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Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual carefully 
before using the hob and keep it in a safe place for future reference. 
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59cm 52cm

6.2cm 5.8cm
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1. On/Off c lortno

2. Flexible Area control 

3. Boost

4. Heating zone selection controls   

5. Keylock control   

 lortnoc remiT.6

four

3

1. Max. 1400W/1500W zone
2. Max. 2400W/2600W zone
3. Max. 3000W/3600W zone
7. Control panel 

1

6

4

7. Power / Timer slider touch control 

7

5

41

2

7

4. Max. 1800W/2000W zone
5. Max. 1800W/2000W zone
6. Glass plate

6

3 2
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How to use 

Start cooking 
Touch the ON/OFF control. After power on, the buzzer beeps 
once, all displays show “–” or “– –”, indicating that the induction 
hob has entered the state of standby mode. 

Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use.
  • Make sure the bottom of the pan and the surface of the 
cooking zone are clean and dry. 

Touching the heating zone selection control, and an indicator 
next to the key will flash 

Select a heat setting by touching the slider control 
• If you don’t choose a heat setting within 1 minute, the 

Induction hob will automatically switch off. You will need to 
start again at step 1. 

• You can modify the heat setting at any time during 
cooking. 

If the display flashes        alternately with the heat setting 

This means that: 
• you have not placed a pan on the correct cooking zone or,  
• the pan you’re using is not suitable for induction cooking or, 
• the pan is too small or not properly centered on the cooking zone. 
 

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone. 
The display “   ”will automatically disappear after 1 minute if no suitable pan is placed on it.  

power up

power down
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Finish cooking 
Touching the heating zone selection control that you wish 
to switch off 

 

Turn the cooking zone off by touching the slider to “|”. 
Make sure the displayshows”0” 
 

Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF 

control. 

Beware of hot surfaces 
   H will show which cooking zone is hot to touch. It will 

disappear when the surface has cooled down to a safe 
temperature. It can also be used as an energy saving 
function if you want to heat further pans, use the 
hotplate that is still hot. 

Using the Boost function 

Activate the boost function 

Touching the heating zone selection control. 

 

 

 

Touching the boost control     , the zone indicator show 

“P” and the power reach Max.  
 

Cancel the Boost function

Touching the heating zone selection control that you wish 
to cancel the boost function 
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• The function can work in any cooking zone. 
• The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes. 
• If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes. 

FLEXIBLE AREA   
• This area can be used as a single zone or as two different zones, accordingly 

to the cooking needs anytime. 

• Free area is made of two independent inductors that can be controlled 

separately.  
As big zone 

1. To activate the free area as a single big zone, Touching the Flexible Area control . 

 
 

 

 

 

2. As a big zone, we suggest the used as the follow: 
Cookware: 250mm or 280mm diameter cookware (Square or Oval 
cookware are acceptable) 

 
We don’t recommend other operations except for above mentioned three 

operations because it might effect the heating of appliance 
 
As two independent zones 

To use the flexible area as two different zones, you can have two choices of 

heating. 

(a) Put a pan on the right up side or the right down side of the flexible zone. 

Touching the "Boost" control     to cancel the Boost 

function, then the cooking zone will revert to its original 

setting. 
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(b)Put two pans on both sides of the flexible zone. 

Notice: Make sure the pan is bigger than 12cm. 
 

Locking the Controls                              
• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the 

cooking zones on). 
• When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled. 

To lock the controls

Touch the lock control The timer indicator will show “ Lo“ 

To unlock the controls

Touch and hold the lock control for a while. 

 
When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF     , you can always turn 
the induction hob off with the ON/OFF      control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the 
next operation. 

Timer control                                   
You can use the timer in two different ways: 
a) You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the 

set time is up. 
b) You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up. 

The timer of maximum is 99 min. 
 

a) Using the Timer as a Minute Minder 

If you are not selecting any cooking zone 
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Make sure the cooktop is turned on.  
Note: you can use the minute minder at least one zone shall 

be active. 

Touch timer control, the “10” will show in the timer display.

and the “0” flashes. 
Set the time by touching the slider control. (e.g. 5) 

Touch timer control again, the “1” will flash 

Set the time by touching the slider control (e.g.9), now the 

timer you set is 95 minutes. 

When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show the remaining time 

Buzzer will beep for 30 seconds and the timer   
indicator shows “- -” when the setting time finished. 

b) Setting the timer to turn one cooking zone off 

Set one zone

Touching the heating zone selection control that you want to 
set the timer for. 

In short time, touch timer control, the “10” will show in the 
timer display and the “0” flashes. 
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Set the time by touching the slider control. (e.g. 5) 

Touch timer control again, the “1” will flash. 
 

Set the time by touching the slider control (e.g.9), now the 
timer you set is 95 minutes. 
 

When the time is set, it will begin to count down immediately. 
The display will show the remaining time . 

NOTE: The red dot next to power level indicator will 
illuminate indicating that zone is selected. 

When cooking timer expires, the corresponding cooking zone 
will be switched off automatically. 

 
Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously. 

 
The pictures shown above are for reference only, and the final product shall prevail.

set more zones:
The steps for setting more zones are similar to the steps of setting one zone;  
When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of the relevant cooking 
zones are on. The minute display shows the min. timer. The dot of the corresponding zone flashes. 
The shown as below:  

                            (set to 15 minutes) 

                            (set to 45 minutes) 

Once the countdown timer expires, the corresponding zone
will switch off. Then it will show the new min. timer and
the dot of corresponding zone will flash. 

The shown as right: 
(set to 30 minutes)

Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in the timer indicator. 

C)Cancel the timer 

 
 

 

 
 

 

Touching the heating zone selection control that you want
to cancel the timer 
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Touching the timer control, the indicator flash 

Touch the slider control to set the timer to “00”, the timer is cancelled 

 

 

 

 Power Management Function                              
 it is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing up to different 

power ranges. 
 induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power, to avoid 

the risk of overloading. 
 It is not necessary to put any pots on the heating zones. We suggest to start setting within 5 

seconds after connecting the power. You need to enter the power setting mode within 60 
seconds to enter Power Management Function. 
 

To enter Power Management Function 

1. Please be noted that do not turn on the 

hob. At this stage, press “Boost” and “Lock” at the 

same time. 

The “S” symbol will be displayed on zone #1. 

2. Press “Lock” key. The symbol “S” will be displayed on zone #1 and 

symbol “E” will be displayed on zone #2. 

3. Press “Boost” and “Lock” keys at the same 

time again.  

The symbol “S” will be displayed on zone #1, “E” 

will be displayed on zone #2, and “t” will be 

displayed on zone #3. At the same time, the 

current maximum power mode (7.4) will be 

displayed on the timer indicator. 

To switch to another level 

short press the “Boost” key  

EN-14

timer indicator will show one of them. 

“6.5” : the maximum power is 6.5kW. 

“5.5” : the maximum power is 5.5kW. 

“4.5” : the maximum power is 4.5kW. 

“3.5” : the maximum power is 3.5kW. 

“2.5” : the maximum power is 2.5kW. 

There are 6 power levels, from “7.4” to “2.5”. The

“7.4” : the maximum power is 7.4kW. 



  

 

You may have a number of different cooking vessels 

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels, which you can test by 

one of the following methods: 

Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking zone displays a 

power level, then the vessel is suitable. If “U” flashes, then the vessel is not 

suitable for use with the induction hob. 

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the vessel is suitable for 

use with the induction hob. 

NB: The base of the vessel must contain magnetic material. 

It must have flat bottom with a diameter according to the table 1 below. 

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel, cast iron or stainless 

steel but compatible with induction 
 

Iron oil frying Stainless steel Iron pan Iron kettle 

 

Enamel 

stainless steel 

kettle 

Enamel cooking 

utesil 

Iron plate 

 

Default working times 
Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if ever 
you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown in the 
below table:  
 

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically 
switch off after 2 minutes. 

Confirmation Power Management Function 

After the desired power setting mode is selected, 

please press “Lock”  key 

When the timer indicator stops flickering, the power 

mode is set successfully. 

Exit Power Management Function 

After the setting, make sure to dis-connect the 

power and connect it again. 

Then the hob will be turned off. 
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5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the

ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as

aluminum this may affect the heating up and the pan detection. 
If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not detected. 

4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the range 

of dimensions in the table below. (Table 1) 

- If you use smaller pots, performance could be affected  

- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table 1, pots 

may not be detected  

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters as picture 

below: 
 

 

   The base diameter of induction cookware

Cooking zone

1 120

160

160

210

3&4

Minimum(mm) Maximum(mm)

The above may vary according to the size of the pan and the material it is made from. 

2

140 180

Flexible Area 250 386*180
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Bezpečnostní upozornění a údržba:  
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se během používání 

zahřívají na vysokou teplotu. Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
topných článků. 

• Děti do 8 let věku musejí být mimo dosah spotřebiče, pokud nejsou 
pod neustálým dohledem. 

• Tento spotřebič smějí používat děti starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez 
patřičných zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem osoby 
odpovědné za jejich bezpečnost, případně byly poučeny o 
bezpečném používání spotřebiče a rozumějí možným nebezpečím. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 
• Děti nesmějí bez dozoru dospělých spotřebič čistit, ani provádět 

činnosti údržby. 
• VAROVÁNÍ: Vaření bez dozoru na varné desce s tukem nebo 

olejem může být nebezpečné a způsobit požár. 
• Nikdy se nepokoušejte uhasit požár vodou; vypněte spotřebič, a 

potom zakryjte plamen např. pokličkou nebo protipožární dekou. 
• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: na varném povrchu nic neskladujte. 
• VAROVÁNÍ: Pokud je povrch prasklý, spotřebič vypněte, aby 

nedošlo k úrazu elektrickým proudem. 
• K čištění spotřebiče nepoužívejte parní čistič.  

• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové předměty, jako 
jsou nože, vidličky, lžíce nebo pokličky rendlíků, protože by se 
mohly zahřát na velmi vysokou teplotu. 
Vše, co se rozlije, by mělo být z víka odstraněno před otevřením. 
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• Povrch varné desky musí umožňovat ochlazení před zavřením víka. 
• Po použití prvek varné desky vypněte příslušným ovládáním. 

Nespoléhejte se na detektor nádobí. 
• Tento spotřebič není určen k používání pomocí externího časovače 

nebo samostatného dálkového ovládání. 
• Prostředky pro odpojení musejí být zabudovány do pevných vodičů 

v souladu s pravidly elektroinstalace. 
• Pokyny uvádějí typ kabelu, který se má používat, s přihlédnutím k 

teplotě zadního povrchu spotřebiče. 
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, 

jeho servisním technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby 
se zabránilo nebezpečí. 

• POZOR: Aby nedošlo k nebezpečí v důsledku neúmyslného 
vynulování tepelného vypnutí, nesmí být toto zařízení napájeno 
prostřednictvím externího spínacího zařízení, jako je například 
časovač nebo nesmí být připojeno do okruhu, který se pravidelně 
zapíná a vypíná. 
VAROVÁNÍ: Používejte pouze víka pro varné desky navržená 
výrobcem varného spotřebiče nebo označená výrobcem spotřebiče 
v návodu k použití jako vhodná, nebo víka pro varné desky 
zabudovaná do spotřebiče. Použití nevhodných ochranných vík 
může způsobit nehody. 

- Vždy používejte odpovídající nádobí. 
- Nádobu vždy umístěte do středu jednotky, na které vaříte. 
- Nic nepokládejte na ovládací panel. 
- Povrch desky nepoužívejte jako krájecí prkénko. 
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- Povrch varné desky musí umožňovat ochlazení před zavřením 
víka.  

- POZOR: Vaření musí probíhat pod dohledem. Na krátký proces 
vaření je nutné dohlížet neustále. 

 
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, 

Děkujeme vám za zakoupení indukční varné desky CANDY. Doufáme, že vám bude dobře 
sloužit spoustu let. 

Přečtěte si prosím pečlivě tento návod ještě před použitím varné desky a uschovejte ho na 
bezpečném místě pro budoucí použití. 

 

   Představení výrobku  
Indukční varná deska umožňuje všechny druhy vaření prostřednictvím svých 
elektromagnetických varných zón a svého mikropočítačového ovládání a multifunkcí, což z ní 
činí ideální volbu pro dnešní rodinu. 

Indukční varná deska CANDY je vyrobena ze speciálních dovážených materiálů, je vysoce 
uživatelsky přívětivá, odolná a bezpečná. 

 
 

   Pracovní princip  

 

Indukční varná deska obsahuje cívku, varnou desku vyrobenou z feromagnetického materiálu a ovládání. 
Elektrický proud generuje přes cívku silné magnetické pole. Tím vzniká velké množství vírů, které 
následně generují teplo, které je poté přenášeno přes varnou zónu do varné nádoby. 

Železný hrnec 

Magnetický okruh  
Sklokeramická deska  
Indukované indukční proudy 
Proudy 
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   Bezpečnost  
Tato varná deska byla speciálně navržena pro 
domácí použití. 
V rámci neustálé snahy o vylepšení našich 
výrobků si CANDY vyhrazuje právo kdykoli 
změnit jakýkoli technický, programový nebo 
estetický aspekt spotřebiče. 

Ochrana proti přehřátí 
Snímač sleduje teplotu ve varných zónách. 
Když teplota překročí bezpečnou úroveň, 
varná zóna se automaticky vypne. 
Detekce malých nemagnetických 
předmětů 
Pokud byla na varné desce ponechána 
nádoba o průměru menším než 80 mm nebo 
nějaký jiný malý předmět (např. nůž, vidlička, 
klíč) nebo byla na varné desce ponechána 
nemagnetická nádoba (např. hliníková), 
zazní po dobu přibližně jedné minuty bzučák 
a poté se varná deska automaticky přepne 
do pohotovostního režimu. 
Varování před zbytkovým teplem 
Pokud varná deska po určitou dobu funguje, 
vytvoří se zbytkové teplo. Objeví se písmeno 
„H“, které vás varuje, že se máte držet od ní 
dál. 
Automatické vypnutí 
Dalším bezpečnostním prvkem indukční 
varné desky je automatické vypnutí. K tomu 
dojde vždy, když zapomenete vypnout 
varnou zónu. 
Výchozí časy vypnutí jsou uvedeny v 
následující tabulce: 

Stupeň výkonu 
Zóna ohřevu se automaticky 

vypne po 

1~3 8 hodiny 

4~6 4 hodiny 

7~9 2 hodiny 

 
Jakmile se nádoba z varné zóny odstraní, ohřev 
se okamžitě zastaví a po zaznění bzučáku, 
které trvá jednu minutu, se sama vypne. 

VAROVÁNÍ: Osoby s kardiostimulátorem by se 
měly před použitím indukční varné desky 
poradit s lékařem.  

   Instalace  
1. Vyřízněte otvor do pracovní desky o 

rozměrech, které jsou znázorněny na 
následujícím schématu. Kolem otvoru musí 
zůstat místo minimálně 50 mm. Pracovní 
deska by měla mít tloušťku nejméně 30 mm a 
měla by být vyrobena z materiálu, který je 
odolný vůči vysokým teplotám. 
Jak je znázorněno na obrázku (1)  

 

 
Instalace Flush: Možné pouze v případě, že trouba není 
instalována pod kuchyňskou linkou. 

2. Je nezbytné, aby indukční varná deska byla 
dobře větrána a aby vstup a výstup vzduchu 
nebyl blokován. 
Ujistěte se, že varná deska je správně 
nainstalována, jak je znázorněno na obrázku 2. 
Obrázek (2) 

 

59 c
m 

52 cm 

  

56 cm +0,4 cm 

min. 5 cm 
min. 5 cm 

min. 5 cm 

49 cm +0,4 cm 
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POZN.: Pro zajištění bezpečnosti by 
mezera mezi varnou deskou a jakoukoli 
skříňkou nad ní měla být nejméně 
760 mm. 

 

3. Varnou desku připevněte k pracovní 
desce pomocí čtyř držáků na spodní 
straně varné desky. Polohu držáků lze 
nastavit podle tloušťky horní strany. 

 

 
 

 

 
Varování: 
(1) Indukční varná deska musí být 

nainstalována řádně kvalifikovanými 
instalačními pracovníky. Nikdy se 
nepokoušejte nainstalovat spotřebič 
sami. 

(2) Varná deska se nesmí instalovat nad 
chladničky, mrazničky, myčky nádobí ani 
sušičky. 

(3) Varnou desku je nutné nainstalovat tak, 
aby bylo možné optimální vyzařování 
tepla. 

(4) Stěna a plocha nad varnou deskou 
musí být schopna odolat teplu. 

(5) Aby se zabránilo případnému 
poškození, musí být sendvičová vrstva 
a lepidlo odolné vůči teplu. 

4. Připojení k přívodu napájení 

Zásuvka musí být připojena v souladu s 
příslušnou normou k jednopólovému jističi. 
Způsob připojení je znázorněn na obrázku 3. 
 

Napětí Připojení vodičů 

380–415V 3N~  
 

Černá Hnědá 

 
 

Modrá 

 
 

Žlutá/zelená 

 
 

Černá Hnědá 

 
 

Modrá 

 
 

Žlutá/zelená 

Je-li kabel poškozen nebo je třeba jej vyměnit, 
musí to provést poprodejní technik s využitím 
vhodných nástrojů, aby se předešlo nehodám. 
Je-li spotřebič připojen přímo k elektrické síti, 
musí být nainstalován vícepólový jistič s 
minimálním mezerou 3 mm mezi kontakty. 
Instalační technik musí zajistit provedení 
správného elektrického připojení v souladu s 
bezpečnostními předpisy. 
Kabel nesmí být nikde ohnutý ani stlačený. 
Musí se pravidelně kontrolovat a smí ho 
vyměnit pouze řádně kvalifikovaná osoba. 
 

  Schéma indukční varné desky:  

 
1. Zóna max. 1400 W / 1500 W 
2. Zóna max. 2400 W / 2600 W 
3. Zóna max. 3000 W / 3600 W 
7. Ovládací panel 

4. Zóna max. 1800 W / 2000 W 
5. Zóna max. 1800 W / 2000 W 
6. Skleněná deska 

 
Schematický diagram ovládacího panelu 
 

 
1.  Ovladač ON/OFF 

(Zap/Vyp) 
2.  Ovladač flexibilní oblasti 
3.  Bost 

4.  Ovladače volby varné zóny 
5.  Ovladač zablokování tlačítek 
6.  Ovladač časovače 
7.  Dotykové ovládání posuvníku výkonu / 

minutky 
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   Provoz spotřebiče  

 
Dotykové ovladače 

 
• Ovladače reagují na dotyk, takže nemusíte vyvíjet žádný tlak. 
• Použijte bříško prstu, nikoliv jeho špičku. 
• Vždy, když je dotyk zaregistrován, uslyšíte pípnutí. 
• Ovladače musí být vždy čisté, suché a nesmí být zakryté žádným předmětem (např. nádobou nebo utěrkou). I tenká vrstva 

vody může ztěžovat ovládání. 

 

 
Výběr správné nádoby 

• Používejte pouze nádoby se základnou vhodnou pro indukční vaření.  
Podívejte se na symbol indukce na obalu nebo na spodní části nádoby. 

• Pomocí magnetu můžete zkontrolovat, zda je vaše nádobí vhodné. 
Přiložte magnet směrem ke spodní části nádoby. V případě, že je přitahován, je nádoba vhodná 
pro indukci. 
• Jestliže nemáte magnet: 
1. Do nádoby nalijte trochu tekutiny. 
2. Jestliže na displeji nebliká  a voda se ohřívá, je nádoba vhodná. 
• Není vhodné nádobí vyrobené z následujících materiálů: čistá nerezová ocel, hliník nebo 

měď bez magnetické základny, sklo, dřevo, porcelán, keramika, a kamenina. 
 

Nepoužívejte nádoby se zubatými hranami nebo zakřiveným dnem. 

 
Ujistěte se, že spodek nádoby je hladký, sedí celou plochou na skle a má stejnou velikost jako varná zóna. Používejte nádoby s 
průměrem dna stejným, jako má grafické vyobrazení zvolené varné zóny. Použití hrnce o něco širšího je zárukou využití energie s 
maximální účinností. Pokud použijete menší hrnec, účinnost může být nižší, než jste očekávali. Nádobu menší než 140 mm 
nemusí varná deska zjistit. Vždy nádobu na varné zóně vystřeďte. 

 
Nádoby z indukční varné desky vždy zvedejte – neposunujte je, mohou poškrábat sklo. 
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Snížení výkonu 

 Jak varnou desku používat  
 
 

Jak začít vaření 
Stiskněte ovladač ON/OFF (ZAP/VYP). Po zapnutí bzučák pípne, 
všechny displeje ukazují „–“ nebo „– –“, což znamená, že 
indukční varná deska je ve stavu pohotovostního režimu. 

 

 

 

 
Na varnou zónu, kterou chcete použít, umístěte vhodnou nádobu. 

• Ujistěte se, že dno nádoby a povrch varné zóny jsou čisté a 
suché. 

 

 

 
 

Při dotyku ovladače vybrané topné zóny začne indikátor vedle 
tlačítka blikat. 

 

 

 

 

 
Zvolte nastavení tepla dotykem posuvníku. 

• Jestliže do 1 minuty nestiskněte žádné tlačítko, indukční varná 
deska se automaticky vypne. Budete muset začít znovu 
krokem 1. 

• Kdykoliv během vaření můžete změnit nastavení tepelného výkonu. 

 

Jestliže displej bliká    střídavě s nastavenou teplotou 
To znamená, že: 

• jste neumístili nádobu na správnou varnou zónu nebo, 

• nádoba, kterou používáte, není vhodná pro indukční vaření nebo, 

• nádoba je příliš malá nebo špatně vystředěná na varné zóně. 

 
Pokud není na varné zóně vhodná nádoba, nehřeje. 

Pokud není na varné zóně vhodná nádoba, displej „ “ se automaticky vypne po 1 minutě. 

 
 

 
Zvýšení výkonu 
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Konec vaření 
 

Dotkněte se ovladače volby varné zóny, kterou chcete 
vypnout. 

 

 
Vypněte varnou zónu dotykem posuvníku na „|“. Zkontrolujte, 
zda se na displeji objeví „0“. 

 
 

Vypněte celou varnou desku dotykem ovladače ON/OFF 
(ZAP/VYP). 

 
Pozor na horké povrchy 

Když je varná zóna horká na dotyk, ukáže se „H“. 
„H“ zmizí, když se povrch ochladí na bezpečnou teplotu. 
To můžete použít také jako funkci úspory energie; jestliže 
chcete ohřát další nádoby, použijte 

plotýnku, která je ještě horká. 

 
Použití funkce zesilovače výkonu 

 
Zapnutí funkce zesilovače výkonu 

Dotkněte se ovladače zvolené varné zóny. 

 
 

Dotkněte se ovladače zesilovače výkonu , indikátor zóny zobrazí „P“ 
a výkon dosáhne maxima. 

 

 
Vypnutí funkce zesilovače výkonu 

Dotkněte se ovladače zvolené varné zóny, u které chcete vypnout 
funkci zesilovače. 
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Dotykem ovladače „Boost“ (Zesílení)  zrušíte funkci 
zesilovače výkonu a varná zóna se vrátí ke svému 
původnímu nastavení. 

 

 

 
• Funkci je možné použít pro jakoukoli varnou zónu. 

• Varná zóna se vrátí na své původní nastavení po 5 minutách. 

• V případě, že původní nastavení bylo 0, vrátí se na 9 po 5 minutách. 

 
FLEXIBILNÍ OBLAST 
• Tato plocha může být kdykoliv použita jako jedna zóna nebo jako dvě různé zóny, podle potřeby vaření. 

• Volná plocha je tvořena dvěma nezávislými induktory, které lze ovládat samostatně. 

Jako velká zóna 

1. Chcete-li aktivovat volnou plochu jako jednu velkou zónu, dotkněte se ovladače flexibilní plochy. 

 
2. U velké zóny doporučujeme následující použití: 

Nádoby: Nádoby o průměru 250 mm nebo 280 mm (můžete použít čtvercové nebo oválné nádobí). 

 
Nedoporučujeme provádět jiné postupy kromě výše uvedených tří 
postupů, protože jinak by mohlo dojít ke zhoršení ohřevu spotřebiče. 

 
Jako dvě nezávislé zóny 

Chcete-li použít flexibilní plochu jako dvě různé zóny, můžete mít dvě možnosti ohřevu. 

(a) Položte nádobu na pravou horní stranu nebo na pravou dolní stranu flexibilní zóny. 
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(b) Položte dvě nádoby na obě strany flexibilní zóny. 

 

Upozornění: Přesvědčte se, že nádoba je větší než 12 cm. 

 

 
Zablokování ovladačů 
• Ovladače můžete zablokovat, abyste zabránili neúmyslnému použití (například náhodnému zapnutí varných zón dětmi). 

• Jsou-li ovladače zablokovány, všechny ovladače kromě ovládání ON/OFF (ZAP/VYP) jsou deaktivovány. 

 
 Jak zablokovat ovladače 

Dotkněte se ovladače zablokování. Indikátor časovače zobrazí „Lo“. 

 Jak odblokovat ovladače 

Dotkněte se a na chvíli podržte zablokování. 

 
Když je varná deska v režimu uzamčení, jsou všechny ovládací prvky kromě tlačítka ON/OFF vypnuty  , v případě nouze 

můžete indukční varnou desku vždy vypnout pomocí ovladače ON/OFF , ale musíte ji nejprve odemknout při 

dalším použití. 

 
Ovladač časovače 
Časovač můžete použít dvěma různými způsoby: 

a) Můžete ho použít jako minutovník. V tomto případě časovač po uplynutí nastaveného času nezapne žádnou varnou 
zónu. 

b) Můžete také nastavit, aby časovač po uplynutí nastaveného času zapnul jednu nebo více varných zón. Časovač lze 
nastavit maximálně na 99 min. 
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a) Použití časovače jako minutovníku 

Pokud nevyberete žádnou varnou zónu 

Ujistěte se, že je varná deska zapnutá. 

Poznámka: můžete použít minutovník, alespoň jedna zóna musí být aktivní. 

Dotkněte se ovladače časovače, na displeji časovače se zobrazí „10“ a bliká „0“. 

Nastavte čas dotykem posuvníku (např. 5). 

 

 

 
 

Dotkněte se ovladače časovače ještě jednou, „1“ začne blikat. 

 

 

 
Nastavte čas dotykem posuvníku (např. 9), nyní je časovač 
nastavený na 95 minut. 

 

 
 
 

Je-li nastaven čas, začne se ihned odpočítávat. Na displeji se zobrazuje zbývající čas. 

 

 
Po dokončení nastavení času bude bzučák pípat po 
dobu 30 sekund a indikátor časovače zobrazí „- -“.  

 
 

b) Nastavení časovače na vypnutí jedné varné zóny 
 

Nastavení jedné zóny 

Dotkněte se ovladače zvolené varné zóny, u které chcete 
nastavit časovač. 

 

 
Co nejdříve se dotkněte ovladače časovače, na displeji 
časovače se zobrazí „10“ a bliká „0“. 
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Nastavte čas dotykem posuvníku (např. 5).  

  

 
 
 
 

 
Dotkněte se ovladače časovače znovu, začne blikat „1“. 

 

 
 
 

Nastavte čas dotykem posuvníku (např. 9), nyní je časovač 
nastavený na 95 minut. 

 

 
 

Je-li nastaven čas, začne se ihned odpočítávat. Na displeji se 
zobrazuje zbývající čas. 

POZNÁMKA: Červená kontrolka u indikátoru výkonu se 
rozsvítí, čímž signalizuje výběr této zóny. 

 

Po uplynutí nastaveného času se příslušná varná zóna 
automaticky vypne. 

 

 
Ostatní varné zóny, pokud byly zapnuté již předtím, zůstanou v provozu. 

 

Výše uvedené obrázky jsou pouze orientační a rozhodující je konečný výrobek. 

Nastavení více zón: 

Postup pro nastavení více zón je podobný krokům nastavení jedné zóny. 

Pokud nastavíte čas pro několik varných zón současně, desetinné tečky příslušné varné zóny se rozsvítí. Na 
minutovém displeji se zobrazují minuty časovače. Tečka odpovídající zóny bliká. 

Viz zobrazení níže: 

(nastaveno na 15 minut)  

 

(nastaveno na 45 minut) 

 

Po uplynutí nastaveného času se příslušná varná zóna vypne. 
Pak se ukáže nový minutový časovač a tečka odpovídající 
zóny bude blikat. 

Viz zobrazení vpravo: 

(nastaveno na 30 minut) 

Dotkněte se ovladače zvolené varné zóny, příslušný časovač se zobrazí v indikátoru časovače. 
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c) Zrušení časovače  

Dotkněte se ovladače zvolené varné zóny, u které chcete zrušit 
časovač. 

 
 

Dotkněte se časovače, indikátor bliká. 

 

 
Dotkněte se posuvníku k nastavení časovače na „00“ a tím se časovač 
zruší. 

 

 

Výchozí provozní časy 
Automatické vypnutí plní funkci bezpečnostní ochrany pro indukční varnou desku. Ta se automaticky vypne, pokud ji 
zapomenete vypnout vy. Výchozí provozní časy pro různé úrovně výkonu jsou uvedeny v následující tabulce: 

 

Stupeň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Výchozí provozní časovač (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odstranění nádoby může indukční varná deska okamžitě přestat hřát a varná deska se automaticky vypne po 
2 minutách. 

 
 

CS-14

 

 

 

Funkce řízení výkonu 
 Volbou až šesti různých rozsahů výkonu lze nastavit maximální stupeň výkonu varné desky. 
 Indukční varné desky se dokážou automaticky omezovat a pracovat s nižším výkonem, aby se 

předešlo riziku přetížení. 
 Není nutné pokládat žádné hrnce na varné zóny. Doporučujeme začít nastavovat do 5 sekund 

od připojení k napájení. Aby bylo možné zapnout funkci řízení výkonu, je nutné zadat režim 
nastavení výkonu do 60 sekund. 

Zapnutí funkce řízení výkonu 

1. Pamatujte, že nemáte zapínat varnou 
desku. V této fázi současně stiskněte tlačítka 
„Boost“ a „Zámek“. 

V zóně č. 1 se zobrazí symbol „S“. 

 
2. Stiskněte tlačítko „Zámek“. V zóně č. 1 se zobrazí symbol „S“ a v zóně č. 2 se 

zobrazí symbol „E“. 
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3. Znovu současně stiskněte tlačítka „Boost“ 
a „Zámek“. 

V zóně č. 1 se zobrazí symbol „S“, v zóně č. 2 
se zobrazí symbol „E“ a v zóně č. 3 se zobrazí 
symbol „t“. Na ukazateli časovače se bude 
zároveň zobrazovat aktuální režim maximálního 
výkonu (7.4). 

 
Přepnutí na jiný stupeň 

Krátce stiskněte tlačítko „Boost“. Existuje 6 stupňů výkonu od „7.4“ do „2.5“. 
Ukazatel časovače bude zobrazovat jeden z nich. 
„7.4“: maximální výkon je 7,4 kW. 
„6.5“: maximální výkon je 6,5 kW. 
„5.5“: maximální výkon je 5,5 kW. 
„4.5“: maximální výkon je 4,5 kW. 
„3.5“: maximální výkon je 3,5 kW. 
„2.5“: maximální výkon je 2,5 kW.  

Potvrzení funkce řízení výkonu 

Až vyberete požadovaný režim nastavení výkonu, 
stiskněte tlačítko „Zámek“. 

Když přestane blikat ukazatel času, znamená to, že 
režim výkonu byl úspěšně nastaven. 

 
Ukončení funkce řízení výkonu 

Po nastavení je nutné odpojit a znovu připojit 
napájení. 

Potom se varná deska vypne. 

 
 
 

 

c) Zrušení časovače  

Dotkněte se ovladače zvolené varné zóny, u které chcete zrušit 
časovač. 

 
 

Dotkněte se časovače, indikátor bliká. 

 

 
Dotkněte se posuvníku k nastavení časovače na „00“ a tím se časovač 
zruší. 

 

 

Výchozí provozní časy 
Automatické vypnutí plní funkci bezpečnostní ochrany pro indukční varnou desku. Ta se automaticky vypne, pokud ji 
zapomenete vypnout vy. Výchozí provozní časy pro různé úrovně výkonu jsou uvedeny v následující tabulce: 

 

Stupeň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Výchozí provozní časovač (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odstranění nádoby může indukční varná deska okamžitě přestat hřát a varná deska se automaticky vypne po 
2 minutách. 
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Výběr varných nádob
 

      

 

 

 

 

 

 
Můžete mít řadu různých varných nádob. 

1. Tato indukční varná deska dokáže identifikovat různé nádoby na vaření, které můžete otestovat 
pomocí jedné z následujících metod: 

Umístěte nádobu na varnou zónu. Pokud odpovídající varná zóna zobrazí stupeň výkonu, je 
nádoba vhodná. Pokud bliká „U“, nádoba není vhodná pro použití na indukční varné desce. 

2. Přiložte k nádobě magnet. Pokud je magnet k nádobě přitahován, nádoba je vhodná na indukční 
varnou desku. 

POZN.: Dno nádoby musí obsahovat magnetický materiál. 

Musí mít ploché dno s průměrem podle tabulky 1 níže. 

3. Používejte pouze feromagnetické nádobí ze smaltované oceli, litiny nebo nerezové oceli, které je 
ale kompatibilní s indukcí. 

4. Používejte pánve, jejichž průměr feromagnetické oblasti (dna pánve) je v rozsahu rozměrů v 
níže uvedené tabulce (Tabulka 1). 

- Pokud používáte menší hrnce, může to ovlivnit výkon. 

- Pokud používáte hrnec s průměrem menším než je průměr uvedený v tabulce 1, hrnce nemusí 
být detekovány. 

Podle rozměrů zóny můžete použít hrnce různých průměrů, jak je znázorněno na obrázku níže: 

 

 

 

 

 

 
 

Železná pánev na 
smažení 

Nerezová ocel Železná pánev Železná 
konvice 

Smaltovaná 
nerezová 
konvice 

Smaltované 
kuchyňské 

nádobí 

Železné 
nádobí 
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5. Pokud feromagnetická část pokrývá pouze část dna pánve, ohřeje se pouze
feromagnetická oblast, zbytek dna se nemusí zahřát na dostatečnou teplotu pro vaření.

6. Pokud feromagnetická oblast není homogenní, ale obsahuje jiné materiály, jako je hliník,
může to ovlivnit zahřívání a detekci pánve.

Pokud je dno pánve podobné obrázkům níže, pánev nemohla být detekována.

Průměr dna indukčního nádobí 

Varná zóna Minimum (mm) Maximum (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 a 4 140 180 

Flexibilní oblast 250 386*180 
Výše uvedené se může lišit podle velikosti nádoby a materiálu, ze kterého je vyrobena. 

   Čistota a údržba 
Povrch indukční varné desky lze snadno vyčistit následujícím způsobem: 

Druh kontaminace Způsob čištění Čisticí materiály 

Osvětlení Ponořte do horké vody a utřete do sucha Čisticí houbička 

Kroužky a vápenné 
úsady 

Na danou oblast naneste bílý ocet, otřete 
měkkým hadříkem nebo použijte běžně 
dostupný přípravek 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

Sladkosti, 
roztavený hliník 
nebo plasty 

K odstranění zbytků používejte speciální 
škrabku pro keramické sklo (nejlépe 
výrobek na křemíkové bázi) 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

POZN.: Před čištěním odpojte napájecí zdroj. 
CS-16CS-16
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5. Pokud feromagnetická část pokrývá pouze část dna pánve, ohřeje se pouze
feromagnetická oblast, zbytek dna se nemusí zahřát na dostatečnou teplotu pro vaření.

6. Pokud feromagnetická oblast není homogenní, ale obsahuje jiné materiály, jako je hliník,
může to ovlivnit zahřívání a detekci pánve.

Pokud je dno pánve podobné obrázkům níže, pánev nemohla být detekována.

Průměr dna indukčního nádobí 

Varná zóna Minimum (mm) Maximum (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 a 4 140 180 

Flexibilní oblast 250 386*180 
Výše uvedené se může lišit podle velikosti nádoby a materiálu, ze kterého je vyrobena. 

   Čistota a údržba 
Povrch indukční varné desky lze snadno vyčistit následujícím způsobem: 

Druh kontaminace Způsob čištění Čisticí materiály 

Osvětlení Ponořte do horké vody a utřete do sucha Čisticí houbička 

Kroužky a vápenné 
úsady 

Na danou oblast naneste bílý ocet, otřete 
měkkým hadříkem nebo použijte běžně 
dostupný přípravek 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

Sladkosti, 
roztavený hliník 
nebo plasty 

K odstranění zbytků používejte speciální 
škrabku pro keramické sklo (nejlépe 
výrobek na křemíkové bázi) 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

POZN.: Před čištěním odpojte napájecí zdroj. 
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   Zobrazení závad a kontrola 

Indukční varná deska je vybavena autodiagnostickou funkcí. S tímto testem je technik schopen zkontrolovat funkci 
několika dílů bez demontáže nebo vytažení varné desky z pracovní plochy. 

Odstraňování problémů 

1) Chybové kódy vyskytující se při používání zákazníkem a řešení

Chybový kód Problém Řešení 

Bez automatické obnovy 

E1 
Porucha čidla teploty keramické plotýnky – 
přerušený obvod. 

Zkontrolujte připojení nebo vyměňte čidla teploty 
keramické plotýnky. E2 

Porucha čidla teploty keramické plotýnky – 
zkrat v obvodu. 

Eb Porucha čidla teploty keramické plotýnky. 

E3 Vysoká teplota čidla keramické plotýnky. 

Počkejte na návrat teploty keramické desky k 
normálu. 

Dotkněte se tlačítka „ON/OFF“ (ZAP/VYP) k 
restartu spotřebiče. 

E4 
Porucha teplotního čidla IGBT – přerušený 
obvod. 

Vyměňte napájecí desku. 

5 Porucha teplotního čidla IGBT – zkrat 
v obvodu. 

E6 Vysoká teplota IGBT. Počkejte na návrat teploty IGBT k normálu. 

Dotkněte se tlačítka „ON/OFF“ (ZAP/VYP) k 
restartu spotřebiče. 

Zkontrolujte, zda ventilátor běží hladce; pokud ne, 
vyměňte jej. 

E7 Napájecí napětí je nižší než jmenovité napětí. Prosím zkontrolujte, zda je napájecí napětí 
normální. 

Zapnutí po napájení je normální. 
E8 Napájecí napětí je vyšší než jmenovité napětí. 

U1 Chyba komunikace. Obnovte spojení mezi zobrazovací deskou a 
napájecí deskou. 

Vyměňte napájecí desku nebo zobrazovací desku. 
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5. Pokud feromagnetická část pokrývá pouze část dna pánve, ohřeje se pouze
feromagnetická oblast, zbytek dna se nemusí zahřát na dostatečnou teplotu pro vaření.

6. Pokud feromagnetická oblast není homogenní, ale obsahuje jiné materiály, jako je hliník,
může to ovlivnit zahřívání a detekci pánve.

Pokud je dno pánve podobné obrázkům níže, pánev nemohla být detekována.

Průměr dna indukčního nádobí 

Varná zóna Minimum (mm) Maximum (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 a 4 140 180 

Flexibilní oblast 250 386*180 
Výše uvedené se může lišit podle velikosti nádoby a materiálu, ze kterého je vyrobena. 

   Čistota a údržba 
Povrch indukční varné desky lze snadno vyčistit následujícím způsobem: 

Druh kontaminace Způsob čištění Čisticí materiály 

Osvětlení Ponořte do horké vody a utřete do sucha Čisticí houbička 

Kroužky a vápenné 
úsady 

Na danou oblast naneste bílý ocet, otřete 
měkkým hadříkem nebo použijte běžně 
dostupný přípravek 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

Sladkosti, 
roztavený hliník 
nebo plasty 

K odstranění zbytků používejte speciální 
škrabku pro keramické sklo (nejlépe 
výrobek na křemíkové bázi) 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

POZN.: Před čištěním odpojte napájecí zdroj. 
CS-16CS-18
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2) Konkrétní chyba a řešení

Porucha Problém Řešení A Řešení B 

LED dioda se nerozsvítí, když 
je spotřebič zapojen. 

Není dodáváno napájení. Zkontrolujte, zda je 
zástrčka pevně v zásuvce 
a zásuvka funguje. 

Porucha připojení 
přídavné napájecí desky a 
desky displeje. 

Zkontrolujte připojení. 

Poškození přídavné 
napájecí desky. 

Vyměňte přídavnou 
napájecí desku. 

Poškození desky displeje. Vyměňte desku displeje. 

Některá tlačítka nefungují, 
nebo displej LED nefunguje 
normálně. 

Poškození desky displeje. Vyměňte desku displeje. 

Indikátor režimu vaření se 
rozsvítí, ale ohřev se 
nespustí. 

Vysoká teplota varné 
desky. 

Okolní teplota může být 
příliš vysoká. Nasávání 
vzduchu nebo 

větrací otvor mohou být 
zablokované. 

Něco se stalo s 
ventilátorem. 

Zkontrolujte, zda ventilátor 
běží hladce; 

jestliže ne, vyměňte 
ventilátor. 

Napájecí deska je 
poškozená. 

Vyměňte napájecí desku. 

Ohřev se náhle vypne během 
provozu a na displeji bliká „u“. 

Špatný typ nádoby. Použijte správnou nádobu 
(viz návod k obsluze). 

Okruh zjištění nádoby 
je poškozený, vyměňte 
napájecí desku. 

Příliš malý průměr nádoby. 

Sporák se přehřál; Jednotka je přehřátá. 
Počkejte na návrat teploty k 
normálu. 

Stisknutím tlačítka 
„ON/OFF“ restartujte 
jednotku. 

Topné zóny na stejné 
straně (například první a 
druhá zóna) zobrazí „u“. 

Porucha připojení napájecí 
desky a desky displeje. 

Zkontrolujte připojení. 

Poškození desky displeje 
komunikačního dílu. 

Vyměňte desku displeje. 

Hlavní deska je poškozená. Vyměňte napájecí desku. 

Motor ventilátoru nezní 
normálně. 

Motor ventilátoru je 
poškozený. 

Vyměňte ventilátor. 

Výše uvedené případy představují vyhodnocení a kontrolu běžných poruch. 

Nerozebírejte spotřebič sami, abyste se vyhnuli nebezpečí a poškození indukční varné desky. 
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Obsah tohoto návodu byl pečlivě zkontrolován. Společnost však nemůže být 
zodpovědná za jakékoli tiskové chyby nebo opomenutí. 

Do revidované verze návodu mohou být zahrnuty také jakékoli technické úpravy 
bez předchozího upozornění. Vzhled a barva spotřebiče zobrazené v tomto návodu 

se mohou od skutečného vzhledu lišit. 

 

 

 
LIKVIDACE: Tento 
výrobek nevyhazujte s 
běžným domovním 
odpadem. Tento odpad 
je nutné odevzdat do 
tříděného sběru za 
účelem speciálního 
zpracování. 

 
Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/ES o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). 

Zajištěním správné likvidace tohoto spotřebiče pomůžete zabránit případným negativním 
vlivům na životní prostředí a lidské zdraví, k nimž by došlo při nesprávném postupu 
likvidace. 

Symbol na spotřebiči nebo na přiložených dokumentech udává, že tento spotřebič nepatří 
do domácího odpadu. Je nutné jej odvézt do příslušného sběrného místa pro recyklaci 
elektrického a elektronického zařízení. 

Tento spotřebič vyžaduje odbornou likvidaci odpadu. Podrobnější informace o zpracování, 
obnově a recyklaci tohoto spotřebiče zjistíte u příslušného místního úřadu, služby pro 
likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. 

Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto spotřebiče zjistíte u příslušného místního úřadu, služby 
pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič zakoupili. 

Služba péče o zákazníky 

 
Zvláštní prohlášení 
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5. Pokud feromagnetická část pokrývá pouze část dna pánve, ohřeje se pouze
feromagnetická oblast, zbytek dna se nemusí zahřát na dostatečnou teplotu pro vaření.

6. Pokud feromagnetická oblast není homogenní, ale obsahuje jiné materiály, jako je hliník,
může to ovlivnit zahřívání a detekci pánve.

Pokud je dno pánve podobné obrázkům níže, pánev nemohla být detekována.

Průměr dna indukčního nádobí 

Varná zóna Minimum (mm) Maximum (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 a 4 140 180 

Flexibilní oblast 250 386*180 
Výše uvedené se může lišit podle velikosti nádoby a materiálu, ze kterého je vyrobena. 

   Čistota a údržba 
Povrch indukční varné desky lze snadno vyčistit následujícím způsobem: 

Druh kontaminace Způsob čištění Čisticí materiály 

Osvětlení Ponořte do horké vody a utřete do sucha Čisticí houbička 

Kroužky a vápenné 
úsady 

Na danou oblast naneste bílý ocet, otřete 
měkkým hadříkem nebo použijte běžně 
dostupný přípravek 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

Sladkosti, 
roztavený hliník 
nebo plasty 

K odstranění zbytků používejte speciální 
škrabku pro keramické sklo (nejlépe 
výrobek na křemíkové bázi) 

Speciální lepidlo na keramické sklo 

POZN.: Před čištěním odpojte napájecí zdroj. 
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Υπενθύμιση ασφάλειας και συντήρηση:  
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η συσκευή και τα προσβάσιμα τμήματα της 

θερμαίνονται πολύ κατά την διάρκεια της χρήσης. Θα πρέπει να δίνεται 
προσοχή ώστε να αποφεύγεται το άγγιγμα των θερμαντικών στοιχείων. 

• Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά από την 
συσκευή εκτός αν βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη. 

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών ή 
μεγαλύτερα και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης εάν είναι υπό 
επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που 
ενέχονται. 

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
• Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει να γίνεται 

από παιδιά χωρίς επίβλεψη 
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το μαγείρεμα χωρίς επίβλεψη σε μία εστία με λίπος 

ή λάδι μπορεί να είναι επικίνδυνο και μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα την 
πρόκληση πυρκαγιάς. 

• ΠΟΤΕ μην προσπαθήσετε να σβήσετε μια φωτιά με νερό, αλλά 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και στη συνέχεια, καλύψτε τη φλόγα π.χ. με 
ένα καπάκι ή μια κουβέρτα πυρόσβεσης. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην αποθηκεύετε αντικείμενα 
στις επιφάνειες μαγειρέματος. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εάν έχει σπάσει η επιφάνεια, σβήστε την συσκευή για 
να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας. 

• μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή για εργασίες καθαρισμού. 
ΕΛ
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• Δεν πρέπει να τοποθετούνται μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, 
πιρούνια, κουτάλια και καπάκια από κατσαρόλες επάνω στην επιφάνεια 
της εστίας γιατί μπορεί να θερμανθούν. 
Οτιδήποτε έχει χυθεί θα πρέπει να αφαιρείται από το καπάκι πριν από το 
άνοιγμα. 

• Θα πρέπει να αφήνετε την επιφάνεια της εστίας να κρυώσει πριν κλείσετε 
το καπάκι. 

EL-2



 

 

• Μετά από την  χρήση, σβήστε την εστία από το κουμπί της. Μην 
επαναπαύεστε στον ανιχνευτή σκεύους. 

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω εξωτερικού 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού. 

• Το μέσο για την αποσύνδεση πρέπει να είναι ενσωματωμένο στην 
σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τους κανονισμούς συνδεσμολογίας της 
καλωδίωσης. 

• Οι οδηγίες αναφέρουν τον τύπο του καλωδίου που πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί, λαμβάνοντας υπόψη την θερμοκρασία της οπίσθιας 
επιφάνειας της συσκευής. 

• Εάν έχει προκληθεί ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον εξουσιοδοτημένο τεχνικό του 
ή άτομο με παρόμοια τεχνική κατάρτιση έτσι ώστε να αποφευχθεί 
οποιοσδήποτε κίνδυνος. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφύγετε κίνδυνο λόγω ακούσιας επαναφοράς της 
θερμικής ασφάλειας, αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω 
ενός εξωτερικού διακόπτη ελέγχου, όπως ένας χρονοδιακόπτης, ή να 
συνδέεται σε ένα κύκλωμα το οποίο ενεργοποιείται και απενεργοποιείται 
τακτικά από τον πάροχο. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικά εστίας που 
σχεδιάζονται από τον κατασκευαστή της συσκευής μαγειρέματος ή που 
υποδεικνύονται από τον κατασκευαστή της συσκευής στις οδηγίες χρήσης 
ως κατάλληλα ή τα προστατευτικά εστίας που είναι ενσωματωμένα στη 
συσκευή. Η χρήση ακατάλληλων προστατευτικών μπορεί να προκαλέσει 
ατυχήματα. 

- Να χρησιμοποιείτε πάντα το κατάλληλο μαγειρικό σκεύος. 
- Να τοποθετείτε πάντα το σκεύος στο κέντρο της μονάδας επάνω στην 

οποία μαγειρεύετε. 
- Μην τοποθετείτε τίποτα στον πίνακα ελέγχου. 
- Μην χρησιμοποιείτε την επιφάνεια σαν ξύλο κοπής. 
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- Θα πρέπει να αφήνετε την επιφάνεια της εστίας να κρυώσει πριν κλείσετε
το καπάκι.  

- ΠΡΟΣΟΧΗ: η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να πραγματοποιείται υπό
επίβλεψη. Μια σύντομη διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να επιβλέπεται
συνεχώς 
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- Θα πρέπει να αφήνετε την επιφάνεια της εστίας να κρυώσει πριν κλείσετε 
το καπάκι.  

- ΠΡΟΣΟΧΗ: η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να πραγματοποιείται υπό 
επίβλεψη. Μια σύντομη διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να επιβλέπεται 
συνεχώς 

 
Αγαπητέ πελάτη: 

Σας ευχαριστούμε για την αγορά της επαγωγικής εστίας CANDY. Ελπίζουμε ότι θα σας 
εξυπηρετήσει με τον καλύτερο τρόπο και για πολλά χρόνια. 

Σας παρακαλούμε να διαβάσετε με προσοχή αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης πριν από την 
χρήση της εστίας και φυλάξτε το σε ένα ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά. 

 

   Πληροφορίες προϊόντος  
Η επαγωγική εστία καλύπτει όλα τα είδη μαγειρέματος, με τις ηλεκτρομαγνητικές ζώνες 
μαγειρέματος, τα μικροηλεκτρονικά κουμπιά και τις πολλαπλές λειτουργίες, καθιστώντας το προϊόν 
την ιδανική επιλογή για τη σημερινή οικογένεια. 

Κατασκευασμένες με ειδικά εισηγμένα υλικά, οι επαγωγικές εστίες της CANDY είναι εξαιρετικά 
φιλικές προς τον χρήστη, ανθεκτικές και ασφαλείς. 

 
 

   Αρχή λειτουργίας  

 

Η επαγωγική εστία αποτελείται από ένα πηνίο, μία εστία μαγειρέματος κατασκευασμένη από 
σιδηρομαγνητικό υλικό και ένα σύστημα ελέγχου. Το ηλεκτρικό ρεύμα παράγει ένα ισχυρό μαγνητικό πεδίο 
μέσω του πηνίου. Αυτό παράγει έναν μεγάλο αριθμό δινών οι οποίες με τη σειρά τους παράγουν θερμότητα 
η  οποία στη συνέχεια μεταδίδεται μέσω της ζώνης μαγειρέματος στο 

Σκεύος από σίδηρο 

Μαγνητικό κύκλωμα  
Κεραμική γυάλινη πλάκα  
Επαγωγικό πηνίο 
Επαγόμενα ρεύματα 
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   Ασφάλεια  
Η εστία αυτή έχει σχεδιαστεί ειδικά για οικιακή 
χρήση. 
Στην συνεχή αναζήτηση της για την βελτίωση των 
προϊόντων της, η CANDY διατηρεί το δικαίωμα να 
τροποποιήσει ανά πάσα στιγμή οποιαδήποτε 
τεχνικά, αισθητικά ή θέματα προγραμματισμού 
της συσκευής. 

Προστασία από υπερθέρμανση 
Ένας αισθητήρας παρακολουθεί την 
θερμοκρασία στις ζώνες μαγειρέματος. Όταν 
υπερβεί η θερμοκρασία ένα επίπεδο 
ασφαλείας, η ζώνη μαγειρέματος 
απενεργοποιείται αυτόματα. 
Ανίχνευση μικρών ή όχι μαγνητικών 
αντικειμένων 
Όταν έχει παραμείνει επάνω στην εστία ένα 
σκεύος με διάμετρο μικρότερη από 80 mm, ή 
κάποιο άλλο μικρό αντικείμενο (π.χ. μαχαίρι, 
πιρούνι, κλειδί) ή ένα όχι μαγνητικό σκεύος 
(π.χ. αλουμινίου), ηχεί ένας βομβητής για 
περίπου ένα λεπτό, και στην συνέχεια η εστία 
αλλάζει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής. 
Προειδοποίηση υπολειπόμενης θερμότητας 
Όταν έχει λειτουργήσει η εστία για ορισμένο 
χρονικό διάστημα, θα υπάρχει κάποια 
υπολειπόμενη θερμότητα. Εμφανίζεται η 
ένδειξη «H» για να σας προειδοποιήσει να 
μείνετε μακριά από αυτήν. 
Αυτόματη απενεργοποίηση 
Άλλο ένα χαρακτηριστικό ασφαλείας της 
επαγωγικής εστίας είναι η αυτόματη 
απενεργοποίηση. Αυτό συμβαίνει όποτε 
ξεχάσετε να απενεργοποιήσετε μια ζώνη 
μαγειρέματος. 
Στον πίνακα που ακολουθεί αναφέρονται οι 
προεπιλεγμένοι χρόνοι απενεργοποίησης: 

Επίπεδο ισχύος 
Η ζώνη μαγειρέματος σβήνει 

αυτόματα μετά από 

1~3 8 ώρες 

4~6 4 ώρες 

7~9 2 ώρες 

 
Όταν αφαιρείται το σκεύος από την ζώνη 
μαγειρέματος, η θέρμανση σταματάει αμέσως και 
σβήνει από μόνη της αφού έχει ηχήσει ο 
βομβητής για ένα λεπτό. 

Προειδοποίηση: Όποιος έχει ένα καρδιακό 
βηματοδότη πρέπει να συμβουλευτεί γιατρό πριν 
χρησιμοποιήσει την επαγωγική εστία 
μαγειρέματος.  

   Εγκατάσταση  
1. Κόψτε μια τρύπα στον πάγκο στις διαστάσεις 

που φαίνονται στο παρακάτω διάγραμμα. Γύρω 
από την τρύπα θα πρέπει να μείνει ένας 
ελάχιστος χώρος 50 mm. Ο πάγκος πρέπει να 
έχει πάχος τουλάχιστον 30 mm και να είναι 
κατασκευασμένος από υλικό ανθεκτικό στη 
θερμότητα. 
Όπως φαίνεται στην Εικόνα (1)  

 

 
Εντοιχισμένη εγκατάσταση: Είναι εφικτή μόνο αν ο 
φούρνος δεν είναι εγκατεστημένος κάτω από τον πάγκο 

2. Είναι σημαντικό να εξαερίζεται καλά η επαγωγική 
εστία και να μην εμποδίζονται η είσοδος και η 
έξοδος του αέρα. 
Σιγουρευτείτε ότι η εστία είναι τοποθετημένη 
σωστά όπως φαίνεται στην Εικόνα 2. 
Εικόνα (2) 

 

59 
cm 

52 cm 

  

56 cm +0,4 cm 

5 cm ελάχ. 
5 cm ελάχ. 

5 cm ελάχ. 

49 cm +0,4 cm 
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ΣΗΜ: Για λόγους ασφαλείας, το διάκενο 
μεταξύ της εστίας και οποιοδήποτε 
ντουλαπιού επάνω από αυτήν πρέπει να 
είναι τουλάχιστον 760 mm. 

 

3. Στηρίξτε την εστία στον πάγκο 
χρησιμοποιώντας τους τέσσερις βραχίονες 
που υπάρχουν στην βάση της εστίας. Η 
θέση των βραχιόνων μπορεί να ρυθμιστεί 
ανάλογα με το πάχος του πάγκου. 

 

 
 
 
 
 

 
Προειδοποιήσεις: 
(1) Η επαγωγική εστία πρέπει να 

εγκατασταθεί από κατάλληλα 
καταρτισμένους τεχνικούς εγκατάστασης. 
Ποτέ μην προσπαθήσετε να 
τοποθετήσετε μόνοι σας την συσκευή. 

(2) Η επαγωγική εστία δεν πρέπει να 
τοποθετείται επάνω από ψυγεία, 
καταψύκτες, πλυντήρια πιάτων ή 
στεγνωτήρια. 

(3) Η επαγωγική εστία πρέπει να 
τοποθετείται έτσι ώστε να είναι εφικτή η 
βέλτιστη ακτινοβολία της θερμότητας. 

(4) Το τοίχωμα και η περιοχή επάνω από την 
εστία θα πρέπει να μπορεί να αντέχει τη 
θερμότητα. 

(5) Για την αποφυγή οιασδήποτε ζημιάς, το 
ενδιάμεσο στρώμα και η κόλλα πρέπει να 
είναι ανθεκτικά στη θερμότητα. 

4. Σύνδεση με την παροχή του ρεύματος 
Το φις πρέπει να συνδέεται σύμφωνα με τα 
σχετικά πρότυπα, σε ένα μονοπολικό 
ασφαλειοδιακόπτη. Ο τρόπος σύνδεσης 
φαίνεται στην Εικόνα 3. 
 

Τάση Σύνδεση καλωδίου 

380-415V 3N~  
 

Μαύρο Καφέ 

 
 

Μπλε 

 
 

Κίτρινο/Πράσινο 

 
 

Μαύρο Καφέ 

 
 

Μπλε 

 
 

Κίτρινο/Πράσινο 

Εάν το καλώδιο είναι χαλασμένο ή χρειάζεται 
αντικατάσταση, αυτό θα πρέπει να γίνει από έναν 
ειδικό τεχνικό χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα 
εργαλεία, έτσι ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
ατυχήματα. 
Εάν η συσκευή είναι συνδεδεμένη απευθείας στην 
παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, πρέπει να 
τοποθετηθεί ένας πολυπολικός διακόπτης 
κυκλώματος με ένα ελάχιστο κενό 3 mm μεταξύ 
των επαφών. 
Ο τεχνικός εγκατάστασης πρέπει να εξασφαλίσει 
ότι έχει γίνει η σωστή ηλεκτρική σύνδεση και ότι 
πληροί τους κανονισμούς ασφαλείας. 
Το καλώδιο δεν πρέπει να τσακίζει ή να 
συμπιέζεται. Το καλώδιο πρέπει να ελέγχεται σε 
τακτά χρονικά διαστήματα και να αντικαθίσταται 
μόνο από ένα κατάλληλα καταρτισμένο άτομο. 
 

  Διάγραμμα επαγωγικής εστίας:  

 
1. Μέγιστη ζώνη 1400W/1500W 

2. Μέγιστη ζώνη 2400W/2600W 

3. Μέγιστη ζώνη 3000W/3600W 
7. Πίνακας ελέγχου 

4. Μέγιστη ζώνη 1800W/2000W 

5. Μέγιστη ζώνη 1800W/2000W 
6. Κεραμικό γυαλί 

 
Σχηματικό διάγραμμα του πίνακα ελέγχου 
 

 
1.  Κουμπί ON/OFF 

2.  Κουμπί ευέλικτης 
περιοχής 

3.  Boost 

4.  Κουμπιά επιλογής ζώνης 
μαγειρέματος 

5.  Κουμπί κλειδώματος 
6.  Κουμπί χρονοδιακόπτη 
7.  Κουμπί αφής ρύθμισης 

ισχύος/χρονοδιακόπτη 
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   Λειτουργία του προϊόντος  
 

Κουμπιά αφής 
 

• Τα κουμπιά είναι ευαίσθητα στην αφή, οπότε δεν χρειάζεται να ασκείτε πίεση. 
• Χρησιμοποιήστε το σφαιρικό τμήμα του δαχτύλου σας, όχι την άκρη του. 
• • Θα ακούσετε ένα ηχητικό σήμα κάθε φορά που θα γίνεται αντιληπτό ένα άγγιγμα. 
• Βεβαιωθείτε ότι τα κουμπιά είναι πάντα καθαρά, στεγνά και ότι δεν υπάρχει κάποιο αντικείμενο (π.χ. σκεύος ή ύφασμα) να τα 

καλύπτει. Ακόμα και ένα λεπτό στρώμα νερού μπορεί να δυσκολεύσει τη λειτουργία των κουμπιών. 

 

 
Επιλογή των σωστών μαγειρικών σκευών 

• Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη με βάση κατάλληλη για επαγωγικό μαγείρεμα.  
Αναζητήστε το σύμβολο επαγωγής στη συσκευασία ή στο κάτω μέρος του σκεύους. 

• Μπορείτε να ελέγξετε αν τα μαγειρικά σκεύη σας είναι κατάλληλα πραγματοποιώντας έναν 
έλεγχο με έναν μαγνήτη. 
Μετακινήστε έναν μαγνήτη προς τη βάση του σκεύους. Εάν έλκεται, το σκεύος είναι 
κατάλληλο για επαγωγή. 

• Εάν δεν έχετε μαγνήτη: 
1. Βάλτε λίγο νερό στο σκεύος που θέλετε να ελέγξετε. 

2. Εάν  η οθόνη δεν αναβοσβήνει και το νερό θερμαίνεται, το σκεύος είναι κατάλληλο. 

• Τα μαγειρικά σκεύη που κατασκευάζονται από τα ακόλουθα υλικά δεν είναι κατάλληλα: 
καθαρό ανοξείδωτο ατσάλι, αλουμίνιο ή χαλκό χωρίς μαγνητική βάση, γυαλί, ξύλο, 
πορσελάνη, κεραμικά και πήλινα σκεύη . 

 

Μην χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με οδοντωτές άκρες ή κυρτή βάση. 

 
Βεβαιωθείτε ότι η βάση του σκεύους σας είναι λεία, κάθεται επίπεδη πάνω στο γυαλί και έχει το ίδιο μέγεθος με τη ζώνη μαγειρέματος. 
Χρησιμοποιήστε σκεύη η διάμετρος των οποίων είναι τόσο μεγάλη όσο το περίγραμμα της επιλεγμένης ζώνης. Χρησιμοποιώντας 
ένα ελαφρά πιο φαρδύ σκεύος η ενέργεια θα χρησιμοποιείται με τη μέγιστη απόδοση. Εάν χρησιμοποιείτε μικρότερο σκεύος η 
απόδοση μπορεί να είναι μικρότερη από την αναμενόμενη. Σκεύος μικρότερο από 140 mm μπορεί να μην ανιχνεύεται από την εστία. 
Πάντα να εστιάζετε το σκεύος σας στη ζώνη μαγειρέματος. 

 
Ανασηκώνετε πάντα τα σκεύη από την επαγωγική εστία - μην τα σέρνετε, γιατί μπορεί να ξύσουν το γυαλί. 
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μείωση  ισχύος 

 Τρόπος χρήσης 
 
 

Έναρξη μαγειρέματος 
Αγγίξτε το πλήκτρο ON/OFF. Μετά από την ενεργοποίηση, ο βομβητής 
ακούγεται μία φορά, όλες οι ενδείξεις εμφανίζουν «–» ή «– –», υποδεικνύοντας 
ότι η επαγωγική εστία έχει εισέλθει σε κατάσταση αναμονής. 

 

 

 

 
Τοποθετήστε ένα κατάλληλο σκεύος επάνω στη ζώνη μαγειρέματος που θέλετε 
να χρησιμοποιήσετε. 

• Βεβαιωθείτε ότι το κάτω μέρος του σκεύους και η επιφάνεια της 
ζώνης μαγειρέματος είναι καθαρές και στεγνές. 

 

 

 
 

Αγγίζοντας το κουμπί επιλογής της ζώνης μαγειρέματος, θα αναβοσβήσει μια 
ένδειξη δίπλα στο κουμπί 

 

 

 

 
Επιλέξτε θερμοκρασία αγγίζοντας το κουμπί ρύθμισης ισχύος 

• Εάν δεν επιλέξετε μια θερμοκρασία μέσα σε 1 λεπτό, η επαγωγική εστία 
θα σβήσει αυτόματα. Θα χρειαστεί να ξεκινήσετε ξανά από το βήμα 1. 

• Μπορείτε να τροποποιήσετε τη θερμοκρασία οποιαδήποτε στιγμή κατά 
τη διάρκεια του μαγειρέματος. 

 

Εάν στην οθόνη αναβοσβήνει η ένδειξη    εναλλάξ με τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας 
Αυτό σημαίνει ότι: 

• δεν έχετε τοποθετήσει ένα σκεύος επάνω στην σωστή ζώνη μαγειρέματος ή, 

• το σκεύος που χρησιμοποιείτε δεν είναι κατάλληλο για επαγωγικό μαγείρεμα ή, 

• το σκεύος είναι πολύ μικρό ή όχι σωστά εστιασμένο επάνω στην ζώνη μαγειρέματος. 

 

Δεν γίνεται θέρμανση παρά μόνο αν υπάρχει ένα κατάλληλο σκεύος επάνω στη ζώνη μαγειρέματος. 

Η ένδειξη « » θα εξαφανιστεί αυτόματα μετά από 1 λεπτό εάν δεν τοποθετηθεί κατάλληλο σκεύος σε αυτήν. 

 
 

 
αύξηση ισχύος 
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Λήξη μαγειρέματος 

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ζώνης μαγειρέματος που 
επιθυμείτε να απενεργοποιήσετε 

 
 

Απενεργοποιήστε τη ζώνη μαγειρέματος αγγίζοντας και 
ολισθαίνοντας το κουμπί ρύθμισης ισχύος στο «|». 
Βεβαιωθείτε ότι εμφανίζεται η ένδειξη «0» 

 
Απενεργοποιήστε ολόκληρη τη βάση εστιών αγγίζοντας το 
πλήκτρο ON/OFF. 

 
Προσοχή στις θερμές επιφάνειες 

Η ένδειξη H υποδεικνύει ποια ζώνη μαγειρέματος είναι 
ζεστή ακόμη στην αφή. Θα εξαφανιστεί όταν η επιφάνεια 
κρυώσει και αποκτήσει μια ασφαλή θερμοκρασία. Μπορεί 
επίσης να χρησιμοποιηθεί ως λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας αν θέλετε να θερμάνετε περαιτέρω σκεύη, 
χρησιμοποιήστε την εστία που είναι ακόμα ζεστή. 

Χρήση της λειτουργίας Boost 

Ενεργοποίηση της λειτουργίας boost 

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ζώνης μαγειρέματος. 

 
 

Αγγίζοντας το κουμπί boost , εμφανίζεται η ένδειξη ζώνης «P» και η 
ισχύς φθάνει στο μέγιστο. 

 

 
Απενεργοποίηση της λειτουργίας boost 

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ζώνης μαγειρέματος της εστίας στην οποία 
θέλετε να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία boost 
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Αγγίξτε το κουμπί «Boost»  για να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία Boost και η ζώνη μαγειρέματος θα επανέλθει 
στην αρχική της ρύθμιση. 

 

 

 
• Η λειτουργία μπορεί να λειτουργήσει σε οποιαδήποτε ζώνη μαγειρέματος. 

• Η ζώνη μαγειρέματος επιστρέφει στην αρχική της ρύθμιση μετά από 5 λεπτά. 

• Εάν η αρχική ρύθμιση θερμοκρασίας ισούται με το 0, θα επιστρέψει στο 9 μετά από 5 λεπτά. 

 
ΕΥΕΛΙΚΤΗ ΠΕΡΙΟΧΗ 
• Αυτή η περιοχή μπορεί να χρησιμοποιηθεί σαν μία ζώνη ή σαν δύο διαφορετικές ζώνες, ανάλογα κάθε φορά με τις 

ανάγκες μαγειρέματος. 

• Η ελεύθερη περιοχή αποτελείται από δύο ανεξάρτητα επαγωγικά στοιχεία τα οποία μπορούν να ελεγχθούν 
ξεχωριστά. 

Σαν μεγάλη ζώνη 

1. Για να ενεργοποιήσετε την ελεύθερη περιοχή σαν μία ενιαία μεγάλη ζώνη, αγγίξτε το κουμπί της ευέλικτης περιοχής 

 

2. Σαν μία μεγάλη ζώνη, προτείνουμε να χρησιμοποιηθεί ως εξής: 

Σκεύος μαγειρέματος: σκεύος μαγειρέματος διαμέτρου 250mm ή 280mm (είναι αποδεκτά τετράγωνα 
ή οβάλ σκεύη μαγειρέματος) 

 

Δεν συνιστούμε άλλες λειτουργίες εκτός από τις τρεις προαναφερθείσες 
λειτουργίες επειδή ενδέχεται να επηρεάσουν τη θέρμανση της συσκευής 

 

Σαν δύο ανεξάρτητες ζώνες 
Για να χρησιμοποιήσετε την ευέλικτη περιοχή σαν δύο διαφορετικές ζώνες, μπορείτε να έχετε δύο επιλογές 
θερμοκρασίας.. 

(a) Βάλτε ένα σκεύος στην επάνω δεξιά πλευρά ή στην κάτω δεξιά πλευρά της ευέλικτης ζώνης. 
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(b) Βάλτε δύο σκεύη και στις δύο πλευρές της ευέλικτης ζώνης. 

Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι το σκεύος είναι μεγαλύτερο από 12cm. 

Κλείδωμα των κουμπιών 
• Μπορείτε να κλειδώσετε τα κουμπιά για να αποτρέψετε την ακούσια χρήση (για παράδειγμα παιδιά που ενεργοποιούν 

κατά λάθος τις ζώνες μαγειρέματος). 

• Όταν είναι κλειδωμένα τα κουμπιά, όλα τα κουμπιά εκτός από το κουμπί ON/OFF είναι απενεργοποιημένα. 

 Για να κλειδώσετε τα κουμπιά 

Αγγίξτε το κουμπί κλειδώματος Ο χρονοδιακόπτης θα εμφανίσει την ένδειξη «Lo» 

 Για να ξεκλειδώσετε τα κουμπιά 

Αγγίξτε και κρατήστε πατημένο το κουμπί κλειδώματος για λίγο. 

Όταν η εστία είναι κλειδωμένη, όλα τα κουμπιά είναι απενεργοποιημένα εκτός από το ON/OFF  , μπορείτε πάντα να 

απενεργοποιήσετε την επαγωγική εστία με το κουμπί ON/OFF  σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, αλλά θα πρέπει να ξεκλειδώσετε 
την εστία πρώτα την 

επόμενη φορά που θα την χρησιμοποιήσετε. 

Κουμπί χρονοδιακόπτη 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον χρονοδιακόπτη με δύο διαφορετικούς τρόπους: 

a) Μπορείτε να τον χρησιμοποιήσετε ως χρονόμετρο των λεπτών της ώρας. Σε αυτήν την περίπτωση, ο χρονοδιακόπτης δεν 
θα απενεργοποιήσει τη ζώνη μαγειρέματος όταν έχει παρέλθει ο χρόνος που έχει ρυθμιστεί. 

b) Μπορείτε να τον ρυθμίσετε για να απενεργοποιήσετε μία ή περισσότερες ζώνες μαγειρέματος μετά την πάροδο του 
καθορισμένου χρόνου. Ο χρονοδιακόπτης έχει μέγιστο χρόνο 99 λεπτά. 
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a) Χρήση του χρονοδιακόπτη ως χρονόμετρο λεπτών 

Εάν δεν επιλέξετε κάποια ζώνη μαγειρέματος 

Βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια της εστίας είναι ενεργοποιημένη. 

Σημείωση: μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το χρονόμετρο λεπτών, όταν 
τουλάχιστον μία ζώνη είναι ενεργή. 

Αγγίξτε το κουμπί του χρονοδιακόπτη, θα εμφανιστεί η ένδειξη «10» του 
χρονοδιακόπτη και το «0» θα αναβοσβήνει. 

Ρυθμίστε την ώρα αγγίζοντας το κουμπί ολίσθησης του 
χρονοδιακόπτη. (π.χ. 5) 

 

 

 
Αν αγγίξετε ξανά το χρονόμετρο, θα αναβοσβήσει το «1» 

 

 

 
Ρυθμίστε την ώρα αγγίζοντας το κουμπί ολίσθησης του 
χρονοδιακόπτη (π.χ. 9), τώρα ρυθμίσατε το χρονόμετρο για 
95 λεπτά. 

 

 
Αφού ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης, θα αρχίσει αμέσως να μετράει αντίστροφα. Η ένδειξη θα εμφανίζει τον 
υπολειπόμενο χρόνο 

 
Ο βομβητής θα ηχήσει για 30 δευτερόλεπτα και ο 
χρονοδιακόπτης θα εμφανίσει την ένδειξη « - - » όταν 
τελειώσει ο χρόνος που είχε ρυθμιστεί.  

 
 

b) Ρύθμιση του χρονοδιακόπτη για την απενεργοποίηση μίας ζώνης μαγειρέματος 
 

Επιλέξτε μία ζώνη 

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ζώνης μαγειρέματος για την οποία 
θέλετε να ρυθμίσετε το χρονόμετρο. 

  
Σε σύντομο χρονικό διάστημα, αγγίξτε το κουμπί αφής του 
χρονομέτρου. Θα εμφανιστεί η ένδειξη «10» στην οθόνη του 
χρονομέτρου και το «0» θα αναβοσβήνει. 
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Ρυθμίστε την ώρα αγγίζοντας το κουμπί ολίσθησης του 
χρονοδιακόπτη. (π.χ. 5) 

 

 

 
Αν αγγίξετε ξανά το χρονόμετρο, θα αναβοσβήσει το «1». 

 
 

Ρυθμίστε την ώρα αγγίζοντας το κουμπί ολίσθησης του 
χρονοδιακόπτη (π.χ. 9), τώρα ρυθμίσατε το χρονόμετρο για 
95 λεπτά. 

 
Αφού ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης, θα αρχίσει αμέσως να μετράει 
αντίστροφα. Η ένδειξη θα εμφανίζει τον υπολειπόμενο χρόνο 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η κόκκινη κουκκίδα δίπλα στην ένδειξη επιπέδου 
ισχύος θα ανάψει υποδεικνύοντας ότι έχει επιλεγεί η ζώνη. 

 

Όταν λήξει ο χρονοδιακόπτης μαγειρέματος, η αντίστοιχη ζώνη 
μαγειρέματος θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. 

 

 

Οι άλλες ζώνες μαγειρέματος θα παραμείνουν ενεργές εάν έχουν ενεργοποιηθεί προηγουμένως. 

 

Οι εικόνες που παρουσιάζονται παραπάνω είναι μόνο ενδεικτικές και το τελικό προϊόν υπερισχύει. 

ρύθμιση περισσοτέρων ζωνών: 

Τα βήματα για τη ρύθμιση περισσότερων ζωνών είναι παρόμοια με τα βήματα ρύθμισης μίας ζώνης· 

Όταν ρυθμίζετε τον χρονοδιακόπτη ταυτόχρονα για αρκετές ζώνες μαγειρέματος, εμφανίζονται δεκαδικές κουκκίδες 
των σχετικών ζωνών μαγειρέματος. Η οθόνη των λεπτών εμφανίζει τον χρονοδιακόπτη των λεπτών. Η κουκκίδα 
της αντίστοιχης ζώνης αναβοσβήνει. 

Εμφανίζονται όπως φαίνεται ακολούθως: 

(ρύθμιση στα 15 λεπτά) 

 

(ρύθμιση στα 45 λεπτά) 

 

Μόλις λήξει ο χρονοδιακόπτης αντίστροφης μέτρησης θα σβήσει 
η αντίστοιχη ζώνη. Στη συνέχεια θα εμφανιστεί ο νέος 
χρονοδιακόπτης λεπτών και η κουκκίδα της αντίστοιχης ζώνης 
θα αναβοσβήνει. 

Εμφανίζονται όπως φαίνεται δεξιά: 

(ρύθμιση στα 30 λεπτά) 

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής της ζώνης μαγειρέματος, ο αντίστοιχος χρονοδιακόπτης θα εμφανιστεί στην ένδειξη 
του χρονοδιακόπτη. 
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Λειτουργία διαχείρισης ισχύος 
 είναι δυνατόν να ορίσετε ένα μέγιστο επίπεδο απορρόφησης ισχύος για την επαγωγική εστία, 

επιλέγοντας έως και διαφορετικές κλίμακες εύρου ισχύος. 
 οι επαγωγικές εστίες είναι σε θέση να περιοριστούν αυτόματα προκειμένου να εργαστούν με 

χαμηλότερη ισχύ, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος υπερφόρτωσης. 
 Δεν είναι απαραίτητο να τοποθετήσετε κατσαρόλες στις ζώνες θέρμανσης. Προτείνουμε να 

ξεκινήσετε τη ρύθμιση εντός 5 δευτερολέπτων μετά τη σύνδεση με το ηλεκτρικό ρεύμα 
Πρέπει να εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης ισχύος εντός 60 δευτερολέπτων για να εισέλθετε στη 
Λειτουργία διαχείρισης ενέργειας. 

Για να εισέλθετε στη λειτουργία διαχείρισης ενέργειας 

1. Λάβετε υπόψη ότι δεν πρέπει να 
ανάβετε την εστία. Σε αυτό το στάδιο, πατήστε 
"Ώθηση" και "Κλείδωμα" ταυτόχρονα. 

Το σύμβολο "S" θα εμφανίζεται στη ζώνη #1. 

 
2. Πατήστε το πλήκτρο "Κλείδωμα". Το σύμβολο "S" θα εμφανίζεται στη ζώνη #1 και 

το σύμβολο "Ε" θα εμφανίζεται στη ζώνη #2. 

 

 

c) Απενεργοποίηση χρονοδιακόπτη  

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ζώνης μαγειρέματος για την οποία 
θέλετε να απενεργοποιήσετε το χρονόμετρο 

 
 

Αγγίξτε το κουμπί του χρονομέτρου, η ένδειξη θα αναβοσβήνει 

 

 
Αγγίξτε το κουμπί ρύθμισης του χρονοδιακόπτη για να ορίσετε το 
χρονόμετρο σε «00», το χρονόμετρο θα απενεργοποιηθεί 

 

 

Προεπιλεγμένοι χρόνοι εργασίας 
Η αυτόματη απενεργοποίηση είναι μια λειτουργία προστασίας ασφαλείας για την επαγωγική εστία σας. Κλείνει αυτόματα αν 
ξεχάσετε να κλείσετε το μαγείρεμα. Οι προεπιλεγμένοι χρόνοι λειτουργίας για διάφορα επίπεδα ισχύος παρουσιάζονται στον 
παρακάτω πίνακα: 

 

Επίπεδο ισχύος 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Προεπιλεγμένο χρονόμετρο εργασίας 
(ώρα) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Όταν αφαιρεθεί το σκεύος, η επαγωγική εστία μπορεί να σταματήσει να θερμαίνεται αμέσως και η εστία 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 2 λεπτά. 
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3. Πατήστε ξανά τα πλήκτρα "Ώθηση" και 
"Κλείδωμα" ταυτόχρονα. 

Το σύμβολο "S" θα εμφανίζεται στη ζώνη #1, 
το "E" θα εμφανίζεται στη ζώνη #2 και το "t" θα 
εμφανίζεται στη ζώνη #3. Ταυτόχρονα, η 
τρέχουσα λειτουργία μέγιστης ισχύος (7.4) θα 
εμφανίζεται στην ένδειξη του χρονοδιακόπτη. 

 
Για μετάβαση σε άλλο επίπεδο 

πατήστε σύντομα το πλήκτρο "Ώθηση". Υπάρχουν 6 επίπεδα ισχύος, από το "7.4" έως το 
"2.5". Η ένδειξη χρονοδιακόπτη θα εμφανίσει ένα 
από αυτά. 

 

Επιβεβαίωση της Λειτουργία διαχείρισης ενέργειας 

Αφού επιλεγεί η επιθυμητή λειτουργία ρύθμισης 
ισχύος, πατήστε το πλήκτρο "Κλείδωμα" 

Όταν η ένδειξη του χρονοδιακόπτη σταματήσει να 
τρεμοπαίζει, η λειτουργία τροφοδοσίας ρυθμίζεται 
με επιτυχία. 

 
Έξοδος από τη Λειτουργία διαχείρισης ενέργειας 

Μετά τη ρύθμιση, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
αποσυνδέσει το ρεύμα και το έχετε συνδέσει ξανά. 

Στη συνέχεια, η εστία θα απενεργοποιηθεί. 

 
 
 

 

c) Απενεργοποίηση χρονοδιακόπτη  

Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ζώνης μαγειρέματος για την οποία 
θέλετε να απενεργοποιήσετε το χρονόμετρο 

 
 

Αγγίξτε το κουμπί του χρονομέτρου, η ένδειξη θα αναβοσβήνει 

 

 
Αγγίξτε το κουμπί ρύθμισης του χρονοδιακόπτη για να ορίσετε το 
χρονόμετρο σε «00», το χρονόμετρο θα απενεργοποιηθεί 

 

 

Προεπιλεγμένοι χρόνοι εργασίας 
Η αυτόματη απενεργοποίηση είναι μια λειτουργία προστασίας ασφαλείας για την επαγωγική εστία σας. Κλείνει αυτόματα αν 
ξεχάσετε να κλείσετε το μαγείρεμα. Οι προεπιλεγμένοι χρόνοι λειτουργίας για διάφορα επίπεδα ισχύος παρουσιάζονται στον 
παρακάτω πίνακα: 

 

Επίπεδο ισχύος 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Προεπιλεγμένο χρονόμετρο εργασίας 
(ώρα) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Όταν αφαιρεθεί το σκεύος, η επαγωγική εστία μπορεί να σταματήσει να θερμαίνεται αμέσως και η εστία 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 2 λεπτά. 
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"7.4": η μέγιστη ισχύς είναι 7.4kW.
"6.5": η μέγιστη ισχύς είναι 6.5  
"5.5": η μέγιστη ισχύς είναι 5.5
"4.5": η μέγιστη ισχύς είναι 4.5  
"3.5": η μέγιστη ισχύς είναι 3.5  
"2.5": η μέγιστη ισχύς είναι 2.5

kW.
kW.
kW.
kW.
kW.

Ε
Λ
Λ
Η
Ν
ΙΚ
Α



 

Επιλογή μαγειρικών σκευών
 

      

 

 

 

 

 

 
Μπορεί να έχετε πολλά διαφορετικά σκεύη μαγειρέματος 

1. Αυτή η επαγωγική εστία μπορεί να αναγνωρίσει μία πληθώρα από σκεύη μαγειρέματος, τα οποία 
μπορείτε να δοκιμάσετε με μία από τις ακόλουθες μεθόδους: 

Τοποθετήστε το σκεύος επάνω στην ζώνη μαγειρέματος. Εάν η αντίστοιχη ζώνη μαγειρέματος 
εμφανίζει ένα επίπεδο ισχύος, τότε το σκεύος είναι κατάλληλο. Εάν αναβοσβήνει η ένδειξη «U», 
τότε το σκεύος δεν είναι κατάλληλο για χρήση με την επαγωγική εστία. 

2. Κρατήστε ένα μαγνήτη επάνω στο σκεύος. Εάν ο μαγνήτης έλκει το σκεύος είναι κατάλληλο για 
χρήση με την επαγωγική εστία. 

ΣΗΜ: Η βάση του σκεύους πρέπει να περιέχει μαγνητικό υλικό. 

Πρέπει να έχει επίπεδη βάση με διάμετρο σύμφωνα με τον παρακάτω πίνακα 1. 

3. Χρησιμοποιήστε μόνο σιδηρομαγνητικά σκεύη μαγειρέματος κατασκευασμένα από 
επισμαλτωμένο ατσάλι, χυτοσίδηρο ή ανοξείδωτο ατσάλι, αλλά συμβατά με επαγωγή 

4. Χρησιμοποιήστε σκεύη των οποίων η διάμετρος της σιδηρομαγνητικής περιοχής (βάση του 
σκεύους) βρίσκεται μέσα στο εύρος των διαστάσεων στον παρακάτω πίνακα. (Πίνακας 1) 

- Εάν χρησιμοποιείτε μικρότερα σκεύη, η απόδοση μπορεί να επηρεαστεί 

- Εάν χρησιμοποιείτε σκεύη με διάμετρο μικρότερη από αυτή που υποδεικνύεται στον πίνακα 1, 
ενδέχεται να μην ανιχνευθούν 

Ανάλογα με τη διάσταση της ζώνης μπορείτε να χρησιμοποιήσετε σκεύη διαφορετικών διαμέτρων όπως 
φαίνεται στην παρακάτω εικόνα: 

 

 

 

 

 

 
 

Τηγάνι από 
σίδερο 

Ανοξείδωτο 
ατσάλι 

Σιδερένιο 
σκεύος 

Σιδερένια 
κατσαρόλα 

Τσαγιέρα 
ανοξείδωτου 

ατσαλιού 

Επισμαλτωμέν
η κατσαρόλα 
μαγειρέματος 

Σιδερένιο 
τηγάνι 
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5. Εάν το σιδηρομαγνητικό μέρος καλύπτει μόνο εν μέρει την βάση του σκεύους, θα 

θερμανθεί μόνο η σιδηρομαγνητική περιοχή, το υπόλοιπο της βάσης ενδέχεται να μην 
θερμαίνεται σε μία επαρκή θερμοκρασία για το μαγείρεμα. 

6. Εάν η σιδηρομαγνητική περιοχή δεν είναι ομοιογενής, αλλά περιέχει και άλλα υλικά όπως 
το αλουμίνιο, αυτό μπορεί να επηρεάσει τη θέρμανση και την ανίχνευση του σκεύους. 

Εάν η βάση του σκεύους είναι παρόμοια με τις εικόνες που ακολουθούν το σκεύος δεν θα 
μπορεί να ανιχνευθεί. 

Τα ανωτέρω μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το μέγεθος του σκεύους και το υλικό από το οποίο είναι 
κατασκευασμένο. 

 

 Η διάμετρος της βάσης του επαγωγικού σκεύους 
μαγειρέματος 

Ζώνη μαγειρέματος Ελάχιστη (mm) Μέγιστη (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3&4 140 180 

Ευέλικτη περιοχή 250 386*180 

 
   Καθαρισμός και Συντήρηση  

Η επιφάνεια της επαγωγικής εστίας μπορεί να καθαριστεί εύκολα με τον ακόλουθο τρόπο: 

Είδος βρωμιάς Μέθοδος καθαρισμού Υλικά καθαρισμού 

Ελαφριά 
Μουλιάστε με ζεστό νερό και στεγνώστε 
σκουπίζοντας 

Σφουγγάρι καθαρισμού 

Δακτύλιοι και άλατα 

Χρησιμοποιήστε άσπρο ξύδι στην περιοχή, 
σκουπίστε με ένα μαλακό πανί ή 
χρησιμοποιήστε ένα προϊόν που είναι 
διαθέσιμο στο εμπόριο 

Ειδικό καθαριστικό για κεραμικό γυαλί 

Λιωμένη ζάχαρη, 
λιωμένο αλουμίνιο 
ή πλαστικό 

Χρησιμοποιήστε μία ειδική ξύστρα για 
κεραμικό γυαλί για να αφαιρέσετε 
υπολείμματα (το καλύτερο είναι ένα προϊόν 
σιλικόνης) 

Ειδικό καθαριστικό για κεραμικό γυαλί 

ΣΗΜ: Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος πριν από τον καθαρισμό. 
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   Εμφάνιση βλάβης και έλεγχος  
 

Η επαγωγική εστία είναι εξοπλισμένη με μια αυτοδιαγνωστική λειτουργία. Με τη δοκιμή αυτή, ο τεχνικός είναι σε θέση 
να ελέγξει τη λειτουργία διαφόρων εξαρτημάτων χωρίς να αποσυναρμολογήσει ή να απεγκαταστήσει την εστία από 
τον πάγκο της κουζίνας.. 

Αντιμετώπιση προβλημάτων 

 
1) Οι κωδικοί βλάβης που εμφανίζονται κατά τη χρήση από τον πελάτη και οι λύσεις: 

 

Κωδικός 
βλάβης Πρόβλημα Λύση 

Όχι αυτόματη ανάκτηση 

E1 Βλάβη αισθητήρα θερμοκρασίας κεραμικής 
πλάκας -- ανοιχτό κύκλωμα. 

Ελέγξτε τη σύνδεση ή αντικαταστήστε τον 
αισθητήρα θερμοκρασίας της κεραμικής πλάκας. Ε2 Βλάβη αισθητήρα θερμοκρασίας κεραμικής 

πλάκας -- βραχυκύκλωμα. 

Eb Βλάβη αισθητήρα θερμοκρασίας κεραμικής 
πλάκας 

E3 
Υψηλή θερμοκρασία αισθητήρα κεραμικής 
πλάκας. 

Περιμένετε έως ότου η θερμοκρασία της 
κεραμικής πλάκας επανέλθει σε κανονικό 
επίπεδο. 

Ακουμπήστε το κουμπί «ON/OFF» για να 
επανεκκινήσετε τη μονάδα. 

E4 
Βλάβη αισθητήρα θερμοκρασίας του IGBT 
(Διπολικού τρανζίστορ μονωμένης πύλης) -- 
ανοιχτό κύκλωμα. Αντικαταστήστε την πλακέτα τροφοδοσίας. 

E5 
Βλάβη αισθητήρα θερμοκρασίας του IGBT -- 
βραχυκύκλωμα 

Ε6 Υψηλή θερμοκρασία του IGBT. Περιμένετε έως ότου η θερμοκρασία του IGBT 
επανέλθει σε κανονικό επίπεδο. 
Αγγίξτε το κουμπί «ON/OFF» για να 
επανεκκινήσετε τη μονάδα. 
Ελέγξτε αν ο ανεμιστήρας λειτουργεί ομαλά. Αν 
όχι, αντικαταστήστε τον ανεμιστήρα. 

E7 Η τάση τροφοδοσίας είναι μικρότερη από τη 
μέγιστη επιτρεπτή τάση. 

Σας παρακαλούμε να ελέγξετε εάν είναι κανονική 
η παροχή του ρεύματος. 
Ενεργοποιήστε αφού αποκατασταθεί η σωστή 
τροφοδοσία. 

E8 Η τάση τροφοδοσίας είναι μεγαλύτερη από τη 
μέγιστη επιτρεπτή τάση. 

U1 Σφάλμα επικοινωνίας Εισάγετε ξανά τη σύνδεση μεταξύ της οθόνης και 
της πλακέτας τροφοδοσίας. 
Αντικαταστήστε την πλακέτα τροφοδοσίας ή την 
πλακέτα οθόνης. 
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2) Ειδική βλάβη & λύση 
 

Βλάβη Πρόβλημα Λύση A Λύση B 

Το LED δεν ανάβει όταν η 
μονάδα είναι συνδεδεμένη στο 
ρεύμα. 

Δεν υπάρχει ηλεκτρική 
παροχή. 

Ελέγξτε αν το φις είναι 
τοποθετημένο καλά στην πρίζα 
και ότι η πρίζα λειτουργεί. 

 

Βλάβη της σύνδεσης της 
συμπληρωματικής πλακέτας 
τροφοδοσίας και της 
πλακέτας οθόνης. 

Ελέγξτε την σύνδεση.  

Η συμπληρωματική πλακέτα 
τροφοδοσίας είναι 
χαλασμένη. 

Αντικαταστήστε τη 
συμπληρωματική πλακέτα 
τροφοδοσίας. 

 

Η πλακέτα οθόνης είναι 
χαλασμένη. 

Αντικαταστήστε την πλακέτα 
της οθόνης. 

 

Ορισμένα κουμπιά δεν μπορούν 
να λειτουργήσουν ή η οθόνη LED 
δεν είναι φυσιολογική. 

Η πλακέτα οθόνης είναι 
χαλασμένη. 

Αντικαταστήστε την πλακέτα 
της οθόνης. 

 

Η ένδειξη της λειτουργίας 
μαγειρέματος ανάβει, αλλά δεν 
ξεκινάει η θέρμανση. 

Υψηλή θερμοκρασία της 
εστίας. 

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
μπορεί να είναι πολύ υψηλή. 
Εισαγωγή αέρα ή 
ο αεραγωγός μπορεί να είναι 
μπλοκαρισμένος 

 

Υπάρχει πρόβλημα με τον 
ανεμιστήρα. 

Ελέγξτε αν ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί ομαλά. 
εάν όχι, αντικαταστήστε τον 
ανεμιστήρα. 

 

Ο πίνακας ελέγχου είναι 
χαλασμένος. 

Αντικαταστήστε τον πίνακα 
ελέγχου. 

 

Η θέρμανση σταματάει ξαφνικά 
κατά την διάρκεια της λειτουργίας 
και αναβοσβήνει στην οθόνη η 
ένδειξη «u». 

Ο τύπος του σκεύους είναι 
λανθασμένος. 

Χρησιμοποιήστε το κατάλληλο 
σκεύος (συμβουλευθείτε το 
εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.) 

Το κύκλωμα ανίχνευσης 
σκεύους είναι 
χαλασμένο, 
αντικαταστήστε την 
πλακέτα τροφοδοσίας. 

Η διάμετρος του σκεύους είναι 
πολύ μικρή. 

Η εστία έχει υπερθερμανθεί. Η μονάδα έχει υπερθερμανθεί. 
Περιμένετε έως ότου η 
θερμοκρασία επανέλθει σε 
κανονικό επίπεδο. 

 

 Πιέστε το κουμπί «ON/OFF2» 
για να επανεκκινήσετε τη 
μονάδα. 

 

Οι ζώνες μαγειρέματος ιδίου 
μεγέθους (όπως η πρώτη 
και η δεύτερη ζώνη) θα 
πρέπει να εμφανίζουν την 
ένδειξη «u» . 

Βλάβη σύνδεσης της 
πλακέτας τροφοδοσίας και 
της πλακέτας οθόνης. 

Ελέγξτε την σύνδεση.  

Το εξάρτημα επικοινωνίας της 
πλακέτας οθόνης είναι 
χαλασμένο. 

Αντικαταστήστε την πλακέτα 
της οθόνης. 

 

 Η κύρια πλακέτα είναι 
χαλασμένη. 

Αντικαταστήστε την πλακέτα 
τροφοδοσίας.. 

 

Το μοτέρ του ανεμιστήρα 
ακούγεται «παράξενα». 

Το μοτέρ του ανεμιστήρα έχει 
πάθει ζημιά. 

Αντικαταστήστε τον 
ανεμιστήρα. 

 

 
Τα παραπάνω είναι οι έλεγχοι και οι λύσεις για τις πιο κοινές βλάβες. 

Μην αποσυναρμολογείτε τη μονάδα μόνοι σας για να αποφύγετε τυχόν κινδύνους και ζημιές στην επαγωγική εστία. 
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Τα περιεχόμενα αυτού του εγχειριδίου έχουν ελεγχθεί προσεκτικά. Ωστόσο, η εταιρεία 
δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για τυχόν τυπογραφικά λάθη ή παραλείψεις. 

Επίσης, τυχόν τεχνικές τροποποιήσεις μπορούν να συμπεριληφθούν σε 
αναθεωρημένη έκδοση του εγχειριδίου χωρίς προειδοποίηση. Η εμφάνιση και το 

χρώμα της συσκευής σε αυτό το εγχειρίδιο μπορεί να διαφέρουν  
από την πραγματική συσκευή. 

 

 

 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Μην 
πετάτε αυτό το προϊόν 
σαν αδιαχώριστο 
αστικό απόβλητο. 
Είναι απαραίτητη η 
συλλογή τέτοιων 
αποβλήτων χωριστά 
για ειδική επεξεργασία. 

 
Αυτή η συσκευή φέρει ετικέτα σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/EC σχετικά με 
τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 

Εξασφαλίζοντας ότι αυτή η συσκευή απορρίπτεται σωστά, θα βοηθήσετε στην πρόληψη 
δυνητικών αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την δημόσια υγεία, οι οποίες θα 
μπορούσαν σε αντίθετη περίπτωση να προκληθούν από την ακατάλληλη απόρριψη αυτού 
του προϊόντος. 

Το σύμβολο επάνω στο προϊόν υποδεικνύει ότι δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζεται σαν 
οικιακό απόρριμμα. Θα πρέπει να μεταφέρεται σε ένα σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 

Αυτή η συσκευή απαιτεί ειδική διάθεση αποβλήτων. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με την μεταχείριση, την ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, σας 
παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με τον τοπικό σας σύμβουλο της υπηρεσίας απόρριψης, 
ή με το κατάστημα από το οποίο το αγοράσατε. 

Για ποιο αναλυτικές πληροφορίες σχετικά με την μεταχείριση, την ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, σας 
παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με τον τοπικό σας σύμβουλο της υπηρεσίας απόρριψης, ή με το κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε το προϊόν. 

Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών 
Εάν παρουσιαστεί σφάλμα, πριν καλέσετε την Υπηρεσία Τεχνικής Εξυπηρέτησης κάντε τα εξής: 

Ελέγξτε ότι η συσκευή είναι σωστά συνδεδεμένη 
Διαβάστε τον παραπάνω πίνακα βλαβών και ενδείξεων  

Εάν εξακολουθείτε να μην μπορείτε να επιλύσετε το πρόβλημα,  απενεργοποιήστε τη συσκευή , μην 
προσπαθήσετε να την αποσυναρμολογήσετε και καλέστε την 
Υπηρεσία Τεχνικής Εξυπηρέτησης. 

 
Ειδική Δήλωση 
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Varná zóna 

1 



 

Bezpečnostné upozornenia a údržba:  
• VAROVANIE: spotrebič a jeho prístupné súčasti sa počas prevádzky 

zahrievajú na vysokú teplotu. Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli 
vyhrievacích prvkov. 

• Deti do 8 rokov sa pri spotrebiči nesmú zdržiavať vôbec, ak nie sú pod 
neustálym dohľadom. 

• Tento spotrebič môžu používať deti staršie než 8 rokov a osoby so 
zníženými telesnými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, len ak sú pod dozorom 
alebo dostali pokyny o používaní zariadenia bezpečným spôsobom a 
ak chápu nebezpečenstvá s ním súvisiace. 

• Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. 
• Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 
• VAROVANIE: pri príprave pokrmov s tukmi alebo olejmi nenechávajte 

varnú dosku bez dozoru, pretože je to nebezpečné a hrozí 
nebezpečenstvo vzniku požiaru. 

• NIKDY sa nesnažte uhasiť oheň vodou, ale spotrebič vypnite a potom 
plameň zakryte napríklad vekom alebo požiarnou dekou. 

• VAROVANIE: nebezpečenstvo vzniku požiaru: na varných povrchoch 
neuchovávajte žiadne predmety. 

• VAROVANIE: ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič, aby ste 
zabránili možnosti úrazu elektrickým prúdom. 

• Na čistenie nepoužívajte parný čistič.  

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžičky a pokrievky, by sa 
nemali odkladať na varnú dosku, pretože sa môžu veľmi zohriať. 
Pretečenie je pred otvorením krytu potrebné odstrániť. 

• Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorením krytu vychladnúť. 
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• Po použití dosku vypnite pomocou jej ovládania. Nespoliehajte sa na 
detektor hrncov. 

• Tento spotrebič nie je určený na ovládanie pomocou externého 
časovača alebo samostatného systému diaľkového ovládania. 

• Prostriedok na odpojenie musí byť začlenený do pevnej 
elektroinštalácie v súlade s pravidlami zapojenia. 

• V pokynoch sa uvádza typ kábla, ktorý sa má použiť s ohľadom na 
teplotu zadného povrchu spotrebiča. 

• Ak došlo k poškodeniu napájacieho kábla, musí ho vymeniť výrobca, 
jeho servisný zástupca alebo podobne spôsobilé osoby, aby nedošlo 
k nebezpečenstvu. 

• UPOZORNENIE: aby sa vyhlo nebezpečenstvo v dôsledku 
neúmyselného vynulovania tepelnej poistky, musí byť toto zariadenie 
napájané prostredníctvom externého spínacieho zariadenia, ako 
napríklad časovač, alebo musí byť pripojený k obvodu, ktorý je 
pravidelne zapínaný a vypínaný pomocným programom. 
VAROVANIE: používajte iba chrániče varnej dosky navrhnuté 
výrobcom spotrebiča určeného na varenie alebo určené výrobcom 
spotrebiča v návode na použitie ako vhodné pomôcky alebo chrániče 
zabudované do spotrebiča. Použitie nevhodných chráničov môže 
spôsobiť nehody. 

- Vždy používajte vhodný riad. 
- Hrniec položte vždy do stredu používanej varnej zóny. 
- Na ovládací panel nič neukladajte. 
- Povrch varnej dosky nepoužívajte ako krájaciu dosku. 
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- Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorením krytu vychladnúť. 
- UPOZORNENIE: na nádoby na varnej doske počas varenia 

dohliadajte. Na krátkodobý proces varenia sa musí dohliadať 
nepretržite.  

 
Vážený zákazník! 

Ďakujeme vám, že ste si kúpili indukčnú varnú dosku CANDY. Veríme, že vám poskytne dobré 
služby po mnoho rokov. 

Pred použitím varnej dosky si, prosím, pozorne prečítajte tento návod na použitie a uchovajte si 
ho na bezpečnom mieste pre prípad, že by ste ho v budúcnosti potrebovali. 

 

   Predstavenie výrobku  
Táto indukčná varná doska je vhodná pre všetky typy varenia. Vďaka elektromagnetickým 
varným zónam, mikropočítačom riadeným ovládačom a mnohým funkciám predstavuje ideálnu 
voľbu pre dnešnú rodinu. 

Indukčná varná doska CANDY je vyrobená zo špeciálnych importovaných materiálov. Je 
mimoriadne praktická, odolná a bezpečná. 

 
 

   Pracovné zásady  

 

Indukčná varná doska sa skladá z cievky, teda platne vyrobenej z feromagnetického materiálu a systému 
ovládania. Elektrický prúd vytvára silné magnetické pole prostredníctvom cievky. Tým vzniká veľké 
množstvo vírov, ktoré vytvárajú teplo, a to sa potom prenáša cez varnú zónu do varnej nádoby. 
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   Bezpečnosť  
Táto varná doska je navrhnutá špeciálne na 
používanie v domácnosti. 
Z dôvodu neustáleho hľadania vylepšení našich 
výrobkov si spoločnosť CANDY vyhradzuje 
právo na úpravu všetkých technických, 
programových alebo estetických aspektov 
spotrebiča kedykoľvek. 

Ochrana pred prehriatím 
Snímač monitoruje teplotu vo varných 
zónach. Po prekročení teploty nad bezpečnú 
úroveň sa varná zóna automaticky vypne. 
Detekcia malých alebo nemagnetických 
predmetov 
Keď na varnej doske ponecháte hrniec s 
priemerom menším ako 80 mm alebo iný 
malý predmet (napr. nôž, vidličku, kľúč) či 
nemagnetický hrniec (napr. hliníkový), 
približne jednu minútu bude znieť zvuková 
signalizácia a potom sa varná doska 
automaticky prepne do pohotovostného 
režimu. 
Varovanie ohľadom zvyškového tepla 
Ak bola varná doska nejakú dobu zapnutá, 
bude mať zvyškové teplo. Znázorní sa 
písmeno „H“, čo predstavuje varovanie, aby 
ste sa zdržiavali od spotrebiča ďalej. 
Automatické vypínanie 
Ďalšia bezpečnostná funkcia indukčnej 
dosky je automatické vypínanie. To nastáva 
vždy, keď zabudnete varnú zónu vypnúť. 
Preddefinované časy vypnutia sú 
znázornené na nižšie uvedenej tabuľke: 

Úroveň výkonu 
Tepelná zóna sa automaticky 

vypína po 

1~3 8 hodín 

4~6 4 hodiny 

7~9 2 hodiny 

 
Po odobratí hrnca z varnej zóny sa zahrievanie 
ihneď preruší a po minúte zvukovej signalizácie 
sa vypne. 

VAROVANIE: Osoby s kardiostimulátorom by 
sa mali pred používaním indukčného variča 
poradiť s lekárom.  

   Inštalácia  
1. Vyrežte dieru v pracovnej doske podľa 

rozmeru znázorneného na nižšie uvedenej 
schéme. Okolo otvoru sa musí ponechať 
minimálne 50 mm medzera. Pracovná doska 
by mala byť aspoň 30 mm hrubá a vyrobená 
z tepelne odolného materiálu. 
Podľa zobrazenia na obrázku (1)  

 

 
Inštalácia Flush: Možné iba vtedy, ak rúra nie je 
nainštalovaná pod kuchynskou linkou. 

2. Je dôležité, aby bola indukčná doska dobre 
odvetrávaná a aby nebol blokovaný vstup ani 
výstup vzduchu. 
Podľa obrázku 2 skontrolujte, či je varná doska 
správne nainštalovaná. 
Obrázok (2) 
 

 

59 cm 52 cm 

  

56 cm +0,4 cm 

min. 5 cm 
min. 5 cm 

min. 5 cm 

Obrázok (2) 

49 cm +0,4 cm 
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Poznámka: Z bezpečnostných dôvodov 
musí byť medzera medzi doskou a 
akoukoľvek kuchynskou skrinkou 
najmenej 760 mm. 

 

3. Varnú dosku upevnite na pracovnú 
dosku pomocou držiakov na podklade 
varnej dosky. Poloha držiakov sa dá 
upraviť podľa hrúbky pracovnej dosky. 

 

 
 

 

 
Upozornenia: 
(1) Indukčná varná doska musí byť 

inštalovaná riadne kvalifikovanými 
inštalatérmi. Nikdy sa ju nepokúšajte 
namontovať sami. 

(2) Indukčná varná doska sa nesmie 
montovať nad chladničky, mrazničky, 
umývačky riadu ani bubnové sušičky. 

(3) Indukčná varná doska sa musí 
montovať tak, sa umožnilo optimálne 
vyžarovanie tepla. 

(4) Stena a oblasť nad varnou doskou by 
mali byť schopné odolávať teplu. 

(5) Aby ste zabránili poškodeniu, 
sendvičová vrstva a lepidlo musia byť 
odolné proti teplu. 

4. Pripojenie k sieťovému napájaniu 
Zásuvka by mala byť pripojená k 
jednopólovému ističu v súlade s príslušnou 
normou. Spôsob pripojenia je znázornený 
na obrázku 3. 
 

Napätie Káblové pripojenie 

380 – 415 V 
3N~  

 
Čierny hnedý 

 
 

Modrý 

 
 

Žltý/zelený 

 
 

Čierny hnedý 

 
 

Modrý 

 
 

Žltý/zelený 

V záujme predchádzania nehodám by 
poškodený kábel alebo kábel, ktorý vyžaduje 
výmenu, mal vymieňať výhradne popredajný 
servisný technik s použitím vhodných nástrojov. 
Ak sa zariadenie pripája priamo k sieti, musí sa 
nainštalovať všepólový istič s minimálnou 
medzerou medzi kontaktmi 3 mm. 
Inštalatér musí zaistiť správne elektrické 
pripojenie, ktoré spĺňa bezpečnostné predpisy. 
Kábel sa nesmie ohýbať ani stláčať. Kábel sa 
musí pravidelne kontrolovať a môže ho meniť 
len náležite kvalifikovaná osoba. 
 

 Schémy indukčnej varnej 
dosky:  

 
1. Max. 1400W/1500W zóna 
2. Max. 2400W/2600W zóna 
3. Max. 3000W/3600W zóna 
7. Ovládací panel 

4. Max. 1800W/2000W zóna 
5. Max. 1800W/2000W zóna 
6. Sklenená doska 

 
Schéma ovládacieho panela 
 

 
1.  Ovládač ON/OFF 

(Zapnúť/Vypnúť) 
2.  Ovládač flexibilnej 

oblasti 
3.  Bost 

4.  Ovládače výberu ohrevnej zóny 
5.  Ovládač uzamknutia tlačidiel 
6.  Ovládač časovača 
7.  Dotykový posuvný ovládač 

výkonu/časovača 
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   Prevádzka výrobku  

 
Dotykové ovládače 

 
• Ovládače reagujú na dotyk, takže nemusíte vyvíjať žiaden tlak. 
• Používajte brušká prstov, nie končeky. 
• Pri každom zaznamenaní dotyku začujete pípnutie. 
• Dajte pozor, aby boli ovládače vždy čisté, suché a aby ich nezakrývali žiadne predmety (napr. utierka alebo handrička). 

Aj tenká vrstva vody môže spôsobiť problematické používanie ovládačov. 

 

 
Výber vhodného riadu 

• Používajte len riad s dnom vhodným na indukčné varenie.  
Pozrite sa, či sa obale alebo na dne hrnca nachádza symbol indukcie. 

• Vhodnosť riadu si môžete overiť aj vykonaním magnetického testu. 
Pohybujte magnetom smerom ku dnu hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je vhodný pre indukciu. 
• Ak nemáte magnet: 
1. Do hrnca, ktorý chcete skontrolovať, nalejte trochu vody. 
2. Ak na displeji nebliká  a voda sa zohrieva, hrniec je vhodný. 
• Riad vyrobený z týchto materiálov nie je vhodný: čistá nehrdzavejúca oceľ, hliník alebo meď bez magnetického dna, sklo, 

drevo, porcelán, keramika, kamenina. 
 

Nepoužívajte riad so zúbkovanými okrajmi alebo prehnutým dnom. 

 
Uistite sa, že dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a má rovnakú veľkosť ako varná zóna. Používajte panvice, ktorých 
priemer je taký veľký, ako obrys zvolenej zóny. Používaním trochu širšieho hrnca sa bude využívať energia s maximálnou 
účinnosťou. Ak budete používať menší hrniec, účinnosť môže byť menšia, než sa očakávalo. Hrniec užší než je 140 mm nemusí 
varná doska zaznamenať. Hrniec umiestnite vždy uprostred varnej zóny. 

 
Pri premiestňovaní vždy zdvihnite hrnce z indukčnej varnej dosky – neposúvajte ich, pretože môžu poškriabať sklo. 
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zníženie výkonu 

 Spôsob použitia 
 
 

Začatie varenia 
Dotknite sa ovládača ON/OFF (Zapnúť/Vypnúť). Po zapnutí 
jedenkrát zaznie zvuková signalizácia, všetky zobrazenia 
ukazujú „–“ alebo „– –“, čím indikujú, že indukčná varná doska 
prešla do stavu pohotovostného režimu. 

 

 

 
Položte vhodný hrniec na varnú zónu, ktorú chcete použiť. 

• Uistite sa, že dno hrnca a povrch varnej zóny sú čisté a 
suché. 

 

 

 
 

Dotknite sa ovládača výberu ohrevnej zóny, indikátor vedľa 
tlačidla bude blikať 

 

 

 

 

 
Dotykom posuvného ovládača zvoľte teplotný stupeň 

• Ak nezvolíte nastavenie teplotného stupňa do 1 minúty, indukčná 
varná doska sa automaticky vypne. Budete musieť znovu začať 
od kroku 1. 

• Nastavenie teplotného stupňa môžete upraviť kedykoľvek počas varenia. 

 

Ak na displeji striedavo bliká    a nastavenie teplotného stupňa 
Znamená to, že: 

• neumiestnili ste hrniec na správnu varnú zónu alebo 

• hrniec, ktorý používate, nie je vhodný pre indukčné varenie alebo 

• hrniec je príliš malý alebo nie je správne umiestnený v strede varnej zóny. 

 
Ak na varnú zónu neumiestnite vhodný hrniec, neuskutoční sa ohrev. 

Ak na varnú dosku neumiestnite vhodný hrniec, po 1 minúte sa displej „ “ automaticky vypne. 

 
 

 
Zvýšenie výkonu 
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Ukončenie varenia 
 

Dotknite sa ovládača výberu ohrevnej zóny, ktorú chcete 
vypnúť. 

 
 

Varnú zónu vypnite dotykom posúvača na „|“. Uistite sa, že 
displej zobrazuje „0“. 

 
Celú varnú dosku vypnite dotykom ovládača ON/OFF 
(Zapnúť/Vypnúť). 

 
Dávajte pozor na horúce povrchy. 

Indikátor „H“ ukazuje, ktorá varná zóna je horúca na 
dotyk. Zmizne, keď sa povrch ochladí na bezpečnú 
teplotu. Môže sa použiť aj ako funkcia úspory energie – 
ak chcete ohrievať ďalšie hrnce, použite platňu, ktorá 

je ešte stále horúca. 

 
Používanie funkcie posilňovača 

 
Aktivácia funkcie posilňovača 

Dotknite sa ovládača výberu ohrevnej zóny. 

 
 

Dotknite sa ovládača posilňovača , indikátor zóny zobrazí „P“ a 
výkon dosiahne Max. 

 

 
Zrušenie funkcie posilňovača 

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú chcete 
zrušiť funkciu posilňovača. 
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Dotknite sa ovládača „posilňovača“ , aby sa zrušila 
funkcia posilňovača. Obnoví sa tým pôvodné nastavenie 
varnej dosky. 

 

 

 
• Táto funkcia sa môže použiť pre každú varnú zónu. 

• Po 5 minútach sa obnoví pôvodné nastavenie varnej zóny. 

• Ak sa pôvodné nastavenie teplotného stupňa rovná 0, po 5 minútach sa vráti na 9. 

 
FLEXIBILNÁ OBLASŤ 
• Táto oblasť sa dá použiť ako jednotlivá zóna alebo ako dve rôzne zóny, v závislosti od požiadaviek pri varení. 

• Voľná zóna je tvorená dvoma nezávislými induktormi, ktoré sa dajú ovládať oddelene. 

Veľká zóna 

1. Ak chcete aktivovať voľnú oblasť ako jednotlivú veľkú zónu, dotknite sa ovládača flexibilnej oblasti. 

 
2. Veľkú zónu odporúčame používať nasledovne: 

Kuchynský riad: riad s priemerom 250 mm alebo 280 mm (prípustný je štvorcový alebo oválový riad) 

 
Neodporúčame vám iné operácie okrem vyššie uvedených, pretože to 
môže ovplyvniť ohrev spotrebiča. 

 
Dve osobitné zóny 

Ak chcete flexibilnú oblasť používať ako dve samostatné zóny, máte dve možnosti ohrevu. 

(a) Panvicu položte na pravú hornú stranu alebo pravú dolnú stranu flexibilnej oblasti. 
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(b) Na obe strany flexibilnej oblasti umiestnite dve panvice. 

 

Upozornenie: Uistite sa, že priemer varnej nádoby je väčší ako 12 cm. 

 

 
Uzamykanie ovládačov 
• Ovládače môžete uzamknúť, aby ste zabránili ich neúmyselnému použitiu (napríklad aby deti náhodou nezapli varné 

zóny). 

• Keď sú ovládače uzamknuté, všetky ovládače okrem ovládača ON/OFF (Zapnúť/Vypnúť) sú deaktivované. 

 
 Uzamknutie ovládačov 

Dotknite sa ovládača zámky. Na indikátore časovača sa zobrazí „Lo“. 

 Odomknutie ovládačov 

Dotknite sa a chvíľku podržte ovládač uzamknutia. 

 
Keď je varná doska v režime uzamknutia, všetky ovládače sú deaktivované, okrem tlačidla ON/OFF (Zapnutie/Vypnutie)  , 

v prípade núdze môžete indukčnú varnú dosku vždy vypnúť pomocou ovládača ON/OFF (Zapnutie/Vypnutie) , ale najprv 
musíte varnú dosku odblokovať pri ďalšej prevádzke. 

 
Ovládač časovača 
Časovač môžete použiť dvoma rôznymi spôsobmi: 

a) Môžete ho používať ako minútku. V takom prípade časovač nevypne po uplynutí nastaveného času žiadnu varnú zónu. 

b) Môžete ho nastaviť na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón po uplynutí nastaveného času. Maximálny limit 
časovača je 99 min. 
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a) Používanie časovača ako minútky 

Ak nezvolíte žiadnu varnú zónu 

Uistite sa, či je varná doska zapnutá. 

Poznámka: minútku môžete používať, aspoň jedna zóna musí byť aktívna. 

Dotknite sa ovládača časovača, v zobrazení časovača sa zobrazí „10“ a bliká „0“. 

Dotykom posuvného ovládača nastavte čas (napr. 5). 

 

 

 
 

Znovu sa dotknite ovládača časovača, bude blikať „1“ 

 

 
Nastavte čas dotykom posuvného ovládača (napr. 9), teraz 
ste nastavili časovač na 95 minút. 

 

 
 
 

Po nastavení sa čas začne okamžite odpočítavať. Na displeji sa zobrazí zostávajúci čas. 

 

 
Po uplynutí nastaveného času bude zvuková signalizácia 
znieť 30 sekúnd a na indikátore časovača sa zobrazí „-“.  

 
 

b) Nastavenie časovača na vypnutie jednej varnej zóny 
 

Nastavenie jednej zóny 

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete nastaviť časovač. 

 

 
Krátko sa dotknite ovládača časovača, v displeji časovača sa 
zobrazí „10“ a bliká „0“. 
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Dotykom posuvného ovládača nastavte čas (napr. 5).  

  

 
 

 
Znovu sa dotknite ovládača časovača, bude blikať „1“. 

 

 
 
 

Nastavte čas dotykom posuvného ovládača (napr. 9), teraz ste 
nastavili časovač na 95 minút. 

 

 
 

Po nastavení sa čas začne okamžite odpočítavať. Na displeji sa 
zobrazí zostávajúci čas. 

POZNÁMKA: Červená bodka vedľa indikátora úrovne výkonu 
bude svietiť pre indikáciu, že je zvolená príslušná zóna. 

 

Po uplynutí nastaveného času časovača varenia sa príslušná 
varná zóna automaticky vypne. 

 

 
Ostatné varné zóny fungujú ďalej, ak sú zapnuté. 

 

Vyššie uvedené obrázky sú len informatívne a prednosť má konečný výrobok. 

nastavenie viacerých zón: 
Postup na nastavenie viacerých zón je podobný postupu nastavenia jednej zóny; 

Keď nastavíte časovač súčasne na niekoľko varných zón, zapnú sa desatinné bodky príslušných varných zón. 
Zobrazenie minút zobrazuje min. časovač. Bodka príslušnej zóny bliká. 

Zobrazuje sa takto: 

(nast. na 15 minút)  

 
(nast. na 45 minút) 

 

Po skončení odpočítavania časovača sa príslušná zóna vypne. 
Potom zobrazí nový min. časovač a bodka zodpovedajúcej 
zóny bude blikať. 

Zobrazenie ako vpravo: 

(nast. na 30 minút) 

Dotknite sa ovládača výberu ohrevnej zóny, v indikátore časovača sa zobrazí príslušný časovač. 
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c) Zrušenie časovača  

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete zrušiť časovač. 

 
 

Pri dotyku ovládača časovača indikátor bliká. 

 

 
Dotykom posuvného ovládača nastavte časovač na „00“, časovač sa zruší. 

 
 

Predvolený čas prevádzky 
Automatické vypnutie je bezpečnostná ochranná funkcia indukčnej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po varení 
vypnúť, automaticky sa vypne. Predvolené časy prevádzky pre rôzne úrovne výkonu sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Predvolený časovač prevádzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odobratí hrnca indukčná varná doska môže okamžite prestať hriať a varná doska sa automaticky vypne po 2 
minútach. 

 
 

 

 

Funkcia nastavenia napájania 
 je možné nastaviť maximálnu úroveň absorpcie výkonu pre indukčnú varnú dosku, pričom je možné 

zvoliť rôzne rozsahy výkonu. 
 indukčné varné dosky sú schopné automaticky sa obmedziť, aby mohli pracovať pri nižšom výkone, 

čím sa predíde riziku preťaženia. 
 Na vykurovacie zóny nie je potrebné dávať žiadne hrnce. Odporúčame spustiť nastavenie do 

5 sekúnd po pripojení napájania. Ak chcete prejsť do funkcie nastavenia napájania, je potrebné 
do 60 sekúnd prejsť do režimu nastavenia napájania. 

Spustenie funkcie nastavenie napájania 

1. Upozorňujeme, že varnú dosku 
nemáte zapínať. V tejto fáze súčasne stlačte 
„Boost“ a „Lock“. 

Symbol „S“ sa zobrazí v zóne #1. 

 
2. Stlačte tlačidlo „Lock“ (Zamknúť). Symbol „S“ sa zobrazí v zóne #1 a symbol „E“ sa 

zobrazí v zóne #2. 

 

 

c) Zrušenie časovača  

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete zrušiť časovač. 

 
 

Pri dotyku ovládača časovača indikátor bliká. 

 

 
Dotykom posuvného ovládača nastavte časovač na „00“, časovač sa zruší. 

 
 

Predvolený čas prevádzky 
Automatické vypnutie je bezpečnostná ochranná funkcia indukčnej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po varení 
vypnúť, automaticky sa vypne. Predvolené časy prevádzky pre rôzne úrovne výkonu sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Predvolený časovač prevádzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odobratí hrnca indukčná varná doska môže okamžite prestať hriať a varná doska sa automaticky vypne po 2 
minútach. 
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c) Zrušenie časovača  

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete zrušiť časovač. 

 
 

Pri dotyku ovládača časovača indikátor bliká. 

 

 
Dotykom posuvného ovládača nastavte časovač na „00“, časovač sa zruší. 

 
 

Predvolený čas prevádzky 
Automatické vypnutie je bezpečnostná ochranná funkcia indukčnej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po varení 
vypnúť, automaticky sa vypne. Predvolené časy prevádzky pre rôzne úrovne výkonu sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Predvolený časovač prevádzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odobratí hrnca indukčná varná doska môže okamžite prestať hriať a varná doska sa automaticky vypne po 2 
minútach. 
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3. Znova stlačte tlačidlá „Boost“ a „Lock“. Symbol „S“ sa zobrazí v zóne č.1, symbol „E“ sa 
zobrazí v zóne č.2 a symbol „t“ sa zobrazí v zóne 
č.3. Súčasne sa na indikátore časovača zobrazí 
aktuálny režim maximálneho výkonu (7.4). 

 
Prepnutie na inú úroveň 

krátko stlačte tlačidlo „Boost“ K dispozícii je 6 úrovní výkonu, od „7.4“ po „2.5“. 
Indikátor časovača zobrazí jeden z nich. 
„7.4“: maximálny výkon je 7,4 kW. 
„6.5“: maximálny výkon je 6,5 kW. 
„5.5“: maximálny výkon je 5,5 kW. 
„4.5“: maximálny výkon je 4,5 kW. 
„3.5“: maximálny výkon je 3,5 kW. 
„2.5“: maximálny výkon je 2,5 kW.  

Potvrdenie funkcie nastavenia napájania 

Po výbere požadovaného režimu nastavenia 
výkonu stlačte tlačidlo „Lock“ 

Keď indikátor časovača prestane blikať, režim 
napájania sa úspešne nastaví. 

 
Ukončenie funkcie nastavenia napájania 

Po nastavení sa uistite, že ste odpojili napájanie a 
znova ho pripojili. 

Potom sa varná doska vypne. 
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Výber varných nádob
 

      

 

 

 

 

 

 
Môžete mať niekoľko rôznych varných nádob. 

1. Táto indukčná varná doska vie identifikovať celú škálu varných nádob, ktoré si môžete otestovať po 
jednom týmito spôsobmi: 

 Postavte nádobu na varnú zónu. Ak zodpovedajúca varná zóna zobrazí úroveň výkonu, tak je nádoba 
vhodná. Ak bliká „U“, nádoba nie je vhodná na použitie na indukčnej varnej doske. 

2. Priložte k nádobe magnet. Ak sa magnet priťahuje k nádobe, nádoba je vhodná na indukčnú varnú 
dosku. 

 Poznámka: Spodok nádoby musí obsahovať magnetický materiál. 

 Musí mať ploché dno s priemerom podľa tabuľky 1 nižšie. 

3. Používajte len feromagnetický riad zo smaltovanej ocele, liatiny alebo nehrdzavejúcej ocele, ktorý je 
ale kompatibilný s indukciou. 

4. Používajte panvice, ktorých priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu rozmerov 
uvedených v tabuľke nižšie. (Tabuľka 1) 

- Ak používate menšie hrnce, môže to ovplyvniť výkon. 

- Ak používate hrniec s priemerom menším ako je priemer uvedený v tabuľke 1, hrnce nemusia byť 
detegované. 

Na základe rozmerov zóny môžete použiť hrnce rôznych priemerov, ako je znázornené na obrázku nižšie: 

 

 

 

 

 

 
 

Železná panvica 
na vyprážanie 

Nehrdzavejúca 
oceľ 

Železný hrniec Železná 
kanvica 

Smaltovaná 
kanvica z 

nehrdzavejúce
j ocele 

Smaltovaný 
kuchynský 

riad 

Železná 
platňa 
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c) Zrušenie časovača  

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete zrušiť časovač. 

 
 

Pri dotyku ovládača časovača indikátor bliká. 

 

 
Dotykom posuvného ovládača nastavte časovač na „00“, časovač sa zruší. 

 
 

Predvolený čas prevádzky 
Automatické vypnutie je bezpečnostná ochranná funkcia indukčnej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po varení 
vypnúť, automaticky sa vypne. Predvolené časy prevádzky pre rôzne úrovne výkonu sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Predvolený časovač prevádzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odobratí hrnca indukčná varná doska môže okamžite prestať hriať a varná doska sa automaticky vypne po 2 
minútach. 
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5. Ak feromagnetická časť pokrýva iba časť dna panvice, ohreje sa iba feromagnetická 

oblasť, zvyšok dna sa nemusí zahriať na dostatočnú teplotu pre varenie. 

6. Ak feromagnetická oblasť nie je homogénna, ale obsahuje iné materiály, ako je hliník, 
môže to ovplyvniť ohrev a detekciu panvice. 

Ak sa dno panvice podobá obrázkom nižšie, panvice nemohla byť detegovaná. 

 Priemer dna indukčného riadu 

Varná zóna Minimálne (mm) Maximálne (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3&4 140 180 

Flexibilná oblasť 250 386*180 
Vyššie uvedené sa môže vzhľadom na veľkosť panvice a materiálu, z ktorého je vyrobený, líšiť. 

 

   Čistenie a údržba  
Povrch indukčnej varnej dosky môžete jednoducho vyčistiť takto: 

 

Typ kontaminácie Spôsob čistenia Čistiace materiály 

Svetlo Ponorte do horúcej vody a osušte Čistiaca špongia 

Kruhy a vodný 
kameň 

Na oblasť naneste ocot, utrite jemnou 
handričkou alebo použite produkt dostupný 
v obchode. 

Špeciálny prostriedok na 
keramické sklo 

Cukrovinky, 
roztopený hliník 
alebo plasty 

Použite špeciálnu škrabku na keramické 
sklo na odstraňovanie zvyškov (najlepšie 
silikónový produkt). 

Špeciálny prostriedok na 
keramické sklo 

Poznámka: Pred čistením odpojte napájanie. 
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   Zobrazenie chýb a kontrola  

Indukčná varná doska je vybavená samodiagnostickou funkciou. Touto skúškou technik môže skontrolovať funkciu 
niekoľkých komponentov bez demontovania alebo odmontovania varnej dosky z pracovného povrchu. 

Riešenie problémov 

1) Kód chyby sa objavil počas toho, keď zákazník používal riešenie 
 

Kód chyby Problém Riešenie 

Bez automatickej obnovy 

E1 
Zlyhanie teplotného snímača keramickej platne 
– otvorený obvod. 

Skontrolujte pripojenie alebo vymeňte teplotný 
snímač keramickej platne. E2 

Zlyhanie teplotného snímača keramickej platne 
– skrat. 

Eb 
Zlyhanie teplotného snímača keramickej 
platne. 

E3 Vysoká teplota na snímači keramickej platne. 

Počkajte, kým sa teplota keramickej platne vráti 
do normálu. 

Dotknite sa tlačidla „ON/OFF“ 
(Zapnutie/Vypnutie) na reštartovanie jednotky. 

E4 Zlyhanie teplotného snímača IGBT – 
prerušený obvod. 

Vymeňte elektrickú dosku. 

E5 Zlyhanie teplotného snímača IGBT – skrat. 

E6 Vysoká teplota IGBT. Počkajte, kým sa teplota IGBT vráti do normálu. 
Dotknite sa tlačidla „ON/OFF“ 
(Zapnutie/Vypnutie) na reštartovanie jednotky. 
Skontrolujte, či ventilátor funguje správne; 
v prípade potreby ho vymeňte. 

E7 Napájacie napätie je nižšie ako menovité 
napätie. 

Skontrolujte, či je napájacie napätie normálne. 
Zapnite po obnovení normálneho napájania. 

E8 Napájacie napätie je vyššie ako menovité 
napätie. 

U1 Chyba komunikácie. Obnovte spojenie medzi zobrazovacou doskou a 
napájacou doskou. 
Namontujte späť napájaciu dosku alebo 
zobrazovaciu dosku. 

 

 

 

c) Zrušenie časovača  

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete zrušiť časovač. 

 
 

Pri dotyku ovládača časovača indikátor bliká. 

 

 
Dotykom posuvného ovládača nastavte časovač na „00“, časovač sa zruší. 

 
 

Predvolený čas prevádzky 
Automatické vypnutie je bezpečnostná ochranná funkcia indukčnej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po varení 
vypnúť, automaticky sa vypne. Predvolené časy prevádzky pre rôzne úrovne výkonu sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Predvolený časovač prevádzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odobratí hrnca indukčná varná doska môže okamžite prestať hriať a varná doska sa automaticky vypne po 2 
minútach. 
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2) Konkrétne zlyhanie a riešenie 
 

Chyba Problém Riešenie A Riešenie B 

LED sa nezapne pri zapojení 
jednotky do siete. 

Žiadne napájanie. Skontrolujte, či je zástrčka 
pevne zaistená v zásuvke a 
či zásuvke funguje. 

 

Pripojenie pomocnej 
elektrickej dosky a dosky 
displeja zlyhalo. 

Skontrolujte pripojenie.  

Pomocná elektrická doska 
je poškodená. 

Vymeňte pomocnú elektrickú 
dosku. 

 

Doska displeja je 
poškodená. 

Vymeňte dosku displeja.  

Niektoré tlačidlá nemôžu 
fungovať alebo LED displej nie 
je v poriadku. 

Doska displeja je 
poškodená. 

Vymeňte dosku displeja.  

Indikátor režimu varenia sa 
zapne, ale ohrev sa nespustí. 

Vysoká teplota varnej 
dosky. 

Teplota okolia môže byť 
príliš vysoká. Prívod vzduchu 
alebo 
vzduchový ventil môže byť 
zablokovaný. 

 

S ventilátorom niečo nie je v 
poriadku. 

Skontrolujte, či ventilátor 
funguje správne; 
ak nie, ventilátor vymeňte. 

 

Elektrická doska je 
poškodená. 

Vymeňte elektrickú dosku.  

Ohrev sa počas prevádzky 
náhle zastaví a na displeji 
bliká „u“. 

Zlý typ panvice. Použite správny hrniec 
(pozrite si návod na 
obsluhu). 

Obvod detekcie 
panvice je poškodený, 
vymeňte elektrickú 
dosku. 

Priemer hrnca je príliš malý. 

Varič sa prehrial. Jednotka je prehriata. 
Počkajte, kým sa teplota vráti 
do normálu. 

 

 Stlačením tlačidla „ON/OFF“ 
(Zapnutie/vypnutie) 
reštartujte jednotku. 

 

Ohrevné zóny na rovnakej 
strane (napr. prvá a druhá 
zóna) zobrazujú „u“. 

Pripojenie elektrickej dosky 
a dosky displeja zlyhalo. 

Skontrolujte pripojenie.  

Dosky displeja 
komunikačnej časti je 
poškodená. 

Vymeňte dosku displeja. 

 Základná doska je 
poškodená. 

Vymeňte elektrickú dosku.  

Nezvyčajný zvuk motora 
ventilátora. 

Motor ventilátora je 
poškodený. 

Vymeňte ventilátor.  

 
Vyššie uvedené predstavuje zisťovanie a kontrolu bežných problémov. 

Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli možnému nebezpečenstvu a poškodeniu indukčnej varnej dosky. 
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Obsah tohto návodu bol dôkladne skontrolovaný. Spoločnosť však nenesie 
zodpovednosť za žiadne tlačové chyby alebo opomenutia. 

Vyhradzujeme si tiež právo na technické zmeny v upravenej verzii návodu bez 
upozornenia. Vzhľad a farba spotrebiča v tomto návode sa môže odlišovať  

od konkrétneho výrobku. 

LIKVIDÁCIA: Výrobok 
sa nesmie likvidovať 
ako netriedený 
komunálny odpad. Je 
potrebné zaistiť jeho 
samostatný zber na 
osobitné spracovanie. 

 
Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). 

Správnou likvidáciou tohto zariadenia zabránite možnému poškodeniu životného 
prostredia a ľudského zdravia, k čomu by inak mohlo dôjsť v dôsledku jeho nesprávnej 
likvidácie. 

Symbol na produkte znamená, že sa s ním nesmie zaobchádzať ako s bežným domovým 
odpadom. Odneste ho na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a 
elektronických zariadení. 

Toto zariadenie vyžaduje špeciálny spôsob likvidácie. Ak potrebujete ďalšie informácie o 
spracovaní, obnove a recyklácii tohto produktu, obráťte sa na miestnu samosprávu, 
služby na likvidáciu domového odpadu alebo na predajňu, v ktorej ste produkt zakúpili. 

Ak potrebujete podrobnejšie informácie o spracovaní, obnove a recyklácii tohto produktu, obráťte sa na mestskú 
samosprávu, služby na likvidáciu domového odpadu alebo na predajňu, v ktorej ste produkt zakúpili. 

Služba starostlivosti o zákazníkov 
Ak sa vyskytne problém, predtým než budete kontaktovať popredajnú službu, skúste nasledujúce: 

Skontrolujte správnosť zapojenia spotrebiča. 
Pozrite si vyššie uvedenú tabuľku zlyhaní a zobrazení 

Ak stále nemôžete vyriešiť problém, zariadenie vypnite, nepokúšajte sa ho demontovať a kontaktujte 
popredajnú službu. 

 
Osobitné vyhlásenie 

c) Zrušenie časovača  

Dotykom ovládača výberu ohrevnej zóny zvoľte tú, pre ktorú 
chcete zrušiť časovač. 

 
 

Pri dotyku ovládača časovača indikátor bliká. 

 

 
Dotykom posuvného ovládača nastavte časovač na „00“, časovač sa zruší. 

Predvolený čas prevádzky 
Automatické vypnutie je bezpečnostná ochranná funkcia indukčnej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po varení 
vypnúť, automaticky sa vypne. Predvolené časy prevádzky pre rôzne úrovne výkonu sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Predvolený časovač prevádzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odobratí hrnca indukčná varná doska môže okamžite prestať hriať a varná doska sa automaticky vypne po 2 
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Нагадування про безпеку і технічне обслуговування  
• УВАГА! Прилад та його доступні частини можуть нагріватися під час 

роботи. Слід бути обережному, щоб уникнути дотику до нагрівальних 
елементів. 

• Діти віком до 8 років можуть знаходитися біля приладу лише за умови 
постійного нагляду. 

• Даний пристрій може використовуватися дітьми віком від 8 років та 
особами з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, а також особами без необхідного досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом або отримали інструкції щодо 
безпечного використання пристрою і розуміють можливу небезпеку. 

• Не дозволяйте дітям гратися з приладом. 
• Дітям забороняється виконувати очищення та обслуговування 

пристрою без нагляду дорослих. 
• УВАГА! Готування без нагляду на варильній поверхні із 

застосуванням жиру чи олії може бути небезпечним та призвести до 
виникнення пожежі. 

• НІКОЛИ не намагайтеся загасити вогонь водою, просто вимкніть 
прилад та накрийте полум'я кришкою чи протипожежною ковдрою. 

• УВАГА! Небезпека пожежі: не зберігайте жодних предметів на 
варильній поверхні. 

• УВАГА! Якщо поверхня тріснула, вимкніть прилад, щоб уникнути 
ураження електричним струмом. 

• Не використовуйте пароочисник для очищення приладу. 
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• Не залишайте на варильній поверхні такі металеві предмети, як 

ножі, виделки, ложки чи кришки каструль, оскільки вони можуть 
нагріватися. 
Перш ніж відкрити кришку, переконайтеся, що на ній нічого не 
розлилося. 
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• Дайте варильній поверхні охолонути, перш ніж закрити кришку. 
• Після використання вимкніть зону варильної поверхні за 

допомогою елементів керування. Не покладайтеся на функцію 
виявлення каструлі. 

• Цей пристрій не призначений для використання із зовнішнім 
таймером чи з окремою системою дистанційного керування. 

• Засоби для відключення повинні бути включені в стаціонарну 
проводку відповідно до правил монтажу електроустановок. 

• У даній інструкції наведено тип кабелю для використання, 
беручи до уваги температуру задньої поверхні приладу. 

• З метою уникнення небезпеки, заміна пошкодженого шнура 
живлення повинна здійснюватися виробником, фахівцем 
сервісного центру або іншою кваліфікованою особою. 

• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: для того, щоб уникнути небезпеки 
ненавмисного скидання термовимикача, цей прилад не повинен 
живитися через такий зовнішній пристрій комутації, як таймер, 
або підключатися до схеми, яка регулярно вмикається та 
вимикається енергетичною компанією. 

УВАГА! Використовуйте лише решітки для варильних поверхонь 
від виробника або ж ті, які рекомендовані виробником в інструкції, 
а також решітки, що входять до комплекту постачання приладу. 
Використання невідповідних решіток може призвести до 
нещасних випадків. 

- Завжди використовуйте відповідний посуд. 
- Завжди ставте каструлю по центрі конфорки, на якій ви готуєте. 
- У жодному разі не кладіть нічого на панель керування. 
- Не використовуйте поверхню як дошку для нарізання. 
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Індукційна варильна поверхня містить котушку, конфорку з феромагнітного матеріалу та 
систему керування. Електричний струм створює потужне магнітне поле за допомогою 
котушки. Це створює численні вихри, які зі свого боку генерують тепло, яке потім 
передається через конфорку до посуду. 

Залізна каструля 

Магнітний ланцюг  
Керамічна скляна пластина 
Індукційна котушка 
Потік 

- Дайте варильній поверхні охолонути, перш ніж закрити кришку. 
- ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: не залишайте процес приготування без 

нагляду. Короткотривалий процес приготування повинен 
проходити під постійним наглядом. 

 
Шановний клієнте! 

Дякуємо, що ви придбали індукційну варильну поверхню CANDY. Сподіваємося, що 
вона гарно прослужить вам протягом багатьох років. 

Уважно ознайомтеся з цією інструкцією з експлуатації перед використанням 
варильної поверхні, а також збережіть її на майбутнє. 

 
   Представлення продукції  

Індукційна варильна поверхня призначена для всіх видів приготування їжі. Завдяки 
електромагнітним варильним зонам, елементам керування з мікрокомп'ютерами й 
численним функціям – це ідеальний вибір для сучасної сім’ї. 

Індукційна варильна поверхня CANDY виготовлена з використанням особливих 
імпортованих матеріалів. Вона є дуже зручною у використанні, довговічною та 
безпечною. 

 
 

   Принцип роботи  
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   Безпека  
Ця варильна поверхня спеціально розроблена 
для побутового використання. 
Прагнучи постійно покращувати свою 
продукцію, компанія CANDY залишає за 
собою право вносити будь-які зміни в технічні, 
програмні чи естетичні аспекти приладу в 
будь-який час. 
 Захист від перегрівання 

Датчик контролює температуру варильних 
зон. Коли температура перевищує 
безпечний рівень, конфорка автоматично 
вимикається. 

 Виявлення дрібних чи немагнітних 
предметів 
Якщо на варильній поверхні ви залишили 
каструлю діаметром менше ніж 80 мм або 
будь-який інший дрібний предмет 
(наприклад, ніж, виделку, ключ) чи немагнітну 
каструлю (наприклад, з алюмінію), протягом 
хвилини лунатиме дзвінок, після чого 
варильна поверхня автоматично перейде в 
режим очікування. 

 Попередження про залишкове тепло 
Якщо варильна поверхня працювала 
протягом певного часу, тоді вона виділятиме 
залишкове тепло. З’явиться літера «H», яка 
попередить вас про необхідність уникнення 
контакту з приладом. 

 Автоматичне вимкнення 
Ще одна функція безпеки індукційної 
варильної поверхні – це автоматичне 
вимкнення. Вона спрацьовує, коли ви 
забули вимкнути конфорку. 
Стандартний час вимкнення вказано в 
нижченаведеній таблиці: 
 

Рівень 
потужності 

Конфорка автоматично 
вимикається через 

1~3 8 годину 
4~6 4 годину 
7~9 2 годину 

 
Якщо забрати каструлю з конфорки, вона 
відразу припиняє нагрівання і вимикається 
після хвилинного дзвінка. 
Увага! Особи з кардіостимулятором повинні 
проконсультуватися з лікарем перед 
використанням індукційної варильної 
поверхні. 

   Встановлення  
 

1. Виріжте отвір у робочій поверхні розміром, 
показаним на схемі нижче. Навколо отвору 
слід залишити мінімум 50 мм. Товщина 
робочої поверхні має бути не менше 30 мм і 
вона повинна бути виготовлена з 
термостійкого матеріалу. 
Як показано на Рисунку (1). 

 

 
Вбудоване встановлення: доцільно, тільки якщо під 
кухонним столом не встановлена духовка 

2. Важливо забезпечити належну вентиляцію 
індукційної варильної поверхні та 
переконатися, що отвори для забору і 
виходу повітря не заблоковані. 
Переконайтеся, що варильна поверхня 
встановлена правильно, як зображено на 
Рисунку 2. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рисунок (2) 
 
 
 
 

 
 
 

УЩІЛЬНЕННЯ 

Рисунок (1) 

мін. 760 мм 

мін. 5 см 

мін. 2 см 

Забір 
повітря 
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Запам’ятайте! Із міркувань безпеки, 
відстань між варильною поверхнею та 
будь-якою шафою над нею повинна 
становити щонайменше 760 мм. 

 
3. Закріпіть варильну поверхню до робочої 

поверхні за допомогою чотирьох 
кронштейнів в основі варильної поверхні. 
Положення кронштейнів можна 
відрегулювати відповідно до товщини 
стільниці. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Увага! 
1) Індукційну варильну поверхню повинен 

встановлювати тільки кваліфікований 
фахівець. У нас є власні кваліфіковані 
монтажники. У жодному разі не 
намагайтеся встановити прилад 
самостійно. 

2) Індукційну варильну поверхню не слід 
встановлювати над холодильником, 
морозильною камерою, посудомийною 
машиною чи сушильною машиною. 

3) Індукційну варильну поверхню слід 
встановлювати в такий спосіб, щоб 
забезпечити оптимальне виділення тепла. 

4) Стіна та зона над варильною поверхнею 
повинні бути стійкими до високих 
температур. 

5) Щоб уникнути пошкодження, подвійний 
шар і клей повинні бути термостійкими. 

 
4. Підключення до джерела живлення 
Розетка повинна бути підключена до 
однополюсного вимикача відповідно до 
належного стандарту. Спосіб підключення 
зображено на Рисунку 3. 
 

Напруга Підключення проводів 
380-415 В 3N~ 

 
 

Чорно-
коричневий 

 
 

Синій 

 
 

Жовтий/Зелений 

 
 

Чорний і 
коричневий 

 
 

Синій 

 
 

Жовтий/Зелений 

 

Рисунок (3) 
 

 
 
Якщо кабель пошкоджено чи його потрібно 
замінити, щоб уникнути нещасних випадків, це 
повинен зробити фахівець із післяпродажного 
обслуговування за допомогою відповідних 
інструментів. 
 
Якщо прилад підключено безпосередньо до 
електромережі, тоді потрібно встановити 
однополюсний вимикач із мінімальною 
відстанню 3 мм між контактами. 
Фахівець із встановлення повинен 
переконатися у здійсненні належного 
електричного підключення, яке відповідає 
нормам безпеки. 
Кабель не слід згинати чи стискати. 
Кабель слід регулярно оглядати та 
замінювати лише з допомогою 
кваліфікованого фахівця. 
 

  Схема індукційної варильної 
  поверхні  

 
1. Зона потужністю макс.  

1400 Вт/1500 Вт 
2. Зона потужністю макс.  

2400 Вт/2600 Вт 
3. Зона потужністю макс.  

3000 Вт/3600 Вт 
4. Панель управління 

5. Зона потужністю макс. 
1800 Вт/2000 Вт 

6. Зона потужністю макс. 
1800 Вт/2000 Вт 

7. Скляна пластина 

 
 
Схематичне зображення панелі керування 

 
 
1. Кнопка 

увімкнення/вимкнення 
2. Кнопка гнучкої зони 
3. Посилення 

4. Кнопки вибору зони нагрівання 
5. Блокування кнопок 
6. Кнопка таймера 
7. Сенсорний повзунок 

потужності/таймера 

Кронштейн 
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  Експлуатація приладу  
 

Сенсорні елементи керування 
 

• Елементи керування реагують на дотик, тому не потрібно чинити жодного тиску. 
• Використовуйте м’яку частину пальця, а не його кінчик. 
• Щоразу під час реєстрації дотику лунає звуковий сигнал. 
• Переконайтеся, що елементи керування завжди чисті, сухі, і що на них немає сторонніх 

предметів (наприклад, посуду або тканини). Навіть тонкий шар води може ускладнити 
роботу елементів керування. 

 
Вибір правильного посуду 
 

• Використовуйте тільки посуд з основою, придатною для 
індукційного приготування їжі. Шукайте індукційний символ на 
упаковці або внизу каструлі. 

• Ви можете перевірити, чи підходить ваш посуд, провівши 
магнітний тест. 
Наблизьте магніт до основи каструлі. Якщо він притягується, каструля 
підходить для індукційного приготування. 

• Якщо у вас немає магніту: 
1. Налийте трохи води в каструлю, яку ви хочете перевірити. 
2. Якщо на дисплеї не блимає , а вода нагрівається, каструля підходить. 

• Посуд, виготовлений із таких матеріалів, не підходить: чиста нержавійна сталь, алюміній 
або мідь без магнітної основи, скло, дерево, фарфор, кераміка й глиняний посуд. 

 
Не використовуйте посуд із нерівними краями або кривою основою. 

 
Переконайтеся, що основа каструлі гладка, розміщена рівно на склі й має такий самий розмір, як і 
зона приготування. Використовуйте каструлі, діаметр яких відповідає розміру зображення вибраної 
зони. Якщо каструля трохи ширша, енергія буде використовуватися з максимальною ефективністю. 
Якщо вибрати меншу каструлю, ефективність буде нижче передбачуваного рівня. Каструля діаметром 
менше ніж 140 мм може бути не виявлена варильною поверхнею. Завжди розміщуйте каструлю 
посередині зони приготування. 
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Зменшення 
потужності 

Завжди піднімайте каструлі з індукційної варильної поверхні, а не ковзайте ними, в іншому разі вони можуть подряпати скло. 
 

 

Як користуватись 
 
 

Початок приготування 
Сенсорна кнопка увімкнення/вимкнення. Після ввімкнення живлення 
звуковий сигнал пролунає один раз, на всіх дисплеях відобразиться 
«–» або «– –», що вказує на те, що індукційна варильна панель 
перейшла в режим очікування. 

 
 
 
 

Поставте відповідну каструлю на зону приготування, яку ви бажаєте використовувати. 
• Переконайтеся, що основа каструлі та поверхня зони 

приготування чисті й сухі. 
 
 
 
 

Торкніться кнопки вибору зони нагрівання, після чого 
індикатор поруч із кнопкою почне блимати. 

 
 
 
 
 

Виберіть параметри нагрівання, торкнувшись повзунка. 
• Якщо ви не виберете налаштування нагрівання 

протягом 1 хвилини, індукційна варильна поверхня 
автоматично вимкнеться. Вам потрібно буде почати 
знову з кроку 1. 

• Ви можете змінити параметри нагрівання в будь-
який час під час приготування їжі. 

 
 
 

Якщо на дисплеї поперемінно блимає  з параметром нагрівання 
Це означає що: 
• ви не помістили каструлю на правильну зону приготування або, 
• каструля, яку ви використовуєте, не підходить для індукційного приготування або, 
• каструля занадто мала або неправильно розміщена на зоні приготування. 

 
Нагрівання не відбувається, якщо на зоні приготування немає відповідної каструлі. 
Дисплей « » автоматично вимкнеться через 1 хвилину, якщо на варильній поверхні не встановлено відповідної 
каструлі. 

 
Збільшення 
потужності 
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Завершення приготування 
 

Торкніться кнопки вибору зони нагрівання, яку потрібно 
вимкнути. 

 
 

Вимкніть конфорку, провівши повзунок до «|». Переконайтеся, 
що дисплей відображає «0». 

 
 

Вимкніть усю варильну поверхню, торкнувшись кнопки 
увімкнення/вимкнення. 

 

Остерігайтеся гарячих поверхонь. 
Літера «H» вказує, яка зона приготування гаряча. Вона 
зникне, коли поверхня охолоне до безпечної температури. 
Це також можна використовувати як функцію 
енергозбереження. Якщо ви хочете нагріти інші каструлі, 
використовуйте 
конфорку, яка ще гаряча. 

 
Використання функції «Посилення» 

 
Увімкнення функції посилення 

Торкніться кнопки вибору зони нагрівання. 

 
 

Після натиснення кнопки посилення , індикатор зони 
відобразить «P», а потужність досягне максимуму. 

 
 
 
 

Вимкнення функції посилення 
Натисніть кнопку вибору зони нагрівання, для якої потрібно 
вимкнути функцію посилення. 
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Натисніть кнопку «Посилення» , щоб вимкнути функцію 
«Посилення», після цього конфорка повернеться до 
початкових налаштувань. 

 
 
 

 Ця функція може працювати з будь-якою конфоркою. 
 Через 5 хвилин зона приготування повернеться до початкових налаштувань. 
 Якщо початковий параметр нагрівання дорівнює 0, він повернеться до 9 через 5 хвилин. 

 
ГНУЧКА ЗОНА 
• Цю зону будь-коли можна використовувати як одну конфорку або дві окремі 

конфорки відповідно до потреб приготування. 

• Вільна зона складається з двох незалежних індукторів, якими можна керувати 
окремо. 

Як одна велика зона 
1. Щоб активувати вільну зону як одну велику конфорку, натисніть кнопку гнучкої зони. 

 

2. Як велику зону ми пропонуємо використовувати наступне: 
Посуд: посуд діаметром 250 або 280 мм (можна використовувати квадрадний або овальний 
посуд). 

 

Ми не рекомендуємо інших операцій, крім вищезазначених трьох, оскільки це може 
вплинути на нагрівання приладу. 

 
Як дві окремі зони 
Під час використання гнучкої зони як двох окремих зон у вас буде два варіанти 
нагрівання. 

(a) Помістіть каструлю в правому верхньому або правому нижньому куті гнучкої зони. 
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(b) Помістіть дві каструлі з обидвох боків гнучкої зони. 
 

Примітка: Переконайтеся, що діаметр каструлі перевищує 12 см. 
 
 

Блокування кнопок 
 Ви можете заблокувати кнопки, щоб запобігти їх ненавмисному використанню (наприклад, випадкове 

вмикання зон приготування дітьми). 
 Коли кнопки заблоковані, всі елементи керування, крім кнопки ввімкнення/вимкнення, деактивовані. 

 
 Як заблокувати кнопки 

Торкніться кнопки блокування. Індикатор таймера відобразить «Lo». 

 
Як розблокувати кнопки 

Натисніть та утримуйте кнопку блокування деякий час. 
 
 

Коли варильна поверхня знаходиться в режимі блокування, усі елементи керування вимкнені, крім кнопки 
ввімкнення/вимкнення . Ви завжди можете вимкнути індукційну варильну поверхню за допомогою кнопки 
ввімкнення/вимкнення  в разі екстреної ситуації, але для подальших операцій ви повинні спершу розблокувати 
варильну поверхню. 

 
Кнопка таймера 
Таймер можна використовувати двома різними способами: 
a) Ви можете використати його як нагадування. У такому разі таймер не вимкне жодної зони приготування, коли 

встановлений час мине. 
b) Ви можете встановити його для вимкнення однієї або декількох зон приготування 

після того, як встановлений час мине.  
Максимальне значення таймера становить 99 хв. 

 
a) Використання таймера як нагадування 

Якщо ви не вибрали жодної конфорки 
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Переконайтеся, що варильна поверхня ввімкнена. 
Примітка: щоб використовувати нагадування часу, принаймні 
одна зона повинна бути активною. 

Торкніться кнопки таймера й на дисплеї таймера з’явиться «10» 

і блиматиме «0». 
Встановіть час, торкнувшись повзунка (наприклад, 5).  

 
 

 
 
 

Торкніться кнопки таймера ще раз, після цього блиматиме «1». 
 

 

 
 

Встановіть час, торкнувшись повзунка (наприклад, 9). Тепер 
таймер встановлено на 95 хвилин. 

 

 
 
 

Коли час встановлено, відлік розпочнеться відразу. На дисплеї відобразиться час, що залишився. 

 
Звуковий сигнал лунатиме протягом 30 секунд, а 
індикатор таймера відобразить «- -», коли закінчиться 
встановлений час. 

 
 
 

b) Налаштування таймера для вимкнення однієї конфорки 
 

Встановіть одну зону. 
Натисніть кнопку вибору зони нагрівання, для якої потрібно 
встановити таймер. 

 
 

Через короткий час торкніться кнопки таймера й на дисплеї 
таймера з’явиться «10» і блиматиме «0». 
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Встановіть час, торкнувшись повзунка (наприклад, 5). 
 

 
 
 
 
 

Торкніться кнопки таймера ще раз, після цього блиматиме «1». 

 
 
 

Встановіть час, торкнувшись повзунка (наприклад, 9). Тепер 
таймер встановлено на 95 хвилин. 

 
 

Коли час встановлено, відлік розпочнеться відразу. На дисплеї 
відобразиться час, що залишився. 

ПРИМІТКА: поруч з індикатором рівня потужності 
засвітиться червона крапка, що вказує на обрану зону. 

Після закінчення часу таймера відповідна зона приготування буде 
автоматично вимкнена. 

 
 

Інші зони приготування продовжуватимуть працювати, якщо вони були ввімкнені раніше. 
 

Вищенаведені зображення призначені лише для довідки, перевагу матиме кінцевий продукт. 
Налаштуйте кілька зон: 

Інструкції щодо налаштування кількох зон подібні до налаштування однієї зони. 
Коли налаштувати час для декількох варильних зон одночасно, увімкнуться десяткові розділювачі відповідних 
варильних зон. Екран хвилин відображатиме хвилинний таймер. Індикатор відповідної зони блиматиме. 
Як показано нижче: 

(налаштовано на 15 хвилин)  

 
(налаштовано на 45 хвилин) 

 
Після завершення відліку таймера відповідна зона 
вимкнеться. Після цього відобразиться новий хвилинний 
таймер й індикатор відповідної зони блиматиме. 
Як показано справа: 

(налаштовано на 30 хвилин) 

Торкніться кнопки вибору зони нагрівання і відповідний таймер буде відображено на індикаторі таймера. 
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c) Вимкнення таймера 
 

Натисніть кнопку вибору зони нагрівання, для якої потрібно 
вимкнути таймер. 

 
 

Торкніться кнопки таймера, після цього індикатор блиматиме. 

 
 

Торкніться повзунка, щоб встановити таймер на «00», після цього таймер 
буде вимкнено. 

 
 
 
 

Час роботи за замовчуванням 
Автоматичне вимкнення — це запобіжна функція вашої індукційної варильної поверхні. Вона автоматично 
вимикає варильну поверхню, якщо ви забудете вимкнути її самі. Час роботи за замовчуванням для різних 
рівнів потужності зазначено в нижченаведеній таблиці: 

 
Рівень потужності 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Час роботи за замовчуванням (години) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
Якщо забрати каструлю, індукційна варильна поверхня миттєво припинить нагрівання, після чого варильна 
поверхня автоматично вимкнеться через 2 хвилини. 
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Функція управління потужністю 
 Можна вибрати максимальний рівень споживання потужності для варильної панелі серед кількох 

діапазонів потужності. 
 Індукційні варильні панелі можуть автоматично обмежувати свої налаштування для роботи з 

нижчою потужністю з метою уникнення ризику перевантаження. 
 Не обов'язково потрібно ставити каструлі на зони нагріву. Ми радимо почати налаштування 

протягом 5 секунд після підключення живлення. Щоб активувати функцію управління 
потужністю, потрібно протягом 60 секунд увійти в режим налаштування потужності. 

Для вмикання функції управління потужністю 

1. Зверніть увагу – не вмикайте 
варильну поверхню. На цьому етапі 
одночасно натисніть кнопки "Boost" і "Lock". 

Символ "S" відображатиметься в зоні №1. 

 
2. Натисніть кнопку "Lock". Символ "S" відображатиметься в зоні №1, 

а символ "E" – в зоні №2. 
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c) Вимкнення таймера 
 

Натисніть кнопку вибору зони нагрівання, для якої потрібно 
вимкнути таймер. 

 
 

Торкніться кнопки таймера, після цього індикатор блиматиме. 

 
 

Торкніться повзунка, щоб встановити таймер на «00», після цього таймер 
буде вимкнено. 

 
 
 
 

Час роботи за замовчуванням 
Автоматичне вимкнення — це запобіжна функція вашої індукційної варильної поверхні. Вона автоматично 
вимикає варильну поверхню, якщо ви забудете вимкнути її самі. Час роботи за замовчуванням для різних 
рівнів потужності зазначено в нижченаведеній таблиці: 

 
Рівень потужності 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Час роботи за замовчуванням (години) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
Якщо забрати каструлю, індукційна варильна поверхня миттєво припинить нагрівання, після чого варильна 
поверхня автоматично вимкнеться через 2 хвилини. 
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3. Одночасно натисніть кнопки "Boost" 
та "Lock". 

У зоні №1 відобразиться символ "S", у зоні 
№2 – "E", а в зоні №3 – "t". При цьому на 
індикаторі таймера відобразиться поточний 
режим максимальної потужності (7.4). 

 
Для перемикання на інший рівень 

коротко натисніть кнопку "Boost" Є 6 рівнів потужності – від "7.4" до "2.5". 
Індикатор таймера відображатиме один із них. 
"7.4": максимальна потужність 7,4 кВт. 
"6.5": максимальна потужність 6,5 кВт. 
"5.5": максимальна потужність 5,5 кВт. 
"4.5": максимальна потужність 4,5 кВт. 
"3.5": максимальна потужність 3,5 кВт. 
"2.5": максимальна потужність 2,5 кВт.  

Підтвердження функції управління потужністю 

Після вибору потрібного режиму налаштування 
потужності натисніть кнопку "Lock" 

Коли індикатор таймера перестане блимати, це 
вкаже, що режим потужності успішно 
встановлений. 

 
Вихід із функції управління потужністю 

Після налаштування обов'язково відключіть 
живлення та підключіть його знову. 

Після цього варильна панель вимкнеться. 

 
 
 

UK-15

УК
РА

ЇН
С
ЬК

А



 

 
 
 

Вибір посуду для приготування їжі 
 

      
Смаження в залізному Нержавійна сталь Залізна каструля Залізний чайник Емальований 

посуді на олії чайник із 

нержавійної 

сталі 

Емальований посуд 

Залізна тарілка 
 

У вас може бути декілька різних типів посуду. 

1. Ця індукційна варильна поверхня може визначати безліч типів посуду, які можна 

перевірити одним із наступних способів: 

Помістіть посуд на варильну зону. Якщо відповідна варильна зона відображає рівень 

потужності, тоді посуд підходить. Якщо блимає «U», тоді посуд не підходить для 

використання з індукційною варильною поверхнею. 

2. Прикладіть магніт до посуду. Якщо магніт притягується до посуду, тоді цей посуд 

підходить для використання з індукційною варильною поверхнею. 

Запам’ятайте! Основа посуду повинна містити магнітний матеріал. 

Посуд повинен мати пласке дно з діаметром, зазначеним в таблиці 1. 

3. Використовуйте тільки феромагнітний посуд, виготовлений з емальованої сталі, 

чавуну або нержавіючої сталі, підходящий для використання з індукційними плитами. 

4. Використовуйте сковорідки, феромагнітна зона яких (основа сковорідки) знаходиться 

в діапазоні розмірів, викладених в таблиці нижче (Таблиця 1): 

- використання менших каструль може вплинути на продуктивність; 

- якщо ви використовуєте каструлі з діаметром меншим ніж зазначено в таблиці 1, 

прилад може не виявити їх. 

Відповідно до розмірів зони можна використовувати каструлі з різним діаметром, як показано на 

малюнку нижче: 
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5. Якщо феромагнітна частина покриває основу каструлі лише частково, то 

нагріватиметься тільки феромагнітна зона. Інша частина основи може не 

нагрітися до температури, достатньої для приготування їжі. 

6. Якщо феромагнітна зона не однорідна та містить інші матеріали, такі як алюміній, це 

може вплинути на нагрівання і розпізнавання сковороди. 

Якщо основа сковороди схожа на ті, що зображені нижче, можливо, що сковороду не буде 

розпізнано. 
 
 

 Діаметр основи індукційного посуду 

Варильна зона Мінімум (мм) Максимум (мм) 

1 120 160 

2 160 210 

3 і 4 140 180 

Гнучка зона 250 386*180 

Вищезазначені показники можуть відрізнятися залежно від розміру каструлі й матеріалу, з якого вона 
виготовлена. 
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   Очищення та обслуговування  
Поверхню індукційної варильної поверхні можна легко очистити таким способом: 

 

Тип 
забруднення 

 
Метод очищення 

 
Матеріали для 

очищення 

Легке Занурити в гарячу воду та витерти насухо Губка для очищення 

Кільця та 
вапняний наліт 

Нанесіть білий оцет на зону, протріть 
м’якою тканиною або ж скористайтеся 
продукцією, доступною в продажі 

Спеціальний клейкий матеріал 
для керамічного скла 

Карамель, 
розплавлений 
алюміній чи 
пластик 

Скористайтеся спеціальним шкребком для 
керамічного скла, щоб видалити залишки 
(найкращою є силіконова продукція) 

Спеціальний клейкий матеріал 
для керамічного скла 

Запам’ятайте! Перед очищенням відключіть подачу живлення. 
 
 
 
 

   Відображення повідомлення про помилку та огляд  
 

Індукційна варильна поверхня оснащена функцією самодіагностики. За допомогою цього тесту технік може 

перевірити функціонування декількох компонентів без розбирання або демонтажу варильної поверхні з 

робочої поверхні. 

Усунення несправностей 
 

1) Код несправності, яка виникає під час використання, та рішення 
 

Код несправності Проблема Рішення 

Немає автоматичного відновлення 
 

E1 
Несправність датчика температури 
керамічної пластини – розімкнений 
контур. Перевірте з'єднання або замініть 

датчик температури керамічної 
пластини. 

 
E2 Несправність датчика температури 

керамічної пластини – коротке замикання. 

Eb Несправність датчика температури 
керамічної пластини. 

 
 

E3 Висока температура датчика керамічної 
пластини. 

Зачекайте, поки температура керамічної 
пластини повернеться до норми. 
Натисніть кнопку ввімкнення/вимкнення, 
щоб перезапустити прилад. 

 
E4 

Несправність датчика температури 
біполярного транзистора з ізольованим 
затвором – розімкнений контур. 

Замініть плату живлення. 

E5 Несправність датчика температури 
біполярного транзистора з ізольованим 
затвором – коротке замикання. 
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E6 Висока температура біполярного 
транзистора з ізольованим затвором. 

Зачекайте, поки температура 
біполярного транзистора з ізольованим 
затвором повернеться до норми. 
Натисніть кнопку ввімкнення/вимкнення, 
щоб перезапустити прилад. 
Перевірте, чи вентилятор працює 
плавно; якщо ні, замініть вентилятор. 

E7 Напруга живлення нижче номінальної. Перевірте, чи відповідає мережева 
напруга нормальному рівню. 
Увімкніть живлення, коли рівень напруги 
нормалізується. 

E8 Напруга живлення вище номінальної. 

U1 Помилка зв'язку. 

Встановіть з'єднання між платою 
дисплея та платою живлення. 
Замініть плату живлення або плату 
дисплея. 

 

2) Специфічна несправність та рішення 
 
 Несправність Проблема Рішення А Рішення В 

Світлодіод не вмикається під 
час підключення пристрою. 

Живлення відсутнє. Перевірте, чи вилка щільно 
зафіксована в розетці, і чи 
ця розетка працює. 

 

Несправність 
підключення додаткової 
плати живлення та плати 
дисплея. 

Перевірте з'єднання.  

Несправність 
підключення додаткової 
пошкоджена. 

Замініть додаткову плату 
живлення. 

 

Панель дисплея 
пошкоджена. 

Замініть панель дисплея.  

Деякі кнопки не працюють 
або світлодіодний дисплей 
працює несправно. 

Панель дисплея 
пошкоджена. 

Замініть панель дисплея.  

Індикатор режиму 
приготування вмикається, 
але нагрівання не 
починається. 

Висока температура 
варильної поверхні. 

Температура 
навколишнього 
середовища може бути 
занадто високою. Забір 
повітря або 
вентиляційний отвір може 
бути заблокований. 

 

З вентилятором щось не 
так. 

Перевірте, чи вентилятор 
працює плавно. 
Якщо ні, замініть 
вентилятор. 

 

Плата живлення 
пошкоджена. 

Замініть плату живлення.  

Під час роботи нагрівання 
раптово припиняється, а на 
дисплеї блимає «u». 

Неправильний тип 
каструлі. 

Використовуйте правильну 
каструлю (див. інструкцію з 
експлуатації). 

Контур виявлення 
каструлі 
пошкоджено, 
замініть плату 
живлення. 

Діаметр каструлі занадто 
малий. 

Варильна поверхня 
перегрілася. 

Прилад перегрівся. 
Зачекайте, поки 
температура повернеться 
до норми. 

 

  Натисніть кнопку 
ввімкнення/вимкнення, 
щоб перезапустити 
прилад. 
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Зони обігріву з однієї сторони 
(наприклад, перша й друга 
зона) відображають «u». 

Несправність 
підключення плати 
живлення та плати 
дисплея. 

Перевірте з'єднання.  

Плата дисплея 
комунікативної 
частини пошкоджена. 

Замініть панель 
дисплея. 

 

Головна плата 
пошкоджена. 

Замініть плату живлення.  

Мотор вентилятора звучить 
ненормально. 

Мотор вентилятора 
пошкоджений. 

Замініть вентилятор.  

 
Вищезазначене є судженням та перевіркою загальних видів несправності. 
Будь ласка, не розбирайте пристрій самостійно, щоб уникнути будь-якої небезпеки й пошкодження індукційної 
варильної поверхні. 
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Спеціальна заява 

Зміст цього посібника було ретельно перевірено. Проте компанія не несе 
відповідальності за будь-які помилки чи пропущення. 

Також ми можемо вносити будь-які технічні зміни в оновлену версію цього 
посібника без попереднього повідомлення. Зовнішній вигляд і колір 

приладу в цьому посібнику можуть відрізнятися від дійсного. 

 
 

 
УТИЛІЗАЦІЯ: Цю 
продукцію не слід 
поміщати серед 
невідсортованих 
комунальних відходів. 
Важливим є окремий 
збір таких відходів для 
спеціальної обробки. 

 
Цей прилад має маркування відповідно до Директиви ЄС 2012/19/EC щодо 
відходів електричного та електронного обладнання (ВЕЕО). 
Правильна утилізація цього приладу допоможе запобігти потенційній шкоді 
навколишньому середовищу чи здоров’ю людей, яка можлива при неналежній 
утилізації приладу. 
Позначка на продукції означає, що її не можна поміщати разом із звичайними 
побутовими відходами. Цю продукцію слід доправити в пункт збору для 
переробки електричних та електронних компонентів. 
Цей прилад повинен бути утилізований відповідними фахівцями. Детальнішу 
інформацію щодо обробки, відновлення та переробки даної продукції можна 
дізнатися в місцевій раді, службі утилізації побутових відходів або ж у магазині, 
де ви придбали цей прилад. 

 

Детальнішу інформацію щодо обробки, відновлення та переробки даної продукції можна дізнатися в місцевій 
раді, службі утилізації побутових відходів або ж у магазині, де ви придбали цей прилад. 

Служба підтримки клієнтів 
У разі виникнення несправності, перш ніж звернутися до служби післяпродажного обслуговування 
виконайте наступне: 

- Перевірте, чи прилад правильно підключено до електромережі. 
- Перегляньте вищенаведену таблицю з описом несправностей. 

Якщо ви досі не можете вирішити проблему, вимкніть прилад, не намагайтеся демонтувати його 
й зателефонуйте в 
службу післяпродажного обслуговування. 
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Varná zóna 

1 



Przypomnienie o bezpieczeństwie i konserwacja: 
● OSTRZEŻENIE: Urządzenie oraz jego dostępne części silnie 

nagrzewają się podczas użytkowania. Należy zachować 
ostrożność i nie dotykać elementów grzewczych. 

● Dzieci w wieku poniżej 8 lat nie mogą zbliżać się do urządzenia, 
chyba że pozostają one pod ciągłym nadzorem. 

● Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 roku 
życia i przez osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub osoby nieposiadające 
doświadczenia ani wiedzy pod warunkiem, że są one pod 
odpowiednim nadzorem lub zostały poinstruowane, jak 
bezpiecznie obsługiwać urządzenie i rozumieją związane z nim 
zagrożenia. 

● Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
● Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci 

bez dozoru 
● OSTRZEŻENIE: Gotowanie na płycie kuchennej potraw z użyciem 

tłuszczu lub oleju bez nadzoru może być niebezpieczne 
i spowodować pożar. 

● NIGDY nie próbuj gasić ognia wodą. Należy wyłączyć urządzenie, 
a następnie zakryć płomień, na przykład pokrywką lub kocem 
gaśniczym. 

● OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo pożaru: nie przechowuj 
przedmiotów na powierzchniach gotowania. 

● OSTRZEŻENIE: Jeśli powierzchnia jest pęknięta, wyłącz 
urządzenie, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem. 

● Czyszczenia nie wykonywać myjką parową. 
● Na powierzchni płyty nie należy kłaść metalowych przedmiotów, 

takich jak noże, widelce, łyżki i pokrywki patelni do sosów, 
ponieważ mogą się nagrzać. 
Wszelkie wycieki należy usunąć z pokrywki przed otwarciem. 
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● Przed zamknięciem pokrywy należy pozostawić powierzchnię płyty 
do ostygnięcia. 

● Po użyciu wyłączyć element płyty za pomocą jego sterowania. 
Nie polegaj na wykrywaczu naczynia. 

● To urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą 
zewnętrznego minutnika lub niezależnego systemu zdalnego 
sterowania. 

● Środki do odłączania muszą być włączone do stałego okablowania 
zgodnie z zasadami okablowania. 

● W instrukcji podano typ używanego przewodu, biorąc pod uwagę 
temperaturę tylnej powierzchni urządzenia. 

● Jeśli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczeństwa 
należy zlecić jego wymianę producentowi, autoryzowanemu 
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach. 

● OSTROŻNIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa związanego 
z niezamierzonym zresetowaniem wyłącznika termicznego, 
to urządzenie nie może być zasilane przez zewnętrzne urządzenie 
przełączające, takie jak minutnik, ani podłączane do obwodu, który 
jest regularnie włączany i wyłączany przez sieć energetyczną. 
OSTRZEŻENIE: Należy korzystać wyłącznie z osłon płyty 
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urządzenia lub 
wskazanych przez niego w instrukcji obsługi jako odpowiednie lub 
z osłon płyty kuchennej wbudowanych w urządzenie. 
Użycie nieodpowiednich osłon może być przyczyną wypadków. 

­ Zawsze korzystaj z odpowiednich garnków. 
­ Zawsze umieszczać patelnię na środku strefy, na której zamierza 

się gotować. 
­ Nie umieszczać niczego na panelu sterowania. 
­ Nie używaj płyty kuchennej jako deski do krojenia. 
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­ Przed zamknięciem pokrywy należy pozostawić powierzchnię płyty 
do ostygnięcia. 

­ UWAGA: Gotowanie musi być nadzorowane. Krótki proces 
gotowania musi być stale nadzorowany 

Szanowny Kliencie: 
Dziękujemy za zakup płyty indukcyjnej CANDY. Mamy nadzieję, że będzie służyła przez wiele lat. 
Przed użyciem płyty należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i przechowywać 
ją w bezpiecznym miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości. 

Wprowadzenie do produktów 
Płyta indukcyjna nadaje się do wszystkich rodzajów gotowania, dzięki elektromagnetycznym 
strefom gotowania, mikrokomputeryzowanym kontrolkom i wielofunkcjom, co czyni ją idealnym 
wyborem dla dzisiejszej rodziny. 
Wyprodukowana ze specjalnie importowanych materiałów płyta indukcyjna CANDY jest wyjątkowo 
przyjazna dla użytkownika, trwała i bezpieczna. 

Zasada Działania 
Płyta indukcyjna składa się z grzałki, płyty grzejnej wykonanej z materiału ferromagnetycznego oraz układu sterowania. 
Prąd elektryczny wytwarza przez grzałkę silne pole magnetyczne. Powoduje to powstanie dużej liczby wirów, które z kolei 
wytwarzają ciepło, które jest następnie przekazywane przez strefę gotowania do naczynia do gotowania. 

 

Żelazny garnek 

Obwód magnetyczny 
Płyta ze szkła ceramicznego 
Indukowana grzałka indukcyjna 

Prądy 
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Bezpieczeństwo 
Ta płyta została specjalnie zaprojektowana 
do użytku domowego. 
W ciągłym dążeniu do ulepszania swoich 
produktów, CANDY zastrzega sobie prawo 
do modyfikacji wszelkich technicznych, 
programowych lub estetycznych aspektów 
urządzenia w dowolnym momencie. 
⚫ Ochrona przed przegrzaniem 

Czujnik monitoruje temperaturę w strefach 
gotowania. Gdy temperatura przekroczy 
bezpieczny poziom, strefa grzejna zostanie 
automatycznie wyłączona. 

⚫ Wykrywanie małych lub 
niemagnetycznych przedmiotów 
Gdy na płycie zostanie pozostawiony 
garnek o średnicy mniejszej niż 80 mm, 
inny mały przedmiot (np. nóż, widelec, 
klucz) lub niemagnetyczna patelnia 
(np. aluminium), przez około minutę 
rozlega się sygnał dźwiękowy, po czym 
płyta automatycznie przechodzi w stan 
czuwania. 

⚫ Ostrzeżenie dotyczące ciepła 
resztkowego 
Gdy płyta działa przez jakiś czas, pojawi 
się ciepło resztkowe. Litera „H” ostrzega, 
abyś trzymał się od niej z daleka. 

⚫ Automatyczne wyłączenie 
Inną cechą bezpieczeństwa płyty 
indukcyjnej jest automatyczne wyłączanie. 
Dzieje się tak, gdy zapomnisz wyłączyć 
strefę grzejną. 
W poniższej tabeli przedstawiono 
domyślne czasy wyłączenia: 

Poziom mocy Pole grzewcze wyłącza się 
automatycznie po 

1~3 8 godzinach 
4~6 4 godzinach 
7~9 2 godzinach 

Gdy naczynie zostanie wyjęte ze strefy 
grzejnej, natychmiast przestaje grzać 
i wyłącza się po upływie jednej minuty 
od sygnału dźwiękowego. 
Ostrzeżenie: Każdy, kto został wyposażony 
w rozrusznik serca, powinien skonsultować 
się z lekarzem przed użyciem indukcyjnej 
płyty grzejnej. 

 

Instalacja 
1. Wytnij w blacie otwór o wymiarze 

pokazanym na poniższym schemacie. 
Wokół otworu należy zostawić co najmniej 
50 mm wolnej przestrzeni. Blat powinien 
mieć co najmniej 30 mm grubości i być 
wykonany z materiału żaroodpornego. 
Jak pokazano na rysunku (1) 

 
Instalacja zlicowana: Możliwe tylko wtedy, 
gdy piekarnik nie jest zainstalowany pod blatem 

2. Niezbędne jest, aby płyta indukcyjna była 
dobrze wentylowana, a wlot i wylot 
powietrza nie były zablokowane. 
Upewnij się, że płyta jest prawidłowo 
zainstalowana, jak pokazano na rysunku 2. 
Rysunek (2) 

 

mini 760mm 

mini 5 cm 

52cm 59cm 

6,2cm 5,8cm 

PIECZĘĆ 

Rysunek (1) 

56 +0,4 cm +0,1 
 

mini 2 cm 

Wlot powietrza 

Rysunek (2) 

49 +0,4 cm +0,1 
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Uwaga: Ze względów bezpieczeństwa 
szczelina między płytą kuchenną a szafką 
nad nią powinna wynosić co najmniej 
760 mm. 

3. Przymocuj płytę do blatu za pomocą 
czterech wsporników znajdujących się 
na podstawie płyty. Położenie wsporników 
można regulować w zależności od 
grubości blatu. 

 

Ostrzeżenia: 
(1) Płyta indukcyjna musi być zainstalowana 

przez odpowiednio wykwalifikowaną osobę. 
Posiadamy własnych wykwalifikowanych 
instalatorów. Nie należy samodzielnie 
instalować urządzenia. 

(2) Płyta indukcyjna nie może być instalowana 
nad lodówkami, zamrażarkami, zmywarkami 
lub suszarkami bębnowymi. 

(3) Płytę indukcyjną należy zamontować tak, 
aby było możliwe optymalne odprowadzanie 
ciepła. 

(4) Ściana i obszar nad płytą grzejną powinny 
być w stanie wytrzymać ciepło. 

(5) Aby uniknąć uszkodzeń, warstwa i klej muszą 
być odporne na ciepło. 

4. Podłączenie do zasilania 
Gniazdo należy podłączyć zgodnie 
z odpowiednią normą do wyłącznika 
jednobiegunowego. Sposób połączenia 
przedstawiono na rysunku 3. 

Napięcie Połączenie przewodowe 

380-415V 3N~ 
   

Czarny Brązowy Niebieski Żółty/Zielony 

220-240V~ 
   

Czarny i Brązowy Niebieski Żółty/Zielony 

Rysunek (3) 

Jeśli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, 
powinien to zrobić technik posprzedażowy przy 
użyciu odpowiednich narzędzi, aby uniknąć 
wypadków. 
Jeśli urządzenie jest podłączane bezpośrednio 
do zasilania sieciowego, należy zainstalować 
wielobiegunowy wyłącznik automatyczny 
z minimalną przerwą 3 mm między stykami. 
Instalator musi upewnić się, że wykonano 
prawidłowe połączenie elektryczne oraz że jest 
ono zgodne z przepisami bezpieczeństwa. 
Przewód nie może być zgięty ani ściśnięty. 
Przewód musi być regularnie sprawdzany 
i wymieniany wyłącznie przez upoważnionych 
techników. 

Schemat płyty indukcyjnej: 

 
1. Maks. strefa 1400/1500W 
2. Maks. strefa 2400W/2600W 
3. Maks. strefa 3000W/3600W 
7. Panel sterowania 

4. Maks. strefa 1800W/2000W 
5. Maks. strefa 1800W/2000W 
6. Płyta szklana 

Schemat ideowy centrali 

 

1. Kontrola Wł./Wył. 
2. Elastyczna kontrola obszaru 
3. Boost 

4. Sterowniki jonowe wyboru strefy 
grzewczej 

5. Przycisk Blokady 
6. Przycisk minutnika 
7. Sterowanie dotykowe suwakiem 

zasilania / timera 
 

Wspornik 

3

5

41

2

7

6

4

5

1

6

4

7

3 2
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Działanie produktu 

Panel obsługi dotykowej 

• Elementy sterujące reagują na dotyk, więc nie musisz naciskać. 
• Użyj opuszka palca, a nie jego czubka. 
• Za każdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, usłyszysz sygnał dźwiękowy. 
• Upewnij się, że elementy sterujące są zawsze czyste, suche i nie zakrywają ich żadne przedmioty 

(np. przybory kuchenne lub ściereczka). 
Nawet cienka warstwa wody może utrudnić obsługę elementów sterujących. 

 

Wybór odpowiedniego Naczynia 

 

• Używaj wyłącznie naczyń z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego. 
Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia. 

 

• Możesz sprawdzić, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzając test magnesu. 
Przesuń magnes w kierunku podstawy naczynia. Jeśli zostanie przyciągnięty, patelnia 
nadaje się do indukcji. 

• Jeśli nie masz magnesu: 
1. Wlej trochę wody do naczynia, które chcesz sprawdzić. 
2. Jeśli na wyświetlaczu nie miga , a woda się nagrzewa, naczynie jest odpowiednie. 

• Naczynia wykonane z następujących materiałów nie są odpowiednie: czysta stal 
nierdzewna, aluminium lub miedź bez podstawy magnetycznej, szkło, drewno, porcelana, 
ceramika i naczynia ceramiczne. 

Nie używaj naczyń z nierównymi krawędziami lub zakrzywionym dnem. 

 

Upewnij się, że podstawa patelni jest gładka, płasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak strefa gotowania. 
Używaj naczyń o średnicy równej wymiarowi grafiki wybranej strefy. Używając nieco szerszego naczynia, energia zużyta 
zostanie z maksymalną wydajnością. Jeśli używasz mniejszych naczyń, wydajność może być mniejsza niż oczekiwana. 
Garnek mniejszy niż 140 mm może zostać niewykryty przez płytę. Zawsze wyśrodkuj patelnię na strefie gotowania. 
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Zawsze zdejmuj patelnie z płyty indukcyjnej - nie przesuwaj, bo mogą porysować szkło. 

 

Jak używać? 

Rozpocznij pieczenie 
Dotknij przycisku WŁ./WYŁ. Po włączeniu rozlegnie się jeden 
sygnał dźwiękowy, na wszystkich wyświetlaczach pojawi się „-” lub 
„- -”, co oznacza, że płyta indukcyjna przeszła w stan czuwania. 

 

Umieść odpowiednią patelnię na strefie gotowania, której chcesz użyć. 
• Upewnij się, że dno naczynia i powierzchnia strefy 

gotowania są czyste i suche. 

 
  

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok przycisku 
zacznie migać wskaźnik 

 
  
Wybierz ustawienie grzania, dotykając przycisku suwaka 

• Jeśli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciągu 1 minuty, 
płyta indukcyjna wyłączy się automatycznie. Konieczne będzie ponowne 
rozpoczęcie od kroku 1. 

• Podczas gotowania można w dowolnym momencie zmienić moc grzania. 

 

Jeśli wyświetlacz miga  na przemian z ustawieniem mocy grzania 
To znaczy że: 
• nie ustawiłeś naczynia na właściwej strefie gotowania lub 
• naczynie, którego używasz, nie nadaje się do gotowania indukcyjnego lub 
• naczynie jest za małe lub nieprawidłowo wyśrodkowane w strefie gotowania. 

Grzanie nie rozpocznie się, jeśli w strefie gotowania nie ma odpowiedniego naczynia. 
Wyświetlacz „ ” wyłączy się automatycznie po 1 minucie, jeśli nie zostanie na nim umieszczony odpowiednie naczynie. 

  

zwiększ moc 

zmniejsz moc 
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Zakończ gotowanie 
Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, które chcesz wyłączyć  

 
Wyłącz strefę grzejną, przesuwając suwak na „I”. Upewnij się, 
że wyświetlacz pokazuje „0” 

 

 
   
Wyłącz całą płytę grzejną, dotykając przycisku WŁ./WYŁ.  

 
Uważaj na gorące powierzchnie 

„H” wskaże, która strefa gotowania jest gorąca. Zniknie, gdy 
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury. 
Można go również wykorzystać jako funkcję oszczędzania energii, 
jeśli chcesz podgrzać kolejne patelnie, użyj jeszcze gorącej płyty. 

 

 

Korzystanie z funkcji Boost 

Aktywuj funkcję Boost 

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej.  

 
Dotknij przycisku Boost , wskaźnik strefy pokaże „P”, a moc 
osiągnie Maks. 

 

 

Anuluj funkcję Boost 

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla której chcesz 
anulować funkcję Boost 
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Dotknij przycisku „Boost”,  aby anulować funkcję Boost, 
po czym strefa grzejna powróci do swojego pierwotnego 
ustawienia. 

 

 

• Funkcja może działać w dowolnej strefie gotowania. 
• Po 5 minutach strefa grzejna powraca do swojego pierwotnego ustawienia. 
• Jeśli pierwotne ustawienie grzania jest równe 0, po 5 minutach nastąpi powrót do 9. 

ELASTYCZNY OBSZAR 
• Obszar ten może być używany jako pojedyncza strefa lub jako dwie różne strefy, w zależności od potrzeb gotowania 

w dowolnym momencie. 
• Wolny obszar składa się z dwóch niezależnych grzałek, które mogą być kontrolowane oddzielnie. 
Jako jedna duża strefa 
1. Aby aktywować wolny obszar jako pojedynczą dużą strefę, dotknij kontrolki Elastyczny obszar. 

 

2. Jako dużą strefę sugerujemy użycie w następujący sposób: 

Naczynia: Naczynia o średnicy 250 mm lub 280 mm (dopuszczalne są naczynia 
kwadratowe lub owalne) 

 

Nie zalecamy innych operacji poza wyżej wymienionymi trzema operacjami, ponieważ może 
to wpłynąć na nagrzewanie się urządzenia 

Jako dwie niezależne strefy 
Aby wykorzystać obszar elastyczny jako dwie różne strefy, możesz mieć dwie opcje grzania. 

(a) Umieść patelnię po prawej stronie górnej lub prawej dolnej części elastycznej strefy. 

PL-10



 

 

(b) Umieść dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy. 

 
Uwaga: Upewnij się, że patelnia jest większa niż 12 cm. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu (np. przypadkowemu włączeniu przez 

dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 
Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, z wyjątkiem WŁ./WYŁ. 

, płytę indukcyjną można zawsze wyłączyć za pomocą przełącznika WŁ./WYŁ . W sytuacji 
awaryjnej, ale w następnej operacji należy najpierw odblokować płytę. 

Przycisk minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
a) Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie 

ustawionego czasu. 
b) Możesz ustawić go tak, aby wyłączało jedno pole grzejne po upływie ustawionego czasu. 

Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

a) Używanie minutnika jako regulatora czasu 

Jeśli nie wybierasz żadnej strefy grzejnej 
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Upewnij się, że płyta grzejna jest włączona. 
Uwaga: możesz użyć regulatora czasu, jeśli co najmniej jedna strefa 
powinna jest aktywna. 

Dotknij sterowania minutnikiem, na wyświetlaczu minutnika pojawi 
się „10”. i miga „0”. 
Ustaw czas, dotykając przycisku „-” lub „+”. (np. 5) 

 

 

 
Ponownie dotknij sterowania minutnikiem, „1” będzie migać 
 

 

 

 
Ustaw czas dotykając suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony 
na 95 minut. 

  

 

Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie się natychmiast. Wyświetlacz pokaże pozostały czas 

Brzęczyk włączy się przez 30 sekund, a wskaźnik minutnika 
pokaże „- -” po zakończeniu ustawiania czasu. 

 

 

b) Ustawienie minutnika w celu wyłączenia jednej strefy grzejnej 

Ustaw jedną strefę 

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla której chcesz ustawić 
minutnik. 

 

 
   
W krótkim czasie, naciśnij przycisk minutnika, na wyświetlaczu 
minutnika pojawi się „10”, a „0” zacznie migać. 
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Ustaw czas, dotykając przycisku „-” lub „+”. (np. 5) 

 
  

Ponownie dotknij sterownika minutnika, „1” zacznie migać. 

 
  

Ustaw czas dotykając suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony 
na 95 minut. 

 
 
Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie się natychmiast. 
Wyświetlacz pokaże pozostały czas. 
UWAGA; Czerwona kropka obok wskaźnika poziomu mocy zaświeci 
się, wskazując wybraną strefę. 

 

 
   
Po wygaśnięciu minutnika gotowania odpowiednia strefa grzejna 
zostanie automatycznie wyłączona. 

 

 
 

 
Inne pola grzejne będą nadal działać, jeśli zostały wcześniej włączone. 

Zdjęcia pokazane powyżej mają jedynie charakter poglądowy, a ostateczny produkt ma pierwszeństwo. 

ustaw więcej stref: 
Kroki ustawiania większej liczby stref są podobne do kroków ustawiania jednej strefy; 
W przypadku jednoczesnego ustawienia czasu dla kilku stref grzejnych, kropki dziesiętne odpowiednich stref grzejnych będą 
się świecić. Wyświetlacz minut pokazuje min. minutnik Kropka odpowiedniej strefy miga. 
Pokazano jak poniżej: 

 

(ustawione na 15 minuty) 

 

 
(ustawione na 45 minuty)  

 
Po upływie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie 
wyłączona. Wtedy pokaże się nowy min. Minutnika i kropka 
odpowiedniej strefy zacznie migać. 
Pokazano jak po prawej: 

 
 (ustawione na 30 minuty) 

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyświetlony na wskaźniku zegara. 

c) Anuluj minutnik 

 

 

Ustaw czas, dotykając przycisku „-” lub „+”. (np. 5) 

 
  

Ponownie dotknij sterownika minutnika, „1” zacznie migać. 

 
  

Ustaw czas dotykając suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony 
na 95 minut. 

 
 
Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie się natychmiast. 
Wyświetlacz pokaże pozostały czas. 
UWAGA; Czerwona kropka obok wskaźnika poziomu mocy zaświeci 
się, wskazując wybraną strefę. 

 

 
   
Po wygaśnięciu minutnika gotowania odpowiednia strefa grzejna 
zostanie automatycznie wyłączona. 

 

 
 

 
Inne pola grzejne będą nadal działać, jeśli zostały wcześniej włączone. 

Zdjęcia pokazane powyżej mają jedynie charakter poglądowy, a ostateczny produkt ma pierwszeństwo. 

ustaw więcej stref: 
Kroki ustawiania większej liczby stref są podobne do kroków ustawiania jednej strefy; 
W przypadku jednoczesnego ustawienia czasu dla kilku stref grzejnych, kropki dziesiętne odpowiednich stref grzejnych będą 
się świecić. Wyświetlacz minut pokazuje min. minutnik Kropka odpowiedniej strefy miga. 
Pokazano jak poniżej: 

 

(ustawione na 15 minuty) 

 

 
(ustawione na 45 minuty)  

 
Po upływie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie 
wyłączona. Wtedy pokaże się nowy min. Minutnika i kropka 
odpowiedniej strefy zacznie migać. 
Pokazano jak po prawej: 

 
 (ustawione na 30 minuty) 

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyświetlony na wskaźniku zegara. 

c) Anuluj minutnik 
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Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla której chcesz 
anulować minutnik. 

 

 
Poprzez dotknięcie minutnika, wskaźnik zacznie migać  

 

Dotknij suwaka, aby ustawić minutnik na „00”, minutnik zostanie anulowany 

Domyślne czasy pracy 
Automatyczne wyłączanie to funkcja zabezpieczająca Twojej płyty indukcyjnej. Wyłącza się automatycznie, jeśli 
kiedykolwiek zapomnisz wyłączyć gotowanie. W poniższej tabeli przedstawiono domyślne czasy pracy dla różnych 
poziomów mocy: 

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Domyślny licznik czasu pracy (godzina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po zdjęciu garnka płyta indukcyjna może natychmiast przerwać ogrzewanie, a płyta automatycznie wyłączy się 
po 2 minutach. 
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 (ustawione na 30 minuty) 

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyświetlony na wskaźniku zegara. 

c) Anuluj minutnik 

PL-14 

 

Funkcja zarządzania energią 
 możliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu pochłaniania mocy dla płyty indukcyjnej, wybierając 

różne zakresy mocy. 
 płyty indukcyjne mają wbudowane automatyczne ograniczanie mocy, które pozwala na pracę na 

niższym poziomie mocy i uniknięcie ryzyka przeciążenia. 
 Nie ma potrzeby umieszczania garnków na strefach grzewczych. Sugerujemy rozpoczęcie 

ustawień w ciągu 5 sekund po podłączeniu zasilania. Aby włączyć funkcję zarządzania energią, 
należy przejść do trybu ustawień mocy w ciągu 60 sekund. 

Aby rozpocząć korzystanie z funkcji zarządzania energią 

1. Należy pamiętać, by nie włączać płyty 
grzewczej. Na tym etapie naciśnij jednocześnie 
„Boost” i „Lock”. 

W strefie nr 1 wyświetli się symbol „S”. 

 
2. Naciśnij przycisk „Lock”. W strefie nr 1 wyświetli się symbol „S”, a w strefie 

nr 2 symbol „E”. 
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Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla której chcesz 
anulować minutnik. 

 

 
Poprzez dotknięcie minutnika, wskaźnik zacznie migać  

 

Dotknij suwaka, aby ustawić minutnik na „00”, minutnik zostanie anulowany 

Domyślne czasy pracy 
Automatyczne wyłączanie to funkcja zabezpieczająca Twojej płyty indukcyjnej. Wyłącza się automatycznie, jeśli 
kiedykolwiek zapomnisz wyłączyć gotowanie. W poniższej tabeli przedstawiono domyślne czasy pracy dla różnych 
poziomów mocy: 

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Domyślny licznik czasu pracy (godzina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po zdjęciu garnka płyta indukcyjna może natychmiast przerwać ogrzewanie, a płyta automatycznie wyłączy się 
po 2 minutach. 
  

 
 

 

 

 

 

 

3. Ponownie naciśnij jednocześnie przyciski 
„Boost” i „Lock”. 

W strefie nr 1 wyświetli się symbol „S”, w strefie 
nr 2 symbol „E”, a w strefie nr 3 symbol „t”. 
Jednocześnie, na wskaźniku minutnika pokaże 
się aktualny tryb maksymalnej mocy (7,4). 

 
Aby przejść na inny poziom 

Na krótko naciśnij przycisk „Boost”. Dostępnych jest 6 poziomów mocy, począwszy od 
„7,4”, a skończywszy na „2,5”. Wskaźnik 
minutnika pokaże jeden z nich. 
„7,4”: maksymalna moc wynosi 7,4 kW. 
„6,5”: maksymalna moc wynosi 6,5 kW. 
„5,5”: maksymalna moc wynosi 5,5 kW. 
„4,5”: maksymalna moc wynosi 4,5 kW. 
"3,5”: maksymalna moc wynosi 3,5 kW. 
„2,5”: maksymalna moc wynosi 2,5 kW. 

 

Potwierdzenie wyboru funkcji zarządzania energią 

Po wybraniu odpowiedniego trybu ustawień mocy, 
naciśnij przycisk „Lock”. 

Gdy wskaźnik minutnika przestanie migać, 
oznaczać to będzie pomyślne ustawienie trybu 
zasilania. 

 
Wyjście z funkcji zarządzania energią 

Po zakończeniu ustawień należy odłączyć zasilanie 
i ponownie je podłączyć. 

Następnie płyta zostanie wyłączona. 

 

 

 

(b) Umieść dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy. 

 
Uwaga: Upewnij się, że patelnia jest większa niż 12 cm. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu (np. przypadkowemu włączeniu przez 

dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 
Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, z wyjątkiem WŁ./WYŁ. 

, płytę indukcyjną można zawsze wyłączyć za pomocą przełącznika WŁ./WYŁ . W sytuacji 
awaryjnej, ale w następnej operacji należy najpierw odblokować płytę. 

Przycisk minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
a) Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie 

ustawionego czasu. 
b) Możesz ustawić go tak, aby wyłączało jedno pole grzejne po upływie ustawionego czasu. 

Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

a) Używanie minutnika jako regulatora czasu 

Jeśli nie wybierasz żadnej strefy grzejnej 
  

 

 

(b) Umieść dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy. 

 
Uwaga: Upewnij się, że patelnia jest większa niż 12 cm. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu (np. przypadkowemu włączeniu przez 

dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 
Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, z wyjątkiem WŁ./WYŁ. 

, płytę indukcyjną można zawsze wyłączyć za pomocą przełącznika WŁ./WYŁ . W sytuacji 
awaryjnej, ale w następnej operacji należy najpierw odblokować płytę. 

Przycisk minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
a) Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie 

ustawionego czasu. 
b) Możesz ustawić go tak, aby wyłączało jedno pole grzejne po upływie ustawionego czasu. 

Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

a) Używanie minutnika jako regulatora czasu 

Jeśli nie wybierasz żadnej strefy grzejnej 
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Wybór naczyń do gotowania 

      
Smażenie na 

oleju żelaznym 
Stal nierdzewna Żelazna 

patelnia 
Żelazny 
czajnik 

Czajnik 
emaliowany ze 

stali 
nierdzewnej 

Naczynie do 
gotowania 

emaliowane 

 

   

Żelazna płyta    

Możesz mieć wiele różnych naczyń do gotowania 

1. Ta płyta indukcyjna może identyfikować różne naczynia do gotowania, które można przetestować jedną 
z następujących metod: 
Postaw naczynie na strefie gotowania. Jeśli odpowiednie pole grzejne wyświetla poziom mocy, 
naczynie jest odpowiednie. Jeśli „U” miga, naczynie nie nadaje się do użytku z płytą indukcyjną. 

2. Przytrzymaj magnes na naczyniu. Jeśli magnes jest przyciągany do naczynia, nadaje się ono do użytku 
z płytą indukcyjną. 
Uwaga: Podstawa naczynia musi zawierać materiał magnetyczny. 
Musi mieć płaskie dno o średnicy zgodnie z tabelą 1 poniżej. 

3. Należy używać wyłącznie ferromagnetycznych naczyń kuchennych wykonanych ze stali emaliowanej, 
żeliwa lub stali nierdzewnej, ale kompatybilnych z indukcją 

4. Używać naczyń, których średnica obszaru ferromagnetycznego (podstawy naczynia) mieści się 
w zakresie wymiarów podanym w poniższej tabeli. (Tabela 1) 
- Jeśli używasz mniejszych garnków, może to wpłynąć na wydajność 
- Jeśli użyjesz garnków o średnicy mniejszej niż wskazana w tabeli 1, mogą one nie zostać wykryte 

W zależności od wymiaru strefy można zastosować garnki o różnych średnicach, jak na zdjęciu poniżej: 
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5. Jeśli część ferromagnetyczna przykrywa tylko część dna naczynia, nagrzeje się tylko obszar 
ferromagnetyczny, a pozostała część dna może nie nagrzać się do temperatury wystarczającej 
do gotowania. 

6. Jeśli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiały, takie jak aluminium, 
może to wpłynąć na nagrzewanie się i wykrywanie naczynia. 

Jeśli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjęciach poniżej, nie można wykryć naczynia. 

 

 Średnica dna naczyń indukcyjnych 

Strefa gotowania Minimum (mm) Maksimum (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 i 4 140 180 

Elastyczny obszar 250 386*180 

Powyższe może się różnić w zależności od rozmiaru naczynia i materiału, z którego jest wykonany. 
  

 

 

(b) Umieść dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy. 

 
Uwaga: Upewnij się, że patelnia jest większa niż 12 cm. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu (np. przypadkowemu włączeniu przez 

dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 
Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, z wyjątkiem WŁ./WYŁ. 

, płytę indukcyjną można zawsze wyłączyć za pomocą przełącznika WŁ./WYŁ . W sytuacji 
awaryjnej, ale w następnej operacji należy najpierw odblokować płytę. 

Przycisk minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
a) Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie 

ustawionego czasu. 
b) Możesz ustawić go tak, aby wyłączało jedno pole grzejne po upływie ustawionego czasu. 

Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

a) Używanie minutnika jako regulatora czasu 

Jeśli nie wybierasz żadnej strefy grzejnej 
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Czystość i konserwacja 
Powierzchnię płyty indukcyjnej można łatwo wyczyścić w następujący sposób: 

Rodzaj 
zabrudzenia Metoda czyszczenia Materiały czyszczące 

Oświetlenie Polej gorącą wodą i wytrzyj do sucha Gąbka do czyszczenia 

Pierścienie 
i kamień wapienny 

Nałóż ocet na to miejsce, wytrzyj miękką 
szmatką lub użyj produktu dostępnego 
w handlu 

Specjalny klej do szkła 
ceramicznego 

Słodycze, stopione 
aluminium lub 
tworzywa sztuczne 

Użyj specjalnego skrobaka do szkła 
ceramicznego, aby usunąć pozostałości 
(najlepszy produkt silikonowy) 

Specjalny klej do szkła 
ceramicznego 

Uwaga: Przed czyszczeniem odłącz od zasilania sieciowego 

Wyświetlanie i kontrola awarii 
Płyta indukcyjna wyposażona jest w funkcję autodiagnostyki. Dzięki temu testowi technik jest w stanie sprawdzić 

działanie kilku elementów bez demontażu lub zdejmowania płyty z powierzchni roboczej. 

Usuwanie usterek 
1) Kod błędu pojawia się podczas korzystania przez klienta z & Solution; 

Kod błędu Problem Rozwiązanie 
Brak automatycznego odzyskiwania 

E1 
Awaria czujnika temperatury płytki 
ceramicznej--otwarty obwód. 

Sprawdź połączenie lub wymień czujnik 
temperatury płytki ceramicznej. 

E2 
Awaria czujnika temperatury płytki 
ceramicznej--zwarcie. 

Eb 
Awaria czujnika temperatury płytki 
ceramicznej 

E3 
Wysoka temperatura czujnika płytki 
ceramicznej. 

Poczekaj, aż temperatura płyty 
ceramicznej wróci do normy. 
Dotknij przycisku „WŁ./WYŁ.”, 
aby ponownie uruchomić jednostkę. 

E4 
Awaria czujnika temperatury 
IGBT- - otwarty obwód. Wymień płytę zasilającą. 

E5 Awaria czujnika temperatury IGBT--zwarcie 

E6 Wysoka temperatura IGBT. 

Poczekaj, aż temperatura IGBT wróci 
do normy. 
Dotknij przycisku „WŁ./WYŁ.”, aby 
ponownie uruchomić jednostkę. 
Sprawdź, czy wentylator działa płynnie; 
jeśli nie, wymień wentylator. 
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E7 
Napięcie zasilania jest niższe od napięcia 
znamionowego. 

Sprawdź, czy zasilanie jest normalne. 
Włącz urządzenie po tym jak zasilanie 
wróci do normy. E8 

Napięcie zasilania jest wyższe od napięcia 
znamionowego. 

U1 Błąd komunikacji. 

Ponownie podłącz połączenie między płytą 
wyświetlacza a płytą zasilającą. 
Wymień płytę stopnia mocy lub płytę 
wyświetlacza. 

2) Konkretna awaria i rozwiązanie 

Awaria Problem Rozwiązanie A Rozwiązanie B 
Dioda LED nie świeci się, 
gdy urządzenie jest 
podłączone. 

Brak zasilania Sprawdź, czy wtyczka jest 
dobrze zamocowana 
w gniazdku i czy gniazdko 
działa. 

 

Awaria dodatkowej płyty 
zasilającej i płyty 
wyświetlacza. 

Sprawdź połączenie.  

Dodatkowa płyta 
zasilająca jest 
uszkodzona. 

Wymień dodatkową płytkę 
zasilającą 

 

Płyta wyświetlacza jest 
uszkodzona. 

Wymień płytę wyświetlacza  

Niektóre przyciski nie 
działają lub wyświetlacz LED 
nie działa normalnie. 

Płyta wyświetlacza jest 
uszkodzona. 

Wymień płytę wyświetlacza  

Wskaźnik trybu gotowania 
zapala się, ale ogrzewanie 
się nie włącza. 

Wysoka temperatura płyty. Temperatura otoczenia 
może być zbyt wysoka. 
Wlot powietrza lub 
odpowietrznik mogą być 
zablokowane. 

 

Coś jest nie tak 
z wentylatorem. 

Sprawdź, czy wentylator 
działa płynnie; jeśli nie, 
wymień wentylator. 

 

Płyta zasilająca jest 
uszkodzona. 

Wymień płytę zasilającą.  

 

 

(b) Umieść dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy. 

 
Uwaga: Upewnij się, że patelnia jest większa niż 12 cm. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu (np. przypadkowemu włączeniu przez 

dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 
Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, z wyjątkiem WŁ./WYŁ. 

, płytę indukcyjną można zawsze wyłączyć za pomocą przełącznika WŁ./WYŁ . W sytuacji 
awaryjnej, ale w następnej operacji należy najpierw odblokować płytę. 

Przycisk minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
a) Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie 

ustawionego czasu. 
b) Możesz ustawić go tak, aby wyłączało jedno pole grzejne po upływie ustawionego czasu. 

Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

a) Używanie minutnika jako regulatora czasu 

Jeśli nie wybierasz żadnej strefy grzejnej 
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Podczas pracy ogrzewanie 
nagle się zatrzymuje, 
a na wyświetlaczu miga „u”. 

Nieprawidłowy rodzaj 
patelni Użyj odpowiedniego 

naczynia (patrz instrukcja 
obsługi). 

Obwód wykrywania 
naczynia jest 
uszkodzony, 
wymienić płytę 
zasilającą. 

Średnica naczynia jest 
za mała. 

Kuchenka przegrzała się; Urządzenie jest 
przegrzane. 
Poczekaj, aż temperatura 
wróci do normy. 

Naciśnij przycisk 
„WŁ./WYŁ.”, aby ponownie 
uruchomić jednostkę. 

Strefy grzewcze po tej samej 
stronie (takie jak strefa 
pierwsza i druga) będą 
wyświetlać „u”. 

Awaria płyty zasilającej 
i płyty wyświetlacza; 

Sprawdź połączenie.  

Płyta wyświetlacza części 
komunikacyjnej jest 
uszkodzona. 

Wymień płytę wyświetlacza  

Płyta główna jest 
uszkodzona. 

Wymień płytę zasilającą.  

Silnik wentylatora brzmi 
nieprawidłowo. 

Silnik wentylatora jest 
uszkodzona. 

Wymień wentylator.  

Powyższe to ocena i badanie typowych awarii. 
Aby uniknąć zagrożeń i uszkodzenia płyty indukcyjnej, nie należy samodzielnie demontować urządzenia. 
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Obsługa klienta 

W przypadku wystąpienia usterki, przed wezwaniem serwisu, wykonaj następujące czynności: 
- Sprawdź, czy urządzenie jest prawidłowo podłączone 
- Przeczytaj powyższą tabelę błędów i wyświetlaj 
Jeśli nadal nie możesz rozwiązać problemu, wyłącz urządzenie, nie próbuj go demontować i zadzwoń do 
Serwisu Posprzedażowego 

Deklaracja specjalna 

Treść niniejszej instrukcji została dokładnie sprawdzona. Jednak firma nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek błędy drukarskie lub pominięcia. 

Ponadto wszelkie modyfikacje techniczne mogą być zawarte w poprawionej 
wersji instrukcji bez powiadomienia. Wygląd i kolor urządzenia w tej instrukcji 

może różnić się od rzeczywistego. 
 

 

 To urządzenie jest oznaczone zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19 / WE 
w sprawie Zużytego Sprzętu Elektrycznego i Elektronicznego (ZSEE). 
Zapewniając prawidłową utylizację urządzenia, pomagasz zapobiegać 
ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego, 
które mogą wystąpić na skutek nieprawidłowego przetwarzania odpadów 
z niniejszego urządzenia. 
Ten symbol na produkcie wskazuje, że produkt nie może być traktowany jak 
odpady z gospodarstwa domowego. Należy go dostarczyć do odpowiedniego 
punktu zbiórki odpadów w celu poddania recyklingowi sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. 
To urządzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego uzyskania 
bardziej szczegółowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu 
tego produktu należy skontaktować się z lokalnym urzędem miasta, służbą 
utylizacji odpadów domowych lub sklepem, w którym produkt został zakupiony. 

UTYLIZACJA: 
Nie wyrzucaj tego 
produktu razem 
z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. 
Konieczna jest osobna 
zbiórka takich odpadów 
w celu specjalnego 
przetworzenia. 

 

W celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego 
produktu należy skontaktować się z lokalnym urzędem miasta, służbą utylizacji odpadów domowych lub 
sklepem, w którym produkt został zakupiony. 
 

 

 

(b) Umieść dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy. 

 
Uwaga: Upewnij się, że patelnia jest większa niż 12 cm. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu (np. przypadkowemu włączeniu przez 

dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 
Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, z wyjątkiem WŁ./WYŁ. 

, płytę indukcyjną można zawsze wyłączyć za pomocą przełącznika WŁ./WYŁ . W sytuacji 
awaryjnej, ale w następnej operacji należy najpierw odblokować płytę. 

Przycisk minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
a) Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie 

ustawionego czasu. 
b) Możesz ustawić go tak, aby wyłączało jedno pole grzejne po upływie ustawionego czasu. 

Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

a) Używanie minutnika jako regulatora czasu 

Jeśli nie wybierasz żadnej strefy grzejnej 
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Varná zóna 

1 



Varnostni ukrepi in vzdrževanje: 
● OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem 

močno segrejejo. Pazite, da se ne boste dotaknili grelnih elementov. 
● Otroci, mlajši od 8 let, ne smejo uporabljati aparata, razen 

če so pod stalnim nadzorom. 
● Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe 

z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi ali 
s pomanjkanjem izkušenj in znanja, pod ustreznim nadzorom, ali 
če imajo navodila za varno uporabo aparata ter če razumejo s tem 
povezana tveganja. 

● Otroci naj se z aparatom ne igrajo. 
● Otroci ne smejo čistiti aparata in na njem ne smejo izvajati 

vzdrževalnih del brez ustreznega nadzora. 
● OPOZORILO: Kuhanje z maščobo ali oljem na kuhalni plošči brez 

nadzora je lahko nevarno in lahko povzroči nastanek požara. 
● Ognja NIKOLI ne poskušajte pogasiti z vodo, ampak najprej 

izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali 
ognjevarno odejo. 

● OPOZORILO: Nevarnost požara: ne hranite stvari na kuhalni 
površini. 

● OPOZORILO: Če je površina počena, izklopite aparat, da se 
izognete možnosti električnega udara. 

● Za čiščenje ne uporabljajte parnega čistilca. 
● Na površino kuhalne plošče ne postavljajte kovinskih predmetov, kot 

so noži, vilice, žlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko močno 
segrejejo. 
Preden odprete pokrovko, z nje odstranite tekočino. 
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● Preden posodo pokrijete s pokrovko, počakajte, da se površina 
kuhalne plošče ohladi. 

● Grelni element kuhalne plošče po uporabi izklopite z ustreznim 
upravljalnim elementom. Ne zanašajte se na detektor posode. 

● Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim časovnikom ali 
ločenim sistemom za daljinsko upravljanje. 

● Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo skladno 
s pravili glede napeljave. 

● V navodilih je navedena vrsta kabla, ki ga morate uporabiti, pri 
čemer je treba upoštevati tudi temperaturo zadnje površine aparata. 

● Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalčeva pooblaščena servisna služba ali druga strokovno 
usposobljena oseba, kajti menjava je lahko nevarna. 

● POZOR: Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne 
ponastavitve termičnega prekinjala, aparata ne smete napajati prek 
zunanje naprave za izklop, npr. časovnika, in je ne smete priključiti 
na tokokrog, ki ga redno vklaplja oz. izklaplja dobavitelj energije. 
OPOZORILO: Uporabljajte samo zaščite kuhalnih plošč, ki jih je 
izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali ki jih je proizvajalec 
navedel v uporabniških navodilih kot primerne, ali zaščite kuhalnih 
plošč, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi uporabe neprimernih zaščit 
lahko pride do nezgod. 

­ Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo. 
­ Posodo vedno postavite na sredino enote, na kateri kuhate. 
­ Na upravljalno ploščo ne polagajte ničesar. 
­ Površine ne uporabljajte kot rezalno ploščo. 
­ Preden posodo pokrijete s pokrovko, počakajte, da se površina 

kuhalne plošče ohladi. 
­ POZOR: postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni 

postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom 
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Spoštovani, 
Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plošče CANDY. Upamo, da vam bo dolga leta 
dobro služila. 
Pred uporabo kuhalne plošče natančno preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za 
poznejšo uporabo. 

Predstavitev izdelka 
Indukcijska kuhalna plošča je primerna za vse vrste kuhanja, saj je opremljena 
z elektromagnetnimi kuhališči, mikroračunalniškim krmiljenjem in številnimi drugimi funkcijami, 
zaradi česar je idealna izbira za današnje družine. 
Indukcijska kuhalna plošča CANDY je izdelana iz posebnih uvoženih materialov, zato je izjemno 
prijazna do uporabnika, trpežna in varna. 

Način delovanja 
Indukcijska kuhalna plošča je sestavljena iz indukcijske tuljave, plošče iz feromagnetne snovi in 
krmilnega sistema. Električni tok prek tuljave ustvarja močno magnetno polje. To ustvarja številne 
vrtince, ki ustvarjajo toploto, ki se nato prek kuhališča prenese na posodo. 

 

Železen lonec 

Magnetni tokokrog 
Steklokeramična plošča 
Indukcijska tuljava 

Inducirani tokovi 
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Varnost 
Ta kuhalna plošča je namenjena za uporabo 
v gospodinjstvu. 
Družba CANDY si stalno prizadeva izboljšati 
svoje izdelke, zato si pridržuje pravico, 
da kadar koli spremeni tehnične in programske 
značilnosti ter zunanji videz aparatov. 
⚫ Zaščita pred pregrevanjem 

Senzor nadzoruje temperaturo na 
kuhališčih. Ko temperatura preseže varno 
raven, se kuhališče samodejno izklopi. 

⚫ Zaznavanje premajhnih ali nemagnetnih 
predmetov 
Če na kuhalno ploščo postavite posodo 
s premerom manj kot 80 mm ali drug 
majhen predmet (npr. nož, vilice, ključ) 
ali nemagnetno posodo (npr. iz aluminija), 
se približno eno minuto oglaša zvočni 
signal, nato pa kuhalna plošča samodejno 
preklopi v stanje pripravljenosti. 

⚫ Opozorilo o preostali toploti 
Če kuhalno ploščo že nekaj časa 
uporabljate, ostane nekoliko vroča. 
Črka »H« vas opozarja, da se je ne dotikajte. 

⚫ Samodejni izklop 
Še ena varnostna značilnost indukcijske 
kuhalne plošče je samodejni izklop. 
To se zgodi, ko pozabite izklopiti katero 
od kuhališč. 
V spodnji razpredelnici je naveden privzeti 
čas, po katerem se kuhalna plošča 
samodejno izklopi. 

Stopnja moči Ogrevalna cona se samodejno izklopi 
po 

1–3 8 urah 
4–6 4 urah 
7–9 2 urah 

Ko posodo odstranite s kuhališča, se 
kuhališče takoj preneha segrevati in se 
po enominutnem zvočnem signalu izklopi. 
Opozorilo: Osebe s srčnim 
spodbujevalnikom se morajo pred uporabo 
indukcijske kuhalne plošče posvetovati 
z zdravnikom. 

 

Vgradnja 
1. V delovno ploščo izrežite tako veliko 

odprtino, kot jo prikazuje spodnja skica. 
Okoli odprtine pustite najmanj 50 mm 
prostora. Delovna plošča naj bo debela 
vsaj 30 mm in iz materiala, odpornega na 
vročino. 
Kot prikazuje slika (1) 

 
Ploska vgradnja: Izvedljiva samo, če pod pultom ni 
nameščena pečica. 

2. Ključnega pomena je, da ima indukcijska 
kuhalna plošča zadostno prezračevanje 
in da odprtine za vstop in izstop zraka niso 
zakrite. 
Zagotovite, da je plošča pravilno vgrajena, 
kot prikazuje slika 2. 
Slika (2) 

 

min. 760 mm 

min. 5 cm 

52cm 59cm 

6,2cm 5,8cm 

TESNILO 

Slika (1) 

56 +0,4 cm +0,1 
 

min. 2 cm 

Vstop zraka 

Slika (2) 

49 +0,4 cm +0,1 
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OPOMBA: Zaradi varnosti mora biti 
razdalja med kuhalno ploščo in visečo 
kuhinjsko omarico vsaj 760 mm. 

3. Kuhalno ploščo pritrdite na delovno ploščo 
s štirimi nosilci na dnu kuhalne plošče. 
Položaj nosilcev je mogoče prilagoditi 
glede na debelino delovne plošče. 

 

Opozorila: 
(1) Indukcijsko kuhalno ploščo mora vgraditi 

ustrezno usposobljena oseba. 
Družba CANDY ima svoje usposobljene 
monterje. Aparata nikoli ne vgrajujte sami. 

(2) Indukcijske kuhalne plošče ne smete vgraditi 
nad hladilnik, zamrzovalnik, pomivalni stroj ali 
sušilni stroj. 

(3) Indukcijsko kuhalno ploščo je treba vgraditi 
tako, da omogoča optimalno izžarevanje 
toplote. 

(4) Stena in območje nad kuhalno ploščo morata 
biti odporna na vročino. 

(5) Na vročino morata biti odporna tudi 
večplastno polnilo in lepilo delovne površine, 
da ne pride do poškodb. 

4. Priključitev na električno omrežje 
Skladno z veljavnim standardom mora biti 
vtičnica povezana z enopolnim odklopnikom. 
Način priključitve je prikazan na sliki 3. 

Napetost Električna povezava 

380–415 V 3N~ 
   

Črna Rjava Modra Rumena/zelena 

220–240 V~ 
   

Črna in rjava Modra Rumena/zelena 

Slika (3) 

Če je kabel poškodovan ali ga je treba zamenjati, 
mora to storiti strokovnjak pooblaščenega servisa 
z ustreznim orodjem, da se izognete nesrečam. 
Če kuhalno ploščo priključite neposredno 
na električno omrežje, morate vgraditi večpolni 
odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm. 
Monter mora zagotoviti, da je priključitev 
na električno omrežje ustrezna in skladna 
z varnostnimi predpisi. 
Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen. 
Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga 
lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak. 

Skica indukcijske kuhalne 
plošče: 

 
1. Kuhališče z najv. 1400/1500 W 
2. Kuhališče z najv. 2400/2600 W 
3. Kuhališče z najv. 3000/3600 W 
7. Upravljalna plošča 

4. Kuhališče z najv. 1800/2000 W 
5. Kuhališče z najv. 1800/2000 W 
6. Steklena plošča 

Shematski prikaz upravljalne plošče 

 

1. Gumb za vklop/izklop 
2. Gumb za prilagodljivo 

območje 
3. Segrevanje z ojačano 

močjo 

4. Gumbi za izbiranje ogrevalnih con 
5. Gumb za zaklepanje 
6. Gumb časovnika 
7. Drsnik na dotik za izbiro moči/nastavitev 

časovnika 
 

Nosilec 

3

5

41

2

7

6

4

5

1

6

4

7

3 2
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Delovanje izdelka 

Upravljalni elementi na dotik 

• Upravljalni elementi so občutljivi na dotik, zato jih ni treba treba pritiskati. 
• Uporabite blazinico prsta, ne konice. 
• Vsakič, ko aparat zazna dotik, boste zaslišali pisk. 
• Prepričajte se, da so gumbi vedno čisti, suhi in da jih nič ne prekriva (npr. posoda ali krpa). 

Uporabo upravljalnih elementov lahko oteži že tanka plast vode. 

 

Izbira ustrezne kuhinjske posode 

 

• Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje. 
Na embalaži ali na dnu posode poiščite simbol za indukcijo. 

 

• Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. 
Magnet pomaknite proti dnu posode. Če dno posode privlači magnet, je posoda primerna 
za indukcijo. 

• Če nimate magneta: 
1. V posodo, ki jo želite preveriti, nalijte malo vode. 
2. Če na prikazovalniku ne utripa simbol  in se voda segreje, je posoda primerna. 

• Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: čisto nerjaveče jeklo, aluminij 
ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in lončenina. 

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom. 

 

Prepričajte se, da je dno posode gladko, da leži ravno ob steklu in da je enake velikosti kot kuhališče. Uporabite posode 
enakega premera kot je premer grafike izbrane cone. Če uporabite nekoliko širši lonec, bo energetska učinkovitost 
maksimalna. Če uporabite manjši lonec, bo učinkovitost lahko manjša od pričakovane. Če je premer lonca manjši 
od 140 mm, ga kuhalna plošča morda ne bo zaznala. Posodo vedno postavite na sredino kuhališča. 
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Posode z indukcijske kuhalne plošče vedno dvignite in z njimi ne drsajte po površini, sicer lahko opraskajo steklo. 

 

Kako uporabljati 

Začetek kuhanja 
Dotaknite se gumba za vklop/izklop. Po vklopu se enkrat oglasi 
zvočni signal, na vseh prikazovalnikih se prikaže »-« ali »--« kar 
pomeni, da je indukcijska kuhalna plošča v stanju pripravljenosti. 

 

Na kuhališče, ki ga želite uporabiti, postavite primerno posodo. 
• Prepričajte se, da sta dno posode in površina kuhališča čista in suha. 

 
  

Dotaknite se gumba za izbiro kuhališča, da začne utripati indikator poleg gumba. 

 
  
Z dotikom drsnika izberite nastavitev segrevanja. 

• Če nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se indukcijska kuhalna 
plošča samodejno izklopi. Znova boste morali začeti s 1. korakom. 

• Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med kuhanjem. 

 

Če na prikazovalniku izmenično z nastavitvijo segrevanja utripa simbol  
To pomeni, da: 
• posode niste postavili na ustrezno kuhališče ali 
• posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje ali 
• je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhališča. 

Segrevanje ne poteka, če na kuhališču ni primerne posode. 
Če na kuhališče ne postavite primerne posode, prikaz » « po 1 minuti izgine. 

  

vklop 

izklop 
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Po koncu kuhanja 
Dotaknite se gumba za izbiro kuhališča, ki ga želite izklopiti.  

 
Izklopite kuhališče, tako da na drsniku izberete simbol »I«. 
Prepričajte se, da je na prikazovalniku prikazan simbol »0«. 

 

 
   
Popolnoma izklopite kuhalno ploščo tako, da se dotaknete gumba 
za vklop/izklop. 

 

 
Pazite se vročih površin 

Črka H vas opozori, katero kuhališče je še vroče. 
Ta črka izgine, ko se površina ohladi na varno temperaturo. 
To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varčevanja 
z energijo; če želite dodatno segreti posodo, uporabite še 
vročo kuhalno ploščo. 

 

 

Uporaba funkcije segrevanja z ojačano močjo 

Vklop funkcije segrevanja z ojačano močjo 

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone.  

 
Ko se dotaknete gumba  za segrevanje z ojačano močjo, se na 
indikatorju cone prikaže črka »P« in ogrevalna cona se začne 
segrevati z največjo močjo. 

 

 

Preklic funkcije segrevanja z ojačano močjo 

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero želite 
izklopiti funkcijo segrevanja z ojačano močjo. 
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Funkcijo segrevanja z ojačano močjo izklopite tako, da se 
dotaknete gumba funkcije segrevanja z ojačano močjo (B). 
Kuhališče preklopi na prvotno nastavitev. 

 

 

• Ta funkcija je na voljo za vsa kuhališča. 
• Kuhališče po 5 minutah preklopi na prvotno nastavitev segrevanja. 
• Če je bila pred vklopom funkcije segrevanja z ojačano močjo nastavljena stopnja segrevanja 0, kuhališče po 5 minutah 

znova preklopi na stopnjo 9. 

PRILAGODLJIVO OBMOČJE 
• To cono lahko uporabljate kot eno kuhališče ali kot dve različni kuhališči, 
odvisno od trenutnih potreb. 
• Prosto območje je sestavljeno iz dveh ločenih induktorjev, ki jih lahko 
upravljate posebej. 
Kot eno veliko kuhališče 
1. Če želite prosto območje uporabiti kot eno veliko kuhališče, se dotaknite gumba za prilagodljivo območje. 

 

2. Pri uporabi velikega kuhališča upoštevajte naslednja priporočila: 

Kuhinjska posoda: posoda s premerom 250 mm ali 280 mm (sprejemljive so posode kvadratne ali ovalne oblike). 

 

Odsvetujemo uporabo drugih postopkov, ki niso med zgoraj omenjenimi, saj lahko to vpliva 
na segrevanje aparata. 

Kot dve neodvisni kuhališči 
Če želite prilagodljivo območje uporabljate kot dve različni kuhališči, imate na voljo dve 
možnosti nastavljanja segrevanja. 
(a) Posodo postavite na desno zgornjo ali desno spodnjo stran prilagodljivega kuhališča. 
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(b) Postavite eno posodo na vsako stran prilagodljivega kuhališča. 

 
Pazite: preverite, ali je premer posode večji od 12 cm. 

Zaklepanje upravljalnih elementov 
• Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprečite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po nesreči vklopili 

kuhališč). 
• Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogočeni vsi upravljalni elementi razen gumba za vklop/izklop. 

Za zaklepanje upravljalnih elementov 

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator časovnika bo prikazal simbol »Lo«. 

Za odklepanje upravljalnih elementov 

Dotaknite se in nekaj časa držite gumb za zaklepanje. 

 
Ko je kuhalna plošča v zaklenjenem načinu, so onemogočeni vsi upravljalni elementi razen gumba za 
VKLOP/IZKLOP . Indukcijsko kuhalno ploščo lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za 

VKLOP/IZKLOP , za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti. 

Gumb časovnika 
Časovnik lahko uporabljate na dva različna načina: 
a) Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru časovnik po izteku nastavljenega časa ne bo izklopil 

nobenega kuhališča. 
b) Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega časa izklopil eno ali več kuhališč. 

Časovnik lahko nastavite za čas do 99 minut. 

a) Uporaba časovnika kot minutnega opomnika 

Če ne izberete nobenega kuhališča 
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Prepričajte se, da je kuhalna plošča vklopljena. 
Opomba: za uporabo minutnega opomnika mora biti vklopljeno 
najmanj eno kuhališče. 

Dotaknite se gumba časovnika; na prikazovalniku časovnika 
se prikaže vrednost »10«, vrednost »0« pa utripa. 
Čas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5). 

 

 

 
Ponovno se dotaknite gumba časovnika; vrednost »1« bo utripala.  

 

 
Čas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili čas 
95 minut. 

  

 

Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne odštevati. Preostali čas bo prikazan na prikazovalniku. 

Po izteku nastavljenega časa bo zvočni signal piskal 
30 sekund, na indikatorju časovnika pa bo prikazan 
simbol »- -«. 

 

 

b) Nastavitev časovnika za izklop enega kuhališča 

Nastavite eno kuhališče 

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero želite 
nastaviti časovnik. 

 

 
   
V nekaj trenutkih se dotaknite gumba časovnika, da se na 
prikazovalniku časovnika prikaže vrednost »10«, vrednost 
»0« pa utripa. 
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Čas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5). 

  

Ponovno se dotaknite gumba časovnika; vrednost »1« bo utripala. 

 
  

Čas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili čas 95  minut. 

 
 
Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne odštevati. Preostali čas 
bo  prikazan na prikazovalniku. 

OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moči bo zasvetila rdeča pika, 
ki označuje izbrano cono. 

 

 
   
Po izteku časovnika za kuhanje se ustrezno kuhališče samodejno izklopi.  

 
 

 
Druga kuhališča bodo še naprej delovala, če so bila predhodno vklopljena. 

Zgoraj prikazane slike služijo samo za ponazoritev in ne predstavljajo nujno končnega izdelka. 

Nastavitev za več kuhališč: 

Koraki za nastavitev več kuhališč so podobni korakom za nastavitev enega kuhališča. 
Ko hkrati nastavite čas za več kuhališč, so vklopljene decimalne pike ustreznih kuhališč. Prikazovalnik minut prikazuje 
minute časovnika. Pika ustreznega kuhališča utripa. 
Kot je prikazano spodaj: 

 

(nastavljen na 15 minut) 

 

 
(nastavljen na 45 minuti)  

 
Ko časovnik preneha odštevati, se bo ustrezno kuhališče izklopilo. 

Nato se bo prikazal nov minutni časovnik in pika ustreznega 
kuhališča bo utripala. 

Kot je prikazano na desni: 
 

 (nastavljen na 30 minut) 

Ko se dotaknete gumba za izbiro ogrevalne cone, bo indikator časovnika prikazal ustrezen časovnik. 

c) Preklic časovnika 
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SL-14 

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero želite 
preklicati časovnik. 

 

Dotaknite se gumba časovnika, da indikator začne utripati.  

Z dotikom drsnika nastavite časovnik na vrednost »00«, s čimer ga prekličete. 

Privzeti časi delovanja 
Indukcijska kuhalna plošča je opremljena z varnostno zaščitno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija kuhalno ploščo 
samodejno izklopi, če se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti časi delovanja glede na različne stopnje moči 
so prikazani v spodnji tabeli: 

Stopnja moči 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Privzeto delovanje časovnika (ura) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plošča takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno izklopi. 
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Čas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5). 

  

Ponovno se dotaknite gumba časovnika; vrednost »1« bo utripala. 

 
  

Čas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili čas 95  minut. 

 
 
Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne odštevati. Preostali čas 
bo  prikazan na prikazovalniku. 

OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moči bo zasvetila rdeča pika, 
ki označuje izbrano cono. 

 

 
   
Po izteku časovnika za kuhanje se ustrezno kuhališče samodejno izklopi.  

 
 

 
Druga kuhališča bodo še naprej delovala, če so bila predhodno vklopljena. 

Zgoraj prikazane slike služijo samo za ponazoritev in ne predstavljajo nujno končnega izdelka. 

Nastavitev za več kuhališč: 

Koraki za nastavitev več kuhališč so podobni korakom za nastavitev enega kuhališča. 
Ko hkrati nastavite čas za več kuhališč, so vklopljene decimalne pike ustreznih kuhališč. Prikazovalnik minut prikazuje 
minute časovnika. Pika ustreznega kuhališča utripa. 
Kot je prikazano spodaj: 

 

(nastavljen na 15 minut) 

 

 
(nastavljen na 45 minuti)  

 
Ko časovnik preneha odštevati, se bo ustrezno kuhališče izklopilo. 

Nato se bo prikazal nov minutni časovnik in pika ustreznega 
kuhališča bo utripala. 

Kot je prikazano na desni: 
 

 (nastavljen na 30 minut) 

Ko se dotaknete gumba za izbiro ogrevalne cone, bo indikator časovnika prikazal ustrezen časovnik. 

c) Preklic časovnika 
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Funkcija upravljanja porabe energije 
 nastaviti je mogoče najvišjo stopnjo absorpcije moči za indukcijsko kuhalno ploščo z izbiro različnih 

razponov moči. 
 indukcijske kuhalne plošče se lahko samodejno omejijo na delovanje z manjšo močjo, da bi se 

izognili tveganju preobremenitve. 
 Na grelna mesta ni treba postavljati loncev. Predlagamo, da začnete nastavljati v 5 sekundah 

po priključitvi napajanja. Če želite vstopiti v funkcijo upravljanja porabe, morate v 60 sekundah 
vstopiti v način nastavitve moči. 

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije 

1. Upoštevajte, da ne vklopite kuhalne 
plošče. Na tej stopnji hkrati pritisnite "Boost" in 
"Lock". 

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1. 

 
2. Pritisnite tipko "Lock". Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, simbol "E" 

pa na mestu #2. 
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3. Ponovno hkrati pritisnite tipki "Boost" 
in "Lock". 

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, "E" bo 
prikazan na mestu #2, "t" pa na mestu #3. 
Hkrati se bo na indikatorju časovnika prikazal 
trenutni način največje moči (7.4). 

 
Prehod na drugo raven 

na kratko pritisnite tipko "Boost" Na voljo je 6 nivojev moči, od "7.4" do "2.5". 
Indikator časovnika bo prikazal enega od njih. 

"6.5": največja moč je 6.5  
"5.5": največja moč je 5.5  
"4.5": največja moč je 4.5  
"3.5": največja moč je 3.5  
"2.5": največja moč je 2,5   

Potrditvena funkcija upravljanja moči 

Ko izberete želeni način nastavitve moči, pritisnite 
tipko "Lock" 

Ko indikator časovnika preneha utripati, je način 
vklopa uspešno nastavljen. 

 
Izhod iz funkcije upravljanja porabe energije 

Po nastavitvi poskrbite, da odklopite napajanje in 
ga ponovno priključite. 

Nato bo kuhalna plošča izklopljena. 

 
 
 

 

 

 

 

 

elka. 

valnik minut prikazuje 
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Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero želite 
preklicati časovnik. 

 

Dotaknite se gumba časovnika, da indikator začne utripati.  

Z dotikom drsnika nastavite časovnik na vrednost »00«, s čimer ga prekličete. 

Privzeti časi delovanja 
Indukcijska kuhalna plošča je opremljena z varnostno zaščitno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija kuhalno ploščo 
samodejno izklopi, če se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti časi delovanja glede na različne stopnje moči 
so prikazani v spodnji tabeli: 

Stopnja moči 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Privzeto delovanje časovnika (ura) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plošča takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno izklopi. 
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"7.4": največja moč je 7.4kW.
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Izbira posode za kuhanje 

      
Železna ponev 

za cvrtje 

Lonec iz 

nerjavnega jekla 

Železni lonec Železni 

kotliček 

Kotliček iz 

emajliranega 

nerjavnega 

jekla 

Emajliran lonec 

 

   

Železna ponev    

Uporabljate lahko različne posode za kuhanje. 

1. Ta indukcijska kuhalna plošča lahko prepozna različne posode, kar lahko preizkusite na enega 
od naslednjih načinov: 
Postavite posodo na kuhališče. Če se za izbrano kuhališče pokaže stopnja moči, je posoda ustrezna. 
Če pa utripa črka »U«, posoda ni primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plošči. 

2. Posodi približajte magnet. Če posoda privlači magnet, je primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plošči. 
OPOMBA: Dno posode mora biti izdelano iz magnetnega materiala. 
Posoda mora imeti ravno dno in premer v skladu s spodnjo tabelo 1. 

3. Uporabljajte samo feromagnetno kuhinjsko posodo iz emajliranega jekla, litega železa ali nerjavnega 
jekla, ki mora biti združljiva z indukcijsko tehnologijo. 

4. Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega območja (dna posode) v skladu z merami, 
navedenimi v spodnji tabeli. (Tabela 1) 
- Če uporabite manjšo posodo, lahko to vpliva na učinkovitost delovanja. 
- Posoda morda ne bo zaznana, če je njen premer manjši od vrednosti, navedeni v tabeli 1. 

Glede na velikost kuhališča lahko uporabljate posodo različnega premera, kot je prikazano na spodnji sliki: 
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5. Če feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni del, preostali del dna 
posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje. 

6. Če feromagnetni del ni homogen, temveč vsebuje druge materiale, kot je aluminij, lahko to vpliva na 
segrevanje in zaznavanje posode. 

Če je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana. 

 

 Premer dna indukcijske posode 

Kuhališče Najmanj (mm) Največ (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3&4 140 180 

Prilagodljivo območje 250 386*180 

Zgornje mere se lahko razlikujejo glede na velikost posode in material, iz katerega je izdelana. 
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Čiščenje in vzdrževanje 
Površino indukcijske kuhalne plošče lahko enostavno očistite na naslednji način: 

Vrsta nečistoče Način čiščenja Pripomočki za čiščenje 

Manj umazana 
površina 

Namočite z vročo vodo in obrišite 
do suhega Gobica za čiščenje 

Madeži in sledi 
vodnega kamna 

Na površino nanesite malo belega kisa, 
obrišite z mehko krpo ali uporabite 
namenski pripomoček za čiščenje. 

Posebna lepilna folija 
za steklokeramiko 

Staljeni sladkor, 
stopljen aluminij 
ali plastika 

Ostanke odstranite s posebnim strgalom 
za steklokeramiko (najboljše je silikonsko) 

Posebna lepilna folija 
za steklokeramiko 

OPOMBA: Pred čiščenjem izklopite aparat. 

Prikaz in odpravljanje napak 

Indukcijska kuhalna plošča je opremljena s funkcijo za samodejno diagnostiko. S tem preskusom lahko serviser 

preveri delovanje različnih komponent brez razstavljanja ali odstranjevanja kuhalne plošče z delovne površine. 

Odpravljanje težav 
1) Kode napak, ki se pojavijo med uporabo aparata, in rešitve: 

Koda napake Težava Rešitev 
Brez samodejne obnovitve 

E1 
Okvara senzorja temperature 
steklokeramične plošče – odprto vezje. 

Preverite povezavo ali zamenjajte senzor 
temperature steklokeramične plošče. 

E2 
Okvara senzorja temperature 
steklokeramične plošče – kratek stik. 

Eb 
Okvara senzorja temperature 
steklokeramične plošče. 

E3 
Senzor je zaznal previsoko temperaturo 
steklokeramične plošče. 

Počakajte, da se temperatura 
steklokeramične plošče vrne v normalno 
stanje. 
Dotaknite se gumba za vklop/izklop, 
da znova zaženete aparat. 

E4 
Okvara senzorja temperature IGBT – odprto 
vezje. 

Zamenjajte napajalno ploščo. 
E5 

Okvara senzorja temperature IGBT – kratek 
stik. 

E6 Previsoka temperatura IGBT. 
Počakajte, da se temperatura IGBT vrne 
v normalno stanje. 
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Dotaknite se gumba za vklop/izklop, 
da znova zaženete aparat. 
Preverite, ali ventilator deluje tekoče; 
če ne, ga zamenjajte. 

E7 
Napajalna napetost je pod nazivno 
napetostjo. 

Preverite, ali je električno napajanje 
normalno. 
Aparat vklopite, ko je napajanje normalno. E8 

Napajalna napetost je nad nazivno 
napetostjo. 

U1 Napaka v komunikaciji. 

Prekinite in nato znova vzpostavite 
povezavo med ploščo prikazovalnika in 
napajalno ploščo. Zamenjajte napajalno 
ploščo ali ploščo prikazovalnika. 

2) Posebne napake in rešitve 

Napaka Težava Rešitev A Rešitev B 
Ko vklopite aparat, se lučka 
LED ne vklopi. 

Ni električnega napajanja. Preverite, ali je vtič dobro 
vstavljen v vtičnico in ali 
ta deluje. 

 

Okvara povezave 
dodatne napajalne plošče 
in plošče prikazovalnika. 

Preverite povezavo.  

Dodatna napajalna 
plošča je poškodovana. 

Zamenjajte dodatno 
napajalno ploščo. 

 

Plošča prikazovalnika 
je poškodovana. 

Zamenjajte ploščo 
prikazovalnika. 

 

Nekateri gumbi ne delujejo 
ali pa prikazovalnik LED 
ni normalen. 

Plošča prikazovalnika 
je poškodovana. 

Zamenjajte ploščo 
prikazovalnika. 

 

Pojavi se indikator načina 
kuhanja, vendar se 
segrevanje ne zažene. 

Previsoka temperatura 
kuhalne plošče. 

Temperatura okolja je 
morda previsoka. 
Odprtina za vstop zraka ali 
odprtina za prezračevanje 
je morda zamašena. 

 

Nekaj je narobe 
z ventilatorjem. 

Preverite, ali ventilator 
deluje tekoče; če ne, 
ga zamenjajte. 

 

Napajalna je 
poškodovana. 

Zamenjajte napajalno 
ploščo. 
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Segrevanje se med 
delovanjem nenadoma 
ustavi in na prikazovalniku 
utripa »u«. 

Vrsta posode je napačna. Uporabite ustrezno posodo 
(glejte navodila 
za uporabo). 

Vezje za zaznavanje 
posode je 
poškodovano, 
zamenjajte 
napajalno ploščo. 

Premer posode 
je premajhen. 

Kuhalna plošča 
se je pregrela. 

Aparat se je pregrel. 
Počakajte, da se 
temperatura vrne 
v normalno stanje. 

Pritisnite gumb za 
vklop/izklop, da ponovno 
zaženete aparat. 

Za kuhališča na isti strani 
(npr. prvo in drugo kuhališče) 
je prikazana črka »u«. 

Okvara povezave 
napajalne plošče in 
plošče prikazovalnika. 

Preverite povezavo.  

Plošča prikazovalnika 
komunikacijskega dela 
je poškodovana. 

Zamenjajte ploščo 
prikazovalnika. 

 

Glavna plošča 
je poškodovana. 

Zamenjajte napajalno 
ploščo. 

 

Motor ventilatorja oddaja 
nenavadne zvoke. 

Motor ventilatorja 
je poškodovan. 

Zamenjajte ventilator.  

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju. 
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poškodbam indukcijske kuhalne plošče. 
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Služba za pomoč strankam 

Če pride do nepravilnosti v delovanju, najprej storite naslednje, preden pokličite servisno službo: 
- preverite, ali je aparat pravilno priključen; 
- preberite zgornjo tabelo o nepravilnostih v delovanju in prikazu. 
Če težave še vedno ne morete odpraviti, izklopite aparat in ga ne poskušajte razstaviti, nato pa pokličite 
servisno službo. 

Posebna izjava 

Vsebino teh navodil za uporabo smo skrbno pregledali. Kljub temu družba 
ni odgovorna za morebitne tiskarske napake ali izpuste. V posodobljeno 

različico lahko vključimo tudi tehnične spremembe brez predhodnega 
obvestila. Videz in barva naprave v teh navodilih za uporabo se lahko 

razlikujeta od dejanskih. 

 

 

 Ta aparat je označen v skladu z Direktivo 2012/19/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO). 
S pravilnim načinom odstranjevanja izdelka boste pomagali preprečiti morebitne 
negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzročilo nepravilno 
odstranjevanje izdelka. 
Simbol na izdelku označuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot 
z običajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto 
za recikliranje električne in elektronske opreme. 
Ta aparat je treba odstraniti na poseben način. Za natančnejše informacije 
o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni 
občinski organ, komunalno službo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili. 

ODSTRANJEVANJE: 
Tega izdelka ne odlagajte 
kot nesortiran komunalni 
odpadek. 
Takšne odpadke je treba 
zbirati ločeno za 
posebno obdelavo. 

 

Za natančnejše informacije o ravnanju, predelavi, recikliranju tega izdelka se obrnite na svoj lokalni urad, podjetje 
za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupili. 
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Varná zóna 

1 



 

 

Rappel de sécurité et entretien :  
• AVERTISSEMENT : L’appareil et ses parties accessibles chauffent 

pendant l’utilisation. Évitez de toucher les éléments chauffants. 
• Les enfants de moins de 8 ans doivent être tenus hors de portée de 

l’appareil sauf s’ils sont surveillés en permanence. 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, 

par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites ou par des personnes dénuées d’expérience 
et de connaissances, mais qui ont été informées sur la manière 
d’utiliser l’appareil en toute sécurité, si elles comprennent les risques 
impliqués. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
• La maintenance et le nettoyage ne doivent pas être effectués par des 

enfants sans surveillance. 
• AVERTISSEMENT : Faire chauffer la plaque sans surveillance avec 

de la graisse ou de l’huile peut être dangereux et provoquer un 
incendie. 

• Ne JAMAIS essayer d’éteindre un feu avec de l’eau, mais éteindre 
l’appareil, puis couvrir la flamme avec un couvercle ou une couverture 
anti-feu, par exemple. 

• AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne pas stocker d'objets sur 
les surfaces de cuisson. 

• AVERTISSEMENT : Si la surface est fêlée, éteindre l’appareil pour 
éviter les risques d’électrocution. 

• Ne pas utiliser un nettoyeur à vapeur pour les opérations de 
nettoyage 



 

• Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuillères et 
couvercles de saucière ne doivent pas être posés sur la surface de 
la table de cuisson, car ils peuvent devenir chauds.
Le couvercle doit être nettoyé de tout déversement avant ouverture.

• Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
• Après utilisation, éteindre l'élément de la table de cuisson par sa 

commande. Ne vous fiez pas au détecteur de casserole.
• Cet appareil n’est pas conçu pour être actionné par un temporisateur 

externe ou un système séparé de commande à distance.
• Les moyens de déconnexion doivent être incorporés dans le câblage 

fixe conformément aux règles de câblage.
• Les instructions précisent le type de câble à utiliser, en tenant 

compte de la température de la surface arrière de l’appareil.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le

fabricant, son agent d’entretien ou des personnes possédant le 
même type de qualification, afin d’éviter tout risque.

• PRUDENCE : Afin d’éviter tout risque lié à la réinitialisation 
accidentelle de la sécurité thermique, cet appareil ne doit pas être 
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu’une 
minuterie, ou relié à un circuit régulièrement allumé et éteint par 
l’appareil.

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement un dispositif de protection 
de votre table de cuisson conçu par le fabricant de votre appareil ou 
un dispositif indiqué par celui-ci comme étant compatible, ou bien 
utilisez le dispositif de protection fourni avec l’appareil. L’utilisation 
d’un dispositif de protection non approprié peut provoquer des 
accidents.

- Utilisez toujours des ustensiles de cuisson adéquats. 
- Placez toujours votre casserole au centre du foyer que vous utilisez. 
- Ne déposez jamais aucun objet sur le panneau de commande.
- N’utilisez pas la surface de la table de cuisson comme planche à 

découper. 
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La table de cuisson à induction se compose d'une bobine, d'une plaque chauffante en matériau 
ferromagnétique et d'un système de commande. Le courant électrique génère un champ 
magnétique puissant à travers la bobine. Cela produit un grand nombre de tourbillons qui, à 
leur tour, génèrent de la chaleur qui est ensuite transmise à travers la zone de cuisson jusqu'au 
récipient de cuisson. 

Pot en fer 

Circuit magnétique  
Plaque de verre céramique 
Bobine d’induction induite 
Courants 

- Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
- PRUDENCE : la cuisson doit être surveillée. Les cuissons de courte

durée doivent être surveillées en permanence

Cher client,
Merci d'avoir acheté la table de cuisson à induction CANDY. Nous espérons qu'il offrira 
de nombreuses années de bon service. 
Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser la table de cuisson et 
conservez-le dans un endroit sûr pour référence ultérieure. 

Présentation du produit 
La table de cuisson à induction permet de cuisiner de toutes les manières, avec ses 
zones de cuisson électromagnétiques, ses commandes micro-informatisées et ses 
multifonctions, ce qui en fait le choix idéal pour la famille d'aujourd'hui. 

Fabriquée avec des matériaux spécialement importés, la table de cuisson à induction 
CANDY est extrêmement facile à utiliser, durable et sûre. 

Principe de fonctionnement 
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Sécurité 
Cette table de cuisson était spécialement conçue 
pour un usage domestique.
Dans sa recherche constante d'amélioration de 
ses produits, CANDY se réserve le droit de 
modifier à tout moment tout aspect technique, 
esthétique ou les programmes de l'appareil.
 Protection contre la surchauffe

Un capteur surveille la température dans
les zones de cuisson. Lorsque la
température dépasse un niveau de
sécurité, la zone de cuisson s'éteint
automatiquement.

 Détection d'objets petits ou non
magnétiques
Lorsqu'une casserole d'un diamètre inférieur à
80 mm, ou un autre petit objet (p. ex. couteau,
fourchette, clé) ou une casserole non
magnétique (p. ex. aluminium) a été oublié  sur
la table de cuisson, un buzzer retentit pendant
environ une minute, après quoi la table de
cuisson se met automatiquement en veille.

 Indicateur de chaleur résiduelle
Lorsque la table de cuisson fonctionne
depuis un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » apparaît
pour vous avertir pour s'en éloigner.

 Arrêt automatique
Une autre caractéristique de sécurité de la
table de cuisson à induction est l'arrêt
automatique. Cela se produit chaque fois que
vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson.
Les temps d'arrêt par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de 
chauffe

La zone de chauffage 
s'éteint automatiquement 
après l'arrêt de l'appareil

1~3 8 heures
4~6 4 heures
7~9 2 heures

Lorsque la casserole est retirée de la zone de 
cuisson elle arrête immédiatement le 
chauffage et s'éteint automatiquement après 
que le buzzer ait sonné pendant une minute.
Attention : Toute personne qui a été équipée 
d'un stimulateur cardiaque devrait consulter 
un médecin avant d'utiliser la table chauffante 
à induction.

Installation 

1. Faites un trou dans le plan de travail de la
dimension indiquée dans le schéma ci-
dessous. Un espace minimum de 50 mm
doit être laissé autour du trou. Le plan de
travail doit avoir une épaisseur minimale de
30 mm et être fabriqué dans un matériau
résistant à la chaleur.
Comme indiqué dans la Figure (1)

Installation par encastrement : Possible uniquement si le 
four n'est pas installé sous le comptoir

2. Il est essentiel que la table de cuisson à
induction soit bien ventilée et que l'entrée et
la sortie d'air ne soient pas obstruées.
Assurez-vous que la table de cuisson est
correctement installée, comme illustré à la Figure 2.

Figure (2)

mini 760 cm

mini 5 cm

mini 2 cm

Entrée 
d’air

JOINT

c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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N.B. : Pour des raisons de sécurité, l'espace 
entre la table de cuisson et toute armoire située 
au-dessus doit être d'au moins 760 mm. 

3. Fixez la table de cuisson sur le plan de
travail à l'aide des quatre supports sur la
base de la table de cuisson. La position des
supports peut être ajustée en fonction de
l'épaisseur du dessus.

Avertissements : 
1) L'installation de la table de cuisson à

induction doit être effectuée par une
personne qualifiée. Nous avons nos propres
installateurs qualifiés. N’essayez pas de
réparer vous-même votre appareil.

2) La table de cuisson à induction ne doit pas
être installée au-dessus des réfrigérateurs,
congélateurs, lave-vaisselle ou sèche-linge.

3) La table de cuisson à induction doit être
installée de telle sorte qu'un rayonnement
thermique optimal soit possible.

4) Le mur et la zone au-dessus de la table de
cuisson doivent pouvoir résister à la chaleur.

5) Pour éviter tout dommage, la couche
sandwich et l'adhésif doivent être résistants
à la chaleur.

4. Raccordement à l'alimentation électrique
La prise doit être raccordée, conformément à la
norme en vigueur, à un disjoncteur unipolaire. La
méthode de connexion est illustrée à la Figure 3.

Tension Connexion du fil
380-415V 3N~

Noir brun Bleu Jaune/Vert
220-240~

Noir et brun Bleu Jaune/Vert

Figure (3) 

Si le câble est endommagé ou doit être 
remplacé, cela doit être fait par un technicien 
après-vente utilisant les outils appropriés, afin 
d'éviter tout accident. 

Si l'appareil est raccordé directement au réseau, 
un disjoncteur omnipolaire doit être installé avec 
un espace minimum de 3 mm entre les contacts. 
L'installateur doit s'assurer que le raccordement 
électrique correct a été effectué et qu'il est 
conforme aux règles de sécurité. 
Le câble ne doit pas être plié ou comprimé. 
Le câble doit être vérifié régulièrement et 
remplacé uniquement par une personne 
qualifiée. 

Schéma de la table de cuisson 
à induction : 

1. Zone 1400W/1500W max.
2. Zone 2400W/2600W max.
3. Zone 3000W/3600W max.
4. Panneau de commande

5. Zone 1800W/2000W max.
6. Zone 1800W/2000W max.
7. Table de verre

Schéma de principe du panneau de commande 

1. Touche Marche/Arrêt
2. Touche de la zone

flexible
3. Boost

4. Touches de sélection de la zone
de cuisson

5. Touche de verrouillage
6. Touche du temporisateur
7. Curseur Marche/Temporisation

Support
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Utilisation du produit 

Touches de commande
• Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’appuyer fort.
• Utilisez le bout de votre doigt, pas sa pointe.
• Vous entendrez un buzzer chaque fois qu’une touche est enregistrée.
• Assurez-vous que les touches de commande sont toujours propres et sèches et qu’aucun objet

(par ex. un ustensile.. ou un chiffon) ne les couvre. Même un mince film d’eau peut rendre les
commandes difficiles à utiliser.

Choisir une bonne batterie de cuisine

• Utilisez uniquement une batterie de cuisine adaptée à la cuisson
à induction. Recherchez le symbole de l’induction sur l’emballage
ou sur le fond de la casserole.

• Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en
réalisant un test magnétique.
Rapprochez un aimant vers le fond de la casserole. S’il est attiré, la casserole
convient pour l’induction.

• Si vous n’avez pas d’aimant :
1. Mettez de l’eau dans la casserole que vous voulez tester.
2. Si  ne clignote pas sur le panneau et que l’eau chauffe, la casserole est adaptée.

• Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne sont pas adaptées : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et grès.

N’utilisez pas d’ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est incurvée. 

Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu’elle repose à plat contre le verre et qu’elle est de 
la même taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamètre est aussi grand que le 
graphique de la zone sélectionnée. Si vous utilisez une casserole plus grande, un peu plus d’énergie sera 
utilisée pour atteindre son efficacité maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, l’efficacité pourrait 
être moindre que prévu. Une casserole de moins de 140 mm pourrait ne pas être détecté par la plaque de 
cuisson. Centrez toujours votre casserole sur la zone de cuisson.
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c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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mise hors tension

Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson à induction – ne les faites pas glisser, sinon elles risquent d’érafler le verre.

Mode d’emploi

Démarrage de la cuisson 
Appuyez sur la touche Marche/Arrêt. Après la mise en marche, 
l’avertisseur sonore retentit une fois et toutes les touches affichent « – »
ou « – – » pour signifier que la table à induction est en mode de veille. 

Posez votre casserole sur le foyer de cuisson que vous souhaitez utiliser. 
• Veillez à ce que le fond de votre casserole et la surface de

la zone de cuisson soient propres et secs.

En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson, un 
témoin lumineux près de la touche commence à clignoter 

Réglez la cuisson à l’aide du curseur 
• Si vous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un

délai d’une minute, la table à induction s’éteint
automatiquement. Vous devrez alors tout reprendre depuis
l’étape 1.

• Vous pouvez changer le réglage choisi à n’importe quel moment de
la cuisson. 

Si l’écran clignote en alternance avec l’indication du réglage de cuisson
Cela signifie que : 
• vous n’avez pas posé votre casserole sur la bonne zone ou
• que la casserole que vous utilisez n’est pas prévue pour la cuisson à induction ou
• la casserole utilisée est trop petite ou n’est pas bien placée au centre de la zone de cuisson.

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur la zone de cuisson.
L’écran «  » s’éteint automatiquement au bout d’une minute si vous n’avez pas posé de casserole adaptée.

mise sous tension

FR
AN

Ç
AI

S



Arrêt de la cuisson 
Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson que vous 
souhaitez éteindre.

Éteignez le foyer de cuisson en faisant glisser votre doigt sur le 
curseur jusqu’à « | ». Vérifiez que l’écran affiche « 0 »

Éteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche 
Marche/Arrêt.

Prenez garde aux surfaces chaudes.
« H » indique une zone de cuisson encore trop chaude pour 
être touchée. Cette indication disparaît dès que la surface de 
la zone de cuisson a suffisamment refroidi. Vous pouvez 
économiser de l’énergie, si vous devez faire chauffer une 
autre casserole, en la plaçant sur le foyer de cuisson
encore chaud.

Utilisation de la fonction de suralimentation (Boost) 

Activation de la fonction « boost »

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson.

Appuyez à nouveau sur la touche « » : « b » s’affiche sur le
témoin du foyer de cuisson et le niveau de chauffe atteint son 
maximum.

Suppression de la fonction de suralimentation (Boost)
Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson dont vous 
souhaitez annuler la fonction « boost »

c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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Appuyez sur la touche « Boost »  pour désactiver la fonction 
« Boost » : le foyer de cuisson revient à son réglage de départ. 

 Cette fonction est disponible pour toutes les zones de cuisson.
 La zone de cuisson revient à son réglage de départ au bout de 5 minutes.
 Si le réglage de départ est égal à 0, il reviendra à 9 au bout de 5 minutes.

ZONE FLEXIBLE 
• Cette zone est utilisée en tant que zone unique ou en tant que deux zones

différentes, selon les besoins de cuisson du moment.

• La zone libre est constituée de deux inducteurs indépendants qui peuvent être
contrôlés séparément.

Sélection d’une grande zone

1. Pour activer la zone libre en tant que large zone de cuisson unique, appuyez sur la touche zone libre.

2. Nous conseillons d’utiliser la grande zone de cuisson comme suit :
Ustensiles de cuisson : un récipient de 250 ou 280 mm de diamètre (les récipients carrés ou ovales 
sont admis) 

Nous ne recommandons aucune autre opération, sauf pour les trois situations indiquées 
ci-dessus, car cela pourrait avoir un effet sur la chauffe de l’appareil

Sélection de deux zones de cuisson séparées 
Pour utiliser la zone flexible en tant que deux zones de cuisson séparées, vous avez 
le choix entre deux types de chauffe. 

(a) Posez une casserole d’un côté ou de l’autrede la zone libre de cuisson.
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(b)Posez deux casseroles, l’une de chaque côté de la zone libre de cuisson.

Remarque : Assurez-vous que la casserole fait plus de 12cm de diamètre. 

Verrouillage des touches de commande 
 Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation inappropriée (par des

enfants, par exemple).
 Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont verrouillées, sauf la touche

Marche/Arrêt.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la touche de verrouillage L’indicateur de temporisation affiche « Lo »

Déverrouillage des touches de commande
Touchez et maintenez la touche de Verrouillage pendant un moment.

Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de commande sont désactivées sauf la touche 

marche/arrêt . Vous gardez la possibilité d’éteindre la table à induction en utilisant la touche marche/arrêt  en cas 
d’urgence, mais, dans ce cas, vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson lors de l’utilisation suivante.

Touche du temporisateur 
Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux manières différentes : 
a) Vous pouvez l’utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne servira pas à éteindre l’une des zones

de cuisson lorsque la durée de cuisson est écoulée.
b) Vous pouvez le régler pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson, une fois le temps de cuisson choisi écoulé.

La durée maximum de temporisation est 99 min.

a) Utilisation du temporisateur comme minuteur

Si vous ne souhaitez pas sélectionner une zone de cuisson 

c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur lorsqu’une zone au 
moins est active.

Appuyez sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche et le « 0 »

commence à clignoter.
Réglez le temps à l’aide du curseur. (par ex. 5)

Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commence à clignoter

Réglez le temps à l’aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le 
temporisateur sur 95 minutes.

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps restant.

Le buzzer retentit pendant 30 secondes et l’indicateur du 
temps indique « - - » quand la temps réglé est écoulé.

b) Réglage du temporisateur pour éteindre un foyer de cuisson

Réglage d’un seul foyer

Appuyez sur la touche de la zone de cuisson dont vous souhaitez 
régler le temps de cuisson.

Appuyez rapidement sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche 
et le « 0 » commence à clignoter.
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Réglez le temps à l’aide du curseur. (par ex. 5)

Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commencera à 
clignoter.

Réglez le temps à l’aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le 
temporisateur sur 95 minutes.

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement. 
La touche de temporisation affiche le temps restant.

REMARQUE : Le point rouge près de l’indicateur du 
niveau de chauffe s’allume pour indiquer que la zone de 
cuisson est sélectionnée.

Quand le temps de cuisson est écoulé, la zone de cuisson 
correspondante s’éteint automatiquement.

Les foyers éventuellement allumés auparavant continuent de fonctionner normalement. 

Les illustrations ci-dessus ne sont fournies qu’au titre de référence ; le produit final est applicable. 
Réglage de plusieurs zones :

Les étapes du réglage de plusieurs zones sont les mêmes que celles du réglage d’une seule zone.
Quand vous effectuez le réglage simultané de plusieurs zones de cuisson, les points décimaux des zones de cuisson 
concernées sont allumés. L’affichage des minutes montre la durée de cuisson la plus courte. Le point de la zone de 
cuisson concernée clignote.
Comme ci-dessous :

(réglage à 15 minutes)

(réglage à 45 minutes)

Quand le décompte est terminé, la zone de cuisson 
correspondante s’éteint. Ensuite, c’est la nouvelle durée de 
cuisson la plus courte qui s’affiche et le point sur la zone de 
cuisson correspondante commence à clignoter.
Comme indiqué sur la droite :

(réglage à 30 minutes)

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson et la durée de cuisson lui correspondant s’affichera sur 
l’indicateur de temporisation.

c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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Fonction de gestion de la puissance 
 Il est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque à induction, 

en choisissant différentes plages de puissance. 
 Les plaques à induction sont en mesure de se limiter automatiquement pour fonctionner à une 

puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge. 
 Il n'est pas nécessaire de mettre des casseroles sur les zones de cuisson. Nous suggérons de 

démarrer le réglage dans les 5 secondes après avoir allumé. Vous devez entrer dans le mode 
de réglage de la puissance dans les 60 secondes pour entrer dans la fonction de gestion de la 
puissance. 

Pour passer à la fonction de gestion de la puissance 

1. Veuillez noter que cela n’allume pas 
la plaque. À ce stade, appuyez sur "Boost" et 
"Verrouillage" simultanément. 

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1. 

 
2. Appuyez sur la touche "Verrouillage". Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1 et le 

symbole "E" s'affiche sur la zone n° 2. 
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c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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3. Appuyez sur les touches "Boost" et 
"Verrouillage" simultanément. 

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1, "E" 
s'affiche sur la zone n° 2 et "t" s'affiche sur la 
zone n° 3. Le mode de puissance maximale 
actuelle (7.4) s'affiche en même temps sur le 
voyant de la minuterie. 

 
Pour passer à un autre niveau 

Appuyez brièvement sur la touche "Boost" Il y a 6 niveaux de puissance, de "7.4" à "2.5". 
Le voyant de la minuterie affichera l’un d’eux. 
"7.4" : la puissance maximale est de 7,4 kW. 
"6.5" : la puissance maximale est de 6,5 kW. 
"5.5" : la puissance maximale est de 5,5 kW. 
"4.5" : la puissance maximale est de 4,5 kW. 
"3.5" : la puissance maximale est de 3,5 kW. 
"2.5" : la puissance maximale est de 2,5 kW.  

Validation de la fonction de gestion de la puissance 

Une fois que le mode de réglage de la puissance 
souhaité est sélectionné, appuyez sur la touche 
"Verrouillage" 

Lorsque le voyant de la minuterie cesse de 
clignoter, le mode de puissance est réglé avec 
succès. 

 
Quitter la fonction de gestion de la puissance 

Après le réglage, veillez à éteindre puis à rallumer. La plaque sera alors éteinte. 
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c) Annuler la temporisation

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la 
temporisation

En appuyant sur la touche de temporisation, l’indicateur commence à clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est 
annulée

Durées d’utilisation par défaut
L’arrêt automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson à induction. Elle s’éteint 
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux 
de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson à induction s’arrête immédiatement de chauffer et elle s’éteint 
automatiquement au bout de 2 minutes. 
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Choix des récipients de cuisson 

Fer huile de friture Acier inox Casserolle en fer Bouilloire en fer Émail 

bouilloire en acier 

inoxydable 

Ustensile de cuisson 

en émail

Plaque en fer 

Vous pouvez avoir plusieurs récipients de cuisson différents 

1. Cette table à induction peut détecter plusieurs récipients de cuisson que vous pouvez

tester par l’une des méthodes suivantes :

Placer le récipient sur la zone de cuisson. Si la zone de cuisson correspondante affiche

un niveau de puissance, le récipient est adapté. Si « U » clignote, le récipient n’est pas

adapté pour une utilisation avec la plaque de cuisson à induction.

2. Poser un aimant sur le récipient. Si l’aimant est attiré par le récipient, ce dernier peut

être utilisé avec la table de cuisson à induction.

N.B. : Le fond du récipient doit contenir un matériau magnétique.

Le fond doit être plat et le diamètre doit correspondre aux indications du tableau 1 ci-dessous.

3. Utiliser uniquement des ustensiles de cuisine ferromagnétiques en acier émaillé, fonte ou

acier inoxydable mais compatibles avec l’induction.

4. Utiliser des casseroles dont le diamètre de la zone ferromagnétique (fond de la casserole)

correspond aux dimensions indiquées dans le Tableau ci-dessous. (Tableau 1)

- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient être affectées

- Si vous utilisez des casseroles avec des diamètres plus petits que ceux indiqués dans

le Tableau 1, elles pourraient ne pas être détectées 

En fonction de la taille de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents diamètres tel 

qu’illustré ci-dessous : 



5. Si la partie ferromagnétique ne couvre que partiellement le fond de la casserole,

seule la zone ferromagnétique chauffera, le reste du fond peut ne pas atteindre une

température suffisante pour la cuisson.

6. Si la zone ferromagnétique n’est pas homogène mais est constituée d’autres matériaux

comme de l’aluminium, cela peut affecter la mise en température et la détection de la

casserole.

Si le fond de la casserole ressemble aux images ci-dessous, la casserole pourrait ne pas être détectée. 

Le diamètre de base des ustensiles de cuisson à induction

Zone de cuisson Minimum (mm) Maximum (mm)

1 120 160

2 160 210

3 et 4 140 180

Zone flexible 250 386*180

Ce qui précède peut varier en fonction de la taille de la casserole et du matériau à partir duquel elle est fabriquée.
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Nettoyage et entretien 
La surface de la table de cuisson à induction peut être facilement nettoyée de la manière 
suivante :

Type de 
contamination Procédé de nettoyage Matériaux de 

nettoyage

Faible Immerger dans l'eau chaude et essuyer Éponge de nettoyage

Anneaux et tartre 
de chaux

Appliquez du vinaigre blanc sur la zone, 
essuyez avec un chiffon doux ou utilisez un 
produit disponible dans le commerce

Adhésif spécial pour verre 
céramique

Viande sucrée, 
aluminium fondu ou 
plastique

Utiliser un grattoir spécial pour le verre 
céramique pour éliminer les résidus (un 
produit en silicone est préférable)

Adhésif spécial pour verre 
céramique

N.B. : Débrancher l'alimentation électrique avant le nettoyage.

Affichage et inspection des défaillances 

La table de cuisson à induction est équipée d'une fonction d'autodiagnostic. Grâce à ce test, le technicien peut 

vérifier le fonctionnement de plusieurs composants sans avoir à démonter la table de cuisson de la surface de 

travail.

Dépannage

1) Code de défaillance affiché durant l’utilisation et solution;

Code de défaillance Problème Solution

Pas de rétablissement automatique

E1
Défaillance du capteur de température de la 
plaque en céramique - circuit ouvert.

Vérifiez le raccordement ou 
remplacez le capteur de température 
de la table en céramique.

E2 Défaillance du capteur de température de la 
plaque céramique - court-circuit.

Eb Défaillance du capteur de température de la 
plaque en céramique

E3 Température élevée détectée par le capteur 
de la plaque en céramique.

Attendre que la température de la plaque 
en céramique retrouve sa valeur normale.
Appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt » pour 
redémarrer l’appareil.

E4
Défaillance du capteur de température de 
l’IGBT - circuit ouvert.

Remplacez la carte d'alimentation.

E5 Défaillance du capteur de température de 
l’IGBT - court-circuit



E6 Température élevée de l’IGBT.

Attendre que la température de l’IGBT 
retrouve sa valeur normale.
Appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt » pour 
redémarrer l’appareil.
Vérifiez si le ventilateur fonctionne bien ; 
si ce n'est pas le cas, remplacez-le.

E7 La tension d'alimentation est inférieure à celle 
nominale.

Veuillez vérifier si l’alimentation 
électrique est normale.
La mise sous tension après l’alimentation est 
normale.E8 La tension d'alimentation est supérieure à 

celle nominale.

U1 Erreur de communication

Rétablissez la connexion entre la 
carte du tableau d'affichage et la carte 
d’alimentation.
Remplacez la carte d’alimentation ou la 
carte du tableau d’affichage.

2) Défaillance spécifique et solution

Défaillance Problème Solution A Solution B

La DEL ne s'allume pas 
lorsque l'appareil est 
branché.

Pas de courant fourni. Vérifiez si la fiche est bien 
fixée dans la prise et si la 
prise fonctionne.

Erreur de connexion entre 
la carte d’alimentation 
accessoire et la carte du 
panneau d'affichage.

Vérifiez le branchement.

La carte d’alimentation 
accessoire est 
endommagée.

Remplacez la carte
d’alimentation accessoire.

La carte du panneau 
d'affichage est
endommagée.

Remplacez la carte du 
panneau d'affichage.

Certains boutons ne 
fonctionnent pas, ou
l’affichage LED n'est pas 
normal.

Le tableau 
d'affichage est 
endommagé.

Remplacez la carte du 
panneau d'affichage.

Le voyant du mode de 
cuisson s'allume, mais la 
chauffe ne démarre pas.

Température élevée de la 
table de cuisson.

Il se pourrait que la 
température ambiante soit 
trop élevée. L’entrée d’air 
ou l'évacuation d’air 
peuvent être bloquées.

Il y un problème 
avec le ventilateur.

Vérifiez si le ventilateur 
fonctionne bien ;
sinon, remplacez le 
ventilateur.

La carte 
d'alimentation est 
endommagée.

Remplacez la carte 
d'alimentation.

Le chauffage s'arrête 
soudainement pendant le 
fonctionnement et 
l'affichage clignote "u".

La typologie de casserole 
est n’est pas adaptée.

Utilisez la bonne casserole 
(consulter la notice 
d’utilisation.)

Le circuit de détection 
de la casserole est 
endommagé, 
remplacez la carte 
d'alimentation.

Le diamètre de la casserole 
est trop petit.

La plaque est trop chaude ; L’appareil a surchauffé. 
Attendre que la température 
retrouve sa valeur normale.

Appuyez sur le bouton 
« Marche/Arrêt » pour 
redémarrer l’appareil.
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Les zones de cuisson d'un 
même côté (comme la 
première et la deuxième 
zone) afficheront « u ».

Erreur de connexion entre 
la carte d’alimentation et 
la carte du panneau 
d'affichage ;

Vérifiez le branchement.

La carte du panneau 
d'affichage de la partie de 
communication est 
endommagée.

Remplacez la carte du 
panneau d'affichage.

Le carte principale est
endommagée.

Remplacer la carte 
d’alimentation.

Le moteur du ventilateur 
semble anormal.

Le moteur du ventilateur 
est endommagé.

Remplacez le ventilateur.

Les éléments de détection et d’inspection ci-dessus concernent les défaillances communes.
Ne démontez pas l’appareil vous-même afin d’éviter tout risque d’endommager la table de cuisson à induction.



Déclaration spéciale 
Le contenu de ce manuel a été soigneusement vérifié. Toutefois, la société ne 

peut être tenue responsable de toute erreur d'impression ou omission.
De plus, toute modification technique peut être incluse dans une version 

révisée du manuel sans préavis. L'apparence et la couleur de l'appareil dans 
ce manuel peuvent différer de la couleur réelle.

MISE AU REBUT : Ne jetez 
pas ce produit avec les 
déchets domestiques non 
triés. La collecte de ces 
déchets séparément en 
vue d'un traitement 
spécial est nécessaire. 

Le marquage de l’appareil est conforme à la directive Européenne 2012/19/CE 
relative aux Déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) 
(Waste Electrical and Electronic Equipment -WEEE). 
En veillant à ce que ce produit soit éliminé correctement, vous aidez à prévenir 
d’éventuelles conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine, qui 
pourraient résulter d’une élimination inappropriée de ce produit.
Ce symbole apposé sur le produit indique qu’il ne doit pas être éliminé avec les 
ordures ménagères. Il doit être porté au point de collecte des déchets pour le recyclage 
des pièces électriques et électroniques. 
Cet appareil nécessite une mise au rebut spécialisée. Pour plus d’informations sur le 
traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les 
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagères ou le 
magasin où vous avez acheté votre produit. 

Pour plus d’informations sur traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les 
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagères ou le magasin où vous avez acheté 
votre produit. 

Service après-vente
En cas d'erreur, avant d'appeler le service après-vente, veuillez procéder comme suit :

- Vérifiez que l'appareil est correctement branché
- Lisez le tableau des défaillances et de l'affichage ci-dessus

Si vous n'arrivez toujours pas à résoudre le problème, éteignez l'appareil, n'essayez pas de le 
démonter et appelez notre
service après-vente.
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Varná zóna 
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Sigurnosne napomene i održavanje: 

• UPOZORENJE: Uređaj i pripadajući dostupni dijelovi postaju 

vrući tijekom uporabe. Obratite pozornost i ne dirajte grijače. 

• Neka se djeca mlađa od 8 godina drže podalje od uređaja osim 

ako nisu pod stalnim nadzorom. 

• Ovaj uređaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina 

i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod 

nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom 

uređaja te ako shvaćaju povezane opasnosti. 

• Djeca se ne smiju igrati uređajem. 

• Djeca bez nadzora ne smiju čistiti uređaj ni obavljati radnje 

održavanja 

• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora 

uz uporabu masti ili ulja može biti opasno i može rezultirati 

požarom. 

• NIKADA ne pokušavajte ugasiti vatru vodom, nego isključite 

uređaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom 

pokrivačem. 

• UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne odlažite predmete 

na površine za kuhanje. 

• UPOZORENJE: Ako na površini ima pukotina, isključite uređaj 

kako biste izbjegli mogućnost strujnog udara. 

• Ne upotrebljavajte čistač na paru za čišćenje 

• S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao što 

su noževi, vilice, žlice i poklopci posuda, ne smijete ih stavljati 

na površinu ploče za kuhanje. 

Prije otvaranja treba ukloniti bilo kakav izljev s poklopca. 

• Površina ploče za kuhanje treba se ohladiti prije 

zatvaranja poklopca. 

• Nakon uporabe, isključite ploču za kuhanje pomoću 

upravljačkog elementa. Ne oslanjajte se na detektor posude. 
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• Ovaj uređaj nije namijenjen radu pomoću vanjskog vremenskog 

programatora ili zasebnog sustava na daljinsko upravljanje. 

• Sredstvo za isključenje mora biti u sklopu fiksnog ožičenja 

u skladu s pravilima ožičenja. 

• U uputama se navodi vrsta kabela koju treba rabiti s obzirom 

na temperaturu stražnje površine uređaja. 

• Ako je kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti 

proizvođač, njegov serviser ili osobe sličnih kvalifikacija 

da bi se izbjegla opasnost. 

• OPREZ: Radi izbjegavanja opasnosti zbog slučajnog povratka 

toplinskog osigurača u početno stanje, ovaj se uređaj ne smije 

napajati pomoću vanjskog preklopnog uređaja, kao što 

je vremenski programator, ili biti priključen na strujni krug koji 

glavni izvor redovito uključuje i isključuje. 

UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo štitnike ploče za kuhanje 

proizvođača uređaja za kuhanje ili one za koje proizvođač uređaja 

navede u uputama da su pogodni, ili štitnike ploča za kuhanje 

priložene uz uređaj. Upotrebom neodgovarajućih štitnika mogu 

se prouzrokovati nesreće. 

- Uvijek upotrebljavajte prikladno posuđe. 

- Uvijek stavite posudu u središte površine na kojoj kuhate. 

- Ne stavljajte ništa na upravljačku ploču. 

- Ne koristite se površinom kao daskom za rezanje. 

- Površina ploče za kuhanje treba se ohladiti prije 

zatvaranja poklopca. 

- OPREZ: Postupak kuhanja treba nadzirati. Kratkotrajno 

kuhanje mora se neprestano nadzirati 
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Poštovani korisniče: 

Hvala vam na kupnji indukcijske ploče za kuhanje trgovačke marke CANDY. 
Nadamo se da će vam pružiti mnogo godina uspješnog rada. 

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama prije uporabe ploče za kuhanje i čuvajte 
ga na sigurnom mjestu da biste se njime mogli služiti i u budućnosti. 

Uvodno o proizvodu 

Indukcijska ploča za kuhanje namijenjena je svim vrstama kuhanja jer ima elektromagnetske zone 
kuhanja i mikroračunalne kontrolne gumbe i multifunkcije pa je idealan izbor za današnju obitelj. 

Proizvedena pomoću posebnih uvoznih materijala, indukcijska ploča za kuhanje poduzeća 
CANDY iznimno je prilagođena korisniku, izdržljiva i sigurna. 

Načelo rada 

 
 

Željezni lonac 

Magnetski krug 

Ploča od staklene keramike 

Inducirana indukcijska zavojnica 

Struje 

Indukcijska ploča za kuhanje sadrži zavojnicu, vruću ploču od feromagnetskog materijala i upravljački 

sustav. Električnom strujom stvara se snažno magnetsko polje kroz zavojnicu. Time se stvara veliki broj 

vrtložnih struja kojima se stvara toplina koja se kroz zonu za kuhanje prenosi na posudu za kuhanje. 
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Sigurnost 

Ova je ploča za kuhanje posebno namijenjena 
uporabi u kućanstvima. 
Poduzeće CANDY stalno nastoji poboljšati 
svoje proizvode i zadržava pravo preinake bilo 
kojeg tehničkog, programskog ili estetskog 
vida ovoga uređaja u bilo kojem trenutku. 

● Zaštita od pregrijavanja 
Osjetnikom se nadzire temperatura u zonama 
za kuhanje. Kada se temperaturom prijeđe 
sigurna razina, zona za kuhanje automatski 
se isključuje. 

● Otkrivanje malih ili nemagnetskih 
predmeta 
Kada se posuda promjera manjeg 
od 80 mm ili neki drugi manji predmet 
(npr. nož, vilica, ključ) ili nemagnetska 
posuda (npr. aluminijska) ostavi na ploči 
za kuhanje, zvučni signal se oglašava 
približno jednu minutu, a nakon toga ploča 
za kuhanje automatski prelazi u stanje 
spremnosti za rad. 

● Upozorenje o ostatku topline 
Kada ploča za kuhanje radi neko vrijeme, 
prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje 
se slovo „H“ kao upozorenje da se držite 
podalje od ploče za kuhanje. 

● Automatsko isključivanje 
Automatsko isključivanje još je jedna 
sigurnosna značajka indukcijske ploče 
za kuhanje. Ova se funkcija pokreće svaki 
put kad zaboravite isključiti zonu za kuhanje. 
Zadana vremena zaustavljanja navode 
se u donjoj tablici: 

Razina snage 
Zona zagrijavanja gasi 
se automatski nakon 

1 ~ 3 8 sati 

4 ~ 6 4 sata 

7 ~ 9 2 sata 

Kad posudu maknete iz zone za kuhanje, 
zona se prestaje zagrijavati i sama se isključuje 
nakon oglašavanja zvučnog signala u trajanju 
od jedne minute. 

Upozorenje: Sve osobe koje imaju ugrađeni 
elektrostimulator srca (pacemaker) 
trebaju se posavjetovati s liječnikom 
prije uporabe indukcijske vruće ploče. 

 

Ugradnja 

1. Napravite udubljenje na radnoj površini. 
Dimenzije udubljenja prikazane su na donjem 
dijagramu. Oko udubljenja treba biti prostor 
od najmanje 50 mm. Radna površina treba 
biti debela najmanje 30 mm i izrađena 
od materijala otpornog na toplinu. 

Kako je prikazano na Slici (1) 

 
Slika (1) 

 

Površinska ugradnja: Moguće samo ako 
pećnica nije postavljena ispod kuhinjskog 
ormarića 

2. Indukcijska ploča za kuhanje mora imati 
dobru ventilaciju i ne smiju se blokirati ulaz 
i izlaz zraka. 
Pobrinite se da se ploča za kuhanje 
ispravno ugradi, kako je prikazano na slici 2. 

Slika (2) 

 
Slika (2)  

najmanje 760 mm

najmanje 5 cm 

BRTVA 

najmanje 2 cm 

Ulaz zraka
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Napomena: Radi sigurnosti, razmak između 
ploče za kuhanje i bilo kojeg kuhinjskog 
ormarića iznad nje mora iznositi 
najmanje 760 mm. 

3. Pričvrstite ploču za kuhanje na radnu 
površinu pomoću četiri nosača na dnu 
ploče. Položaj nosača možete namjestiti 
prema debljini radne površine. 

 

Upozorenja: 
(1) Indukcijsku ploču mora ugraditi za to prikla-

dno kvalificirana osoba. Imamo svoje 
kvalificirano osoblje za ugradnju. 
Nikad ne pokušavajte sami ugraditi uređaj. 

(2) Indukcijska se ploča za kuhanje ne smije 
ugraditi iznad hladnjaka, zamrzivača, 
perilica posuđa ili sušilica rublja. 

(3) Indukcijsku ploču treba ugraditi tako 
da je moguće optimalno zračenje topline. 

(4) Zid i područje iznad ploče za kuhanje 
trebaju moći izdržati toplinu. 

(5) Radi izbjegavanja bilo kakvog oštećenja, 
sendvič sloj i ljepilo moraju biti otporni 
na toplinu. 

4. Spajanje na sustav napajanja 
Utičnicu treba spojiti u skladu s odgovarajućom 
normom ili na jednopolni prekidač strujnog 
kruga. Način spajanja prikazan je na slici 3. 

Napon Spajanje žica 

380 – 415 V 3 N~     

Crna Smeđa Plava Žuta/zelena 

220 – 240 V~  
  

Crna i Smeđa Plava Žuta/zelena 

Slika (3) 

Ako je kabel oštećen ili ga treba zamijeniti, 
to treba obaviti tehničar službe za pomoć 
nakon prodaje uporabom odgovarajućih 
alata radi izbjegavanja bilo kakvih nesreća. 

Ako se uređaj spaja izravno na elektroener-
getsku mrežu, treba ugraditi višepolni prekidač 
strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm 
između kontakata. 
Osoba koje ugrađuje uređaj treba se pobrinuti 
za ispravno električno spajanje te da je spoj 
u skladu sa sigurnosnim propisima. 
Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut. 
Kabel treba redovito provjeravati i može 
ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba. 

Dijagram indukcijske ploče 
za kuhanje: 

 
1. Maks. 1400 W/1500 W zona 4. Maks. 1800 W/2000 W zona 

2. Maks. 2400 W/2600 W zona 5. Maks. 1800 W/2000 W zona 

3. Maks. 3000 W/3600 W zona 6. Staklena ploča 

7. Upravljačka ploča   

Shematski prikaz upravljačke ploče 

 

1. Uključivanje/isključivanje 4. Odabir zone zagrijavanja 

2. Upravljački element 
fleksibilnog područja 

5. Upravljački element 
za zaključavanje tipki 

3. Povećanje snage 6. Upravljanje vremenskim 
programatorom 

  7. Upravljanje dodirom klizača snage / 
vremenskog programatora 

Nosač 

4

5

3

1

67

5

41

2

7

6

3 2

4



 

HR-7 

H
R

V
A

T
S

K
I 

Upotreba proizvoda 

Upravljački elementi osjetljivi na dodir 

• Ne morate pritiskati jer se upravljačkim elementima upravlja na dodir. 
• Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta. 
• Čuje se zvučni signal pri svakoj registraciji dodira. 
• Pobrinite se da su upravljači elementi uvijek čisti, suhi i da se ničim ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom). 

Čak i zbog tankog sloja vode može biti teško rukovati upravljačkim elementima. 

 

Odabir ispravnog posuđa za kuhanje 

 
• Upotrebljavajte isključivo posuđe za kuhanje s bazom 

prikladnom za indukcijsko pripremanje hrane. Potražite simbol 
za indukciju na pakiranju ili na dnu tave. 

 

 

• Možete provjeriti je li vaše posuđe za kuhanje prikladno ispitivanjem 
pomoću magneta. 
Pomičite magnet prema dnu tave. Ako postoji privlačenje, posuda je prikladna 
za indukciju. 

• Ako nemate magnet: 
1. Ulijte vode u posudu koju želite provjeriti. 

2. Ako  ne trepće na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu. 
• Posuđe za kuhanje koje se izrađuje od sljedećih materijala nije prikladno: čisti nehrđajući 

čelik, aluminij ili bakar bez magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika i glina. 

 

Ne upotrebljavajte posuđe za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom. 

 

Pobrinite se da je baza vaše posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veličine kao zona 
za kuhanje. Upotrebljavajte tave promjera jednakog velikog kao i odabrana zona. Ako upotrebljavajte nešto širi 
lonac, jamči se maksimalna iskoristivost energije. Ako upotrebljavate manji lonac, učinkovitost može biti manja 
od očekivane. Lonci promjera manjeg od 140 mm možda se neće otkriti pločom za kuhanje. Postavite posudu 
u središte zone za kuhanje. 
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Podignite posudu s indukcijske ploče za kuhanje – ne kližite njima jer tako možete ogrepsti staklo. 

 

Način upotrebe 

Početak kuhanja 

Dodirnite upravljački element za uključivanje/isključivanje. 
Nakon uključivanja napajanja, zvučni signal će se oglasiti 
jedanput, a na svim se zaslonima će se prikazati „-” ili „- -” 
čime se ukazuje da je indukcijska ploča za kuhanje u stanju 
pripravnosti. 

 

Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate 
upotrebljavati. 

• Pobrinite se da dno posude i površina zone za kuhanje budu 
čisti i suhi. 

 

Kada dodirnete upravljački element za odabir zone zagrijavanja, 
trepće pokazivač pored tipke 

 

Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljačkog elementa 
s klizačem 

• Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, 
automatski se isključuje indukcijska ploča za kuhanje. 
Morate početi ponovno od 1. koraka. 

• Možete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku 
tijekom kuhanja. 

 

Ako na zaslonu trepće  naizmjence s postavkom topline 

Time se označava: 
• da niste postavili posudu na ispravnu zonu za kuhanje ili 
• da posuda koju upotrebljavate nije prikladna za indukcijsko pripremanje hrane ili 
• da je posuda premala ili da nije ispravno centrirana na zoni za kuhanje. 

Nema zagrijavanja dok se ne postavi prikladna posuda na zonu za kuhanje. 

Prikaz „  “ se automatski isključuje nakon 1 minute ako ne postavite prikladnu posudu. 

  

isključivanje napajanja 

uključivanje napajanja 



 

HR-9 

H
R

V
A

T
S

K
I 

Završetak kuhanja 

Dodirnite upravljački element za odabir zone zagrijavanja koju želite isključiti 

 
Isključite zonu za kuhanje dodirom klizača da provjerite prikazuje 
li se na pokazivaču "0" 

 
Isključite cijelu površinu za kuhanje dodirivanjem upravljačkog elementa 
za uključivanje/isključivanje. 

 
Pazite na vruće površine 

Slovom H ukazuje se na zonu za kuhanje koja je prevruća za dodirivanje. 
Nestaje kada se površina ohladi do sigurne temperature. Može se upotrijebiti 
i kao funkcija uštede energije ako želite zagrijati još posuda, upotrijebite 
vruću ploču koja je još vruća. 

 
Uporaba funkcije za povećanje snage 

Uključite funkciju za povećanje snage 
Dodirivanje upravljačkog elementa za odabir zone zagrijavanja. 

 
Dodirivanje regulatora za povećanje snage , indikator zone prikazuje 

"P" i snaga postiže maksimalnu vrijednost. 

 

Otkazivanje funkcije za povećanje snage 

Dodirnite upravljački element za odabir zone zagrijavanja za koju želite 
isključiti povećanje snage 
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Dodirom regulatora „Povećanje snage“  poništava se funkcija za povećanje 

snage, nakon čega se zona kuhanja vraća na izvornu postavku. 

 
• Funkcija može raditi u svim zonama za kuhanje. 
• Zona za kuhanje vraća se na izvornu postavku nakon 5 minuta. 
• Ako je izvorna postavka topline jednaka 0, vratit će se na 9 nakon 5 minuta. 

FLEKSIBILNO PODRUČJE 

• Ovo se područje može upotrebljavati kao jedna zona ili kao dvije različite zone, 
u skladu s potrebama kuhanja u svakom trenutku. 
• Fleksibilno se područje sastoji od dvaju neovisnih indukcijskih elemenata kojima 
se može zasebno upravljati. 

Kao velika zona 

1. U svrhu aktiviranja fleksibilnog područja kao jedne velike zone, pritisnite gumbe za fleksibilno područje. 

 
2. Za veliku zonu, predlažemo upotrebu sljedećeg: 

Posuđe za kuhanje: Posuđe za kuhanje promjera 250 mm ili 280 mm 
(prihvatljivo je pravokutno ili ovalno posuđe za kuhanje) 

 

Ne preporučujemo druge radnje osim gore navedene tri radnje jer se time može utjecati na grijanje uređaja 

Kao dvije neovisne zone 

Za upotrebu fleksibilnog područja kao dvije različite zone, imate dvije mogućnosti grijanja. 

(a) Stavite posudu na desnu gornju ili desnu donju stranu fleksibilne zone. 
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(b) Stavite dvije tave na obje strane fleksibilne zone. 

 

Napomena: Pobrinite se da je posuda veća od 12 cm. 

Blokiranje upravljačkih elemenata 

• Možete blokirati upravljačke elemente radi sprječavanja neovlaštene uporabe (primjerice da djeca slučajno 
ne uključe zone za kuhanje). 

• Kada se blokiraju upravljači elementi, svi se upravljački elementi onemogućuju osim upravljanja 
uključivanjem/isključivanjem. 

Zaključavanje upravljačkih tipki 

Dodirnite tipku za zaključavanje Pokazivač vremenskog programatora prikazuje vrijednost „Lo” 

Otključavanje upravljačkih tipki 

Dodirnite i kraće vrijeme držite tipku za zaključavanje. 

 
Kada je ploča za kuhanje u načinu rada blokade, svi se upravljački elementi onemogućuju osim 

uključivanja/isključivanja , u slučaju nužde možete isključiti indukcijsku ploču za kuhanje upravljačkim 

elementom za upravljanje uključivanjem/isključivanjem , no pri sljedećoj radnji prvo trebate otključati ploču 
za kuhanje. 

Upravljanje vremenskim programatorom 

Vremenski programator možete upotrebljavati na dva različita načina: 
a) Možete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slučaju nijedna zona za kuhanje ne isključuje vremenskim 

programatorom kada istekne zadano vrijeme. 
b) Možete ga postaviti tako da se njime isključi jedna ili više zona za kuhanje nakon što istekne zadano vrijeme. 

Najveća vrijednost vremenskog programatora iznosi 99 min. 
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a) Uporaba vremenskog programatora kao tajmera 

Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje 

 
Pobrinite se da se uključi površina za kuhanje. 
Napomena: minutni podsjetnik možete koristiti ako je barem jedna 
zona aktivna. 

Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na pokazivaču 
vremenskog programatora prikazat će se "10" i treptat će "0". 
Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora. (npr. 5) 

 
 

 
 

Ponovno dodirnite regulator vremenskog programatora, "1" će treptati 

Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora (npr. 9), vremenski programator 
će biti podešen na 95 minuta. 

 

 

 

Odmah nakon postavljanja vremena započinje odbrojavanje. Na zaslonu će se prikazati preostalo vrijeme 

Zvučni signal će se oglašavati 30 sekundi, a pokazivač 
vremenskog programatora prikazivat će „-” kada 
zadano vrijeme završi.  

b) Postavljanje vremenskog programatora za isključivanje jedne zone za kuhanje 

Postavljanje jedne zone 

Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju želite podesiti vremenski 
programator. 

 
Nakon kraćeg vremena, dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, 
na pokazivaču vremenskog programatora prikazat će se "10" i treptat će "0". 
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Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora. (npr. 5) 

 
Ponovno dodirnite vremenski programator, "1" će treptati. 

 
Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora (npr. 9), 
vremenski programator će biti podešen na 95 minuta. 

 
Odmah nakon postavljanja vremena započinje odbrojavanje. 
Na zaslonu će se prikazati preostalo vrijeme. 

NAPOMENA: Kada svijetli crvena točka pored pokazivača 
razine snage, to znači da je ta zona odabrana. 

Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, 
odgovarajuća se zona za kuhanje automatski isključuje. 

 
 

 
Druge zone za kuhanje i dalje rade ako su se prethodno uključile. 

Gore prikazane slike služe samo kao referenca, a konačni proizvod ima prednost. 

Postavljanje više zona: 
Postupak za postavljanje više zona sličan je postupku za postavljanje jedne zone; 
Ako istovremeno postavljate vrijeme za više zona za kuhanje, uključuju se decimalne točke pripadajućih zona 
za kuhanje. Prikaz minuta prikazuje minutnu vrijednost vremenskog programatora. Točka odgovarajuće zone trepće. 
Prikaz izgleda kao u nastavku: 

 

(podešeno na 15 minuta) 

  

(podešeno na 45 minuta) 

 

Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, 
odgovarajuća će se zona isključiti. Zatim će se prikazati nova 
minutna vrijednost vremenskog programatora i treptat će točka 
odgovarajuće zone. 

Prikaz izgleda kao slika desno: 

 
(postavljeno na 30 minuta) 

Dodirnite upravljački element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajući vremenski programator prikazat 
će se na indikatoru vremenskog programatora. 

c) Otkazivanje vremenskog programatora 

Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju želite otkazati 
vremenski programator 
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Kada dodirnete upravljanje vremenskim programatorom, indikator će treptati 

Dodirnite klizni regulator za podešavanje vremenskog programatora na "00", 
vremenski programator će se otkazati 

Funkcija regulacije snage 

• moguće je podesiti najveću razinu apsorpcije snage za indukcijsku ploču za kuhanje odabirom različitih
raspona snage.

• indukcijske ploče za kuhanje mogu se automatski ograničiti u svrhu rada pri nižoj snazi radi izbjegavanja
opasnosti od preopterećenja.

• Nije potrebno stavljati lonce na zone za zagrijavanje. Predlažemo da počnete podešavanje unutar
5 sekundi od spajanja na napajanje. Ako želite uči u funkciju za regulaciju snage, morate u roku
od 60 sekundi pokrenuti funkciju za regulaciju snage.

Pokretanje funkcije za regulaciju snage 

1. Zapamtite da ne uključujete ploču
za kuhanje. U ovoj fazi istodobno pritisnite 
"Povećanje snage" i "Zaključaj". 

Simbol "S" prikazat će se u zoni #1. 

2. Pritisnite tipku "Zaključaj". Simbol "S" prikazat će se u zoni #1, a simbol "E" 
prikazat će se u zoni #2. 

3. Ponovno pritisnite tipke "Povećanje snage"
i "Zaključaj" u isto vrijeme. 

Simbol "S" prikazat će se u zoni #1, simbol "E" prikazat 
će se u zoni #2, simbol "t" prikazat će se u zoni #3. 
Istodobno će se na indikatoru vremenskog 
programatora prikazati trenutni način rada 
s maksimalnom snagom (7.4). 

Prijelaz na drugu razinu 

Kratko pritisnite tipku "Povećanje snage" Postoji 6 razina snage, od „7.4” do „2.5”. Pokazivač 
vremenskog programatora prikazivat će jednu od njih. 

"7.4": maksimalna snaga je 7,4 kW. 
"6.5": maksimalna snaga je 6,5 kW. 
"5.5": maksimalna snaga je 5,5 kW. 
"4.5": maksimalna snaga je 4,5 kW. 
"3.5": maksimalna snaga je 3,5 kW. 
"2.5": maksimalna snaga je 2,5 kW. 
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Potvrda funkcije regulacije snage 

Nakon odabira željenog načina podešavanja snage, 
pritisnite tipku "Zaključaj" 

Kada indikator vremenskog programatora prestane 
treptaiti, način snage je uspješno podešen. 

 
Izlazak iz funkcije za regulaciju snage 

Nakon podešavanja, odvojite napajanje i ponovno 
ga spojite. 

Zatim će se ploča za kuhanje isključiti. 

Zadana vremena rada 

Automatsko isključivanje sigurnosna je zaštitna funkcija za ploču za kuhanje. Automatski se isključuje čak i ako 
zaboravite isključiti kuhanje. Zadana vremena rada za različite razine snage prikazuju se u tablici u nastavku: 

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Zadani radni programator (sati) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Nakon uklanjanja lonca, zagrijavanje indukcijske ploče odmah se prekida i ploča za kuhanje automatski se isključuje 
nakon 2 minute. 

Odabir posuda za kuhanje 

      
Željezna posuda 
za prženje na ulju 

Nehrđajući 
čelik 

Željezna 
posuda 

Željezni 
čajnik 

Emajlirani čajnik 
od nehrđa-
jućeg čelika 

Emajlirani pribor 
za kuhanje 

 
     

Željezna ploča      

Možete imati mnogo različitih posuda za kuhanje 

1. Indukcijskom pločom za kuhanje mogu se prepoznati razne posude za kuhanje, a to možete 
ispitati jednim od sljedećih načina: 
Postavite posudu u zonu za kuhanje. Ako se odgovarajućom zonom za kuhanje prikazuje 
razina napajanja, tada je posuda prikladna za uporabu. Ako trepće „U“, posuda nije prikladna 
za uporabu s indukcijskom pločom za kuhanje. 

2. Držite magnet kraj posude. Ako se posudom privlači magnet, prikladan je za uporabu 
s indukcijskom pločom za kuhanje. 
Napomena: Dno posude mora sadržavati magnetski materijal. 
Mora imati ravno dno s promjerom u skladu s tablicom 1. u nastavku. 

3. Upotrebljavajte samo feromagnetsko posuđe za kuhanje od lakiranog čelika, lijevanog željeza 
ili nehrđajućeg čelika, koje je kompatibilno s indukcijom 

4. Upotrebljavajte tave čiji je promjer feromagnetskog područja (baze tave) u rasponu dimenzija 
u tablici u nastavku. (Tablica 1) 
- Ako upotrebljavate manje lonce, time možete utjecati na radni učinak 
- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u tablici 1., lonci se možda ne otkriju 
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U skladu s dimenzijom zone, možete upotrebljavati lonce različitih promjera kao što se prikazuje 
na slici u nastavku: 

 

5. Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomično pokriva baza tave, samo se feromagnetski 
dio zagrijava, ostatak baze možda se ne zagrije do dovoljne temperature za kuhanje. 

6. Ako feromagnetsko područje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale kao 
što je aluminij, time se može utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude. 

Ako je baza posude slična slikama u nastavku, ne može se otkriti posuda. 

 

 Promjer dna indukcijskog posuđa za pripremanje 

Zona za kuhanje Minimalno (mm) Maksimalno (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 i 4 140 180 

Fleksibilno područje 250 386*180 

Gornje vrijednosti mogu varirati ovisno o veličini posude i materijalu od kojeg se izrađuje. 
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Čišćenje i održavanje 

Površinu indukcijske ploče za kuhanje možete jednostavno očistiti na sljedeći način: 

Vrsta onečišćenja Način čišćenja Sredstva za čišćenje 

Svjetlo Uronite u vruću vodu i obrišite Spužva za čišćenje 

Obruči i kamenac 
Nanesite bijeli ocat na to područje, 
obrišite mekanom krpom ili upotrijebite 
proizvod iz trgovačke ponude 

Specijalno ljepilo 
za keramičko staklo 

Slatkiši, rastopljeni 
aluminij ili plastika 

Upotrijebite specijalnu strugalicu 
za keramičko staklo da biste uklonili 
ostatke (najbolji je proizvod od silikona) 

Specijalno ljepilo 
za keramičko staklo 

Napomena: Isključite napajanje prije čišćenja. 

Prikaz kvara i provjera 

Indukcijska ploča za kuhanje opremljena je funkcijom samodijagnostike. Zahvaljujući tom testu 
tehničar može provjeriti funkciju više komponenti bez rastavljanja ili demontaže ploče 
s radne površine. 

Rješavanje problema 

1) Kodovi kvara koji se mogu pojaviti prilikom upotrebe i moguća rješenja; 

Kod kvara Problem Rješenje 

Nema automatskog oporavka 

E1 
Kvar na senzoru temperature 
keramičke ploče – prekinut strujni krug. 

Provjerite priključak ili zamijenite 
senzor temperature keramičke ploče. 

E2 
Kvar na senzoru temperature 
keramičke ploče – kratki spoj. 

Eb 
Kvar na senzoru temperature 
keramičke ploče 

E3 
Visoka temperatura senzora 
keramičke ploče. 

Pričekajte da se temperatura 
keramičke ploče vrati u normalu. 

Dodirnite gumb za uključivanje/ 
isključivanje kako biste ponovno 
pokrenuli jedinicu. 

E4 
Kvar senzora temperature 
IGBT-a - prekid kruga. 

Zamijenite ploču za napajanje. 

E5 
Kvar senzora temperature 
IGBT-a - kratki spoj 
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E6 Visoka temperatura IGBT-a. 

Pričekajte da se temperatura 
IGBT-a vrati u normalu. 

Dodirnite gumb za uključivanje/ 
isključivanje kako biste ponovno 
pokrenuli jedinicu. Provjerite radi 
li ventilator mirno. Ako ne radi mirno, 
zamijenite ga. 

E7 
Napon napajanja niži je od nazivne 
vrijednosti napona. Provjerite je li napajanje pravilno. 

Uključite uređaj ako je napajanje 
pravilno. E8 

Napon napajanja viši je od nazivne 
vrijednosti napona. 

U1 Pogreška u komunikaciji. 

Ponovno ukopčajte vezu između ploče 
zaslona i ploče napajanja. 

Zamijenite ploču napajanja 
ili ploču zaslona. 

2) Konkretan kvar i rješenje 

Kvar Problem Rješenje A Rješenje B 

LED se ne uključuje kada 
se uređaj priključi. 

Nema napajanja. Provjerite je li utikač 
čvrsto priključen 
u utičnicu i radi 
li utičnica. 

 

Kvar priključivanja 
ploče za napajanje 
dodatne opreme 
i ploče zaslona. 

Provjerite priključak.  

Ploča za napajanje 
dodatne opreme 
je oštećena. 

Zamijenite ploču 
za napajanje 
dodatne opreme. 

 

Ploča zaslona 
je oštećena. 

Zamijenite 
ploču zaslona. 

 

Neki gumbi ne rade ili LED 
prikaz nije normalan. 

Ploča zaslona 
je oštećena. 

Zamijenite 
ploču zaslona. 

 

Uključuje se indikator 
načina kuhanja, 
ali se ne pokreće 
zagrijavanje. 

Visoka temperatura 
ploče za kuhanje. 

Možda je previsoka 
temperatura okoline. 
Možda je začepljen 
ulaz zraka 
ili ventilacijski otvor. 

 

Nešto nije u redu 
s ventilatorom. 

Provjerite radi 
li ventilator mirno. 
Ako ne radi mirno, 
zamijenite ga. 

 

Ploča za napajanje 
je oštećena. 

Zamijenite ploču 
za napajanje. 
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Zagrijavanje se iznenada 
prekida tijekom rada 
i na zaslonu trepće „u”. 

Pogrešna vrsta 
posude. 

Upotrijebite 
odgovarajući lonac 
(pogledajte priručnik 
s uputama.) 

Oštećen je strujni 
krug za detekciju 
posude, zamijenite 
ploču za napajanje. 

Promjer lonca 
je premalen. 

Kuhalo se pregrijalo; Jedinica se pregrijala. 
Pričekajte 
da se temperatura 
vrati u normalu. 

 Pritisnite gumb 
za uključivanje/ 
isključivanje kako 
biste ponovno 
pokrenuli jedinicu. 

 

Na zonama zagrijavanja 
na istoj strani (kao što 
su prva i druga zona) 
prikazuje se „u”. 

Došlo je do kvara 
prilikom priključivanja 
ploče za napajanje 
i ploče zaslona; 

Provjerite priključak.  

Oštećena je ploča 
zaslona dijela 
za komunikaciju. 

Zamijenite 
ploču zaslona. 

 

Oštećena 
je glavna ploča. 

Zamijenite ploču 
za napajanje. 

 

Motor ventilatora zvuči 
neuobičajeno. 

Oštećen je motor 
ventilatora. 

Zamijenite ventilator.  

Poviše se navode ocjene i provjere učestalih kvarova. 
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna oštećenja indukcijske ploče. 
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Posebna izjava 

Pažljivo smo provjerili sadržaj ovoga priručnika. No, poduzeće ne snosi 
odgovornost za bilo kakve pogreške u tiskanju ili izostavljene podatke. 

Nadalje, bilo kakve tehničke preinake mogu se uključiti u revidiranu verziju 
priručnika bez obavijesti. Izgled i boja uređaja u ovom priručniku mogu 

se razlikovati od izgleda i boje stvarnog uređaja. 

 

Ovaj je uređaj označen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO). 

Propisnim zbrinjavanjem ovoga uređaja, pomažete u sprječavanju moguće štete 
po ljudski okoliš i zdravlje koja može nastati ako se proizvod ne zbrine 
na ispravan način. 

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati 
kao s običnim otpadom u domaćinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno 
mjesto za recikliranje električne i elektroničke robe. 

Za ovaj uređaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Ako trebate dodatne 
informacije o pripremi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se svom 
lokalnom vijeću, službi za zbrinjavanje otpada u domaćinstvu ili trgovini u kojoj 
ste ga kupili. 

ZBRINJAVANJE: 
Ne zbrinjavajte 
ovaj proizvod 
kao nerazvrstani 
komunalni otpad. 
Treba obaviti odvojeno 
prikupljanje takvog 
otpada radi 
posebne obrade. 

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog 
vijeća, službi za zbrinjavanje otpada u domaćinstvu ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod. 

Služba za korisnike 

Ako dođe do kvara, prije nego što pozovete službu za pomoć nakon prodaje, 
napravite sljedeće: 

- provjerite je li uređaj ispravno uključen 
- proučite gornju tablicu kvara i prikaza 

ako i dalje ne možete riješiti problem, isključite uređaj, ne pokušavajte ga rastaviti i pozovite 
službu za pomoć nakon prodaje. 

 

Varná zóna 

1 
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Drošības atgādinājumi un apkope: 

● BRĪDINĀJUMS. Lietošanas laikā ierīce un tās pieejamās daļas 

sakarst. Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem. 

● Ierīce ir jāsargā no bērniem līdz 8 gadu vecumam, ja vien viņi nav 

pastāvīgā pieaugušo uzraudzībā. 

● Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar 

ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai bez 

pieredzes un zināšanām, ja vien tās tiek uzraudzītas vai tām ir 

sniegti norādījumi par ierīces lietošanu drošā veidā un tās saprot 

ar to saistītos riskus. 

● Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. 

● Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi bez uzraudzības 

● BRĪDINĀJUMS. Nepieskatīta ēdiena gatavošana uz plīts ar 

taukiem vai eļļu var būt bīstama un var izraisīt aizdegšanos. 

● NEKAD nemēģiniet dzēst uguni ar ūdeni, bet izslēdziet ierīci un 

pēc tam pārklājiet liesmu, piemēram, ar vāku vai nedegošu segu. 

● BRĪDINĀJUMS. Ugunsbīstamība: neglabājiet priekšmetus uz 

gatavošanas virsmām. 

● BRĪDINĀJUMS. Ja virsma ir saplaisājusi, izslēdziet ierīci, lai 

izvairītos no elektriskās strāvas trieciena. 

● Tīrīšanai neizmantojiet tvaika tīrītāju 

● Uz plīts virsmas nedrīkst novietot metāla priekšmetus, piemēram, 

nažus, dakšiņas, karotes un mērces pannas vākus, jo tie var 

sakarst. 

Šļakatas pirms atvēršanas ir jānoņem no vāka. 

● Pirms vāka aizvēršanas plīts virsmai jāļauj atdzist. 

● Pēc lietošanas izslēdziet plīts virsmas elementu ar tā vadību. 

Nepaļaujieties uz pannas detektoru. 
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● Šo ierīci nav paredzēts darbināt, izmantojot ārēju taimeri vai 

atsevišķu tālvadības sistēmu. 

● Fiksētajā elektroinstalācijā jānodrošina atvienošanas iespēja 

saskaņā ar elektroinstalācijas noteikumiem. 

● Instrukcijā ir norādīts izmantojamā vada veids, ņemot vērā ierīces 

aizmugurējās virsmas temperatūru. 

● Lai izvairītos no apdraudējuma, bojātu elektropadeves vadu 

drīkst nomainīt ražotājs, viņa klientu apkalpošanas dienesta 

pārstāvis vai cita līdzīgas kvalifikācijas persona. 

● UZMANĪBU! Lai izvairītos no riska, ko izraisa termiskā izslēdzēja 

nejauša atiestatīšana, šīs ierīces elektroapgādi nedrīkst nodroši-

nāt caur ārēju komutācijas ierīci, piemēram, taimeri, vai savienot 

ar ķēdi, ko regulāri ieslēdz un izslēdz komunālo pakalpojumu 

uzņēmums. 

BRĪDINĀJUMS. Izmantojiet tikai plīts virsmas aizsargus, kurus ir 

izstrādājis ēdiena gatavošanas ierīces ražotājs vai arī ierīces 

ražotājs ir norādījis lietošanas instrukcijā kā piemērotus, vai 

ierīcē iebūvētos plīts virsmas aizsargus. Nepiemērotu aizsargu 

izmantošana var izraisīt negadījumus. 

- Vienmēr izmantojiet piemērotus ēdiena gatavošanas traukus. 

- Vienmēr novietojiet pannu tās ierīces centrā, uz kuras gatavojat 

ēdienu. 

- Nelieciet neko uz vadības paneļa. 

- Neizmantojiet virsmu kā griešanas dēli. 

- Pirms vāka aizvēršanas plīts virsmai jāļauj atdzist. 

- UZMANĪBU. Gatavošanas process ir jāuzrauga. Īslaicīgs 

gatavošanas process ir nepārtraukti jāuzrauga 
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Cienījamais klient! 

Paldies, ka iegādājāties CANDY indukcijas plīts virsmu. Ceram, ka tā labi kalpos ilgus gadus. 

Pirms plīts virsmas lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un glabājiet to drošā 
vietā turpmākām uzziņām. 

Produkta ieviešana 

Indukcijas plīts virsma ar elektromagnētiskajām gatavošanas zonām, mikrodatorizētajām 
vadības ierīcēm un daudzfunkcionalitāti nodrošina visu veidu ēdiena gatavošanu, tātad šī 
plīts virsma ir ideāla izvēle mūsdienu ģimenei. 

CANDY indukcijas plīts virsma, kas izgatavota no īpaši importētiem materiāliem, ir ārkārtīgi 
ērti lietojama, izturīga un droša. 

Darbības princips 

 
 

Indukcijas plīts sastāv no spoles, sildvirsmas, kas izgatavota no feromagnētiska materiāla, un 
vadības sistēmas. Elektriskā strāva caur spoli veido spēcīgu magnētisku lauku. Tas veido lielu 
virpuļu skaitu, kas savukārt rada siltumu, kurš caur gatavošanas zonu tiek pārnests uz 
gatavošanas trauku. 

Dzelzs katls 

Magnētiskā ķēde 

Keramikas stikla plāksne 

Inducēta indukcijas spole 

Strāvas 
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Drošība 

Šī plīts virsma ir īpaši izstrādāta lietošanai 
mājas apstākļos. 
Pastāvīgi meklējot savu produktu uzlabošanas 
iespēju, CANDY patur tiesības jebkurā laikā 
mainīt ierīces tehniskos, programmas vai 
estētiskos aspektus. 

● Aizsardzība pret pārkaršanu 
Sensors uzrauga temperatūru gatavošanas 
zonās. Kad temperatūra pārsniedz drošu 
līmeni, gatavošanas zona tiek automātiski 
izslēgta. 

● Mazu vai nemagnētisku priekšmetu 
noteikšana 
Ja uz plīts virsmas ir atstāta panna, kuras 
diametrs ir mazāks par 80 mm, vai kāds cits 
neliels priekšmets (piemēram, nazis, dakša, 
atslēga) vai nemagnētiska panna 
(piemēram, no alumīnija), apmēram vienu 
minūti skan zummers, pēc tam plīts 
automātiski pāriet gaidstāves režīmā. 

● Brīdinājums par atlikušo siltumu 
Kad plīts virsma kādu laiku ir darbojusies, ir 
zināms atlikušais siltums. Tiek parādīts burts 
“H”, lai brīdinātu sargāties no šīs zonas. 

● Automātiska izslēgšanās 
Vēl viena indukcijas plīts drošības iezīme ir 
automātiska izslēgšana. Tā notiek ikreiz, kad 
esat aizmirsis izslēgt gatavošanas zonu. 
Noklusētie izslēgšanas laiki ir redzami 
nākamajā tabulā. 

Jaudas līmenis 
Laiks, pēc kura automātiski 
izslēdzas sildīšanas zona 

1~3 8 stundas 

4~6 4 stundas 

7~9 2 stundas 

Kad panna ir noņemta no gatavošanas zonas, 
plīts virsma nekavējoties pārtrauc karsēšanu un 
izslēdzas, kad skaņas signāls ir skanējis vienu 
minūti. 

Brīdinājums. Ikvienam, kuram ir ievietots sirds 
elektrokardiostimulators, pirms indukcijas 
sildvirsmas lietošanas jākonsultējas ar ārstu. 

 

Uzstādīšana 

1. Izgrieziet darbvirsmā caurumu ar izmēriem, 
kas ir parādīti nākamajā shēmā. Ap atveri 
jāatstāj vismaz 50 mm vieta. Darba virsmai 
jābūt vismaz 30 mm biezai un izgatavotai no 
karstumizturīga materiāla. 
Kā parādīts attēlā (1) 

 
Vienlīmeņa uzstādījums: iespējams tikai tad, 
ja cepeškrāsns nav uzstādīta zem virsmas 

2. Svarīgi, lai indukcijas plīts būtu labi ventilēta 
un gaisa ieplūde un izplūde nebūtu bloķēta. 
Pārliecinieties, vai plīts virsma ir pareizi 
uzstādīta, kā parādīts 2. attēlā. 
Attēls (2) 

 
  

mini 760 mm 

mini 5 cm 

BLĪVĒJUMS 

Attēls (1) 

mini 2 cm 

Gaisa ieplūde 

Attēls (2) 



LV-6 

NB! Drošības labad starp plīts virsmu un 
jebkuru skapi virs tās jābūt vismaz 760 mm 
atstarpei. 

3. Nostipriniet plīts virsmu pie darbvirsmas, 
izmantojot četrus kronšteinus uz plīts 
virsmas pamatnes. Kronšteinu novietojumu 
var regulēt atbilstoši virsmas biezumam. 

 

Brīdinājumi. 
(1) Indukcijas plīts virsma ir jāuzstāda atbilstoši 

kvalificētai personai. Mums ir savi kvalificēti 
uzstādītāji. Nekad nemēģiniet uzstādīt ierīci 
pašrocīgi. 

(2) Indukcijas plīts virsmu nedrīkst uzstādīt virs 
ledusskapjiem, saldētavām, trauku 
mazgājamām mašīnām un veļas žāvētājiem. 

(3) Indukcijas plīts virsma ir jāuzstāda tā, lai 
būtu iespējams optimāls siltuma starojums. 

(4) Sienai un zonai virs plīts virsmas jāspēj 
izturēt karstumu. 

(5) Lai izvairītos no bojājumiem, “sendviča” 
slānim un līmei jābūt karstumizturīgai. 

4. Savienojums ar barošanas avotu 
Kontaktligzda jāpievieno atbilstoši attiecīgajam 
standartam vai vienpola slēgiekārtai. 
Savienošanas metode ir parādīta 3. attēlā. 

Spriegums Vadu savienojums 

380–415 V 3N~ 
    

Melns Brūns Zils Dzeltens/zaļš 

220–240 V~ 
   

Melns un brūns Zils Dzeltens/zaļš 

Attēls (3) 

Ja kabelis ir bojāts vai jānomaina, lai izvairītos 
no negadījumiem, tas jādara klientu 
apkalpošanas tehniķim, izmantojot atbilstošus 
instrumentus. 

Ja ierīce tiek pievienota tieši elektrotīklam, 
jāuzstāda universāla slēgiekārta ar vismaz 
3 mm atstarpi starp kontaktiem. 
Uzstādītājam jāpārbauda, vai ir izveidots 
pareizs elektrības savienojums atbilstoši 
drošības noteikumiem. 
Kabelis nedrīkst būt saliekts vai saspiests. 
Kabelis ir regulāri jāpārbauda un jānomaina tikai 
atbilstoši kvalificētai personai. 

Indukcijas plīts virsmas shēma: 

 
1. Maks. 1400 W/ 
1500 W zona 
2. Maks. 2400 W/ 
2600 W zona 
3. Maks. 3000 W/ 
3600 W zona 

4. Maks. 1800 W/ 
2000 W zona 
5. Maks. 1800 W/ 
2000 W zona 
6. Stikla plāksne 
7. Vadības panelis 

Vadības paneļa shēma 

 
1. Ieslēgšanas/ 
izslēgšanas vadība 
2. Elastīgās zonas 
vadība 
3. Pastiprinājums 

4. Sildīšanas zonas atlasīšanas 
jonu vadība 
5. Taustiņslēdža vadība 
6. Taimera vadība 
7. Jaudas/taimera slīdņa 
skārienvadība 

 

Kronšteins 
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Produkta darbība 

Skārienvadība 

• Tā kā vadības reaģē uz pieskārienu, nav jāpieliek nekāds spiediens. 
• Neizmantojiet pirksta galu, bet spilventiņu. 
• Ik reizi, reģistrējot pieskārienu, atskan signāls. 
• Pārbaudiet, vai vadības vienmēr ir tīras un sausas un tās nenosedz nekādi priekšmeti (piemēram, kāds 

piederums vai drāna). Pat plāna ūdens kārtiņa var apgrūtināt vadības ierīču darbību. 

 

Pareizo ēdiena gatavošanas trauku izvēle 

 

• Izmantojiet tikai ēdiena gatavošanas traukus, kuru pamatne ir piemērota 
gatavošanai ar indukciju. 
Meklējiet indukcijas simbolu uz iepakojuma vai pannas apakšā. 

 

• Ēdiena gatavošanas trauku piemērotību var pārbaudīt ar magnēta testu. 
Virziet magnētu uz pannas pamatni. Ja tas tiek pievilkts, panna ir piemērota indukcijai. 

• Ja nav magnēta: 
1. Ielejiet nedaudz ūdens pannā, kuru vēlaties pārbaudīt. 

2. Ja displejā nemirgo  un ūdens uzsilst, panna ir piemērota. 
• Nav piemēroti ēdiena gatavošanas trauki, kas ir izgatavoti no šādiem materiāliem: 

tīra nerūsējošā tērauda, alumīnija vai vara bez magnētiskas pamatnes, stikla, koka, 
porcelāna, keramikas un fajansa. 

 

Neizmantojiet ēdiena gatavošanas traukus ar robainām malām vai izliektu pamatni. 

 

Pārbaudiet, vai pannas pamatne ir gluda, novietota līdzeni pret stiklu un ir tādā pašā lielumā kā gatavošanas 
zona. Izmantojiet pannas, kuru diametrs ir tikpat liels kā atlasītās zonas grafiskais attēls. Izmantojot nedaudz 
platāku katlu, enerģija tiks izmantota ar maksimālu efektivitāti. Izmantojot mazāku katlu, efektivitāte var būt 
mazāka par paredzēto. Plīts virsma var nenoteikt katlu, kas ir mazāks par 140 mm. Vienmēr centrējiet pannu 
gatavošanas zonā. 
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Nekad nebīdiet pannas pa indukcijas plīts virsmu, bet noceliet, lai nesaskrāpētu stiklu. 

 

Lietošana 

Lai sāktu gatavot 

Pieskarieties ieslēgšanas/izslēgšanas vadībai. Pēc ieslēgšanas vienreiz 
atskan zummers un visos displejos ir redzams “-“ vai “- -”, norādot, ka 
indukcijas plīts virsma ir pārgājusi gaidstāves režīmā. 

 
Nolieciet piemērotu pannu gatavošanas zonā, kuru vēlaties izmantot. 
• Pārbaudiet, vai pannas apakša un gatavošanas zonas virsma ir tīra 

un sausa. 

 
Pieskaroties sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai, mirgo indikators 
blakus taustiņam 

 
Atlasiet siltuma iestatījumu, pieskaroties slīdņa vadībai 
• Ja siltuma iestatījumu neizvēlas 1 minūtes laikā, indukcijas plīts 

automātiski izslēdzas. Jums būs jāsāk no jauna, veicot 1. darbību. 
• Siltuma iestatījumu var mainīt jebkurā gatavošanas laika brīdī. 

 

Ja displejs mirgo  pārmaiņus ar siltuma iestatījumu 

Tas nozīmē, ka: 
• panna nav novietota pareizajā gatavošanas zonā vai 
• izmantotā panna nav piemērota ēdiena gatavošanai ar indukciju, vai 
• panna ir pārāk maza vai nav pareizi centrēta uz gatavošanas zonas. 

Sildīšana nenotiek, ja gatavošanas zonā nav piemērotas panna. 

Displejs “ “ automātiski izslēdzas pēc 1 minūtes, ja uz tā nav novietota piemērota panna. 

  

Izslēgšana 

Ieslēgšana 
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Pabeidziet gatavošanu 

Pieskarieties tās sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai, kuru vēlaties izslēgt 

 
Izslēdziet gatavošanas zonu, pieskaroties slīdnim līdz “|”. 
Pārbaudiet, vai displejā ir redzams “0” 

 
Izslēdziet visu plīts virsmu, pieskaroties ieslēgšanas/izslēgšanas vadībai. 

 
Uzmanieties no karstām virsmām 

“H” rāda, kura gatavošanas zona ir pārāk karsta, lai tai pieskartos. Tas 
pazūd, kad virsma ir atdzisusi līdz drošai temperatūrai. To var izmantot 
arī kā enerģijas taupīšanas funkciju — ja vēlaties sildīt nākamās 
pannas, izmantojiet plīti, kas joprojām ir karsta. 

 

Pastiprinājuma funkcijas izmantošana 

Pastiprinājuma funkcijas aktivizēšana 

Pieskarieties sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai. 

 

Pieskaroties pastiprinājuma vadībai , zonas indikators rāda “P” un 
jauda sasniedz maks. 

 
Pastiprinājuma funkcijas atcelšana 

Pieskarieties tās sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai, kurai vēlaties 
atcelt pastiprinājuma funkciju 
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Pieskarieties vadībai “Pastiprinājums” , lai atceltu pastiprinājuma funkciju, 
tad gatavošanas zona atgriežas uz sākotnējo iestatījumu. 

 
• Funkcija var darboties jebkurā gatavošanas zonā. 
• Gatavošanas zona atgriežas uz sākotnējo iestatījumu pēc 5 minūtēm. 
• Ja sākotnējais siltuma iestatījums ir 0, tas pēc 5 minūtēm atgriežas uz 9. 

ELASTĪGA ZONA 

• Šo zonu var izmantot kā vienu vai divas dažādas zonas atbilstoši gatavošanas vajadzībām jebkurā laikā. 
• Brīvā zona ir izveidota no diviem neatkarīgiem induktoriem, kurus var vadīt atsevišķi. 

Kā liela zona 
1. Lai aktivizētu brīvo zonu kā vienu lielu zonu, pieskarieties elastīgās zonas vadībai. 

 
2. Lielu zonu ieteicams izmantot šādi: 
Gatavošanas traukiem: 250 mm vai 280 mm diametra ēdiena gatavošanas trauki (ir pieņemami kvadrātveida vai 
ovāli ēdiena gatavošanas trauki) 

 
Mēs neiesakām veikt citas darbības, izņemot iepriekš minētās trīs, jo tas var ietekmēt ierīces sildīšanu 

Kā divas neatkarīgas zonas 
Lai elastīgo zonu izmantotu kā divas dažādas zonas, ir pieejamas divas sildīšanas iespējas. 
(a) Uzlieciet pannu elastīgās zonas augšpusē vai apakšpusē pa labi. 
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(b) Uzlieciet divas pannas abās elastīgās zonas pusēs. 

 

Piezīme. Pārliecinieties, vai panna ir lielāka par 12 cm. 

Vadību bloķēšana 

• Varat bloķēt vadības, lai novērstu neparedzētu lietošanu (piemēram, bērniem nejauši ieslēdzot gatavošanas 
zonas). 

• Ja vadības ir bloķētas, tiek atspējotas visas vadības, izņemot ieslēgšanas/izslēgšanas vadību. 

Lai bloķētu vadības 

Pieskarieties bloķēšanas vadībai Taimera indikators rāda “Lo” 

Lai vadības atbloķētu 

Pieskarieties bloķēšanas vadībai un brīdi paturiet. 

 

Kad plīts virsma ir bloķēšanas režīmā, visas vadības ir atspējotas, izņemot ieslēgšanu/izslēgšanu , 

un ārkārtas situācijā indukcijas plīts virsmu vienmēr var izslēgt ar ieslēgšanas/izslēgšanas  vadību, 
tomēr nākamajā darbībā ir vispirms jāatbloķē plīts virsma. 

Taimera vadība 

Taimeri var izmantot divos dažādos veidos: 
a) to var izmantot kā minūšu skaitītāju. Šādā gadījumā, kad pienāk iestatītais laiks, taimeris neizslēdz nevienu 

gatavošanas zonu. 
b) Varat to iestatīt, lai pēc iestatītā laika izslēgtu vienu vai vairākas gatavošanas zonas. 

Maksimālais taimeris ir 99 min. 

a) Taimera kā minūšu skaitītāja izmantošana 

Ja neizvēlaties nevienu gatavošanas zonu 
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Pārbaudiet, vai plīts virsma ir ieslēgta. 

Piezīme: lai varētu izmantot minūšu skaitītāju, jābūt aktīvai 
vismaz vienai zonai. 

Pieskarieties taimera vadībai; taimera displejā tiek parādīts 
“10” un mirgo “0”. 

 
Iestatiet laiku, pieskaroties slīdņa vadībai (piemēram, 5) 

 
Vēlreiz pieskarieties taimera vadībai; mirgo “1” 

 

Iestatiet laiku, pieskaroties slīdņa vadībai (piemēram, 9), 
pašlaik iestatītais taimeris ir 95 minūtes. 

Pēc laika iestatīšanas nekavējoties sākas atpakaļskaitīšana. Displejā ir redzams atlikušais laiks 

Zummers skan 30 sekundes, un taimera indikators rāda “- -
”, kad iestatītais laiks ir beidzies. 

 

b) Taimera iestatīšana, lai izslēgtu vienu gatavošanas zonu 

Iestatiet vienu zonu 
Pieskarieties tās sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai, kurai vēlaties 
iestatīt taimeri. 

 
Īsā laikā pieskarieties taimera vadībai, taimera displejā tiek parādīts 
“10” un mirgo “0”. 
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Iestatiet laiku, pieskaroties slīdņa vadībai (piemēram, 5) 

 
Vēlreiz pieskarieties taimera vadībai, mirgo “1”. 

 
Iestatiet laiku, pieskaroties slīdņa vadībai (piemēram, 9), 
pašlaik iestatītais taimeris ir 95 minūtes. 

 
Pēc laika iestatīšanas nekavējoties sākas atpakaļskaitīšana. Displejā ir 
redzams atlikušais laiks. 

PIEZĪME. Iedegas sarkanais punkts blakus jaudas līmeņa indikatoram, 
norādot, ka zona ir izvēlēta. 

 
Kad gatavošanas taimeris beidzas, atbilstīgā gatavošanas zona 
automātiski izslēdzas. 

 
 

 
Otra gatavošanas zona turpina darboties, ja tās ir ieslēgtas iepriekš. 

Iepriekš parādītie attēli ir paredzēti tikai atsaucei, un priekšroka tiek dota galaproduktam. 

vairāku zonu iestatīšana: 

Vairāku zonu iestatīšanas darbības ir līdzīgas vienas zonas iestatīšanas darbībām; 
iestatot laiku vairākām gatavošanas zonām vienlaicīgi, attiecīgajām gatavošanas zonām tiek ieslēgti 
decimālpunkti. Minūšu displejā ir redzams min. taimeris. Atbilstīgās zonas punkts mirgo. 
Parādīts kā tālāk: 

 

(iestatīts uz 15 minūtēm) 

 

 

(iestatīts uz 45 minūtēm) 

 

 
Tiklīdz atpakaļskaitīšanas taimeris beidzas, atbilstīgā zona tiek 

izslēgta. Tad tiek parādīts jaunais min. taimeris un mirgo 
atbilstīgās zonas punkts. 

Parādīts kā pa labi:  
 (iestatīts uz 30 minūtēm) 
Pieskarieties sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai, un taimera indikatorā tiek parādīts atbilstīgais taimeris. 

c) Atceliet taimeri 

Pieskarieties tās sildīšanas zonas atlasīšanas vadībai, kurai 
vēlaties atcelt taimeri 
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Pieskaroties taimera vadībai, indikators mirgo 

Pieskarieties slīdņa vadībai, lai iestatītu taimeri uz “00”; taimeris tiek atcelts 

 

Jaudas pārvaldības funkcija 

• Indukcijas plīts virsmai var iestatīt maksimālo jaudas absorbcijas līmeni, izvēloties dažādus jaudas 
diapazonus. 

• Indukcijas plītis spēj automātiski ierobežot sevi darbam ar zemāku jaudu, lai izvairītos no pārslodzes riska. 
• Katli nav jāliek uz sildīšanas zonām. Ieteicams sākt iestatīšanu 5 sekunžu laikā pēc strāvas pieslēgšanas. 

Jums ir jāatver jaudas iestatīšanas režīms 60 sekunžu laikā, lai atvērtu jaudas pārvaldības funkciju. 

Lai atvērtu jaudas pārvaldības funkciju 

1. Lūdzu, ņemiet vērā — nedrīkst ieslēgt plīts 
virsmu. Šajā posmā vienlaicīgi nospiediet 

“Pastiprinājums“ un “Bloķēt”. 

1. zonā tiek parādīts simbols “S”. 

 

2. Nospiediet taustiņu “Bloķēt”. 1. zonā tiek parādīts simbols “S”, bet 2. zonā — 
simbols “E”. 

 

3. Vienlaicīgi nospiediet taustiņus “Pastiprinājums” 
un “Bloķēt”. 

1. zonā tiek parādīts simbols “S”, un 2. zonā — 
simbols “E”, bet 3. zonā tiek parādīts simbols “t”. 
Vienlaicīgi taimera indikatorā tiek parādīts pašreizējais 
maksimālās jaudas režīms (7.4). 

 

Lai pārslēgtu uz citu līmeni 

Īsi nospiediet taustiņu “Pastiprinājums” Ir 6 jaudas līmeņi no “7,4” līdz “2.5”. Taimera indikators 
rāda vienu no tiem. 

“7,4”: maksimālā jauda ir 7,4 kw. 

“6,5”: maksimālā jauda ir 6,5 kw. 

“5,5”: maksimālā jauda ir 5,5 kW. 

“4,5”: maksimālā jauda ir 4,5 kW. 

“3,5”: maksimālā jauda ir 3,5 kW. 

“2,5”: maksimālā jauda ir 2,5 kW. 
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Jaudas pārvaldības funkcijas apstiprināšana 

Kad ir atlasīts vēlamais jaudas iestatīšanas režīms, 
lūdzu, nospiediet taustiņu “Bloķēt” 

Kad taimera indikators pārtrauc mirgot, strāvas režīms 
ir sekmīgi iestatīts. 

 

Iziet no jaudas pārvaldības funkcijas 

Pēc iestatīšanas noteikti atvienojiet strāvas padevi un 
atkal to savienojiet. 

Tad plīts virsma tiek izslēgta. 

Noklusējuma darbības laiki 

Automātiskā izslēgšanās ir indukcijas plīts virsmas drošības aizsargfunkcija. Tā automātiski izslēdzas, ja kādreiz 
aizmirstat izslēgt gatavošanu. Noklusējuma darba laiki dažādiem jaudas līmeņiem ir redzami nākamajā tabulā. 

Jaudas līmenis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Noklusējuma darba taimeris (stundas) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Pēc katla noņemšanas indukcijas plīts virsma var nekavējoties pārtraukt sildīšanu, un plīts virsma automātiski 
izslēdzas pēc 2 minūtēm. 

Ēdiena gatavošanas trauku izvēle 

      
Dzelzs panna 

cepšanai ar eļļu 
Nerūsējošais 

tērauds 
Dzelzs panna Dzelzs 

tējkanna 
Nerūsējošā 

tērauda tējkanna 
ar emalju 

Ēdiena gatavošanas 
piederums ar emalju 

 

    

Dzelzs šķīvis      

Jums var būt vairāki dažādi ēdiena gatavošanas trauki 

1. Šī indukcijas plīts virsma var identificēt dažādus gatavošanas traukus, ko var pārbaudīt ar vienu no šīm 
metodēm: 
Novietojiet trauku uz gatavošanas zonas. Ja attiecīgajā gatavošanas zonā ir redzams jaudas līmenis, tad 
trauks ir piemērots. Ja mirgo “U”, trauks nav piemērots lietošanai uz indukcijas plīts virsmas. 

2. Turiet magnētu pie trauka. Ja magnēts pievelkas pie trauka, tas ir piemērots lietošanai ar indukcijas 
plīts virsmu. 
NB! Trauka pamatnei jāsatur magnētisks materiāls. 
Tam ir jābūt ar plakanu pamatni, un diametram ir jāatbilst tālāk redzamajai 1. tabulai. 

3. Izmantojiet tikai feromagnētiskus virtuves piederumus, kas ir izgatavoti no emaljēta tērauda, čuguna vai 
nerūsējošā tērauda, bet ir saderīgi ar indukciju 
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4. Izmantojiet pannas, kuru feromagnētiskā laukuma diametrs (pannas pamatne) ir nākamajā tabulā 
norādīto izmēru diapazonā. (1. tabula) 

- Ja izmantojat mazākus katlus, veiktspēja var tikt ietekmēta 
- Ja izmantojat katlu, kura diametrs ir mazāks par 1. tabulā norādīto, katli var netikt noteikti 

Atkarībā no zonas izmēriem var izmantot dažādu diametru katlus, kā parādīts nākamajā attēlā. 

 
5. Ja feromagnētiskā daļa tikai daļēji nosedz pannas pamatni, uzkarst tikai feromagnētiskais laukums, bet 

pārējā pamatne var neuzsilt līdz ēdiena gatavošanai pietiekamai temperatūrai. 

6. Ja feromagnētiskais laukums nav viendabīgs, bet tajā ir citi materiāli, piemēram, alumīnijs, tas var 
ietekmēt uzsilšanu un pannas noteikšanu. 

Ja pannas pamatne ir līdzīga kā tālāk redzamajos attēlos, pannu nevar noteikt. 

 

 Indukcijas trauku pamatnes diametrs 

Ēdiena gatavošanas zona Minimums (mm) Maksimums (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 un 4 140 180 

Elastīgā zona 250 386*180 

Iepriekšminētais var atšķirties atkarībā no pannas izmēra un materiāla. 
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Tīrīšana un apkope 

Indukcijas plīts virsmu var viegli notīrīt šādā veidā: 

Piesārņojuma veids Tīrīšanas metode Tīrīšanas materiāli 

Neliels 
Iegremdējiet karstā ūdenī un 

noslaukiet sausu 
Tīrīšanas sūklis 

Apļi un kaļķa nogulsnes 

Uzklājiet balto etiķi uz virsmas, 
noslaukiet ar mīkstu drānu vai 
izmantojiet komerciāli pieejamu 
produktu 

Īpaša līme keramiskajam stiklam 

Saldumi, izkusis alumīnijs 
vai plastmasa 

Izmantojiet īpašu keramiskā stikla 
skrāpi, lai notīrītu nogulsnes 
(vislabākais ir silīcija izstrādājums) 

Īpaša līme keramiskajam stiklam 

NB! Pirms tīrīšanas atvienojiet no barošanas avota. 

Kļūmju displejs un pārbaude 

Indukcijas plītij ir pašdiagnostikas funkcija. Ar šo testu tehniķis var pārbaudīt vairāku komponentu darbību, 
neizjaucot plīts virsmu un to nenoņemot no darba virsmas. 

Problēmu novēršana 

1) Kļūmes, kas rodas, klientam lietojot plīts virsmu, kods un risinājums 

Kļūmes kods Problēma Risinājums 

Nav automātiskās atkopšanas 

E1 
Keramikas plāksnes temperatūras sensora 
kļūme — pārtraukta ķēde. 

Pārbaudiet savienojumu vai nomainiet 
keramikas plāksnes temperatūras sensoru. 

E2 
Keramikas plāksnes temperatūras sensora 
kļūme — īssavienojums. 

Eb 
Keramikas plāksnes temperatūras sensora 
kļūme 

E3 
Augsta keramikas plāksnes sensora 
temperatūra. 

Pagaidiet, līdz keramikas plāksnes 
temperatūra atgriežas normālās robežās. 

Lai restartētu ierīci, pieskarieties pogai 
“IESLĒGT/IZSLĒGT”. 

E4 
IGBT atteices temperatūras sensors — 
pārtraukta ķēde. 

Nomainiet barošanas plati. 

E5 
IGBT atteices temperatūras sensors — 
īssavienojums 
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E6 Augsta IGBT temperatūra. 

Pagaidiet, līdz IGBT temperatūra atgriežas 
normālās robežās. 

Lai restartētu ierīci, pieskarieties pogai 
“IESLĒGT/IZSLĒGT”. Pārbaudiet, vai 
ventilators darbojas vienmērīgi; pretējā 
gadījumā nomainiet ventilatoru. 

E7 Barošanas spriegums ir zem nominālā. 
Lūdzu, pārbaudiet, vai strāvas padeve ir 
normāla. 

Ieslēdziet, kad strāvas padeve ir normāla. 
E8 

Barošanas spriegums ir virs nominālā 
sprieguma. 

U1 Sakaru kļūda. 
Atkārtoti ievietojiet savienojumu starp 
displeja plati un barošanas plati. Nomainiet 
barošanas plati vai displeja plati. 

2) Konkrēta kļūme un risinājums 

Kļūme Problēma Risinājums A Risinājums B 

Gaismas diode neiedegas, 
kad ierīce ir pievienota 
elektrotīklam. 

Nav strāvas padeves. Pārbaudiet, vai 
kontaktdakša ir cieši 
pievienota kontaktligzdai un 
kontaktligzda darbojas. 

 

Piederumu barošanas 
plates un displeja plates 
savienojuma kļūme. 

Pārbaudiet savienojumu.  

Bojāta piederumu 
barošanas plate. 

Nomainiet piederumu 
barošanas plati. 

 

Bojāta displeja plate. Nomainiet displeja plati.  

Nedarbojas dažas pogas vai 
radusies gaismas diožu 
displeja anomālija. 

Bojāta displeja plate. Nomainiet displeja plati.  

Iedegas gatavošanas režīma 
indikators, bet sildīšana 
nesākas. 

Augsta plīts virsmas 
temperatūra. 

Iespējams, vides 
temperatūra ir pārāk 
augsta. Iespējams, bloķēta 
gaisa ieplūde vai 
ventilācijas atvere. 

 

Kaut kas nav kārtībā ar 
ventilatoru. 

Pārbaudiet, vai ventilators 
darbojas vienmērīgi; pretējā 
gadījumā nomainiet 
ventilatoru. 

 

Bojāta barošanas plate. Nomainiet barošanas plati.  
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Sildīšana darbības laikā 
pēkšņi apstājas, un displejā 
mirgo “u”. 

Nepareiza veida panna. Izmantojiet pareizu katlu 
(skatiet lietošanas 
rokasgrāmatu). 

Bojāta pannas 
noteikšanas shēma, 
nomainiet 
barošanas plati. 

Pārāk mazs trauka 
diametrs. 

Pārkarsusi plīts; pārkarsusi iekārta. 
Pagaidiet, līdz temperatūra 
normalizējas. 

 Lai restartētu iekārtu, 
pieskarieties pogai 
“Ieslēgt/izslēgt”. 

 

Vienā pusē (piemēram, pirmā 
un otrā zona) esošajām sildī-
šanas zonām tiek parādīts “u”. 

Barošanas paneļa un 
displeja paneļa 
savienojuma kļūme; 

Pārbaudiet savienojumu.  

Bojāta sakaru daļas 
displeja plate. 

Nomainiet displeja plati.  

Bojāta galvenā plate. Nomainiet barošanas plati.  

Ventilatora motora skaņas 
anomālija. 

Bojāts ventilatora 
motors. 

Nomainiet ventilatoru.  

Iepriekš minētie ir vispārēju kļūmju novērtējumi un pārbaudes. 
Lai izvairītos no jebkādiem indukcijas plīts virsmas apdraudējumiem un bojājumiem, lūdzu, neizjauciet ierīci 
pašrocīgi. 
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Šīs rokasgrāmatas saturs ir rūpīgi pārbaudīts. Tomēr uzņēmums nevar 

uzņemties atbildību ne par kādām drukas kļūdām un izlaidumiem. Turklāt 
jebkādas tehniskas izmaiņas var tikt iekļautas rokasgrāmatas pārskatītajā 
versijā bez iepriekšēja paziņojuma. Šajā rokasgrāmatā redzamās ierīces 

izskats un krāsa var atšķirties no faktiskās. 

 

Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas direktīvu 2012/19/EK par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). 

Nodrošinot šīs ierīces pienācīgu utilizēšanu, jūs palīdzat novērst jebkādu 
iespējamo kaitējumu videi un cilvēku veselībai, kas var rasties, ja tā tiktu 
utilizēta nepareizi. 

Simbols uz produkta norāda, ka to nedrīkst uzskatīt par parastiem sadzīves 
atkritumiem. Tas ir jānogādā savākšanas punktā elektrisko un elektronisko 
iekārtu pārstrādei. 

Šī ierīce ir jāutilizē speciālistiem. Lai iegūtu sīkāku informāciju par šī 
produkta apstrādi, atjaunošanu un pārstrādi, lūdzu, sazinieties ar vietējo 
pašvaldību, sadzīves atkritumu utilizācijas dienestu vai veikalu, kurā to 
iegādājāties. 

UTILIZĀCIJA: neizmetiet 
šo produktu kā 
nešķirotus sadzīves 
atkritumus. Šādi atkritumi 
ir jāsavāc atsevišķi īpašai 
apstrādei. 

Lai iegūtu sīkāku informāciju par šī izstrādājuma pārstrādi, lūdzu, sazinieties ar vietējo pašvaldību, 
sadzīves atkritumu utilizācijas dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties izstrādājumu. 

Klientu apkalpošanas dienests 

Ja rodas kļūme, pirms zvanīšanas klientu apkalpošanas dienestam, lūdzu, rīkojieties šādi: 
- Pārbaudiet, vai ierīce ir pareizi pievienota 
- Izlasiet iepriekš redzamo kļūmju un displeja tabulu 

Ja joprojām neizdodas novērst problēmu, izslēdziet ierīci, nemēģiniet to izjaukt un piezvaniet 
klientu apkalpošanas dienestam. 

Īpašs paziņojums 
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Ohutusega seotud meeldetuletus ja hooldus 

● HOIATUS! Seade ja selle ligipääsetavad osad kuumenevad 

kasutamise ajal. Olge ettevaatlik, et mitte puudutada küttekeha. 

● Alla 8-aastaseid lapsi tuleb seadmest eemal hoida, välja arvatud 

juhul, kui nad on pideva järelevalve all. 

● Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud füüsiliste, 

sensoorsete või vaimsete võimetega või väheste kogemuste ja 

teadmistega isikud võivad seadet kasutada üksnes järelevalvel 

või kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning 

nad mõistavad seadme kasutamisega seotud ohte. 

● Lapsed ei tohi seadmega mängida. 

● Lapsed ei tohi ilma järelevalveta seadet puhastada ja hooldada 

● HOIATUS! Järelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui 

kasutatud on rasva või õli, võib olla ohtlik ja põhjustada tulekahju. 

● ÄRGE KUNAGI püüdke kustutada tuld veega, vaid lülitage seade 

välja ja seejärel katke leek, nt kaane või tuletekiga. 

● HOIATUS! Tuleoht: ärge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal. 

● HOIATUS! Kui pind on pragunenud, lülitage seade elektrilöögi 

vältimiseks välja. 

● Ärge kasutage puhastamiseks aurupuhastit 

● Pliidi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad, 

kahvlid, lusikad ja potikaaned, kuna need võivad kuumeneda. 

Enne poti avamist tuleb kaanelt eemaldada kõik jäägid. 

● Enne kaane sulgemist tuleb lasta pliidiplaadi pinnal jahtuda. 

● Pärast pliidiplaadi kasutamist lülitage see juhtnupu abil välja. 

Ärge lootke panniandurile. 
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● Seade ei ole mõeldud kasutamiseks välise taimeri või eraldi 

kaugjuhtimissüsteemi abil. 

● Ühenduse lahutamise vahendid tuleb püsijuhtmestikku sisse 

ehitada vastavalt juhtmestike eeskirjadele. 

● Juhistes on märgitud kasutatava kaabli tüüp, võttes arvesse 

seadme tagapinna temperatuuri. 

● Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude minimeerimiseks 

välja vahetama tootja, tootja hooldustehnik või sarnase kvalifikat-

siooniga isik. 

● ETTEVAATUST! Termilise katkestuse juhuslikust lähtestamisest 

tuleneva ohu vältimiseks ei tohi seda seadet toita välise lülitus-

seadme, näiteks taimeri kaudu ega ühendada vooluahelaga, 

mida vahend regulaarselt sisse ja välja lülitab. 

HOIATUS! Kasutage ainult seadme tootja projekteeritud või 

tema poolt kasutusjuhendis sobivaks märgitud 

pliidiplaadikaitseid või seadmesse ehitatud pliidiplaadikaitseid. 

Valede kaitsete kasutamine võib põhjustada õnnetusi. 

- Kasutage alati sobivaid köögitarbeid. 

- Asetage pann alati küpsetava seadme keskele. 

- Ärge asetage midagi juhtpaneelile. 

- Ärge kasutage pinda lõikelauana. 

- Enne kaane sulgemist tuleb lasta pliidiplaadi pinnal jahtuda. 

- ETTEVAATUST: küpsetamist tuleb jälgida. Lühiajalist 

toiduvalmistamist tuleb pidevalt jälgida 
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Hea klient! 

Täname, et ostsite CANDY induktsioonpliidiplaadi. Loodame, et see teenib teid hästi mitmeid 
aastaid. 

Enne pliidiplaadi kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja hoidke seda edaspidiseks 
kasutamiseks kindlas kohas. 

Toote tutvustus 

Induktsioonpliidiplaat sobib igat liiki toidu valmistamiseks tänu elektromagnetiliste 
küpsetustsoonidele, mikroarvuti toel töötavatele juhtnuppudele ja paljudele funktsioonidele, 
mis muudavad selle ideaalseks valikuks tänapäeva perele. 

Spetsiaalselt imporditud materjalidest valmistatud CANDY induktsioonpliidiplaat on väga 
kasutajasõbralik, vastupidav ja ohutu. 

Tööpõhimõte 

 
 

Induktsioonpliidiplaadis on mähis, ferromagnetilisest materjalist kuumutusplaat ja juhtsüsteem. 
Mähise kaudu tekitab elektrivool võimsa magnetvälja. See tekitab palju keeriseid, mis omakorda 
tekitavad soojust, mis seejärel edastatakse küpsetustsoonide kaudu edasi toidunõule. 

Raudpott 

Magnetahel 

Keraamiline klaasplaat 

Indutseeritud induktsioonimähis 

Voolud 
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Ohutus 

See pliidiplaat on mõeldud spetsiaalselt 
koduseks kasutamiseks. 
Otsides pidevalt võimalusi oma toodete 
täiustamiseks jätab CANDY endale õiguse igal 
ajal muuta seadme tehnilisi, programmi või 
esteetilisi aspekte. 

● Ülekuumenemiskaitse 
Andur jälgib küpsetustsoonide temperatuuri. 
Kui temperatuur ületab ohutu taseme, 
lülitatakse küpsetustsoon automaatselt välja. 

● Väikeste või mittemagnetiliste esemete 
tuvastamine 
Kui pliidiplaadile on jäetud alla 80 mm 
läbimõõduga pann või mõni muu väike ese 
(nt nuga, kahvel, võti) või mittemagnetiline 
pann (nt alumiinium), kõlab umbes ühe 
minuti jooksul helisignaal, misjärel 
aktiveeritakse automaatselt pliidiplaadi 
ooterežiim. 

● Jääksoojuse hoiatus 
Kui pliidiplaat on mõnda aega töötanud, tekib 
jääksoojus. Kuvatakse täht H, mis hoiatab 
teid, et sellest eemale hoiaksite. 

● Automaatne väljalülitamine 
Veel üks induktsioonpliidi ohutusfunktsioon 
on automaatne väljalülitamine. See 
aktiveeritakse, kui küpsetustsoon 
unustatakse välja lülitada. 
Väljalülitamise vaikeajad on esitatud allpool 
olevas tabelis. 

Võimsustase 
Küttetsoon lülitub automaatselt 

välja pärast 

1–3 8 tundi 

4–6 4 tundi 

7–9 2 tundi 

Kui pann on küpsetustsoonist eemaldatud, 
lõpetab see kohe kütmise ja lülitub välja, kui 
helisignaal on ühe minuti jooksul kõlanud. 

Hoiatus! Südamestimulaatoriga isik peaks enne 
induktsioonkuumutusplaadi kasutamist 
konsulteerima arstiga. 

 

Paigaldamine 

1. Lõigake tööpinnale ava, mille mõõtmed on 
näidatud allpool oleval joonisel. Ava ümber 
peaks jääma vähemalt 50 mm ruumi. 
Tööpind peab olema vähemalt 30 mm paks 
ja valmistatud kuumakindlast materjalist. 
Nagu näidatud joonisel (1) 

 
Paigaldamine tööpinnaga tasa. See on või-
malik, kui tööpinna alla pole paigaldatud ahju 

2. On oluline, et induktsioonpliidiplaat oleks 
hästi ventileeritud ja et õhu sisse- ja 
väljavool ei oleks blokeeritud. 
Veenduge, et pliidiplaat oleks õigesti 
paigaldatud, nagu näidatud joonisel 2. 
Joonis (2) 

 
  

min 760mm 

min 5 cm 

TIHEND 

Joonis (1) 

min 2 cm 

Õhu sisselaskeava 

Joonis (2) 



ET-6 

NB! Ohutuse tagamiseks peaks pliidiplaadi 
ja selle kohal oleva kapi vahel olema 
vähemalt 760 mm. 

3. Kinnitage pliidiplaat tööpinnale, kasutades 
pliidi põhjal olevat nelja klambrit. Klambrite 
asendit saab reguleerida vastavalt tööpinna 
paksusele. 

 

Hoiatused. 
(1) Induktsioonpliidiplaadi peab paigaldama 

nõuetekohase kvalifikatsiooniga isik. Meil on 
oma kvalifitseeritud paigaldajad. Ärge 
püüdke seadet ise paigaldada. 

(2) Induktsioonpliidiplaati ei tohi paigaldada 
külmikute, sügavkülmikute, 
nõudepesumasinate või trummelkuivatite 
kohale. 

(3) Induktsioonpliidiplaat tuleb paigaldada nii, et 
oleks võimalik optimaalne soojuskiirgus. 

(4) Sein ja pliidiplaati kohal olev ala peaksid 
taluma kuumust. 

(5) Kahjustuste vältimiseks peavad kiht ja liim 
olema kuumakindlad. 

4. Ühendamine toiteallikaga 
Pistikupesa tuleb ühendada vastavalt asjakoha-
sele standardile ühepooluselise kaitselülitiga. 
Ühendusviis on näidatud joonisel 3. 

Pinge Juhtmeühendus 

380–415 V, 3N~     

Must Pruun Sinine 
Kollane/ 
roheline 

220–240 V~    

Must ja pruun Sinine 
Kollane/ 
roheline 

Joonis (3) 

Kui kaabel on kahjustatud või vajab vahetamist, 
peaks seda tegema müügijärgse teeninduse 
tehnik, kasutades õigeid tööriistu, et vältida 
õnnetusi. 

Kui seade ühendatakse otse vooluvõrku, tuleb 
paigaldada omnipolaarne kaitselüliti, mille 
kontaktide vahel on vähemalt 3 mm. 
Paigaldaja peab tagama, et on tehtud õige 
elektriühendus ja et see vastab 
ohutuseeskirjadele. 
Kaablit ei tohi painutada ega muljuda. Kaablit 
peab regulaarselt kontrollima ja selle tohib välja 
vahetada ainult õige kvalifikatsiooniga isik. 

Induktsioonpliidiplaadi skeem. 

 
1. Max 1400 W / 1500 W 
tsoon 
2. Max 2400 W / 2600 W, 
tsoon 
3. Max 3000 W / 3600 W 
tsoon 

4. Max 1800 W / 2000 W 
tsoon 
5. Max 1800 W / 2000 W 
tsoon 
6. Klaasplaat 
7. Juhtpaneel 

Juhtpaneeli skeem 

 
1. Sisse-/väljalülitusnupp 
2. Mitmekülgne tsoonide 
juhtimine 
3. Võimendus 

4. Küttetsooni valimise juhtnupud 
5. Klahviluku juhtnupp 
6. Taimeri juhtnupp 
7. Toite / taimeri puutetundlik 
juhtimine liuguriga 

 

Klamber 
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Toote kasutamine 

Puutenupud 

• Juhtnupud reageerivad puudutusele, nii et neid ei ole tarvis tugevalt vajutada. 
• Kasutage sõrme, mitte selle otsa. 
• Iga puudutuse registreerimisel kostub piiks. 
• Veenduge, et juhtnupud on alati puhtad, kuivad ja et neid ei kata ükski ese (nt köögiriist või lapp). Isegi õhuke 

veekiht võib muuta juhtnuppude kasutamise raskeks. 

 

Õigete kööginõude valimine 

 

• Kasutage ainult induktsioonküpsetamiseks sobiva põhjaga nõusid. 
Otsige induktsiooni sümbolit pakendilt või põhja alt. 

 

• Magnetkatse abil saate kontrollida, kas teie kööginõud sobivad. 
Liigutage magnetit nõu põhja poole. Kui see ligi tõmbub, sobib pann induktsioonpliidile. 

• Kui teil magnetit ei ole: 
1. valage pisut vett nõusse, mida soovite kontrollida. 

2. Kui  ekraanil ei vilgu ja vesi soojeneb, on nõu sobiv. 
• Järgmistest materjalidest valmistatud köögitarbed ei sobi: puhas roostevaba teras, 

alumiinium või vask ilma magnetilise aluseta, klaas, puit, portselan, keraamika ja 
savinõud. 

 

Ärge kasutage sakiliste servade või kumera põhjaga kööginõusid. 

 

Veenduge, et nõu põhi on sile, on tasaselt vastu klaasi ja sama suur kui küpsetustsoon. Kasutage nõusid, mille 
läbimõõt on sama suur kui valitud tsooni graafika. Poti kasutamisel kasutatakse selle maksimaalvõimsusel veidi 
laiemat energiat. Kui kasutate väiksemat potti, võib tõhusus olla oodatust väiksem. Pliidiplaat ei pruugi tuvastad 
potti, mille läbimõõt on all 140 mm. Asetage pann alati küpsetustsooni keskele. 
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Eemaldage nõud induktsioonpliidiplaadilt alati tõstes. Ärge libistage, muidu võivad need klaasi kriimustada. 

 

Kuidas kasutada 

Toiduvalmistamise alustamine 

Puudutage toitenuppu (ON/OFF). Pärast sisselülitamist kõlab helisignaal, 
kõikidel ekraanidel kuvatakse „ -“ või „- -“, mis näitab, et induktsioonpliidiplaat 
on lülitunud ooterežiimile. 

 
Asetage sobiv pann küpsetustsoonile, mida soovite kasutada. 
• Veenduge, et panni põhi ja küpsetustsooni pind on puhtad ja kuivad. 

 
Küttetsooni valimise juhtnupu puudutamine, klahvi kõrval olev näidik vilgub 

 
Valige kuumuse säte, puudutades juhtliugurit 
• Kui te ei vali kuumuse sätet 1 minuti jooksul, lülitub induktsioonpliidiplaat 

automaatselt välja. Peate uuesti alustama esimesest toimingust. 
• Küpsetamise ajal saate kuumuse sätet igal ajal muuta. 

 

Kui ekraanil vilgub  vaheldumisi kuumuse seadistusega 

See tähendab, et: 
• te ei ole panni õigesse küpsetustsooni paigutanud; 
• pann, mida kasutate, ei sobi induktiivseks toiduvalmistamiseks; 
• pann on liiga väike või ei ole õigesti küpsetustsooni keskel. 

Kuumutamist ei toimu, kui küpsetustsoonis pole sobivat nõud. 

Kuva „ “ lülitatakse automaatselt välja 1 minuti pärast, kui pliidiplaadile ei asetata sobivat panni. 

  

Väljalülitamine 

Sisselülitamine 
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Toiduvalmistamise lõpetamine 

Väljalülitatava küttetsooni valimise juhtnupu puudutamine 

 
Lülitage küpsetustsoon välja, puudutades liuguri asendit „|“. 
Veenduge, et ekraanil kuvatakse „0“ 

 
Lülitage kogu pliidiplaat toitenupust välja. 

 
Ettevaatust kuumade pindadega 

„H“ näitab, milline küpsetustsoon on puudutamiseks liiga kuum. See 
kaob, kui pind on ohutu temperatuurini jahtunud. Seda saab kasutada 
ka energiasäästufunktsioonina – kui soovite veel nõusid soojendada, 
kasutage plaati, mis on veel kuum. 

 

Võimendusfunktsiooni kasutamine 

Võimendusfunktsiooni aktiveerimine 

Kuumutustsooni valimise juhtnupu puudutamine. 

 

Võimendusnuppu  puudutamisel kuvatakse tsooni näidik „P“ ja 
võimsus saavutab maksimumi. 

 
Võimendusfunktsiooni tühistamine 

Küttetsooni valimise juhtnupu puudutamine, mille abil soovite 
võimendusfunktsiooni tühistada 
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Võimendusfunktsiooni tühistamiseks puudutage võimendusfunktsiooni 

juhtnuppu , misjärel taastatakse küttetsooni algsäte. 

 
• Funktsiooni töötab kõigis küpsetustsoonides. 
• Küpsetustsooni algsäte taastatakse 5 minuti pärast. 
• Kui esialgne kuumusesäte on 0, taastatakse 5 minuti pärast selle säte 9. 

MITMEKÜLGNE TSOON 

• Seda tsooni saab igal ajal kasutada ühe tsoonina või kahe erineva tsoonina vastavalt toiduvalmistamise 
vajadustele. 

• Vaba tsoon koosneb kahest sõltumatust induktorist, mida saab eraldi juhtida. 

Suur tsoon 
1. Vaba tsooni aktiveerimiseks ühe suure tsoonina puudutage mitmekülgse tsooni juhtnuppu. 

 
2. Suures tsoonis soovitame kasutada järgmist. 
Kööginõud: 250 mm või 280 mm läbimõõduga köögitarbed (sobivad kandilised või ovaalsed köögitarbed) 

 
Me ei soovita muid toiminguid peale eespool nimetatud kolme toimingu, kuna see võib mõjutada seadme 
kuumenemist 

Kaks eraldi tsooni 
Mitmekülgse tsooni kasutamiseks kahe erineva tsoonina on teil kaks küttevalikut. 
(a) Asetage pann mitmekülgses tsoonis üles paremale või alla paremale. 
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(b) Asetage kaks panni mitmekülgse tsooni mõlemale küljele. 

 

Märkus. Veenduge, et panni läbimõõt oleks üle 12 cm. 

Juhtnuppude lukustamine 

• Soovimatu kasutamise vältimiseks võite juhtnupud lukustada (et näiteks lapsed küpsetustsoone kogemata 
sisse ei lülitaks). 

• Kui juhtnupud on lukustatud, on kõik juhtnupud peale toitenupu välja lülitatud. 

Juhtnuppude lukustamine 

Puudutage lukustuse juhtnuppu Taimeri näidikul kuvatakse „Lo“ 

Juhtnuppude avamine 

Puudutage lukustuse juhtnuppu pikalt. 

 

Kui pliit on lukustusrežiimis, on kõik juhtnupud lukus, välja arvatud toitenupp (ON/OFF) . Hädaolukorras 

saate induktsioonpliidiplaadi alati välja lülitada, kasutades toitenuppu (ON/OFF) , kuid peate pliidi 
järgmise toimingu eel esmalt avama. 

Taimeri juhtnupp 

Taimerit saab kasutada kahel erineval viisil. 
a) Saate seda kasutada minutilugejana. Sellisel juhul ei lülita taimer seadistatud aja lõppedes ühtegi 

küpsetustsooni välja. 
b) Pärast määratud aja möödumist saate ühe või mitu küpsetustsooni välja lülitada. 

Taimeri maksimaalne aeg on 99 min. 

a) Taimeri kasutamine minutilugejana 

Kui te ei vali ühtegi küpsetustsooni 
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Veenduge, et pliidiplaat oleks sisse lülitatud. 

Märkus: minutilugeja kasutamiseks peab olema aktiivne 
vähemalt üks tsoon. 

Puudutage taimeri juhtnuppu, taimeri ekraanil kuvatakse 
„10“ ja vilgub „0“. 

 
Määrake aeg, puudutades juhtliugurit (nt 5) 

 
Puudutage uuesti taimeri juhtnuppu. „1“ vilgub 

 

Määrake aeg, puudutades juhtliugurit (nt 9). Nüüd on 
taimerile määratud 95 minutit. 

Kui aeg on määratud, hakatakse seda kohe allapoole loendama. Ekraanil kuvatakse allesjäänud aeg 

Kui määratud aeg on läbi, esitatakse piiksuv helisignaal 30 
sekundit ja taimeri näidikul kuvatakse „- -“. 

 

b) Taimeri seadistamine ühe küpsetustsooni väljalülitamiseks 

Ühe tsooni määramine 
Puudutage küttetsooni valimise juhtnuppu, millele soovite taimeri 
määrata. 

 
Lühikese aja jooksul kuvatakse puutetundliku taimeri juhtnupp, 
taimeril kuvatakse „10“ ja vilgub „0“. 
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Puudutage uuesti taimeri juhtnuppu. Vilgub „1“. 

 
Määrake aeg, puudutades juhtliugurit (nt 9). Nüüd on 
taimerile määratud 95 minutit. 

 
Kui aeg on määratud, hakatakse seda kohe allapoole loendama. Ekraanil 
kuvatakse allesjäänud aeg. 

MÄRKUS. Toitetaseme näidiku kõrval süttib punane täpp, mis näitab, 
et tsoon on valitud. 

 
Kui küpsetustaimer aegub, lülitub vastav küpsetustsoon automaatselt välja. 

 
 

 
Teine küpsetustsoon jätkab töötamist, kui see on eelnevalt sisse lülitatud. 

Eespool esitatud pildid on ainult viited ja lõpptoode on ülimuslik. 

Rohkemate tsoonide määramine. 

Rohkemate tsoonide määramise toimingud on sarnased ühe tsooni määramise toimingutega. 
Kui määrate korraga mitme küpsetustsooni aja, on vastavate küpsetustsoonide kümnendkohad sisse lülitatud. 
Minutikuva näitab minutitaimerit. Vastava tsooni punkt vilgub. 
Seda on näidatud allpool. 

 

(määratud 15 minutit) 

 

 

(määratud 45 minutit) 

 

 
Kui loendustaimer aegub, lülitub vastav tsoon välja. Seejärel 

kuvatakse uus minutitaimer ja vastava tsooni punkt vilgub. 

Seda on näidatud paremal. 

 
 (määratud 30 minutit) 
Puudutage küttetsooni valimise juhtnuppu. Vastav taimer kuvatakse taimerinäidikul. 

c) Taimeri tühistamine 

Taimeri tühistamiseks vajaliku küttetsooni valimise juhtnupu 
puudutamine 
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Taimeri juhtnupu puudutamisel näidik vilgub 

Puudutage juhtliugurit, et määrata taimerile väärtus „00“. Taimer tühistatakse 

 

Toitehaldusfunktsioon 

• induktsioonpliidiplaadile on võimalik määrata maksimaalne võimsustarve, valides erinevad võimsusvahemikud. 
• induktsioonpliidiplaadid saavad end automaatselt piirata, et töötada väiksema võimsusega, et vältida 

ülekoormuse ohtu. 
• Kuumutustsoonidele ei ole vaja potte panna. Soovitame alustada seadistamist 5 sekundi jooksul pärast 

toite ühendamist. Toitehaldusfunktsiooni avamiseks peate 60 sekundi jooksul avama toitesätete režiimi. 

Toitehaldusfunktsiooni avamine 

1. Ärge lülitage pliidiplaati sisse. Selles etapis 
vajutage korraga nuppe „Boost“ ja „Lock“. 

Tsoonil 1 kuvatakse sümbol „S“. 

 

2. Vajutage klahvi „Lock“. Tsoonil 1 kuvatakse sümbol „S“ ja tsoonil 2 kuvatakse 
sümbol „E“. 

 

3. Vajutage uuesti korraga klahve „Boost“ ja „Lock“. Tsoonil 1 kuvatakse sümbol „S“, tsoonil 2 kuvatakse 
sümbol „E“´ja tsoonil 3 kuvatakse sümbol „t“. Samal 
ajal kuvatakse taimerinäidikul praegune maksimaalse 
võimsuse režiim (7.4). 

 

Teisele tasemele lülitamine 

vajutage korraks klahvi „Boost“ Võimsustasemeid on 6, alates „7.4“ kuni „2.5“. 
Taimerinäidik näitab ühte neist. 

„7.4“: maksimaalne võimsus on 7,4 kW. 

„6.5“: maksimaalne võimsus on 6,5 kW. 

„5.5“: maksimaalne võimsus on 5,5 kW. 

„4.5“: maksimaalne võimsus on 4,5 kW. 

„3.5“: maksimaalne võimsus on 3,5 kW. 

„2.5“: maksimaalne võimsus on 2,5 kW. 
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Toitehaldusfunktsiooni kinnitamine 

Pärast soovitud võimsuse seadistamise režiimi 
valimist vajutage klahvi „Lock“ 

Kui taimerinäidik lõpetab vilkumise, on võimsusrežiim 
edukalt seadistatud. 

 

Toitehaldusfunktsiooni sulgemine 

Pärast seadistamist eemaldage kindlasti toide ja 
ühendage see uuesti. 

Seejärel lülitatakse pliidiplaat välja. 

Vaikimisi tööajad 

Automaatne väljalülitamine on teie induktsioonpliidi ohutusfunktsioon. See lülitub automaatselt välja, kui 
unustate seadme toiduvalmistamise lõpus välja lülitada. Erinevate võimsustasemete vaiketööajad on toodud 
allolevas tabelis. 

Võimsustase 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Vaikimisi töötaimer (tund) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Kui pott on eemaldatud, võib induktsioonpliit kohe kuumutamise lõpetada ja pliit lülitub 2 minuti pärast 
automaatselt välja. 

Küpsetusnõude valmine 

      
Õli praadimine 

rauast nõus 
Roostevaba teras Raudpann Raudkann Emailitud 

roostevabast 

terasest kann 

Emailitud söögiriist 

 

    

Raudplaat      

Teil võib olla mitmeid erinevaid toidunõusid 

1. See induktsioonpliidiplaat saab tuvastada mitmesuguseid toidunõusid, mida saate testida ühel 
järgmistest meetoditest. 
Asetage nõu küpsetustsooni. Kui vastavas küpsetustsoonis kuvatakse võimsustase, on nõu sobiv. Kui 
„U“ vilgub, ei sobi nõu induktsioonpliidiplaadiga kasutamiseks. 

2. Pange nõu lähedale magnet. Kui magnet tõmbub nõu külge, sobib see kasutamiseks 
induktsioonpliidiplaadiga. 
NB! Nõu põhi peab sisaldama magnetilist materjali. 
Sellel peab olema tasane põhi läbimõõduga vastavalt allpool esitatud tabelile 1. 

3. Kasutage ainult ferromagnetilisi toidunõusid, mis on tehtud emailitud terasest, malmist või roostevabast 
terasest, kuid ühilduvad induktsiooniga 
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4. Kasutage panne, mille ferromagnetilise pinna läbimõõt (panni põhi) jääb allpool esitatud tabelis toodud 
mõõtmete vahemikku. (Tabel 1) 

- Väiksemate pottide kasutamine võib mõjutada jõudlust 
- Kui kasutate potti, mille läbimõõt on väiksem kui tabelis 1 näidatud, ei pruugita potti tuvastada 

Vastavalt tsooni mõõtmetele saate kasutada erineva läbimõõduga potte, nagu on näidatud allpool esitatud pildil: 

 
5. Kui panni põhi on ferromagnetiline ainult osaliselt, soojeneb ainult ferromagnetiline osa, ülejäänud põhi 

ei pruugi toiduvalmistamiseks piisaval temperatuuril soojeneda. 

6. Kui ferromagnetiline osa pole ühtlane, vaid koosneb ka muudest materjalidest, näiteks alumiiniumist, 
võib see mõjutada kuumenemist ja panni tuvastamist. 

Kui panni põhi on sarnane allpool esitatud piltidega, ei saa panni tuvastada. 

 

 Induktsioonkööginõude põhja läbimõõt 

Küpsetustsoon Miinimum (mm) Maksimum(mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 ja 4 140 180 

Mitmekülgne tsoon 250 386*180 

Eespool esitatud andmed võivad erineda sõltuvalt panni suurusest ja materjalist, millest see on tehtud. 
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Puhtus ja hooldus 

Induktsioonpliidiplaadi pinda saab hõlpsasti puhastada järgmiselt. 

Saastumise tüüp Puhastusmeetod Puhastusvahendid 

Valgusti Katke kuuma veega ja pühkige kuivaks Pesukäsn 

Rõngad ja katlakivi 
Kandke kohale valget äädikat, pühkige 
pehme lapiga või kasutage poes 
müüdavat toodet 

Keraamilisele klaasile 
tugevalt kleepuvad ained 

Maiustused, sulanud 
alumiinium või plast 

Keraamiliselt klaasilt jääkide 
eemaldamiseks kasutage spetsiaalset 
kaabitsat (parim on silikoontoode) 

Keraamilisele klaasile 
tugevalt kleepuvad ained 

NB! Enne puhastamist lahutage toiteallikas. 

Tõrgete kuvamine ja kontrollimine 

Induktsioonpliidiplaadil on enesediagnostika funktsioon. Selle testi abil saab tehnik kontrollida mitme komponendi 
toimimist ilma pliidiplaati tööpinnalt lahti võtmata. 

Tõrkeotsing 

1) Toote kasutamise ajal kuvatav tõrkekood ja lahendus. 

Tõrkekood Probleem Lahendus 

Automaatset taastet pole 

E1 
Keraamilise plaadi temperatuurianduri 
tõrge – avatud ahel. 

Kontrollige ühendust või vahetage keraamilise 
plaadi temperatuuriandur välja. E2 

Keraamilise plaadi temperatuurianduri 
tõrge – lühis. 

Eb Keraamilise plaadi temperatuurianduri tõrge 

E3 Keraamilise plaadi anduri kõrge temperatuur. 

Oodake, kuni keraamilise plaadi temperatuur 
normaliseerub. 

Seadme taaskäivitamiseks puudutage nuppu 
„ON/OFF“. 

E4 IGBT temperatuurianduri tõrge – avatud ahel. Vahetage välja toiteploki trükkplaat. 

E5 IGBT temperatuurianduri tõrge – lühis 
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E6 IGBT kõrge temperatuur. 

Oodake, kuni IGBT temperatuur normaliseerub. 

Seadme taaskäivitamiseks puudutage nuppu 
„ON/OFF“. Kontrollige, kas ventilaator töötab 
sujuvalt. Kui ei tööta, vahetage ventilaator 
välja. 

E7 Toitepinge on alla nimipinge. Kontrollige, kas toiteallikaga on kõik korras. 

Lülitage toide sisse, kui toiteallikas töötab 
tavapäraselt. E8 Toitepinge on üle nimipinge. 

U1 Sidetõrge. 
Ühendage ekraani trükkplaat ja toiteploki 
trükkplaat omavahel uuesti. Vahetage toi-
teploki trükkplaat või ekraani trükkplaat välja. 

2) Konkreetne tõrge ja lahendus 

Tõrge Probleem Lahendus A Lahendus B 

LED ei sütti, kui seade on 
vooluvõrku ühendatud. 

Toidet pole. Kontrollige, kas pistik on 
kindlalt pistikupesaga 
ühendatud ja see 
pistikupesa töötab. 

 

Tarvikute toiteploki 
trükkplaadi ja 
ekraaniplaadi 
ühendamise tõrge. 

Kontrollige ühendust.  

Tarvikute toiteploki 
trükkplaat on kahjustatud. 

Vahetage tarvikute 
toiteploki trükkplaat välja. 

 

Ekraani trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage ekraani 
trükkplaat välja. 

 

Mõned nupud ei tööta või 
LED-ekraan ei tööta 
tavapäraselt. 

Ekraani trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage ekraani 
trükkplaat välja. 

 

Küpsetamisrežiimi näidik 
hakkab tööle, aga kütmist ei 
alustata. 

Pliidiplaadi kõrge 
temperatuur. 

Ümbritseva õhu 
temperatuur võib olla liiga 
kõrge. Õhu sissevool või 
õhuava võib olla 
blokeeritud. 

 

Ventilaatoriga on midagi 
valesti. 

Kontrollige, kas ventilaator 
töötab sujuvalt. Kui ei tööta, 
vahetage ventilaator välja. 

 

Toiteploki trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage välja toiteploki 
trükkplaat. 
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Kütmine peatub töötamise ajal 
järsku ja ekraanil vilgub „u“. 

Panni tüüp on vale. Kasutage õiget potti  
(vt kasutusjuhendit.) 

Panni tuvastamise 
ahel on kahjustatud, 
vahetage toiteploki 
trükkplaat välja. 

Poti läbimõõt on liiga 
väike. 

Pliit on ülekuumenenud. Seade on ülekuumenenud. 
Oodake, kuni temperatuur 
normaliseerub. 

 Seadme taaskäivitamiseks 
vajutage nuppu "ON/OFF". 

 

Sama külje küttetsoonidel (nt 
esimene ja teine tsoon) 
kuvatakse „u“. 

Toiteploki trükkplaadi ja 
ekraani trükkplaadi 
ühendamise tõrge. 

Kontrollige ühendust.  

Ekraani trükkplaadi 
sideosa on kahjustatud. 

Vahetage ekraani 
trükkplaat välja. 

 

Emaplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage välja toiteploki 
trükkplaat. 

 

Ventilaatori mootor teeb 
ebatavalist heli. 

Ventilaatori mootor on 
kahjustatud. 

Vahetage ventilaator välja.  

Eespool on toodud levinud tõrgete hindamise ja kontrollimise näpunäited. 
Induktsioonpliidiplaadi võimalike ohtude ja kahjustuste vältimiseks ärge võtke seadet ise lahti. 
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Käesoleva juhendi sisu on hoolikalt kontrollitud. Siiski ei saa ettevõtet 
pidada vastutavaks mis tahes trükivigade või väljajäetud teabe eest. 
Lisaks võidakse kasutusjuhendi muudetud versioonis teha tehnilisi 

muudatusi ilma ette teatamata. Selles juhendis esitatud seadme välimus ja 
värv võivad tegelikust erineda. 

 

See seade on sildistatud Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmetest 
tekkinud jäätmete (elektroonikaromude) direktiivi 2012/19/EL kohaselt. 

Veendudes, et seade kõrvaldatakse kasutuselt nõuetekohaselt, aitate vältida 
võimalikku kahju keskkonnale ja inimeste tervisele, mis võib muidu tekkida, 
kui seade kõrvaldatakse kasutuselt valel viisil. 

Tootel olev sümbol näitab, et seda toodet ei tohi käidelda tavaliste 
olmejäätmetena. See tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete 
ringlussevõtu kogumispunkti. 

Seade nõuab spetsiaalset jäätmekäitlust. Toote käitlemise, utiliseerimise ja 
ringlussevõtu kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku 
omavalitsusega, jäätmeveoettevõttega või kauplusega, kust toote ostsite. 

KASUTUSELT 
KÕRVALDAMINE. Ärge 
pange kasutuselt 
kõrvaldatud toodet 
sortimata olmejäätmete 
hulka. Selliseid jäätmeid 
on vaja koguda eraldi 
käitlemiseks. 
Toote käitlemise, utiliseerimise ja ringlussevõtu kohta üksikasjalikuma teabe saamiseks võtke 
ühendust kohaliku omavalitsusega, jäätmeveoettevõttega või kauplusega, kust toote ostsite. 

Klienditeenindus 

Tõrke ilmnemisel tehke enne müügijärgsele teenindusele helistamist järgmist. 
- Kontrollige, kas seade on õigesti vooluvõrku ühendatud 
- Lugege eespool esitatud tõrke- ja kuvatabelit 

Kui te ei saa probleemi lahendada, lülitage seade välja. Ärge püüdke seda lahti võtta. Helistage 
müügijärgsele teenindusele. 

Erideklaratsioon 
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Saugos priminimas ir priežiūra: 

● ĮSPĖJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys 

įkaista. Saugokitės sąlyčio su kaitinimo elementais. 

● Vaikai iki 8 metų turi būti atokiau nuo prietaiso, nebent jie yra 

nuolat prižiūrimi. 

● Vaikai nuo 8 metų ir asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai 

gebėjimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir žinių, šį prietaisą 

gali naudoti, jei yra prižiūrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip 

saugiai naudoti prietaisą, ir jie supranta su tuo susijusius pavojus. 

● Vaikams negalima žaisti su prietaisu. 

● Vaikai be priežiūros negali valyti ir prižiūrėti šio prietaiso 

● ĮSPĖJIMAS. Maisto ruoša ant kaitlentės su riebalais ar aliejumi 

be priežiūros gali būti pavojinga ir sukelti gaisrą. 

● NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, bet išjunkite 

prietaisą ir uždenkite liepsną, pvz., dangčiu ar priešgaisrine 

antklode. 

● ĮSPĖJIMAS. Gaisro pavojus: nelaikykite daiktų ant maisto ruošimo 

paviršių. 

● ĮSPĖJIMAS. Jei paviršius įtrūkęs, išjunkite prietaisą, kad išveng-

tumėte elektros smūgio. 

● Valydami nenaudokite garinių valymo prietaisų 

● Ant kaitlentės paviršiaus negalima dėti metalinių daiktų, pvz., 

peilių, šakučių, šaukštų ir puodų dangčių, nes jie gali įkaisti. 

Prieš atidarant, nuo dangčio reikia nuvalyti išsiliejusį skystį. 

● Prieš uždarant dangtį, kaitlentės paviršiui reikia leisti atvėsti. 

● Po naudojimo išjunkite kaitlentės elementą jo valdikliu. 

Nepasikliaukite maisto ruošos indų detektoriumi. 
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● Šis prietaisas neturi būti valdomas išoriniu laikmačiu arba atskira 

nuotolinio valdymo sistema. 

● Atjungimo priemonės turi būti įmontuotos į stacionarią instaliaciją 

pagal elektros instaliacijos taisykles. 

● Instrukcijoje nurodytas laido tipas, kurį reikia naudoti atsižvelgiant 

į prietaiso galinio paviršiaus temperatūrą. 

● Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo tech-

ninės priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos asmenys, 

kad būtų išvengta pavojaus. 

● DĖMESIO. Siekiant išvengti pavojaus dėl netyčinio šiluminio išjun-

giklio nustatymo iš naujo, šio prietaiso negalima maitinti per išorinį 

perjungiklį, pvz., laikmatį, arba prijungus prie grandinės, kurią 

reguliariai įjungia ir išjungia bendroji elektros energijos sistema. 

ĮSPĖJIMAS. Naudokite tik tokias kaitlenčių apsaugas, kurias 

suprojektavo maisto ruošimo prietaiso gamintojas arba kurių 

tinkamumą prietaiso gamintojas nurodė naudojimo instrukcijoje, 

arba į prietaisą įmontuotas kaitlenčių apsaugas. Netinkamų 

apsaugų naudojimas gali tapti nelaimingų atsitikimų priežastimi. 

- Visada naudokite tinkamus indus. 

- Visada padėkite maisto ruošos indą įrenginio, ant kurio 

gaminate maistą, centre. 

- Nieko nedėkite ant valdymo skydelio. 

- Nenaudokite paviršiaus kaip pjaustymo lentos. 

- Prieš uždarant dangtį, kaitlentės paviršiui reikia leisti atvėsti. 

- DĖMESIO. Maisto ruošos procesas turi būti prižiūrimas. 

Trumpalaikis maisto ruošos procesas turi būti nuolat prižiūrimas 
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Gerbiamas kliente, 

Dėkojame, kad įsigijote CANDY indukcinę kaitlentę. Tikimės, kad ji jums tarnaus daugelį metų. 

Prieš naudodami kaitlentę atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir laikykite ją 
saugioje vietoje, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje. 

Gaminio pristatymas 

Indukcinė kaitlentė su elektromagnetinėmis virimo zonomis, mikrokompiuteriniu valdymu ir 
daugiafunkciškumu tinka visiems maisto ruošimo būdams. Tai idealus pasirinkimas 
šiuolaikinei šeimai. 

Pagaminta iš specialiai importuotų medžiagų, CANDY indukcinė kaitlentė yra itin patogi, 
patvari ir saugi. 

Veikimo principas 

 
 

Indukcinę kaitlentę sudaro ritė, iš feromagnetinės medžiagos pagaminta kaitrinė plokštė ir 
valdymo sistema. Elektros srovė sukuria galingą per ritę einantį magnetinį lauką. Taip susidaro 
daugybė sūkurių, kurie savo ruožtu skleidžia šilumą, kuri per kaitvietę perduodama į maisto 
ruošos indą. 

Ketaus puodas 

Magnetinė grandinė 

Stiklo keramikos plokštė 

Indukcinė ritė 

Srovės 
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Sauga 

Ši kaitlentė buvo specialiai sukurta naudoti 
buityje. 
Nuolat siekdama tobulinti savo gaminius, 
CANDY pasilieka teisę bet kuriuo metu keisti 
bet kokius techninius, programinius ar estetinius 
prietaiso aspektus. 

● Apsauga nuo perkaitimo 
Temperatūrą kaitvietėse stebi jutiklis. Kai 
temperatūra viršija saugų lygį, kaitvietė 
automatiškai išsijungia. 

● Mažų ar nemagnetinių daiktų aptikimas 
Kai ant kaitlentės paliekama mažesnio nei 
80 mm skersmens keptuvė ar koks nors 
kitas smulkus daiktas (pvz., peilis, šakutė, 
raktas) arba nemagnetinė keptuvė (pvz., 
aliuminio), maždaug minutę skamba garsinis 
signalas, po to kaitlentė automatiškai 
persijungia į budėjimo režimą. 

● Įspėjimas apie likutinę šilumą 
Kai kaitlentė jau kurį laiką veikia, lieka šiek 
tiek kaitros. Raidė „H“ įspėja, kad jos 
saugotumėtės. 

● Automatinis išjungimas 
Kita indukcinės kaitlentės saugos funkcija – 
automatinis išsijungimas. Taip nutinka 
kiekvieną kartą, kai pamirštate išjungti 
kaitvietę. 
Numatytasis išjungimo laikas pateiktas toliau 
esančioje lentelėje: 

Galios lygis 
Kaitvietė automatiškai 

išsijungia po 

1~3 8 val. 

4~6 4 val. 

7~9 2 val. 

Kai maisto ruošos indas nuimamas nuo 
kaitvietės, ji iš karto nustoja kaitinti ir išsijungia 
nuskambėjus vienos minutės garsiniam signalui. 

Įspėjimas. Asmenys, kuriems implantuotas 
širdies stimuliatorius, prieš naudodamiesi 
indukcine kaitlente turėtų pasitarti su gydytoju. 

 

Montavimas 

1. Stalviršyje išpjaukite tokio dydžio angą, kaip 
parodyta toliau pateiktoje diagramoje. Aplink 
angą turi būti palikta mažiausiai 50 mm 
erdvė. Stalviršis turi būti bent 30 mm storio ir 
pagamintas iš karščiui atsparios medžiagos. 
Kaip parodyta (1) pav. 

 
Lygus montavimas: įmanomas tik tuo atveju, 
jei po stalviršiu neįrengta orkaitė 

2. Labai svarbu, kad indukcinė kaitlentė būtų 
gerai vėdinama, o oro įleidimo ir išleidimo 
angos nebūtų užblokuotos. 
Įsitikinkite, kad kaitlentė tinkamai 
sumontuota, kaip parodyta 2 pav. 
(2) pav. 

 
  

min. 760 mm 

min. 5 cm 

SANDARIKLIS 

(1) pav. 

min. 2 cm 

Oro įleidimas 

(2) pav. 
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Pastaba. Saugumo sumetimais atstumas 
tarp kaitlentės ir bet kurios virš jos esančios 
spintelės turi būti bent 760 mm. 

3. Pritvirtinkite kaitlentę prie stalviršio, 
naudodami keturis kaitlentės pagrindo 
laikiklius. Laikiklių padėtį galima reguliuoti 
pagal stalviršio storį. 

 

Įspėjimai: 
(1) Indukcinę kaitlentę turi sumontuoti tinkamai 

kvalifikuotas asmuo. Turime savo 
kvalifikuotus montuotojus. Niekada 
nebandykite prietaiso montuoti patys. 

(2) Indukcinės kaitlentės negalima montuoti virš 
šaldytuvų, šaldiklių, indaplovių ar džiovyklių. 

(3) Indukcinė kaitlentė turi būti įrengta taip, kad 
būtų užtikrintas optimalus šilumos 
spinduliavimas. 

(4) Siena ir plotas virš kaitlentės turi būti 
atsparūs karščiui. 

(5) Plokštės sluoksniai ir klijai turi būti atsparūs 
karščiui, kad būtų išvengta žalos. 

4. Prijungimas prie maitinimo šaltinio 
Lizdas turi būti prijungtas pagal atitinkamą 
standartą prie vienpolio grandinės pertraukiklio. 
Prijungimo būdas parodytas 3 pav. 

Įtampa Laidų prijungimas 

380–415 V 3N~     

Juodas Rudas Mėlynas 
Geltonas / 

žalias 

220–240 V~    

Juoda ir ruda Mėlynas 
Geltonas / 

žalias 

(3) pav. 

Jei kabelis yra pažeistas arba jį reikia pakeisti, 
tai turi atlikti techninės priežiūros specialistas, 
naudodamas tinkamus įrankius, kad būtų 
išvengta nelaimingų atsitikimų. 

Jei prietaisas jungiamas tiesiai į elektros tinklą, 
turi būti sumontuotas daugiapolis grandinės 
pertraukiklis su mažiausiai 3 mm tarpu tarp 
kontaktų. 
Montuotojas turi užtikrinti, kad elektros 
instaliacija būtų tinkamai atlikta ir atitiktų saugos 
taisyklių reikalavimus. 
Kabelio negalima sulenkti arba suspausti. 
Kabelis turi būti reguliariai tikrinamas ir 
keičiamas tik reikiamą kvalifikaciją turinčio 
asmens. 

Indukcinės kaitlentės schema: 

 
1. Maks. 1400 W / 1500 W 
zona 
2. Maks. 2400 W / 2600 W 
zona 
3. Maks. 3000 W / 3600 W 
zona 

4. Maks. 1800 W / 2000 W 
zona 
5. Maks. 1800 W / 2000 W 
zona 
6. Stiklo plokštė 
7. Valdymo skydelis 

Valdymo skydelio schema 

 
1. Įjungimo / išjungimo 
valdiklis 
2. Lankstus zonų 
valdymas 
3. Galios padidinimas 

4. Kaitviečių pasirinkimo valdikliai 
5. Klavišų užrakto valdiklis 
6. Laikmačio valdiklis 
7. Maitinimo / laikmačio slankiklis 
(jutiklinis valdiklis) 

 

Laikiklis 
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Gaminio veikimas 

Jutikliniai valdikliai 

• Valdikliai reaguoja į prisilietimą, todėl jų nereikia spausti. 
• Naudokite ne piršto galiuką, o pagalvėlę. 
• Kiekvieną kartą užfiksavus prisilietimą išgirsite garsinį signalą. 
• Žiūrėkite, kad valdikliai visada būtų švarūs ir sausi ir kad jų neuždengtų jokie daiktai (pvz., indai ar šluostės). 

Net ir plona vandens plėvelė gali apsunkinti valdymą. 

 

Tinkamų maisto ruošos indų pasirinkimas 

 

• Naudokite tik maisto ruošos indus su indukcinei maisto ruošai pritaikytu pagrindu. 
Ieškokite indukcijos simbolio ant pakuotės arba ant maisto ruošos indo pagrindo. 

 

• Patikrinti, ar jūsų indai tinkami, galite atlikę magneto bandymą. 
Priartinkite magnetą prie indo pagrindo. Jei magnetas jį pritraukia, indas tinka indukcijai. 

• Jei neturite magneto: 
1. Į norimą išbandyti indą įpilkite šiek tiek vandens. 

2. Jei ekrane nemirksi  ir vanduo šyla, indas tinkamas. 
• Netinka maisto ruošos indai, pagaminti iš šių medžiagų: grynas nerūdijantysis plienas, 

aliuminis arba varis be magnetinio pagrindo, stiklas, medis, porcelianas, keramika ir 
moliniai indai. 

 

Nenaudokite indų nelygiais kraštais ir išlenktu pagrindu. 

 

Įsitikinkite, kad indo dugnas yra lygus, priglunda prie stiklo ir yra tokio pat dydžio kaip kaitvietė. Naudokite indus, 
kurių skersmuo atitinka pasirinktos zonos žymą. Jei naudosite šiek tiek didesnį indą, energija bus naudojama 
maksimaliai efektyviai. Jei naudosite mažesnį indą, efektyvumas gali būti mažesnis nei tikimasi. Kaitlentė gali 
neaptikti mažesnio nei 140 mm maisto ruošos indo. Visada indą statykite kaitvietės centre. 
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Visada nukelkite indus nuo kaitlentės – nestumkite jų, nes jie gali subraižyti stiklą. 

 

Kaip naudoti 

Kaip pradėti ruošti maistą 

Palieskite įjungimo / išjungimo valdiklį. Įjungus kaitlentę, vieną kartą 
pasigirsta garsinis signalas, o visuose ekranuose atsiranda „-“ arba „- -“, 
rodantis, kad kaitlentė veikia budėjimo režimu. 

 
Ant kaitvietės, kurią norite naudoti, padėkite tinkamą maisto ruošos indą. 
• Įsitikinkite, kad indo dugnas ir kaitvietės paviršius yra švarūs ir sausi. 

 
Palietus kaitvietės pasirinkimo valdiklį, šalia mygtuko mirksi indikatorius 

 
Pasirinkite kaitros nustatymą paliesdami slankiklinį valdiklį. 
• Jei per 1 minutę nenustatysite kaitros, indukcinė kaitlentė automatiškai 

išsijungs. Turėsite pradėti iš naujo nuo 1 veiksmo. 
• Ruošdami maistą galite bet kada pakeisti kaitros nustatymą. 

 

Jei ekrane pakaitomis mirksi  ir kaitros nustatymas 

Tai reiškia, kad: 
• nepastatėte maisto ruošos indo ant tinkamos kaitvietės arba 
• jūsų naudojamas maisto ruošos indas netinka indukcinei maisto ruošai, arba 
• maisto ruošos indas per mažas arba nepastatytas kaitvietės centre. 

Jei ant kaitvietės nėra tinkamo maisto ruošos indo, kaitinimas nevyksta. 

Rodinys „  “ automatiškai išsijungs po 1 minutės, jei nebus pastatytas tinkamas maisto ruošos indas. 

  

Galios mažinimas 

Galios didinimas 
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Baigus ruošti maistą 

Palieskite kaitvietės, kurią norite išjungti, pasirinkimo valdiklį 

 
Išjunkite kaitvietę palietę slankiklį ties „|“. 
Įsitikinkite, kad ekrane rodoma „0“ 

 
Išjunkite visą kaitlentę, paliesdami įjungimo / išjungimo valdiklį. 

 
Saugokitės karštų paviršių 

„H“ rodo, kuri kaitvietė karšta. Jis išnyks, kai paviršius atvės iki saugios 
temperatūros. Jis taip pat gali būti naudojamas kaip energijos taupymo 
funkcija: jei norite įkaitinti kitus maisto ruošos indus, pastatykite juos 
ant vis dar karštos kaitrinės plokštės. 

 

Galios padidinimo funkcijos naudojimas 

Galios padidinimo funkcijos įjungimas 

Palieskite kaitvietės pasirinkimo valdiklį. 

 

Palieskite galios padidinimo valdiklį , zonos indikatorius rodo „P“, 
o galia pasiekia maksimalią vertę. 

 
Galios padidinimo funkcijos atšaukimas 

Palieskite kaitvietės, kuriai norite atšaukti galios padidinimo funkciją, 
pasirinkimo valdiklį 
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Palieskite galios padidinimo valdiklį , kad atšauktumėte galios padidinimo 
funkciją. Kaitvietė grįš į pradinį nustatymą. 

 
• Funkcija gali būti naudojama bet kurioje kaitvietėje. 
• Po 5 minučių kaitvietė grįžta į pradinį nustatymą. 
• Jei pradinis kaitros nustatymas lygus 0, po 5 minučių ji grįš į 9. 

LANKSČIOJI ZONA 

• Šią zoną galima naudoti kaip vieną zoną arba kaip dvi skirtingas zonas, kad atitiktų jūsų maisto ruošos poreikius. 
• Lanksčiąją zoną sudaro du nepriklausomi induktoriai, kuriuos galima valdyti atskirai. 

Kaip didelė zona 
1. Norėdami suaktyvinti lanksčiąją zoną vieną didelę zoną, palieskite lanksčiosios zonos valdiklį. 

 
2. Kaip didelę zoną siūlome naudoti taip: 
Maisto ruošos indai: 250 mm arba 280 mm skersmens indai (tinkami kvadratiniai arba ovalūs indai) 

 
Nerekomenduojame atlikti kitų operacijų, išskyrus pirmiau minėtas tris operacijas, nes tai gali turėti įtakos 
prietaiso kaitimui 

Kaip dvi nepriklausomos zonos 
Norėdami naudoti lanksčiąją zoną kaip dvi skirtingas zonas, galite pasirinkti du šildymo būdus. 
(a) Padėkite maisto ruošos indą dešinėje viršutinėje arba dešinėje apatinėje lanksčiosios zonos pusėje. 
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(b) Padėkite du maisto ruošos indus abiejose lanksčiosios zonos pusėse. 

 

Pastaba. Įsitikinkite, kad maisto ruošos indas yra didesnis nei 12 cm. 

Valdiklių užrakinimas 

• Galite užrakinti valdiklius, kad išvengtumėte netyčinio naudojimo (pavyzdžiui, kad vaikai netyčia neįjungtų 
kaitviečių). 

• Kai valdikliai užrakinti, neveikia visi valdikliai, išskyrus įjungimo / išjungimo valdiklį. 

Kaip užrakinti valdiklius 

Palieskite užrakto valdiklį Laikmačio indikatorius parodys „Lo“ 

Kaip atrakinti valdiklius 

Palieskite ir kurį laiką palaikykite užrakto valdiklį. 

 

Kai kaitlentė veikia užrakinimo režimu, visi valdikliai neveikia, išskyrus įjungimo / išjungimo mygtuką 

. Skubiu atveju indukcinę kaitlentę visada galite išjungti įjungimo / išjungimo mygtuku , tačiau kitą 
kartą naudodami pirmiausia turėsite atrakinti kaitlentę. 

Laikmačio valdiklis 

Laikmatį galite naudoti dviem skirtingais būdais: 
a) Galite naudoti jį kaip minučių skaitiklį. Tokiu atveju laikmatis neišjungs jokios kaitvietės, kai pasibaigs 

nustatytas laikas. 
b) Galite nustatyti, kad pasibaigus nustatytam laikui viena ar kelios kaitvietės išsijungtų. 

Maksimalus laikmačio nustatymas yra 99 min. 

a) Laikmačio naudojimas vietoje minučių skaitiklio 

Jei nepasirenkate jokios kaitvietės 
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Įsitikinkite, kad viryklė įjungta. 

Pastaba: kad galėtumėte naudoti minučių skaitiklį, turi būti 
aktyvi bent viena zona. 

Palieskite laikmačio valdiklį, laikmačio ekrane bus rodoma 
„10“, o „0“ mirksės. 

 
Nustatykite laiką paliesdami slankiklio valdiklį (pvz., 5) 

 
Dar kartą palieskite laikmačio valdiklį, mirksės „1“ 

 

Nustatykite laiką paliesdami slankiklio valdiklį (pvz., 9), dabar 
jūsų laikmatis nustatytas 95 minutėms. 

Kai laikas bus nustatytas, iš karto prasidės atgalinė atskaita. Ekrane bus rodomas likęs laikas 

Pasibaigus nustatytam laikui, 30 sekundžių skambės 
garsinis signalas, o laikmačio indikatorius rodys „- -“. 

 

b) Laikmačio nustatymas išjungti vieną kaitvietę 

Nustatykite vieną zoną 
Palieskite kaitvietės, kuriai norite nustatyti laikmatį,  
pasirinkimo valdiklį. 

 
Per trumpą laiką palieskite laikmačio valdiklį, laikmačio ekrane bus 
rodoma „10“, o „0“ mirksės. 
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Nustatykite laiką paliesdami slankiklio valdiklį (pvz., 5) 

 
Dar kartą palieskite laikmačio valdiklį, mirksės „1“. 

 
Nustatykite laiką paliesdami slankiklio valdiklį (pvz., 9), dabar 
jūsų laikmatis nustatytas 95 minutėms. 

 
Kai laikas bus nustatytas, iš karto prasidės atgalinė atskaita. Ekrane bus 
rodomas likęs laikas. 

PASTABA. Šalia galios lygio indikatoriaus užsidegs raudonas taškas, 
rodantis, kad zona pasirinkta. 

 
Pasibaigus maisto ruošos laikmačio laikui, atitinkama kaitvietė bus 
automatiškai išjungta. 

 
 

 
Kitos kaitvietės veiks ir toliau, jei jos buvo įjungtos anksčiau. 

Aukščiau pateikti paveikslai yra tik rekomendacinio pobūdžio. Galutinis gaminys bus viršesnis. 

Nustatykite daugiau zonų: 

Kelių zonų nustatymo veiksmai yra panašūs į vienos zonos nustatymo veiksmus. 
Jei vienu metu nustatote kelių kaitviečių laiką, šviečia atitinkamų kaitviečių taškai. Minučių rodinyje rodomas 
minučių skaitiklis. Atitinkamos zonos taškas mirksi. 
Matysite tokį vaizdą: 

 

(nustatyta 15 minučių) 

 

 

(nustatyta 45 minutėms) 

 

 
Pasibaigus atgalinės atskaitos laikmačio laikui, atitinkama 

zona išsijungs. Tada bus rodoma nauja minučių skaitiklio 
vertė, o atitinkamos zonos taškas mirksės. 

Matysite vaizdą, parodytą dešinėje:  
 (nustatyta 30 minučių) 
Palieskite kaitvietės pasirinkimo valdiklį, atitinkamas laikmatis bus rodomas laikmačio indikatoriuje. 

c) Laikmačio atšaukimas 

Palieskite kaitvietės, kurios laikmatį norite atšaukti,  
pasirinkimo valdiklį 
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Palietus laikmačio valdiklį, indikatorius mirksi 

Palieskite slankiklį, kad nustatytumėte laikmatį į „00“, dabar laikmatis atšauktas 

 

Galios valdymo funkcija 

• Galima nustatyti didžiausią indukcinės kaitlentės vartojamąją galią ir pasirinkti skirtingus galios diapazonus. 
• Indukcinės kaitlentės gali automatiškai apriboti savo veikimą ir veikti mažesniu galingumu, kad būtų išvengta 

perkrovos pavojaus. 
• Ant kaitviečių nereikia statyti maisto ruošos indų. Siūlome pradėti nustatymą per 5 sekundes nuo 

maitinimo įjungimo. Turite įjungti galios nustatymo režimą per 60 sekundžių, kad galėtumėte naudotis galios 
valdymo funkcija. 

Galios valdymo funkcijos naudojimas 

1. Atkreipkite dėmesį, kad kaitlentės įjungti 
nereikia. Šiame etape vienu metu paspauskite 
galios padidinimo ir užrakto klavišus. 

1 zonoje bus rodomas simbolis „S“. 

 

2. Paspauskite užrakto klavišą. 1 zonoje bus rodomas simbolis „S“, o 2 zonoje – „E“. 

 

3. Dar kartą paspauskite galios padidinimo ir užrakto 
klavišus tuo pačiu metu. 

1 zonoje bus rodomas simbolis „S“, 2 zonoje – „E“, o 3 
zonoje – „t“. Tuo pačiu metu laikmačio indikatoriuje bus 
rodomas esamas didžiausios galios režimas (7.4). 

 

Jei norite perjungti į kitą lygį 

Trumpai paspauskite galios padidinimo klavišą Yra 6 galios lygiai nuo „7.4“ iki „2.5“. Laikmačio 
indikatorius rodys vieną iš jų. 

„7.4“: didžiausia galia yra 7,4 kW. 

„6.5“: didžiausia galia yra 6,5 kW. 

„5.5“: didžiausia galia yra 5,5 kW. 

„4.5“: didžiausia galia yra 4,5 kW. 

„3.5“: didžiausia galia yra 3,5 kW. 

„2.5“: didžiausia galia yra 2,5 kW. 
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Galios valdymo funkcijos patvirtinimas 

Pasirinkę norimą galios nustatymo režimą, paspauskite 
užrakto klavišą 

Kai laikmačio indikatorius nustoja mirksėti, galios 
režimas nustatytas sėkmingai. 

 

Išėjimas iš galios valdymo funkcijos 

Po nustatymo būtinai atjunkite maitinimą ir vėl prijunkite. Tada kaitlentė bus išjungta. 

Numatytasis darbo laikas 

Automatinis išjungimas yra indukcinės kaitlentės saugos funkcija. Ji automatiškai išsijungia, jei pamiršite išjungti 
kaitvietes. Numatytasis įvairių galios lygių veikimo laikas parodytas toliau esančioje lentelėje: 

Galios lygis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Numatytasis veikimo laikmatis (valandomis) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Nuėmus maisto ruošos indą, indukcinė kaitlentė gali iš karto nustoti kaitinti, o po 2 minučių kaitlentė automatiškai 
išsijungia. 

Maisto ruošos indų pasirinkimas 

      
Ketaus keptuvė Nerūdijantysis 

plienas 
Ketaus 

troškintuvas 
Ketaus katilas Emaliuotas 

nerūdijančiojo 
plieno katilas 

Emaliuotas maisto 
ruošos indas 

 

    

Ketaus plokštė      

Galite turėti daugybę skirtingų maisto ruošos indų 

1. Ši indukcinė kaitlentė gali atpažinti įvairius maisto ruošos indus, šią funkciją galite išbandyti vienu iš šių būdų: 
Padėkite indą ant kaitvietės. Jei atitinkamoje kaitvietėje rodomas galios lygis, indas yra tinkamas.  
Jei mirksi „U“, indas netinkamas naudoti su indukcine kaitlente. 

2. Palaikykite magnetą prie indo. Jei magnetas pritraukiamas prie indo, šis tinka naudoti su indukcine 
kaitlente. 
Pastaba. Indo pagrinde turi būti magnetinės medžiagos. 
Jis privalo turėti plokščią dugną, kurio skersmuo nurodytas 1 lentelėje. 

3. Naudokite tik feromagnetinius indus, pagamintus iš emaliuoto plieno, ketaus arba nerūdijančioji plieno, 
suderinamus su indukcija 
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4. Naudokite maisto ruošos indus, kurių feromagnetinės srities (indo pagrindo) skersmuo atitinka toliau 
pateiktoje lentelėje nurodytų matmenų diapazoną. (1 lentelė) 

- Jei naudosite mažesnius maisto ruošos indus, tai gali turėti įtakos veikimui 
- Jei naudojate indą, kurio skersmuo mažesnis nei nurodytas pirmiau esančioje 1 lentelėje, indas gali būti 

neaptinkamas 

Atsižvelgdami į zonos matmenis, galite naudoti skirtingo skersmens indus, kaip parodyta toliau pateiktame 
paveikslėlyje: 

 
5. Jei feromagnetinė dalis dengia tik dalį indo pagrindo, įkaista tik feromagnetinis plotas, o likusi pagrindo 

dalis gali įkaisti nepakankamai, kad būtų galima ruošti maistą. 

6. Jei feromagnetinė sritis nėra vienalytė, o yra iš kitos medžiagos, pavyzdžiui, aliuminio, tai gali turėti 
įtakos įkaitimui ir maisto ruošos indo aptikimui. 

Jei maisto ruošos indo pagrindas panašus į pateiktą paveikslėlyje, indas gali būti neaptinkamas. 

 

 Indukcinių maisto ruošos indų pagrindo skersmuo 

Kaitvietė Mažiausias (mm) Didžiausias (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 ir 4 140 180 

Lanksčioji zona 250 386 * 180 

Tai gali skirtis priklausomai nuo maisto ruošos dydžio ir medžiagos, iš kurios jis pagamintas. 
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Valymas ir priežiūra 

Indukcinės kaitlentės paviršių galima lengvai nuvalyti taip: 

Užteršimo tipas Valymo būdas Valymo medžiagos 

Lengvas Valykite karštu vandeniu ir nusausinkite Valymo kempinė 

Žiedai ir kalkių 
nuosėdos 

Nešvarią vietą patepkite baltuoju actu, 
nuvalykite minkštu skudurėliu arba 
naudokite komercinę valymo priemonę 

Specialūs klijai stiklo 
keramikai 

Išsilydę saldūs 
produktai, lydytas 
aliuminis arba 
plastikas 

Naudokite specialų grandiklį, skirtą 
stiklo keramikai, kad pašalintumėte 
likučius (geriausia yra silikoninis 
gaminys) 

Specialūs klijai stiklo 
keramikai 

Pastaba. Prieš valydami atjunkite maitinimą. 

Gedimų rodymas ir patikrinimas 

Indukcinė kaitlentė turi savidiagnostikos funkciją. Atlikęs šį bandymą, technikas gali patikrinti kelių komponentų 
veikimą neišardydamas ir nenuimdamas kaitlentės nuo darbinio paviršiaus. 

Trikčių šalinimas 

1) Klientui naudojant gaminį atsirandantys gedimo kodai ir sprendimas 

Gedimo kodas Problema Sprendimas 

Automatinio atkūrimo nėra 

E1 
Keraminės plokštės temperatūros jutiklio 
gedimas – grandinė atvira. 

Patikrinkite jungtį arba pakeiskite keraminės 
plokštės temperatūros jutiklį. 

E2 
Keraminės plokštės temperatūros jutiklio 
gedimas – trumpasis jungimas. 

Eb 
Keraminės plokštės temperatūros jutiklio 
gedimas 

E3 
Aukšta keraminės plokštės jutiklio 
temperatūra. 

Palaukite, kol keraminės plokštės 
temperatūra grįš į normalią. 

Norėdami iš naujo paleisti įrenginį, palieskite 
ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką. 

E4 
IGBT temperatūros jutiklio gedimas – 
atvira grandinė. 

Pakeiskite maitinimo plokštę. 

E5 
IGBT temperatūros jutiklio gedimas – 
trumpasis jungimas. 
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E6 Aukšta IGBT temperatūra. 

Palaukite, kol IGBT temperatūra grįš į normalią. 

Norėdami iš naujo paleisti įrenginį, palieskite 
ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką. Patikrin-
kite, ar ventiliatorius veikia sklandžiai; jei ne, 
pakeiskite ventiliatorių. 

E7 
Maitinimo įtampa yra žemesnė už 
vardinę įtampą. 

Patikrinkite, ar maitinimo šaltinis veikia 
normaliai. 

Įjunkite maitinimą, kai maitinimo šaltinis veiks 
normaliai. E8 Maitinimo įtampa viršija vardinę įtampą. 

U1 Ryšio klaida. 
Iš naujo įkiškite jungtį tarp ekrano plokštės ir 
maitinimo plokštės. Pakeiskite maitinimo 
plokštę arba ekrano plokštę. 

2) Konkretus gedimas ir sprendimas 

Triktis Problema A sprendimas B sprendimas 

Šviesos diodas neužsidega, 
prijungus įrenginį. 

Netiekiamas maitinimas. Patikrinkite, ar kištukas 
patikimai įkištas į lizdą ir ar 
šis veikia. 

 

Papildomos maitinimo 
plokštės ir ekrano 
plokštės prijungimo 
triktis. 

Patikrinkite sujungimą.  

Papildoma maitinimo 
plokštė pažeista. 

Pakeiskite papildomą 
maitinimo plokštę. 

 

Ekrano plokštė pažeista. Pakeiskite ekrano plokštę.  

Kai kurie mygtukai neveikia 
arba šviesos diodų rodinys 
nėra normalus. 

Ekrano plokštė pažeista. Pakeiskite ekrano plokštę.  

Gaminimo režimo indikatorius 
užsidega, bet kaitinimas 
neprasideda. 

Aukšta kaitlentės 
temperatūra. 

Aplinkos temperatūra gali 
būti per aukšta. Gali būti 
užblokuota oro įleidimo 
arba išleidimo anga. 

 

Kažkas negerai su 
ventiliatoriumi. 

Patikrinkite, ar ventiliatorius 
veikia sklandžiai; jei ne, 
pakeiskite ventiliatorių. 

 

Maitinimo plokštė 
pažeista. 

Pakeiskite maitinimo 
plokštę. 
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Naudojimo metu kaitinimas 
staiga nutrūksta ir ekrane 
mirksi „u“. 

Netinkamos rūšies 
maisto ruošos indas. 

Naudokite tinkamą indą  
(žr. naudojimo vadovą). 

Indo aptikimo 
grandinė pažeista, 
pakeiskite maitinimo 
plokštę. Maisto ruošos indo 

skersmuo per mažas. 

Viryklė perkaito. Įrenginys perkaito. 
Palaukite, kol temperatūra 
grįš į normalią. 

 Paspauskite įjungimo / 
išjungimo mygtuką, kad 
paleistumėte įrenginį iš 
naujo. 

 

Tos pačios pusės kaitvietėse 
(pvz., pirmojoje ir antrojoje) 
rodoma „u“. 

Maitinimo plokštės ir 
ekrano plokštės 
sujungimo triktis 

Patikrinkite sujungimą.  

Ryšio dalies ekrano 
plokštė pažeista. 

Pakeiskite ekrano plokštę.  

Pagrindinė plokštė 
pažeista. 

Pakeiskite maitinimo 
plokštę. 

 

Ventiliatoriaus variklis skamba 
neįprastai. 

Ventiliatoriaus variklis 
pažeistas. 

Pakeiskite ventiliatorių.  

Pirmiau pateikti dažniausiai pasitaikančių gedimų įvertinimo ir patikrinimo būdai. 
Kad išvengtumėte pavojaus ir indukcinės kaitlentės sugadinimo, patys įrenginio neardykite. 
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Šios instrukcijos turinys atidžiai patikrintas. Tačiau bendrovė negali būti 

laikoma atsakinga už spausdinimo klaidas ar praleidimus. Be to, bet kokie 
techniniai pakeitimai gali būti įtraukti į peržiūrėtą instrukcijos versiją be 

išankstinio įspėjimo. Šioje instrukcijoje pateikta prietaiso išvaizda ir spalva 
gali skirtis nuo tikrosios. 

 

Šis prietaisas pažymėtas pagal Europos direktyvą 2012/19/EB dėl elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (EEĮA). 

Užtikrindami, kad šis prietaisas būtų tinkamai išmestas, padėsite išvengti 
galimos žalos aplinkai ir žmonių sveikatai, kuri gali būti padaryta, jei 
prietaisas būtų išmestas netinkamu būdu. 

Šis simbolis ant gaminio rodo, kad jis negali būti šalinamas kartu su 
buitinėmis atliekomis. Jį reikia pristatyti į elektros ir elektronikos prekių 
perdirbimo surinkimo punktą. 

Šiam prietaisui reikalingas specialus atliekų šalinimas. Norėdami gauti 
daugiau informacijos apie tai, kaip elgtis su šiuo gaminiu, apie jo antrinį 
panaudojimą ir perdirbimą, kreipkitės į vietos savivaldybę, buitinių atliekų 
tvarkymo tarnybą arba parduotuvę, kurioje įsigijote gaminį. 

UTILIZAVIMAS. 
Neišmeskite šio gaminio 
kaip nerūšiuotų 
komunalinių atliekų. 
Tokias atliekas būtina 
atskirai surinkti 
specialiam apdorojimui. 

Norėdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio atliekų tvarkymą, antrinį naudojimą ir 
perdirbimą, kreipkitės į vietos savivaldybę, buitinių atliekų tvarkymo tarnybą arba parduotuvę, 
kurioje įsigijote gaminį. 

Klientų aptarnavimo tarnyba 

Jei įvyktų gedimas, prieš skambindami garantinio aptarnavimo tarnybai, atlikite šiuos veiksmus: 
- Patikrinkite, ar prietaisas tinkamai prijungtas 
- Susipažinkite su pirmiau pateikta trikčių ir rodinių lentele 

Jei vis tiek negalite išspręsti problemos, išjunkite prietaisą, nebandykite jo ardyti ir skambinkite 
garantinio aptarnavimo tarnybai. 

Specialioji deklaracija 
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Memento de siguranță și întreținerea: 

● AVERTIZARE: Aparatul și piesele sale accesibile se încing în 

timpul utilizării. Trebuie să fiți atenți pentru a evita atingerea 

elementelor de încălzire. 

● Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie ținuți la distanță de aparat, dacă 

nu sunt supravegheați în permanență. 

● Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârste de minim 8 

ani și de către persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau 

mentale reduse sau cu lipsă de experiență sau cunoștințe, cu 

condiția să fie supravegheate sau instruite corespunzător privind 

modul de utilizare a acestui aparat în siguranță și să înțeleagă 

pericolele implicate. 

● Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 

● Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate 

de copii fără supraveghere 

● AVERTIZARE: Gătitul nesupravegheat pe o plită cu grăsime sau 

ulei poate fi periculos și poate duce la incendiu. 

● Nu încercați NICIODATĂ să stingeți un incendiu cu apă, ci opriți 

aparatul și apoi acoperiți flacăra, de ex., cu un capac sau o pătură 

ignifugă. 

● AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitați articolele pe 

suprafețele de gătit. 

● AVERTIZARE: Dacă suprafața este fisurată, opriți aparatul 

pentru a evita posibilitatea de electrocutare. 

● Nu folosiți un dispozitiv de curățare cu aburi pentru operațiunile 

de curățare 

● Obiectele metalice, cum ar fi cuțitele, furculițele, lingurile și 

capacele, nu trebuie amplasate pe suprafața fierbinte, deoarece 

aceste se pot înfierbânta la rândul lor. 
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Orice scurgeri trebuie îndepărtate de pe capac înainte de 

deschidere. 

● Suprafața plitei trebuie lăsată să se răcească înainte de a închide 

capacul. 

● După utilizare, opriți elementul plitei cu comanda sa. Nu vă bazați 

pe detectorul de vase. 

● Acest aparat nu este destinat a fi operat cu ajutorul unui 

cronometru extern sau sistem de control la distanță separat. 

● Mijloacele pentru deconectare trebuie încorporate în cablajul fix 

în conformitate cu normele de cablare. 

● Instrucțiunile indică tipul de cablu care se va utiliza, luând în 

considerare temperatura suprafeței din spate a aparatului. 

● În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 

trebuie înlocuit de către producător, agentul de service sau de 

persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol. 

● ATENȚIE: pentru a evita un pericol cauzat de resetarea 

accidentală a dispozitivului de întrerupere termică, acest aparat 

nu trebuie alimentat de la un dispozitiv de pornire extern, cum ar 

fi un cronometru sau conectat la un circuit care de regulă este 

pornit și oprit de unitate. 

AVERTIZARE: Folosiți numai protecțiile de plită concepute de 

producătorul aparatului de gătit sau conform indicațiilor producă-

torului aparatului în instrucțiunile de utilizare după caz sau pro-

tecțiile plitei încorporate în aparat. Utilizarea unor dispozitive de 

protecție necorespunzătoare poate provoca accidente. 

- Utilizați întotdeauna vase de gătit adecvate. 

- Puneți întotdeauna vasul în centrul unității pe care gătiți. 

- Nu puneți nimic pe panoul de comenzi. 

- Nu utilizați suprafața drept tocător.  
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- Suprafața plitei trebuie lăsată să se răcească înainte de a 
închide capacul. 

- ATENȚIE: procesul de gătit trebuie supravegheat. Un proces de 
gătit pe termen scurt trebuie supravegheat continuu 

Stimate client: 

Vă mulțumim pentru că ați achiziționat plita cu inducție CANDY. Sperăm că vă va oferi o 
performanță bună timp de mulți ani. 

Vă rugăm să citiți cu atenție manualul cu instrucțiuni înainte de a utiliza plita și păstrați-l la loc 
sigur pentru consultări viitoare. 

Introducere privind produsul 

Plita cu inducție acoperă toate tipurile de gătit, cu zonele sale de gătit electromagnetice și 
comenzile sale micro-computerizate și funcțiile multiple, devenind alegerea ideală pentru 
familia modernă. 

Produsă cu materiale importate special, plita cu inducție CANDY este extrem de ușor de 
utilizat, rezistentă și sigură. 

Principiul de funcționare 

 
 

Plita cu inducție constă dintr-o bobină, un ochi confecționat din material feromagnetic și un 
sistem de control. Curentul electric generează un câmp magnetic puternic prin bobină. 
Aceasta produce un număr mare de vortexuri care la rândul lor generează căldură care este 
apoi transmisă prin zona de gătit spre vasul de gătit. 

Vas din fier 

Circuit magnetic 

Placă din sticlă ceramică 

Bobina de inducție indusă 

Curenți 
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Siguranță 

Această plită a fost concepută special pentru 
uzul domestic. 
În constanta sa căutare de a-și îmbunătăți 
produsele, CANDY își rezervă dreptul de a 
modifica oricând orice aspect tehnic, de 
program sau estetic al aparatului. 

● Protecție la supraîncălzire 
Un senzor monitorizează temperatura din 
zonele de gătit. Când temperatura 
depășește un nivel de siguranță, zona de 
gătit este oprită automat. 

● Detectarea articolelor mici sau non-
magnetice 
Când un vas cu un diametru mai mic de 80 
mm sau orice alt articol mic (de ex., cuțit, 
furculiță, cheie) sau un vas non-magnetic (de 
ex., aluminiu) a fost lăsat pe plită, se va auzi 
o alarmă timp de aproximativ un minut, după 
care plita intră automat în așteptare. 

● Avertisment de încălzire reziduală 
Când plita funcționează de ceva vreme, va 
exista o căldură reziduală. Litera „H” apare 
pentru a vă avertiza să stați la distanță de 
aceasta. 

● Oprire automată 
O altă opțiune de siguranță a plitei cu inducție 
este oprirea automată. Acest lucru apare ori 
de câte ori uitați să opriți o zonă de gătit. 
Timpii de oprire impliciți sunt prezentați în 
tabelul de mai jos: 

Nivel de 
putere 

Zona de încălzire s-a oprit 
automat ulterior 

1~3 8 ore 

4~6 4 ore 

7~9 2 ore 

Când vasul este îndepărtat din zona de gătit, 
aceasta oprește imediat încălzirea și se oprește 
după ce alarma a sunat timp de un minut. 

Avertizare: Orice persoană care a primit un 
stimulator cardiac trebuie să consulte un medic 
înainte de a utiliza ochiul de inducție. 

 

Instalare 

1. Decupați un orificiu în suprafața de lucru la 
dimensiunea prezentată în diagrama de mai 
jos. Un spațiu de minimum 50 mm trebuie 
lăsat în jurul orificiului. Suprafața de lucru 
trebuie să fie de cel puțin 30 mm grosime și 
confecționată din material rezistent la căldură. 
După cum se indică în Figura (1) 

 
Instalarea purjării: fezabilă numai când 
cuptorul nu este instalat dedesubtul blatului 
de lucru 

2. Este esențial ca plita cu inducție să fie bine 
aerisită și ca admisia aerului și evacuarea 
acestuia să nu fie blocate. 
Asigurați-vă că plita este instalată corect 
conform ilustrației din Figura 2. 
Figura (2) 

 
  

mini 760 mm 

mini 5 cm 

GARNITURĂ 

Figura (1) 

mini 2 cm 

Admisie aer 

Figura (2) 
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NB: Pentru siguranță, spațiul dintre plită și 
orice dulap situat deasupra acesteia trebuie 
să fie de cel puțin 760 mm. 

3. Fixați plita pe suprafața de lucru folosind 
cele patru suporturi pe baza plitei. Poziția 
suporturilor poate fi ajustată conform grosimii 
părții superioare. 

 

Avertismente: 
(1) Plita cu inducție trebuie instalată de o 

persoană calificată corespunzător. Avem 
proprii noștri instalatori calificați. Nu încercați 
niciodată să instalați aparatul pe cont 
propriu. 

(2) Plita cu inducție nu trebuie instalată 
deasupra frigiderelor, congelatoarelor, 
mașinilor de spălat vase sau uscătoarelor. 

(3) Plita cu inducție trebuie instalată astfel încât 
iradierea de căldură optimă să fie posibilă. 

(4) Peretele și zona de deasupra plitei trebuie 
să poată rezista la căldură. 

(5) Pentru a evita orice deteriorare, stratul 
sandvici și adezivul trebuie să fie rezistente 
la căldură. 

4. Conectarea la sursa de alimentare 
Priza trebuie conectată în conformitate cu 
standardul aplicabil la un disjunctor de circuit cu 
o singură bornă. Metoda de conectare este 
indicată în Figura 3. 

Tensiune Conexiune cu cablu 

380-415 V 3 N~ 
    

Negru Maro Albastru Galben/Verde 

220-240 V~ 
   

Negru și maro Albastru Galben/Verde 

Figura (3) 

În cazul în care cablul este deteriorat sau 
trebuie înlocuit, acest lucru trebuie efectuat de 
un tehnician post-vânzare folosind 
instrumentele adecvate, astfel încât să se evite 
orice accidente. 

Dacă aparatul este conectat direct la sursa de 
alimentare, trebuie instalat in disjunctor 
omnipolar cu un spațiu minim de 3 mm între 
contacte. 
Instalatorul trebuie să se asigure că s-a efectuat 
conexiunea electrică corectă și că este 
conformă cu regulamentele de siguranță. 
Cablul nu trebuie îndoit sau comprimat. Cablul 
trebuie verificat periodic și trebuie înlocuit numai 
de către o persoană calificată corespunzător. 

Diagrama plitei de inducție: 

 
1. Zonă de max. 1.400W/ 
1.500W zonă 
2. Max. 2.400W/2.600W zonă 
3. Max. 3.000W/3.600W zonă 

4. Max. 1.800W/2.000W zonă 
5. Max. 1.800W/2.000W zonă 
6. Placă din sticlă 
7. Panou de comenzi 

Diagramă schematică a panoului de comenzi 

 
1. Comandă Pornire/Oprire 
2. Controlul flexibil al zonei 
3. Boost 
4. Comenzi de selectare a 
zonei de încălzire 

5. Comandă cu tastă de blocare 
6. Comandă cronometru 
7. Control tactil cu glisor pentru 
alimentare/temporizator 

 

Suport 
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Utilizarea produsului 

Comenzi tactile 

• Comenzile răspund la atingere, astfel că nu trebuie să aplicați nicio presiune. 
• Folosiți pernuța degetului, nu vârful. 
• Veți auzi un sunet de fiecare dată când se înregistrează o atingere. 
• Asigurați-vă că comenzile sunt întotdeauna curate, uscate și că nu există niciun obiect (de ex., o ustensilă 

sau o lavetă) care să le acopere. Chiar și o peliculă fină de apă poate îngreuna operarea comenzilor. 

 

Alegerea vaselor de gătit corecte 

 

• Folosiți numai vase de gătit cu o bază adecvată pentru gătirea prin inducție. 
Căutați simbolul de inducție pe ambalaj sau pe baza vasului de gătit. 

 

• Puteți verifica dacă vasele dvs. de gătit sunt adecvate prin efectuarea unui test magnetic. 
Mutați un magnet spre baza vasului. Dacă este atras, vasul este adecvat pentru inducție. 

• Dacă nu aveți un magnet: 
1. Turnați puțină apă în vasul pe care doriți să îl verificați. 

2. Dacă  nu luminează intermitent pe ecran și apa se încălzește, vasul este adecvat. 
• Vasele de gătit confecționate din următoarele materiale nu sunt adecvate: inox, aluminiu sau 

cupru fără o bază magnetică, sticlă, lemn, porțelan, ceramică sau vase din pământ ars. 

 

Nu folosiți vase cu margini zimțate sau cu o bază curbată. 

 

Asigurați-vă că baza vasului dvs. este netedă, stă drept pe sticlă și că are aceeași dimensiune cu zona de gătit. 
Folosiți vase al căror diametru este la fel de mare ca desenul de pe zona selectată. Folosind un vas ușor mai 
mare energia va fi utilizată la eficiența sa maximă. Dacă folosiți un vas mai mic, eficiența poate fi ușor mai mică 
decât cea așteptată. Există riscul ca un vas de gătit mai mic de 140 mm să nu fie detectat de plită. Centrați 
întotdeauna vasul pe zona de gătit. 
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Ridicați întotdeauna vasele de pe plita cu inducție - nu glisați sau, în caz contrar, puteți zgâria sticla. 

 

Modul de utilizare 

Pornire gătire 

Atingeți comanda PORNIRE/OPRIRE. După pornire, alarma sună o dată, 
toate ecranele afișează „-” sau „- -”, indicând că plita a intrat în modul 
așteptare. 

 
Puneți un vas adecvat pe zona de gătit pe care doriți să o folosiți. 
• Asigurați-vă că fundul vasului și suprafața zonei de gătit sunt curate 

și uscate. 

 
Dacă atingeți comanda de selectare a zonei de încălzire, un indicator situat 
lângă tastă va clipi intermitent 

 
Selectați o zonă de încălzire atingând comanda cu glisor 
• Dacă nu selectați o zonă de încălzire în decurs de 1 minut, plita cu 

inducție se va opri automat. Va trebui să începeți din nou de la pasul 1. 
• Puteți modifica setarea de căldură oricând în timpul procesului de gătire. 

 

Dacă afișajul clipește intermitent  alternativ cu setarea de căldură 

Înseamnă că: 
• nu ați amplasat un vas pe zona corectă de gătit sau, 
• vasul pe care îl utilizați nu este adecvat pentru zona cu inducție sau, 
• vasul este prea mic sau nu este centrat adecvat pe zona de gătit. 

Nu are loc nicio încălzire decât dacă există un vas adecvat pe zona de gătit. 

Afișajul „ ” va dispărea automat după 1 minut dacă nu este amplasat un vas adecvat pe aceasta. 

  

Reducere putere 

Creștere putere 
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Terminarea gătitului 

Atingeți comanda de selectare a zonei de încălzire pe care doriți să o opriți 

 
Opriți zona de gătit atingând cursorul spre „|”. 
Asigurați-vă că pe afișaj apare „0” 

 
Opriți întreaga plită atingând comanda PORNIRE/OPRIRE. 

 
Aveți grijă la suprafețele fierbinți 

Va apărea „H” pentru a indica ce zonă de gătit este prea fierbinte la 
atingere. Acesta va dispărea atunci când suprafața s-a răcit la o 
temperatură sigură. De asemenea, poate fi folosit drept funcție de 
economisire a energiei dacă doriți să încălziți mai departe vasele, 
folosiți ochiul care este încă fierbinte. 

 

Folosirea funcției Boost 

Activarea funcției Boost 

Atingerea comenzii pentru selectarea zonei de încălzire. 

 

Atingând butonul de control al stimulării , pe indicatorul de zonă 
apare „P” și puterea atinge valoarea maximă. 

 
Anularea funcției Boost 

Atingeți comanda de selectare a zonei de încălzire, dacă doriți să 
anulați funcția de amplificare 
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Dacă atingeți comanda „Boost”  pentru a anula funcția „Boost”, atunci 
zona de gătit va reveni la setarea sa inițială. 

 
• Funcția se poate folosi pentru orice zonă de gătit. 
• Zona de gătit revine la setarea sa inițială după 5 minute. 
• Dacă setarea inițială de căldură este 0, va reveni la 9 după 5 minute. 

ZONĂ FLEXIBILĂ 

• Această zonă poate fi utilizată drept zonă unică sau drept două zone diferite, în funcție de necesitățile de gătit. 
• Zona liberă constă din doi inductori independenți care pot fi controlați separat. 

Ca zonă mare 
1. Pentru a activa zona liberă drept o singură zonă mare, atingeți comanda de Zonă flexibilă. 

 
2. Ca zonă mare, vă sugerăm utilizarea după cum urmează: 
Vase de gătit: Vase de gătit cu diametrul de 250 mm sau 280 mm (vasele de gătit pătrate sau ovale sunt acceptabile) 

 
Nu recomandăm alte operațiuni, cu excepția celor trei operațiuni menționate mai sus, deoarece pot afecta 
încălzirea aparatului 

Ca două zone independente 
Pentru a utiliza zona flexibilă ca două zone diferite, puteți avea două opțiuni de încălzire. 
(a) Puneți un vas pe partea dreaptă sau dreapta jos a zonei flexibile. 
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(b) Puneți cele două vase pe ambele laturi ale zonei flexibile. 

 

Observație: Asigurați-vă că vasul este mai mare de 12 cm. 

Blocarea comenzilor 

• Puteți bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintenționată  
(de ex. copii care pornesc accidental zona de gătit). 

• Când comenzile sunt blocate toate comenzile cu excepția comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt dezactivate. 

Pentru a bloca comenzile 

Atingeți comanda de blocare a tastelor Indicatorul cronometrului va indica „Lo” 

Pentru a debloca comenzile 

Atingeți și țineți apăsat comanda de blocare a tastelor pentru un timp. 

 

Atunci când plita este în modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu excepția PORNIRII/OPRIRII 

, puteți opri întotdeauna plita cu inducție atunci când comanda PORNIRE/OPRIRE  este în stare 
de urgență, dar va trebuie ca mai întâi să porniți plita în următoarea operațiune. 

Comandă cronometru 

Puteți utiliza cronometrul în două moduri diferite: 
a) Îl puteți folosi ca memento minutar. În acest caz, atunci când este setat, cronometrul nu va opri nicio zonă 

de gătit. 
b) Îl puteți seta să oprească una sau mai multe zone de gătit după ce se ajunge la ora programată. 

Temporizatorul maxim este de 99 min. 

a) Folosirea cronometrului drept memento minutar 

Dacă nu selectați nicio zonă de gătit 
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Asigurați-vă că plita este pornită. 

Notă: pentru a utiliza mementoul minutar, cel puțin o zonă 
trebuie să fie activă. 

Atingeți comanda cronometrului. Pe afișajul cronometrului va 
apărea „10”, iar „0” va lumina intermitent. 

 
Setați ora atingând glisorul. (de ex. 5) 

 
Atingeți din nou controlul temporizatorului. „1” va lumina 
intermitent 

 

Setați ora atingând glisorul (de ex. 9). Acum temporizatorul 
pe care îl setați este de 95 de minute. 

Atunci când este setată ora, aceasta va începe numărătoarea inversă imediat. Afișajul va indica timpul rămas 

Alarma sonoră va emite un sunet de alarmă timp de 30 de 
secunde, iar cronometrul va indica „- -” când s-a încheiat 
durata setată. 

 

b) Setarea cronometrului pentru a opri o zonă de gătit 

Setați o zonă 
Atingeți comanda de selectare a zonei de încălzire pentru care doriți 
să setați cronometrul. 

 
La puțin timp după aceea, atingeți comanda temporizatorului. Pe 
afișajul cronometrului va apărea „10”, iar „0” va lumina intermitent. 

 
Setați ora atingând glisorul. (de ex. 5) 
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Atingeți din nou controlul temporizatorului. „1” 
va lumina intermitent. 

 
Setați ora atingând glisorul (de ex. 9). Acum temporizatorul 
pe care îl setați este de 95 de minute. 

 
Atunci când este setată ora, aceasta va începe numărătoarea inversă 
imediat. Afișajul va indica timpul rămas. 

NOTĂ: Punctul roșu alături de indicatorul de nivel de putere se va 
aprinde indicând că acea zonă a fost selectată. 

 
Când cronometrul de gătit expiră, zona de gătit corespunzătoare va fi oprită 
automat. 

 
 

 
Celelalte zone de gătit vor continua să funcționeze dacă erau pornite anterior. 

Imaginile prezentate mai sus sunt doar pentru referință. Produsul final va prevala. 

setarea mai multor zone: 

Pașii pentru setarea mai multor zone sunt similari cu pașii pentru setarea unei zone; 
Când setați timpul pentru mai multe zone de gătit simultan, punctele zecimale ale zonelor de gătit corespunzătoare 
sunt activate. Afișajul minutelor arată cronometrul minutelor. Punctul zonei corespunzătoare luminează intermitent. 
Veți vedea ca mai jos: 

 

(setat la 15 minute) 

 

 

(setat la 45 minute) 

 

 
Odată ce cronometrul de numărătoare inversă expiră, zona 

corespunzătoare se va opri. Apoi va afișa noul cronometru 
al minutelor și punctul zonei corespunzătoare va lumina 
intermitent. 

Veți vedea ca în dreapta: 
 

 (setat la 30 minute) 
Atingeți butonul de selectare a zonei de încălzire. Cronometrul corespunzător va fi afișat în indicatorul 
cronometrului. 

c) Anularea cronometrului 

Atingeți comanda de selectare a zonei de încălzire pentru care 
doriți să anulați cronometrul 
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Atingând comanda cronometrului, indicatorul va lumina intermitent 

Atingeți controlul glisor pentru a seta cronometrul la „00”. Cronometrul este 
astfel anulat 

 

Funcția de administrare a energiei 

• este posibil să setați un nivel de absorbție a energiei maxim pentru plita cu inducție, alegând între intervalele 
de energie diferite. 

• plitele cu inducție se pot limita automat pentru a funcționa la putere mai mică, pentru a evita riscul de 
supraîncărcare. 

• Nu este necesar să puneți vase pe zonele de încălzire. Vă sugerăm să începeți setarea în 5 secunde de 
la conectarea la alimentare. Trebuie să intrați în modul de setare a puterii în 60 de secunde pentru a intra 
în funcția de administrare a energiei. 

Pentru a accesa funcția de administrare a energiei 

1. Aveți grijă să nu porniți plita. În această etapă, 
apăsați „Boost” și „Blocare” în același timp. 

Simbolul „S” va fi afișat pe zona 1. 

 

2. Apăsați tasta „Blocare”. Simbolul „S” va fi afișat pe zona 1 și simbolul „E” va fi 
afișat pe zona 2. 

 

3. Apăsați din nou tastele „Boost” și „Blocare” în 
același timp. 

Simbolul „S” va fi afișat pe zona 1, „E” va fi afișat pe 
zona 2 și „t” va fi afișat pe zona 3. În același timp, 
modul curent de putere maximă (7,4) va fi afișat pe 
indicatorul temporizatorului. 

 

Pentru a comuta la alt nivel 

apăsați scurt tasta „Boost” Există 6 niveluri de putere, de la „7,4” la „2,5”. 
Indicatorul cronometrului va indica unul dintre acestea. 

„7,4”: puterea maximă este de 7,4kW. 

„6,5”: puterea maximă este de 6,5kW. 

„5,5”: puterea maximă este 5,5Kw. 

„4,5”: puterea maximă este 4,5Kw. 

„3,5”: puterea maximă este 3,5Kw. 

„2,5”: puterea maximă este 2,5Kw. 
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Confirmare Funcție de administrare a energiei 

După ce este selectată setarea de putere dorită, 
apăsați tasta „Blocare” 

Când indicatorul temporizatorului nu mai luminează 
intermitent, modul de putere este setat cu succes. 

 

Ieșire din funcția de administrare a energiei 

După setare, va trebuie să deconectați și să conectați 
din nou alimentarea. 

Apoi, plita se va opri. 

Timp de lucru implicit 

Oprirea automată este o funcție de protecție automată pentru plita dvs. ceramică. Aceasta se oprește automat 
dacă uitați să opriți gătitul. Timpii de funcționare impliciți pentru diverse niveluri de putere sunt prezentați în 
tabelul de mai jos: 

Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Cronometru funcționare implicită (oră) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Când este îndepărtat vasul, plita cu inducție poate opri încălzirea imediat și plita se oprește automat după 2 
minute. 

Selectarea vaselor de gătit 

      
Prăjirea în ulei 

în fontă 
Inox Vas din fontă Ceainic din fier Ceainic din inox 

emailat 
Ustensilă de gătit 

emailată 

 

    

Ochi din fontă      

Este posibil să aveți o serie de vase de gătit diferite 

1. Această plită cu inducție poate identifica o varietate de vase de gătit, pe care le puteți testa cu una 
dintre următoarele metode: 
Puneți vasul pe zona de gătit. Dacă zona de gătit corespunzătoare afișează un nivel de energie, atunci 
vasul este adecvat. Dacă clipește „U”, atunci vasul nu este adecvat pentru utilizare cu plita cu inducție. 

2. Țineți un magnet pe vas. Dacă magnetul este atras spre vas, acesta este adecvat pentru utilizarea cu 
plita cu inducție. 
NB: Baza vasului trebuie să conțină material magnetic. 
Acesta trebuie să aibă un fund cu un diametru în conformitate cu tabelul 1 de mai jos. 

3. Folosiți numai vase feromagnetice fabricate din oțel emailat, fontă turnată sau inox, dar compatibile cu 
inducția 
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4. Folosiți vase al căror diametru al zonei feromagnetice (vaza vasului) este în intervalul de dimensiuni din 
tabelul de mai jos. (Tabelul 1) 

- Dacă folosiți vase mai mici, performanța poate fi afectată 
- Dacă utilizați un vas cu un diametru mai mic decât cel indicat în tabelul 1, vasele pot să nu fie detectate 

Conform dimensiunii zonei, puteți folosi vase cu diametre diferite, conform imaginii de mai jos: 

 
5. Dacă partea feromagnetică acoperă numai parțial baza vasului, numai zona feromagnetică se va 

încălzi, restul bazei este posibil să nu se încălzească la o temperatură suficientă pentru gătire. 

6. Dacă zona feromagnetică nu este omogenă, dar prezintă alte materiale, cum ar fi aluminiul, aceasta 
poate afecta încălzirea și detectarea vasului. 

Dacă baza vasului este similară cu imaginile de mai jos, vasul poate să nu fie detectat. 

 

 Diametru bază vas de gătit cu inducție 

Zonă de gătit Minimum (mm) Maxim (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3–4 140 180 

Zonă flexibilă 250 386 –180 

Cele de mai sus variază în conformitate cu dimensiunea vasului și materialul din care este confecționat. 
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Îngrijire și întreținere 

Suprafața plitei cu inducție poate fi curățată ușor în următorul mod: 

Tip de 
contaminare 

Metodă de curățare Materiale de curățare 

Lumină 
Introduceți în apă fierbinte și ștergeți 

pentru a usca 
Burete de curățat 

Inele și calcar 
Aplicați oțet alb, ștergeți cu o lavetă 
moale sau utilizați un produc disponibil 
pe piață 

Adeziv special pentru sticla 
din ceramică 

Dulciuri, aluminiu 
sau plastic topit 

Folosiți o racletă specială pentru sticla 
ceramică pentru a elimina reziduurile 
(un produs din silicon este cel mai bun) 

Adeziv special pentru sticla 
din ceramică 

NB: Deconectați sursa de alimentare înainte de curățare. 

Eroare de ecran și inspecție 

Plita cu inducție este prevăzută cu o funcție de autodiagnosticare. Cu acest test, tehnicianul poate verifica 
funcționarea mai multor componente fără a dezasambla sau demonta plita de pe suprafața de lucru. 

Depanare 

1) Coduri de eroare care apar în timpul utilizării de către client și soluție; 

Cod de eroare Problemă Soluție 

Fără recuperare automată 

E1 
Defecțiune a senzorului de temperatură al 
plăcii ceramice - circuit deschis. 

Verificați conexiunea sau înlocuiți senzorul 
de temperatură a plăcii ceramice. 

E2 
Defecțiune a senzorului de temperatură al 
plăcii ceramice - scurtcircuit. 

Eb 
Defecțiune la senzorul de temperatură a 
plăcii ceramice 

E3 
Temperatură ridicată la senzorul a plăcii 
ceramice. 

Așteptați ca temperatura plăcii ceramice să 
revină la normal. 

Atingeți butonul „PORNIRE/OPRIRE” pentru 
a reporni unitatea. 

E4 
Defecțiune la senzorul de temperatură al 
IGBT - circuit deschis. 

Înlocuiți placa de alimentare. 

E5 
Defecțiune la senzorul de temperatură al 
IGBT - scurtcircuit. 
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E6 Temperatură ridicată a IGBT. 

Așteptați ca temperatura IGBT să revină la 
normal. 

Atingeți butonul „PORNIRE/OPRIRE” pentru 
a reporni unitatea. Verificați dacă ventilatorul 
funcționează fără probleme; dacă nu, 
înlocuiți ventilatorul. 

E7 
Tensiunea de alimentare este sub tensiunea 
nominală. Inspectați dacă sursa de alimentare este 

normală. 

Porniți după ce sursa de alimentare revine la 
normal. 

E8 
Tensiunea de alimentare este peste 
tensiunea nominală. 

U1 Eroare de comunicare. 
Reintroduceți conexiunea dintre placa de 
afișare și placa de alimentare. Înlocuiți placa 
de alimentare sau placa de afișare. 

2) Defecțiuni și soluții specifice 

Defecțiune Problemă Soluția A Soluția B 

Indicatorul LED nu se aprinde 
când unitatea este conectată. 

Nu este furnizată 
energie. 

Verificați dacă ștecherul 
este bine introdus în priză 
și dacă priza funcționează. 

 

Defecțiune la placa de 
alimentare accesorie și 
la placa de afișare. 

Verificați conexiunea.  

Placa de alimentare 
accesorie este 
deteriorată. 

Înlocuiți placa de alimentare 
accesorie. 

 

Placa de afișare este 
deteriorată. 

Înlocuiți placa de afișare.  

Unele butoane nu 
funcționează sau afișajul LED 
nu este normal. 

Placa de afișare este 
deteriorată. 

Înlocuiți placa de afișare.  

Indicatorul modului de gătire 
se aprinde, dar încălzirea nu 
pornește. 

Temperatură ridicată 
a plitei. 

Temperatura ambientală 
poate fi prea ridicată. 
Admisia aerului sau orificiul 
de ventilație pot fi blocate. 

 

Este ceva în neregulă 
cu ventilatorul. 

Verificați dacă ventilatorul 
funcționează fără probleme; 
dacă nu, înlocuiți 
ventilatorul. 

 

Placa de alimentare 
este deteriorată. 

Înlocuiți placa de 
alimentare. 
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Încălzirea se oprește brusc în 
timpul funcționării, iar pe afișaj 
apare intermitent „u”. 

Tipul de vas este 
nepotrivit. 

Utilizați vasul potrivit 
(consultați manualul de 
instrucțiuni.) 

Circuitul de 
detectare a vasului 
este deteriorat. 
Înlocuiți placa de 
alimentare. 

Diametrul vasului este 
prea mic. 

Plita s-a supraîncălzit; Unitatea s-a supraîncălzit. 
Așteptați ca temperatura să 
revină la normal. 

 Apăsați butonul 
„PORNIRE/OPRIRE” 
pentru a reporni unitatea. 

 

Zonele de încălzire de pe 
aceeași parte (cum ar fi prima și 
a doua zonă) afișează „u”. 

Defecțiune la placa de 
alimentare și la placa de 
afișare; 

Verificați conexiunea.  

Placa de afișare a piesei 
de comunicare este 
deteriorată. 

Înlocuiți placa de afișare.  

Placa principală este 
deteriorată. 

Înlocuiți placa de 
alimentare. 

 

Motorul ventilatorului emite un 
zgomot anormal. 

Motorul ventilatorului 
este deteriorat. 

Înlocuiți ventilatorul.  

Cele menționate mai sus reprezintă evaluarea și inspecția erorilor frecvente. 
Vă rugăm să nu dezasamblați aparatul pe cont propriu pentru a evita orice pericol și deteriorare a plitei cu 
inducție. 
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Conținutul acestui manual a fost verificat cu atenție. Cu toate acestea, 

compania nu poate fi trasă la răspundere pentru nicio imprimare greșită 
sau omisiune. De asemenea, orice modificări tehnice pot fi incluse într-o 
versiune revizuită a manualului fără aviz. Aspectul și culoarea aparatului 

din acest manual pot fi diferite de cele reale. 

 

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/CE privind 
Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). 

Asigurându-vă că acest aparat este eliminat corect, veți ajuta la prevenirea 
oricăror daune posibile aduse mediului înconjurător și sănătății umane, care 
se pot produce dacă este eliminat într-o manieră greșită. 

Simbolul de pe produs indică că nu poate fi tratat ca deșeu menajer normal. 
Acesta trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea bunurilor 
electrice și electronice. 

Acest aparat necesită eliminarea specializată a deșeurilor. Pentru mai multe 
informații privind tratamentul, recuperarea și reciclarea acestui produs, vă 
rugăm să vă contactați consiliul local, serviciul dvs. de eliminare a 
deșeurilor sau magazinul de unde l-ați achiziționat. 

ELIMINARE: Nu eliminați 
acest produs ca deșeu 
municipal nesortat. Este 
necesară colectarea 
separată a acestor 
deșeuri pentru un 
tratament special. 

Pentru informații detaliate privind tratamentul, recuperarea și reciclarea acestui produs, vă rugăm să 
vă contactați consiliul local, serviciul dvs. de eliminare a deșeurilor sau magazinul de unde ați 
achiziționat produsul. 

Serviciul de relații cu clienții 

Dacă apare o eroare, înainte de a apela Serviciul post-vânzări, vă rugăm să efectuați următoarele: 
- Verificați dacă aparatul este conectat corect la priză 
- Citiți eroarea și tabelul de pe ecran de mai sus 

Dacă în continuare nu puteți rezolva problema, opriți aparatul, nu încercați să îl demontați și apelați 
Serviciul post-vânzări. 

Declarație specială 
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Bezbednosne napomene i održavanje: 

● UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi postaju vrući 

tokom upotrebe. Vodite računa da ne dodirnete grejne elemente. 

● Deca mlađa od 8 godina moraju se držati podalje od uređaja, 

osim ako se kontinuirano nadgledaju. 

● Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe 

sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 

nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju 

na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uređaja na 

bezbedan način i ako razumeju opasnosti koje su uključene. 

● Deca ne smeju da se igraju uređajem. 

● Čišćenje i održavanje od strane korisnika ne smeju da vrše deca 

bez nadzora 

● UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na ploči sa mašću ili uljem 

može da bude opasno i može dovesti do požara. 

● NIKADA ne pokušavajte da ugasite vatru vodom, već isključite 

uređaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim 

pokrivačem. 

● UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne odlažite nikakve 

predmete na površine za kuvanje. 

● UPOZORENJE: Ako je površina napukla, isključite uređaj da 

biste izbegli mogućnost strujnog udara. 

● Nemojte koristiti parni čistač radi čišćenja 

● Metalne predmete kao što su noževi, viljuške, kašike i poklopci 

tiganja ne treba postavljati na površinu ploče jer se mogu 

zagrejati. 

Svako prolivanje treba ukloniti sa poklopca pre otvaranja. 

● Površina ploče mora da se ohladi pre nego što zatvorite 

poklopac. 
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● Nakon upotrebe, isključite element ploče pomoću njegovog 

upravljačkog elementa. Ne oslanjajte se na detektor posuda. 

● Ovaj uređaj nije namenjen za rukovanje pomoću spoljnog tajmera 

ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja. 

● Uređaji za isključivanje moraju biti ugrađeni u čvrsto ožičenje u 

skladu sa pravilima ožičenja. 

● Uputstva navode tip kabla koji se koristi, uzimajući u obzir 

temperaturu zadnje površine uređaja. 

● Ako je mrežni kabl oštećen, mora da ga zameni proizvođač, 

radnik servisne službe ili slično kvalifikovana lica kako bi se 

izbegla opasnost. 

● OPREZ: Da bi se izbegla opasnost usled nenamernog resetovanja 

termičkog osigurača, ovaj uređaj ne sme da se napaja preko 

eksternog preklopnog uređaja, kao što je tajmer, niti da bude 

povezan na strujno kolo koje se redovno uključuje i isključuje od 

strane glavnog izvora. 

UPOZORENJE: Koristite samo štitnike za ploču koje je 

dizajnirao proizvođač uređaja za kuvanje ili koje je proizvođač 

uređaja naveo u uputstvima za upotrebu kao odgovarajuće ili 

štitnike za ploču ugrađene u uređaj. Upotreba neodgovarajućih 

štitnika može dovesti do nezgode. 

- Uvek koristite odgovarajuće posuđe. 

- Uvek postavite posudu na sredinu jedinice na kojoj kuvate. 

- Ne postavljajte ništa na kontrolni panel. 

- Nemojte koristiti površinu kao dasku za sečenje. 

- Površina ploče mora da se ohladi pre nego što zatvorite poklopac. 

- OPREZ: Kuvanje mora da se obavlja pod nadzorom. 

Kratkotrajno kuvanje mora biti stalno pod nadzorom 
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Poštovani korisniče: 

Hvala vam što ste kupili CANDY indukcionu ploču. Nadamo se da će vam služiti mnogo godina. 

Pre upotrebe ploče, pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i čuvajte ga na bezbednom 
mestu za buduću upotrebu. 

Uvodne informacije o proizvodu 

Zahvaljujući svojim elektromagnetnim zonama za kuvanje i mikroračunarski kontrolisanim 
upravljačkim elementima, kao i svojim višefunkcionalnim mogućnostima, indukciona ploča je 
pogodna za sve vrste kuvanja, što je čini idealnim izborom za današnju porodicu. 

Proizvedena od specijalno uvezenih materijala, CANDY indukciona ploča je izuzetno laka za 
upotrebu, izdržljiva i bezbedna. 

Princip rada 

 
 

Indukciona ploča se sastoji od kalema, grejne ploče od feromagnetnog materijala i 
upravljačkog sistema. Električna struja generiše snažno magnetno polje kroz kalem. Ovo 
stvara veliki broj vrtloga koji stvaraju toplotu koja se zatim prenosi kroz zonu za kuvanje do 
posude za kuvanje. 

Gvozdeni lonac 

Magnetno strujno kolo 

Keramička staklena ploča 

Indukcioni kalem indukovane 

struje 
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Bezbednost 

Ova ploča je specijalno dizajnirana za kućnu 
upotrebu. 
Kompanija CANDY stalno nastoji na tome da 
poboljša svoje proizvode i zadržava pravo da 
izmeni tehničke, programske ili estetske 
aspekte uređaja u bilo kom trenutku. 

● Zaštita od pregrevanja 
Senzor nadgleda temperaturu u zonama za 
kuvanje. Kada temperatura pređe bezbedan 
nivo, zona za kuvanje se automatski 
isključuje. 

● Prepoznavanje malih ili nemagnetnih 
predmeta 
Kada se posuda prečnika manjeg od 80 mm 
ili neki drugi mali predmet (npr. nož, viljuška, 
ključ) ili nemagnetna posuda (npr. 
aluminijum) ostave na ploči, oglašava se 
zujalica otprilike jedan minut, nakon čega 
ploča automatski prelazi u stanje 
pripravnosti. 

● Upozorenje o preostaloj toploti 
Ako je ploča bila u upotrebi neko vreme, 
ostaće određena količina preostale toplote. 
Pojavljuje se slovo „H“ koje upozorava da se 
držite dalje od ploče. 

● Automatsko isključivanje 
Još jedna bezbednosna funkcija indukcione 
ploče je automatsko isključivanje. Ovo se 
dešava kada zaboravite da isključite zonu za 
kuvanje. 
Podrazumevano vreme isključivanja je 
prikazano u tabeli u nastavku: 

Nivo snage 
Grejna zona se automatski 

gasi nakon 

1 ~ 3 8 sati 

4 ~ 6 4 sata 

7 ~ 9 2 sata 

Kada se posuda ukloni iz zone za kuvanje, ona 
odmah prestaje sa grejanjem i isključuje se 
nakon što se zujalica oglasi jedan minut. 

Upozorenje: Osobe koje imaju srčani 
pejsmejker treba da se konsultuju sa lekarom 
pre upotrebe indukcione ploče. 

 

Ugradnja 

1. Izrežite otvor na radnoj površini sa 
dimenzijama prikazanim na dijagramu u 
nastavku. Oko otvora treba da ostavite 
najmanje 50 mm prostora. Radna površina 
treba da bude debljine najmanje 30 mm i 
izrađena od materijala otpornog na toplotu. 
U skladu sa prikazom na slici (1) 

 
Ugradnja u ravni: Izvodljivo samo ako rerna 
nije ugrađena ispod pulta 

2. Neophodno je da indukciona ploča bude 
dobro provetrena i da ulaz i izlaz vazduha 
nisu blokirani. 
Proverite da li je ploča pravilno ugrađena 
kao što je prikazano na slici 2. 
Slika (2) 

 
  

mini 760 mm 

mini 5 cm 

ZAPTIVKA 

Slika (1) 

mini 2 cm 

Ulaz vazduha 

Slika (2) 
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Napomena: Iz bezbednosnih razloga, 
razmak između ploče i ormana iznad nje 
treba da bude najmanje 760 mm. 

3. Pričvrstite ploču za kuvanje na radnu 
površinu pomoću četiri držača na osnovi 
ploče za kuvanje. Položaj držača može da 
se podesi prema debljini vrha. 

 

Upozorenja: 
(1) Indukcionu ploču mora da ugradi 

odgovarajuće kvalifikovana osoba. Imamo 
svoje kvalifikovane instalatere. Nikada ne 
pokušavajte sami da ugradite uređaj. 

(2) Indukciona ploča ne sme da se ugradi iznad 
frižidera, zamrzivača, mašina za pranje 
posuđa ili mašina za sušenje veša. 

(3) Indukcionu ploču treba ugraditi tako da je 
omogućeno optimalno zračenje toplote. 

(4) Zid i prostor iznad ploče za kuvanje moraju 
da izdrže toplotu. 

(5) Da bi se izbegla oštećenja, slojevito umetanje 
sloja i lepak treba da budu otporni na toplotu. 

4. Priključivanje na napajanje 
Utičnica treba da bude priključena u skladu sa 
relevantnim standardom ili jednopolnim 
prekidačem. Metod priključivanja je prikazan na 
slici 3. 

Napon Žičana veza 

380 – 415 V 3 N~ 
    

Crna Smeđa Plava Žuta/zelena 

220 – 240 V~ 
   

Crna i Smeđa Plava Žuta/zelena 

Slika (3) 

Ako je kabl oštećen ili ga je potrebno zameniti, 
to treba da uradi tehničar za postprodajne 
usluge pomoću odgovarajućeg alata kako bi se 
izbegle nezgode. 

Ako se uređaj priključuje direktno na električnu 
mrežu, mora da se ugradi omnipolarni prekidač 
sa minimalnim razmakom od 3 mm između 
kontakata. 
Osoba koja vrši ugradnju mora da se uveri da je 
napravljen ispravan električni priključak, kao i da 
je u skladu sa bezbednosnim propisima. 
Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni. Kablovi 
moraju redovno da se proveravaju i sme da ih 
menja samo odgovarajuće kvalifikovana osoba. 

Dijagram indukcione ploče: 

 
1. Zona od maks. 
1400W/1500W 
2. Zona od maks. 
2400W/2600W 
3. Zona od maks. 
3000W/3600W 

4. Zona od maks. 
1800W/2000W 
5. Zona od maks. 
1800W/2000W 
6. Staklena ploča 
7. Kontrolni panel 

Šematski dijagram kontrolnog panela 

 
1. Upravljački element za 
uključivanje/isključivanje 
2. Upravljački element 
fleksibilnog područja 
3. Pojačanje 

4. Upravljački elementi za izbor 
grejne zone 
5. Upravljački element za 
zaključavanje tastera 
6. Upravljački element tajmera 
7. Klizna kontrola snage/tajmera 

 

Držač 
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Rad proizvoda 

Upravljački elementi osetljivi na dodir 

• Upravljački elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vršite nikakav pritisak. 
• Koristite jagodicu prsta, a ne vrh. 
• Čućete zvučni signal svaki put kada se registruje dodir. 
• Uverite se da su upravljački elementi uvek čisti, suvi i da nisu prekriveni predmetom (npr. priborom ili krpom). 

Čak i tanak sloj vode može da dovede do toga da upravljanje upravljačkim elementima bude otežano. 

 

Izbor odgovarajućeg posuđa 

 

• Koristite samo posuđe sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. 
Potražite simbol za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude. 

 

• Možete proveriti da li je vaše posuđe pogodno tako što ćete izvršiti magnetni test. 
Pomerite magnet prema osnovi posude. Ako se privuče, posuda je pogodna za 
indukciono kuvanje. 

• Ako nemate magnet: 
1. Stavite malo vode u posudu koju želite da proverite. 

2. Ako  ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna. 
• Posuđe napravljeno od sledećih materijala nije pogodno: čisti nerđajući čelik, 

aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika 
i grnčarija. 

 

Nemojte koristiti posuđe sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom. 

 

Uverite se da je osnova vaše posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veličine kao zona za kuvanje. 
Koristite posude čiji je prečnik veliki koliko i grafika izabrane zone. Kada se koristi lonac, koristi se veća energija 
sa maksimalnom efikasnošću. Ako koristite manji lonac, efikasnost bi mogla biti manja od očekivane. Ploča 
možda neće prepoznati lonce manje od 140 mm. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje. 
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Uvek podižite posude sa indukcione ploče – nemojte ih gurati jer možete da izgrebete staklo. 

 

Način upotrebe 

Početak kuvanja 

Dodirnite upravljački element za uključivanje/isključivanje. Nakon uključivanja, 
zujalica će se oglasiti jednom, svi displeji će prikazati „-“ ili „- -“, što označava 
da je indukciona ploča prešla u režim pripravnosti. 

 
Postavite odgovarajuću posudu na zonu za kuvanje koju želite da koristite. 
• Uverite se da su dno posude i površina zone za kuvanje čisti i suvi. 

 
Kada dodirnete upravljački element za izbor grejne zone, indikator pored 
tastera će početi da treperi 

 
Izaberite podešavanje grejanja dodirom na upravljački element sa klizačem 
• Ako ne izaberete temperaturu u roku od 1 minuta, indukciona ploča će 

se automatski isključiti. Moraćete da počnete ponovo od koraka 1. 
• Možete da promenite temperaturu u bilo kom trenutku tokom kuvanja. 

 

Ako na displeju treperi  naizmenično sa podešavanjem grejanja 

To znači: 
• niste postavili posudu na odgovarajuću zonu za kuvanje ili, 
• posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili, 
• posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanje. 

Nema zagrevanja osim ako se na zoni za kuvanje ne nalazi odgovarajuća posuda. 

Displej „  “ automatski nestaje nakon 1 minuta ako na njega ne postavite odgovarajuću posudu. 

  

Smanjenje snage 

Povećanje snage 
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Završetak kuvanja 

Dodirnite upravljački element za izbor grejne zone koju želite da isključite 

 
Isključite zonu za kuvanje tako što ćete pomeriti klizač na „I“. 
Uverite se da displej prikazuje „0“ 

 
Isključite čitavu ploču za kuvanje dodirom na upravljački element za 
uključivanje/isključivanje. 

 
Obratite pažnju na vruće površine 

H označava koja zona za kuvanje je vruća na dodir. Nestaće kada se 
površina ohladi na bezbednu temperaturu. Može da se koristi i kao 
način uštede energije ako želite da zagrejete još posuda – koristite 
ploču koja je još uvek vruća. 

 

Upotreba funkcije za povećanje snage 

Aktiviranje funkcije za povećanje snage 

Dodirivanjem upravljačkog elementa za izbor grejne zone. 

 

Dodirivanjem upravljačkog elementa pojačanja , indikator zone 
pokazuje „P“ i snaga dostiže maksimum. 

 
Otkazivanje funkcije za povećanje snage 

Dodirnite željeni upravljački element za izbor grejne zone da biste 
otkazali funkciju povećanja snage 
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Dodirivanjem upravljačkog elementa „Boost“  za poništavanje funkcije 
povećanja snage, zona za kuvanje će se vratiti na prvobitno podešavanje. 

 
• Funkcija može da radi na bilo kojoj zoni za kuvanje. 
• Zona za kuvanje se vraća na prvobitno podešavanje nakon 5 minuta. 
• Ako je prvobitno podešavanje grejanja jednako 0, vratića se na 9 nakon 5 minuta. 

FLEKSIBILNO PODRUČJE 

• Ovo područje može da se koristiti kao jedna zona ili kao dve različite zone, u skladu sa potrebama kuvanja 
u bilo kom trenutku. 

• Slobodno područje je napravljeno od dva nezavisna induktora kojima se može zasebno upravljati. 

Kao velika zona 
1. Da biste aktivirali slobodno područje kao jednu veliku zonu, pritisnite upravljački element fleksibilnog područja. 

 
2. Kao veliku zonu, predlažemo korišćenje na sledeći način: 
Posuđe: posuđe prečnika 250 mm ili 280 mm (prihvatljivo je četvrtasto ili ovalno posuđe) 

 
Ne preporučujemo druge postupke osim gore pomenuta tri postupka jer bi to moglo uticati na zagrevanje uređaja 

Kao dve nezavisne zone 
Da biste koristili fleksibilno područje kao dve različite zone, možete imati dva izbora za zagrevanje. 
(a) Stavite posudu na desnu gornju ili desnu donju stranu fleksibilne zone. 
  



 

SR-11 

 S
R

P
S

K
I 

 

(b) Postavite dve posude sa obe strane fleksibilne zone. 

 

Obaveštenje: Proverite da li je posuda veća od 12 cm. 

Zaključavanje upravljačkih elemenata 

• Možete da zaključate upravljačke elemente kako biste sprečili nenamernu upotrebu (na primer da deca 
slučajno ne uključe zone za kuvanje). 

• Kada su upravljački elementi zaključani, deaktivirani su svi upravljački elementi osim upravljačkog elementa 
za uključivanje/isključivanje. 

Zaključavanje upravljačkih elemenata 

Dodirnite upravljački element za zaključavanje Indikator tajmera prikazuje „ Lo “ 

Otključavanje upravljačkih elemenata 

Dodirnite i zadržite upravljački element za zaključavanje neko vreme. 

 

Kada je ploča u zaključanom režimu – deaktivirani su svi upravljački elementi osim upravljačkog 

elementa za uključivanje/isključivanje  – u hitnim situacijama možete uvek da isključite indukcionu 

ploču pomoću upravljačkog elementa za uključivanje/isključivanje , ali pri sledećoj upotrebi morate 
najpre da otključate ploču. 

Upravljački element tajmera 

Tajmer možete da koristite na dva različita načina: 
a) Možete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slučaju, tajmer neće isključiti nijednu zonu za kuvanje kada 

istekne podešeno vreme. 
b) Možete da ga podesite tako da isključi jednu ili više zona za kuvanje nakon isteka podešenog vremena. 

Maksimalni tajmer je 99 minuta. 

a) Upotreba tajmera kao minutni podsetnik 

Ako niste izabrali nijednu zonu za kuvanje 
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Uverite se da je ploča za kuvanje uključena. 

Napomena: možete koristiti minutni podsetnik kada je 
najmanje jedna zona aktivna. 

Dodirnite upravljački element tajmera, „10“ će se prikazati na 
displeju tajmera. i „0“ treperi. 

 
Podesite vreme tako što ćete dodirnuti upravljački element 
klizača (npr. 5) 

 
Ponovo dodirnite upravljački element tajmera, „1“ će treperiti 

 

Podesite vreme dodirivanjem upravljačkog elementa klizača 
(npr. 9), sada je tajmer koji ste podesili 95 minuta. 

Kada se vreme podesi, odbrojavanje počinje odmah. Na displeju će se prikazivati preostalo vreme 

Zujalica se oglašava 30 sekundi, a indikator tajmera prikazuje 
„- -“ kada se podešeno vreme završi. 

 

b) Podešavanje tajmera za isključivanje jedne zone za kuvanje 

Podešavanje jedne zone 
Dodirnite upravljački element za izbor zone grejanja za koju želite da 
podesite tajmer. 

 
U kratkom periodu, dodirnite upravljački element tajmera, „10“ će se 
prikazati na displeju tajmera i „0“ treperi. 
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Podesite vreme tako što ćete dodirnuti upravljački element 
klizača (npr. 5) 

 
Ponovo dodirnite upravljački element tajmera, „1“ će treperiti. 

 
Podesite vreme dodirivanjem upravljačkog elementa klizača 
(npr. 9), sada je tajmer koji ste podesili 95 minuta. 

 
Kada se vreme podesi, odbrojavanje počinje odmah. Na displeju će se 
prikazivati preostalo vreme. 

NAPOMENA: Crvena tačka pored indikatora nivoa snage svetli 
označavajući da je zona izabrana. 

 
Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuća zona za kuvanje će se 
automatski isključiti. 

 
 

 
Druge zone za kuvanje će nastaviti da rade ako su prethodno bile uključene. 

Gore prikazane slike su samo za referencu, a konačni proizvod će imati prednost. 

Podešavanje više zona: 

Koraci za podešavanje više zona su slični koracima za podešavanje jedne zone; 
Kada podesite vreme za nekoliko zona za kuvanje istovremeno, uključuju se decimalne tačke relevantnih zona 
za kuvanje. Displej minuta prikazuje minimalni tajmer. Tačka odgovarajuće zone treperi. 
U skladu sa prikazom u nastavku: 

 

(podešavanje na 15 minuta) 

 

 

(podešavanje na 45 minuta) 

 

 
Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajuća zona se 

isključuje. Zatim se prikazuje novi minimalni tajmer i 
tačka odgovarajuće zone treperi. 

U skladu sa prikazom desno:  
 (podešavanje na 30 minuta) 
Dodirnite upravljački element za izbor grejne zone, odgovarajući tajmer se prikazuje na indikatoru tajmera. 

c) Otkazivanje tajmera 

Dodirnite upravljački element za izbor zone grejanja za koju 
želite da poništite tajmer 
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Dodirivanjem kontrole tajmera, indikator treperi 

Dodirnite upravljački element klizača da biste podesili tajmer na „00“, tajmer 
je poništen 

 

Funkcija upravljanja snagom 

• moguće je podesiti maksimalnu potrošnju energije za indukcionu ploču odabirom različitih opsega snage. 
• indukcione ploče se mogu automatski ograničiti na rad na nižem nivou snage kako bi se izbegao rizik od 

preopterećenja. 
• Nije potrebno stavljati lonce na grejne zone. Predlažemo da počnete sa podešavanjem u roku od 5 

sekundi nakon priključenja na napajanje. Potrebno je da uđete u režim podešavanja snage u roku od 60 
sekundi da biste ušli u Funkciju upravljanja snagom. 

Ulazak u funkciju upravljanja snagom 

1. Imajte na umu da ne uključujete ploču za 
kuvanje. U ovoj fazi istovremeno pritisnite 
„Boost“ i „Lock“. 

Simbol „S“ će biti prikazan na zoni #1. 

 

2. Pritisnite dugme „Lock“. Simbol „S“ će biti prikazan na zoni #1, a simbol „E“ će 
biti prikazan na zoni #2. 

 

3. Ponovo pritisnite tastere „Boost“ i „Lock“ 
istovremeno. 

Simbol "S" će biti prikazan na zoni #1, "E" će biti 
prikazan na zoni #2, a „t“ će biti prikazan na zoni #3. 
Istovremeno, trenutni režim maksimalne snage (7.4) 
biće prikazan na indikatoru tajmera. 

 

Prelazak na drugi nivo 

kratko pritisnite taster „Boost“ Postoji 6 nivoa snage, od „7,4“ do „2,5“. Indikator 
tajmera prikazuje jedan od njih. 

„7.4“: maksimalna snaga je 7,4kW. 

„6.5“: maksimalna snaga je 6.5kW. 

„5.5“: maksimalna snaga je 5,5 kW. 

„4.5“: maksimalna snaga je 4,5 kW. 

„3.5“: maksimalna snaga je 3,5 kW. 

„2.5“: maksimalna snaga je 2,5 kW. 
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Potvrda funkcije upravljanja snagom 

Nakon što izaberete željeni režim podešavanja snage, 
pritisnite taster „Lock“ 

Kada indikator tajmera prestane da treperi, režim 
snage je uspešno podešen. 

 

Izlazak iz funkcije upravljanja snagom 

Nakon podešavanja, obavezno isključite napajanje i 
ponovo ga povežite. 

Ploča se zatim isključuje. 

Podrazumevano radno vreme 

Automatsko isključivanje je bezbednosna zaštitna funkcija za indukcionu ploču. Isključuje se automatski ako 
ikada zaboravite da ugasite uređaj. Podrazumevano radno vreme za različite nivoe snage prikazano je u tabeli 
u nastavku: 

Nivo snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Podrazumevani radni tajmer (sat) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Kada se posuda ukloni, indukciona ploča može odmah da prestane da se greje i isključuje se automatski nakon 
2 minuta. 

Izbor posuda za kuvanje 

      
Gvozdeni tiganj za 

prženje na ulju 
Nerđajući čelik Gvozdeni tiganj Gvozdeni 

čajnik 
Emajlirani čajnik 
od nerđajućeg 

čelika 

Emajlirani pribor 
za kuvanje 

 

    

Gvozdeni pleh      

Možda imate više različitih posuda za kuvanje 

1. Ova indukciona ploča može da identifikuje različite posude za kuvanje, koje možete testirati na jedan od 
sledećih načina: 
Stavite posudu na zonu za kuvanje. Ako odgovarajuća zona za kuvanje prikazuje nivo snage, onda je 
posuda pogodna. Ako treperi „U“, onda posuda nije pogodna za upotrebu sa indukcionom pločom. 

2. Držite magnet uz posudu. Ako posuda privuče magnet, pogodna je za upotrebu sa indukcionom 
pločom. 
Napomena: Osnova posude mora da sadrži magnetni materijal. 
Mora da ima ravno dno sa prečnikom u skladu sa tabelom 1 u nastavku. 

3. Koristite samo feromagnetno posuđe napravljeno od emajliranog čelika, livenog gvožđa ili nerđajuće 
čelika, ali koje je kompatibilno sa indukcijom 
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4. Koristite posude čiji je prečnik feromagnetne površine (osnova posude) u opsegu dimenzija u tabeli u 
nastavku. (Tabela 1) 

- Ako koristite manje posude, možete uticati na performanse 
- Ako koristite posude prečnika manjeg od onog koji je naveden u tabeli 1, posude možda neće biti 

detektovane 

U skladu sa dimenzijama zone, možete da koristite posude različitih prečnika kao što je prikazano na slici u 
nastavku: 

 
5. Ako feromagnetni deo pokriva samo delimično osnovu posude, samo će se feromagnetna površina 

zagrejati, ostatak osnove možda neće proizvesti dovoljnu temperaturu za kuvanje. 

6. Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrži druge materijale kao što je aluminijum, to može 
uticati na zagrevanje i detekciju posude. 

Ako je osnova posude slična slikama u nastavku, možda neće doći do detekcije posude. 

 

 Prečnik osnove indukcionog posuđa 

Zona za kuvanje Minimum (mm) Maksimum (mm) 

1 120 160 

2 160 210 

3 i 4 140 180 

Fleksibilno područje 250 386*180 

Gorenavedene vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od veličine posude i materijala od kojeg je napravljena. 
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Čišćenje i održavanje 

Površina indukcione ploče može jednostavno da se očisti na sledeći način: 

Vrsta zaprljanja Način čišćenja Materijali za čišćenje 

Svetlo Potopite u toplu vodu i obrišite Sunđer za čišćenje 

Prstenovi i kamenac 
Nanesite belo sirće na područje, 
obrišite mekom krpom ili koristite 
komercijalno dostupan proizvod 

Specijalni lepak za 
keramičko staklo 

Slatkiši, rastopljeni 
aluminijum ili plastika 

Koristite poseban strugač za keramičko 
staklo da biste uklonili ostatke (najbolji 
je silikonski proizvod) 

Specijalni lepak za 
keramičko staklo 

Napomena: Isključite uređaj iz mrežnog napajanja pre čišćenja. 

Prikaz kvara i provera 

Indukciona ploča je opremljena funkcijom samodijagnostike. Ovaj test omogućava tehničaru da proveri rad više 
komponenti bez rastavljanja ploče za kuvanje ili uklanjanja sa radne površine. 

Rešavanje problema 

1) Kodovi kvara koji se mogu javiti tokom upotrebe i potencijalna rešenja; 

Kôd kvara Problem Rešenje 

Bez automatskog oporavka 

E1 
Kvar senzora temperature keramičke ploče – 
prekid strujnog kola. 

Proverite vezu ili zamenite senzor 
temperature keramičke ploče. E2 

Kvar senzora temperature keramičke ploče – 
kratki spoj. 

Eb Kvar senzora temperature keramičke ploče 

E3 Visoka temperatura senzora keramičke ploče. 

Sačekajte da se temperatura keramičke 
ploče vrati na uobičajenu. 

Dodirnite dugme za uključivanje/isključivanje 
da biste ponovo pokrenuli jedinicu. 

E4 
Kvar senzora temperature IGBT – 
otvoreno kolo. 

Zamenite ploču za napajanje. 

E5 
Kvar senzora temperature IGBT-a – 
kratki spoj 
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E6 Visoka temperatura IGBT-a. 

Sačekajte da se temperatura IGBT-a vrati na 
uobičajenu. 

Dodirnite dugme za uključivanje/isključivanje 
da biste ponovo pokrenuli jedinicu. Proverite 
da li ventilator radi nesmetano; ukoliko to nije 
slučaj, zamenite ventilator. 

E7 
Napon napajanja je ispod nominalnog 
napona. 

Proverite da li je napajanje uobičajeno. 

Uključite kada napajanje postane uobičajeno. 
E8 

Napon napajanja je iznad nominalnog 
napona. 

U1 Greška u komunikaciji. 
Ponovo umetnite vezu između ploče displeja 
i ploče za napajanje. Zamenite ploču za 
napajanje ili displej. 

2) Specifični kvar i rešenje 

Kvar Problem Rešenje A Rešenje B 

LED ne svetli kada je uređaj 
priključen na napajanje. 

Nema napajanja. Proverite da li je utikač 
dobro pričvršćen u utičnicu i 
da li utičnica radi. 

 

Kvar povezane dodatne 
ploče za napajanje i 
ploče displeja. 

Proverite povezivanje.  

Dodatna ploča za 
napajanje je oštećena. 

Zamenite dodatnu ploču za 
napajanje. 

 

Ploča displeja je 
oštećena. 

Zamenite ploču displeja.  

Neki tasteri ne rade ili je LED 
displej neispravan. 

Ploča displeja je 
oštećena. 

Zamenite ploču displeja.  

Indikator režima kuvanja se 
uključuje, ali grejanje se ne 
pokreće. 

Visoka temperatura 
ploče. 

Temperatura okruženja je 
možda previsoka. Dovod 
vazduha ili ventilacioni 
otvor mogu biti blokirani. 

 

Nešto nije u redu sa 
ventilatorom. 

Proverite da li ventilator radi 
nesmetano; ukoliko to nije 
slučaj, zamenite ventilator. 

 

Ploča za napajanje je 
oštećena. 

Zamenite ploču za 
napajanje. 
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Grejanje naglo prestaje tokom 
rada i na displeju treperi „u“. 

Posuda nije 
odgovarajuća. 

Koristite odgovarajuću 
posudu (pogledajte 
uputstvo za upotrebu). 

Strujno kolo za 
detekciju posude je 
oštećeno, zamenite 
ploču za napajanje. Prečnik posude je 

premali. 

Šporet je pregrejan; Jedinica je pregrejana. 
Sačekajte da se 
temperatura vrati na 
uobičajenu. 

 Pritisnite dugme za 
uključivanje/isključivanje da 
biste ponovo pokrenuli 
jedinicu. 

 

Na grejnim zonama na istoj 
strani (kao što su prva i druga 
zona) prikazuje se „u“. 

Kvar povezane ploče za 
napajanje i ploče 
displeja; 

Proverite povezivanje.  

Ploča displeja dela za 
komunikaciju je 
oštećena. 

Zamenite ploču displeja.  

Glavna ploča je 
oštećena. 

Zamenite ploču za 
napajanje. 

 

Motor ventilatora zvuči 
neobično. 

Motor ventilatora je 
oštećen. 

Zamenite ventilator.  

Iznad su navedene procene i provere uobičajenih kvarova. 
Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oštećenje indukcione ploče. 
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Sadržaj ovog uputstva je pažljivo proveren. Međutim, kompanija ne snosi 

odgovornost za bilo kakve štamparske greške ili propuste. Pored toga, 
tehničke promene mogu biti uključene u revidiranu verziju uputstva bez 

prethodnog obaveštenja. Izgled i boja uređaja u ovom uputstvu mogu da 
se razlikuju od stvarnog stanja. 

 

Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EC o 
otpadu od električne i elektronske opreme (OEEO). 

Ako obezbedite pravilno odlaganje ovog uređaja, pomoći ćete u sprečavanju 
moguće štete po životnu sredinu i ljudsko zdravlje, koja može da nastane 
usled nepravilnog odlaganja. 

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne može tretirati kao uobičajeni 
kućni otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno mesto za reciklažu 
električne i elektronske robe. 

Ovaj uređaj zahteva poseban način odlaganja. Za detaljnije informacije u vezi 
sa obradom, ponovnim korišćenjem i reciklažom ovog proizvoda, obratite se 
lokalnom nadležnom telu, usluzi odlaganja otpada iz domaćinstva ili 
prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. 

ODLAGANJE NA OTPAD: 
Nemojte odlagati ovaj 
proizvod kao nesortirani 
komunalni otpad. Radi 
posebne obrade, 
neophodno je obaviti 
zasebno prikupljanje 
takvog otpada. 
Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom korišćenju i reciklaži ovog proizvoda, obratite se lokalnom 
nadležnom telu, usluzi odlaganja otpada iz domaćinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. 

Korisnička služba 

Ako dođe do greške, uradite sledeće pre nego što pozovete postprodajnu službu: 
- Proverite da li je uređaj pravilno priključen 
- Pročitajte gorenavedenu tabelu za kvarove i displeje 

Ako i dalje ne možete da rešite problem, isključite uređaj, ne pokušavajte da ga rastavite i 
pozovite 
postprodajnu službu. 

Posebna izjava 
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•	 During cooking, moisture may condense inside the oven cavity 
or on the glass of the door. This is a normal condition. To reduce 
this effect, wait 10-15 minutes after turning on the power be-
fore putting food inside the oven. ln any case, the condensation 
disappears when the oven reaches the cooking temperature.

•	 Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open 
tray.

•	 Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 
15/20 minutes.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the oven 
is in use. Young children should be kept at a safe distance.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the grill 
is in use. Children should be kept at a safe distance.

•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply be-
fore carrying out any work or maintenance.

•	 WARNING: in order to avoid any danger caused by the acciden-
tal resetting of the thermal interruption device, the appliance 
should not be powered by an external switching device, such as 
a timer, or be connected to a circuit that is regularly switched on 
and off.

•	 Children under 8 should be kept at a safe distance from the ap-
pliance if not continuously supervised.

•	 Children should not play with the appliance.
•	 The appliance can be used by those aged 8 or over and by those 

with limited physical, sensorial or mental capacities, without 
experience or knowledge of the product, only if supervised or 
provided with instruction as to the operation of the appliance, 
in a safe way with awareness of the possible risks.

•	 Cleaning and maintenance should not be carried out by unsu-
pervised children.

•	 Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers 
to clean the oven door glasses, as they can scratch the surface 

Safety Indications
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and cause the glass to shatter.
•	 The oven must be switched off before removing the removable 

parts. After cleaning, reassemble them according the instruc-
tions.

•	 Only use the meat probe recommended for this oven.
•	 Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning 

operations.
•	 WARNING: the appliance and accessible parts become hot 

during use. Be careful not to touch any hot parts.
•	 WARNING: ensure that the appliance is switched off before re-

placing the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.
•	 IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITH-

OUT PLUG:
 THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POW-
ER SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DI-
RECTLY CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The con-
nection to the power source must be carried out by a suitably 
qualified professional. In order to have an installation compliant 
to the current safety legislation the oven must be connect-
ed only placing an omnipolar breaker, with contact separation 
compliant to the requirements for overvoltage category III,  
between the appliance and the power source. The omnipolar 
breaker must bear the maximum connected load and must be 
in line with current legislation. The yellow-green earth cable 
should not be interrupted by the breaker. The omnipolar break-
er used for the connection must be easily accessible when the 
appliance is installed.
The connection to the power source must be carried out by a 
suitably qualified professional considering the polarity of the 
oven and of the power source.
The disconnection must be achieved incorporating a switch in 
the fixed wiring in accordance with the wiring rules

•	 IF THE OVEN IS PROVI ED BY THE MANUFACTURER WITH 
PLUG:
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The socket must be suitable for the load indicated on the tag 
and must have ground contact connected and in operation. 
The earth conductor is yellow-green in colour. This operation 
should be carried out by a suitably qualified professional. ln case 
of incompatibility between the socket and the appliance plug, 
ask a qualified electrician to substitute the socket with another 
suitable type. The plug and the socket must be conformed to 
the current norms of the installation country. Connection to the 
power source can also be made by placing an omnipolar break-
er, with contact separation compliant to the requirements for 
overvoltage category III, between the appliance and the pow-
er source that can bear the maximum connected load and that 
is in line with current legislation. The yellow-green earth cable 
should not be interrupted by the breaker. The socket or omnip-
olar breaker used for the connection should be easily accessi-
ble when the appliance is installed.
The disconnection may be achieved by having the plug accessi-
ble or by incorporating a switch in the fixed wiring in accordance 
with the wiring rules. 

•	 lf the power cable is damaged, it should be substituted with a 
cable or special bundle available from the manufacturer or by 
contacting the customer service department. The type of pow-
er cable must be H05V2V2-F. This operation should be carried 
out by a suitably qualified professional. The earth conductor 
(yellow-green) must be approximately 10 mm longer than the 
other conductors. For any repairs, refer only to the Customer 
Care Department and request the use of original spare parts.

•	 Failure to comply with the above can compromise the safety of 
the appliance and invalidate the guarantee.

•	 Any excess of spilled material should be removed before clean-
ing.

•	 A long power supply failure during an occurring cooking phase 
may cause a malfunction of the monitor. ln this case contact 
customer service.
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•	 The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

•	 When you place the shelf inside, make sure that the stop is di-
rected upwards and in the back of the cavity. The shelf must be 
inserted completely into the cavity.

•	 When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide 
edge is positioned rearwards and upwards.

•	 WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or sin-
gle-use protection available from stores. Aluminium foil or any 
other protection, in direct contact with the hot enamel, risk 
melting and deteriorating the enamel of the insides.

•	 WARNING: Never remove the oven door seal.
•	 CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during 

cooking or when the oven is hot.
•	 No additional operation/setting is required in order to operate 

the appliance at the rated frequencies.
•	 The oven can be located high in a column or under a worktop. 

Before fixing, you must ensure good ventilation in the oven 
space to allow proper circulation of the fresh air required for 
cooling and protecting the internal parts. Make the openings 
specified on last page according to the type of fitting.

•	 For a correct use of the oven it is advisable not to put the food in 
direct contact with the racks and trays, but to use oven papers 
and / or special containers.
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General Instructions

Safety Indications

We thank you for choosing one of our products. For the best results with your oven, you should 
read this manual carefully and retain it for future reference. Before installing the oven, take note 
of the serial number so that you can give it to customer service staff if any repairs are required.  
Having removed the oven from its packaging, check that it has not been damaged during trans-
portation. If you have doubts, do not use the oven and refer to a qualified technician for advice. 
Keep all of the packaging material (plastic bags, polystyrene, nails) out of the reach of children.  
When the oven is switched on for the first time, strong smelling smoke can develop, which is 
caused by the glue on the insulation panels surrounding the oven heating for the first time. This 
is absolutely normal and, if it occurs, you should wait for the smoke to dissipate before putting 
food in the oven. The manufacturer accepts no responsibility in cases where the instructions 
contained in this document are not observed.

NOTE: the oven functions, properties and accessories cited in this manual will vary, depending 
on the model you have purchased.

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods; any other use, for 
example as a heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable 
usage.
The use of any electrical appliance implies the observance of some fundamental rules:
- do not pull on the power cable to disconnect the plug from the socket;
- do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
- in general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is not recommended;
- in case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance and do not tamper with it.

Electrical Safety
ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE ELECTRICAL 
CONNECTIONS. The power supply to which the oven is connected must conform with the 
laws in force in the country of installation. The manufacturer accepts no responsibility for any 
damage caused by the failure to observe these instructions. The oven must be connected to 
an electrical supply with an earthed wall outlet or a disconnector with multiple poles, depending 
on the laws in force in the country of installation. The electrical supply should be protected with 
suitable fuses and the cables used must have a transverse section that can ensure correct sup-
ply to the oven.

CONNECTION
The oven is supplied with a power cable that should only be connected to an electrical supply 
with 220-240 Vac power between the phases or between the phase and neutral. Before the oven 
is connected to the electrical supply, it is important to check:
- power voltage indicated on the gauge;
- the setting of the disconnector.
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The grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be connected to the earth ter-
minal of the power supply.

WARNING
Before connecting the oven to the power supply, ask a qualified electrician to check the conti-
nuity of the power supply’s earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility for any 
accidents or other problems caused by failure to connect the oven to the earth terminal or by an 
earth connection that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to keep another wall socket 
available so that the oven can be connected to this if it is removed from the space in which it is 
installed. The power cable must only be substituted by technical service staff or by technicians 
with equivalent qualifications. 

A low light around the central main switch could be present when the oven is off. This is a normal 
behavior. I can be removed just turning the plug upside down or swapping the supply terminals.

Recommendations

Installation

After each use of the oven, a minimum of cleaning will help keep the oven perfectly clean.
Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use protection available from stores. Al-
uminium foil or any other protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting and de-
teriorating the enamel of the insides. In order to prevent excessive dirtying of your oven and the 
resulting strong smokey smells, we recommend not using the oven at very high temperature. It 
is better to extend the cooking time and lower the temperature a little. In addition to the acces-
sories supplied with the oven, we advise you only use dishes and baking moulds resistant to very 
high temperatures.

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance of the manufacturer is 
required to rectify faults arising from incorrect installation, this assistance is not covered by the 
guarantee. The installation instructions for professionally qualified personnel must be followed. 
Incorrect installation may cause harm or injury to people, animals or belongings. The manufac-
turer cannot be held responsible for such harm or injury.
The oven can be located high in a column or under a worktop. Before fixing, you must ensure good 
ventilation in the oven space to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on last page according to the type of 
fitting.
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1.	 Control panel
2.	 Shelf positions (lateral wire 

grid if included)
3.	 Grids
4.	 Trays
5.	 Fan (if present)
6.	 Oven door
7.	 Lateral wire grids (if present: 

only for flat cavity)
8.	 Serial number

Product description

ACCESSORIES

Drip tray Metal grid

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Lateral wire grids  (only if present)

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans.

1

2
7

3

8

4

6

5

First Use
PRELIMINARY CLEANING; Clean the oven before using for the first time. Wipe over external surfaces 
with a damp soft cloth. Wash all accessories and wipe inside the oven with a solution of hot water and 
washing up liquid. Set the empty oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this 
will remove any lingering smells of newness.
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Display description 

1. Minute minder
2. Clock setting
3. Cooking time
4. Child Lock
5. Temperature or clock display
6. LCD display adjustment controls
7. Thermostat selector knob
8. Function selector knob

WARNING: the first operation to carry out 
after the oven has been installed or following 
the interruption of power supply (this is re-
cognizable the display pulsating and showing  
12:00 ) is setting the correct time. This is achie-
ved as follows. 

•Push the central button 4  times
•Set time with “-”  “+”  buttons.
•Release all buttons. 

ATTENTION: The oven will only operate pro-
viding the clock is set.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNCTION HOW TO ACTIVATE
HOW TO

DEACTIVATE
WHAT IT DOES WHY IT IS NEEDED

KEY LOCK

Child Lock function 
is activated by 
touching Set (+) 
for a minimum of 5 
seconds. From this 
moment on all other 
function are locked 
and the display will 
flash STOP and 
preset time inter-
mittently. From this 
moment on all other 
functions are locked, 
LED of child lock 
turn on, the display 
will flash STOP and 
present time inter-
mittently

Child Lock function 
is deactivated by 
touching touchpad 
Set (+) again for a mi-
nimum of 5 seconds. 
From this moment 
on all functions are 
selectable again.  
From this moment 
LED of child lock turn 
off and all functions 
are selectable again. 

MINUTE 
MINDER

Push the central 
button 
1 times

Press the buttons 
“-”  “+”  
to set the required 
time

Release all the 
buttons

When the set time 
as elapsed an audible 
alarm is activated 
(this alarm will stop 
on its own, however 
it  can be stopped 
immediately  by 
pressing the button)  
SELECT.

Sounds an alarm at 
the end of the set 
time.

During the process, 
the display shows 
the remaining time.

Allows to use the oven 
as alarm clock (could be 
activated either with ope-
rating the oven or with 
out operating the oven)

COOKING
TIME

Push the central 
button 2 times

Press the buttons 
“-” or “+”to set the 
lenght of cooking 
required

Release all buttons 

Set the cooking 
function  with 
the  oven function 
selector

Push any button to 
stop the signal. Push 
the central button to 
return to the clock 
function.

It allows to preset 
the cooking time 
required for the 
recipe chosen.

To check how long 
is left to run press 
the SELECT  button 
2 Times.

To alter/change the 
preset time press 
SELECT and “-”  “+”  
buttons.

When the time is elapsed 
the oven will switch off 
automatically.
Should you wish to stop 
cooking earlier either turn 
the function selector to 0, 
or set time to 0:00
(SELECT and “-”  “+” 
buttons)
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Cooking Modes

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

Symbol
T °C
de-

fault

T °C
range Function

LAMP: Turns on the oven light.

DEFROST: When the dial is set to this position. The fan circulates air at 
room temperature around the frozen food so that it defrosts in a few min-
utes without the protein content of the food being changed or altered.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

MULTI-LEVEL: We recommend you use this method for poultry, pastries, 
fish and vegetables. Heat penetrates into the food better and both the 
cooking and preheating times are reduced. You can cook different foods 
at the same time with or without the same preparation in one or more po-
sitions. This cooking method gives even heat distribution and the smells 
are not mixed.
Allow about ten minutes extra when cooking foods at the same time.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  This function allows to cook in a healthier way, by re-
ducing the amount of fat or oil required. The combination of heating ele-
ments with a pulsating cycle of air ensures a perfect baking result.

210 50 ÷ MAX

BOTTOM HEATING + FAN: The bottom heating element is used with the 
fan circulating the air inside the oven. This method is ideal for juicy fruit 
flans, tarts, quiches and pâté.
It prevents food from drying and encourages rising in cakes, bread dough 
and other bottom-cooked food.
Place the shelf in the bottom position.

220 50 ÷ MAX

* CONVENTIONAL: Both top and bottom heating elements are used. 
Preheat the oven for about ten minutes. This method is ideal for all tradi-
tional roasting and baking. For seizing red meats, roast beef, leg of lamb, 
game, bread, foil wrapped food (papillotes), flaky pastry. Place the food 
and its dish on a shelf in mid position.

200 50 ÷ MAX

GRILL : use the grill with the door closed.
The top heating element is used alone and you can adjust the temper-
ature. Five minutes preheating is required to get the elements red-hot. 
Success is guaranteed for grills, kebabs and gratin dishes. White meats 
should be put at a distance from the grill; the cooking time is longer, but 
the meat will be tastier. You can put red meats and fish fillets on the shelf 
with the drip tray underneath.

220 50 ÷ MAX PIZZA - With this function hot air circulated in the oven to ensure perfect 
result for dishes such as pizza or cake.
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The lifecycle of the appliance can be extended 
through regular cleaning. Wait for the oven to 
cool before carrying out manual cleaning op-
erations. Never use abrasive detergents, steel 
wool or sharp objects for cleaning, so as to not 
irreparably damage the enamelled parts. Use 
only water, soap or bleach-based detergents 
(ammonia).

GLASS PARTS
It is advisable to clean the glass window with 
absorbent kitchen towel after every use of 
the oven. To remove more obstinate stains, 
you can use a detergent-soaked sponge, well 
wrung out, and then rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL 
If dirty, the seal can be cleaned with a slightly 

General notes on cleaning

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS
1. Remove the wire racks by pulling them in the direction of the arrows (see below)
2. To clean the wire racks either put them in the dishwasher or use a wet sponge, ensuring that they 
are dried afterwards.
3. After the cleaning process install the wire racks in reverse order.”

Maintenance

damp sponge.  

ACCESSORIES
Clean accessories with a wet, soapy sponge 
before rinsing and drying them: avoid using 
abrasive detergents.

DRIP PAN
After using the grill, remove the pan from the 
oven. Pour the hot fat into a container and 
wash the pan in hot water, using a sponge and 
washing-up liquid. 
If greasy residues remain, immerse the pan in 
water and detergent. Alternatively, you can 
wash the pan in the dishwasher or use a com-
mercial oven detergent. Never put a dirty pan 
back into the oven.

CHANGING THE BULB
1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover. 

This product contains one or more light sources of energy efficiency class G (Lamp) /F (10 Led).
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Aquactiva Function
The Aquactiva procedure uses steam to help remove remaining fat and food particles from the oven.
1. Pour 300 ml of water into the Aquactiva container at the bottom of the oven.

2. Set the oven function to Static (      )or Bottom (     )heater
3. Set the temperature to the Aquactiva  icon   
4. Allow the program to operate for 30 minutes.
5. After 30 minutes switch off the program and allow the oven to cool down. 
6. When the appliance is cool, clean the inner surfaces of the oven with a cloth.
Warning:  Make sure that the appliance is cool before you touch it.  
Care must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
 Use distilled or drinkable water.

300 ml
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Waste management and environmental protection 
This appliance is labelled in 
accordance with European Di-
rective 2012/19/EU regarding 
electric and electronic appli-
ances (WEEE). The WEEE con-
tain both polluting substances 
(that can have a negative ef-

fect on the environment) and base elements 
(that can be reused).  It is important that the 
WEEE undergo specific treatments to cor-
rectly remove and dispose of the pollutants 
and recover all the materials. Individuals can 
play an important role in ensuring that the 
WEEE do not become an environmental prob-
lem; it is essential to follow a few basic rules:
- the WEEE should not be treated as domestic 
waste;
- the WEEE should be taken to dedicated col-
lection areas managed by the town council or a 
registered company.
In many countries, domestic collections may 
be available for large WEEEs. When you buy a 
new appliance, the old one can be returned to 
the vendor who must accept it free of charge 
as a one-off, as long as the appliance is of an 
equivalent type and has the same functions as 
the purchased appliance.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution 

the oven does not heat 
up The clock is not set Set the clock

The oven does not 
heat up

A cooking function and temperature has 
not been set

Ensure that the necessary settings 
are correct

No reaction of the 
touch user interface

Steam and condensation on the user in-
terface panel

Clean with a microfiber cloth the 
user interface panel to remove the 
condensation layer

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRON-
MENT
Where possible, avoid pre-heating the oven 
and always try to fill it. Open the oven door as 
infrequently as possible, because heat from 
the cavity disperses every time it is opened. 
For a significant energy saving, switch off the 
oven between 5 and 10 minutes before the 
planned end of the cooking time, and use the 
residual heat that the oven continues to gen-
erate. Keep the seals clean and in order, to 
avoid any heat dispersal outside of the cavity.  
If you have an electric contract with an hour-
ly tariff, the “delayed cooking” programme 
makes energy saving more simple, moving the 
cooking process to start at the reduced tariff 
time slot. 
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•	 Pendant la cuisson, de l’humidité peut se condenser à l’intérieur 
de la cavité ou sur la vitre de la porte. Il s’agit d’un phénomène 
normal. Pour réduire cet effet, attendez 10-15 minutes après 
avoir allumé l’appareil avant de mettre les aliments au four. La 
condensation disparaîtra de toutes façons dès que le four aura 
atteint la température de cuisson.

•	 Cuisez les légumes dans un récipient avec couvercle plutôt que 
dans un ustensile ouvert.

•	 Évitez de laisser des aliments à l’intérieur du four plus de 15-20 
minutes après cuisson.

•	 AVERTISSEMENT : L’appareil et ses parties accessibles 
chauffent pendant l’utilisation. Faites attention à ne pas touch-
er les parties chaudes.

•	 • AVERTISSEMENT  : les parties accessibles peuvent devenir 
chaudes lorsque le four est utilisé. Les enfants doivent rester à 
une distance de sécurité.

•	 Débrancher l’appareil du secteur avant d’effectuer tout travail 
ou opération d’entretien.

•	 AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout risque lié à la réinitialisa-
tion accidentelle de l’interrupteur thermique, l’appareil ne doit 
pas être alimenté par un dispositif de commutation externe, tel 
qu’une minuterie, ou relié à un circuit régulièrement allumé et 
éteint.

•	 Les enfants de moins de 8 ans doivent rester à une distance de 
sécurité de l’appareil s’ils ne sont pas surveillés en permanence.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et 
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont limitées, sans expérience ni connaissance du 
produit, uniquement s’ils sont surveillés ou s’ils ont été informés 
de la manière d’utiliser l’appareil, en toute sécurité et qu’ils com-
prennent les risques possibles.

Conseils De Sécurité
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•	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

•	 N’utilisez pas de matériaux rugueux ou abrasifs ou de racloirs 
métalliques acérés pour nettoyer les vitres des portes des 
fours, car cela pourrait rayer la surface et provoquer la rupture 
de la vitre.

•	 Coupez le four avant de retirer les pièces amovibles.
•	 Après le nettoyage, remontez-les selon les instructions.
•	 Utilisez uniquement la sonde à viande recommandée pour ce 

four.
•	 Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou de vaporisateur à haute 

pression pour les opérations de nettoyage.
•	 SI LE FOUR EST FOURNI PAR LE FABRICANT SANS BOU-

CHON:
L’APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE CONNECTÉ À LA SOURCE 
D’ALIMENTATION À L’AIDE DE FICHES OU DE PRISES, MAIS 
DOIT ÊTRE DIRECTEMENT CONNECTÉ AU SECTEUR. Le 
raccordement à la source d’alimentation doit être effectué 
par un professionnel dûment qualifié. Afin d’avoir une instal-
lation conforme à la législation de sécurité en vigueur, le four 
doit être connecté en ne plaçant qu’un disjoncteur omnipo-
laire, avec séparation des contacts conforme aux exigences 
de la catégorie de surtension III,  entre l’appareil et la source 
d’énergie. Le disjoncteur omnipolaire doit supporter la charge 
maximale connectée et doit être conforme à la législation en 
vigueur. Le conducteur jaune et vert de mise à la terre ne doit 
pas être bloqué par le disjoncteur. Le disjoncteur omnipolaire 
utilisé pour la connexion doit être facilement accessible lorsque 
l’appareil est installé.
Le raccordement à la source d’alimentation doit être effectué 
par un professionnel qualifié en tenant compte de la polarité du 
four et de la source d’alimentation.
La déconnexion doit être réalisée en incorporant un interrup-
teur dans le câblage fixe conformément aux règles de câblage
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•	 SI LE FOUR EST FOURNI PAR LE FABRICANT AVEC FICHE: 
La prise doit être adaptée à la charge indiquée sur l’étiquette et 
doit avoir un contact de terre connecté et en fonctionnement. 
Le conducteur de mise à la terre est jaune et vert. Cette opéra-
tion doit être effectuée par un professionnel qualifié. En cas d’in-
compatibilité entre la prise et la fiche de l’appareil, demandez à 
un électricien qualifié de remplacer la prise par un autre type ap-
proprié. La fiche du câble d’alimentation et la prise d’alimenta-
tion doivent être conformes aux normes en vigueur dans le pays 
d’installation. La connexion à la source d’énergie peut également 
être réalisée en plaçant un disjoncteur omnipolaire, avec sépa-
ration des contacts conforme aux exigences de la catégorie 
de surtension III, entre l’appareil et la source d’énergie pouvant 
supporter la charge maximale connectée et conforme à la lég-
islation en vigueur. Le conducteur jaune et vert de mise à la terre 
ne doit pas être bloqué par le disjoncteur. La prise d’alimentation 
ou le disjoncteur multipolaire utilisé pour le branchement doit 
rester à tout moment accessible après installation de l’appareil. 
Le débranchement doit se faire en accédant à la prise d’alimen-
tation ou en prévoyant un interrupteur sur le circuit électrique 
fixe, conforme aux normes électriques. 

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par un câble ou un faisceau de câbles spécial disponible auprès 
du fabricant ou du service après-vente.

•	 Le câble d’alimentation requis est le H05V2V2-F.
•	 Cette opération doit être exécutée par le personnel qualifié. Le 

conducteur de mise à la terre (jaune et vert) doit être environ 10 
mm plus long que les autres conducteurs. Pour toutes répara-
tions, contactez le service après-vente en insistant sur l’utilisa-
tion de pièces de rechange d’origine.

•	 Le non-respect des consignes ci-dessus peut compromettre 
la sécurité de l’appareil et annuler la garantie.

•	 Éliminez les éclaboussures importantes avant de procéder au 
nettoyage.
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•	 Une coupure de courant prolongée durant une phase de cui-
sson peut engendrer un dysfonctionnement de l’écran. Dans 
ce cas, veuillez contacter le service après-vente.

•	 L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte décorative, 
pour éviter la surchauffe.

•	 Lors de l’insertion de la grille, faites attention à ce que le bord 
antidérapant soit positionné vers l’arrière et vers le haut.

•	 Pour introduire la grille dans le four, vérifiez que le butoir est di-
rigé vers le haut et au fond de la cavité. La grille doit être com-
plètement insérée dans la cavité.

•	 AVERTISSEMENT : Ne recouvrez pas les parois du four avec du 
papier aluminium ou une protection jetable disponible dans les 
magasins. Le papier d’aluminium ou toute autre protection, en 
contact direct avec l’émail chaud, risque de fondre et de détéri-
orer l’émail de la cavité intérieure.

•	 AVERTISSEMENT : N’enlevez jamais le joint de la porte du four.
•	 PRUDENCE : Ne remplissez pas le fond de la cavité avec de l’eau 

pendant la cuisson ou lorsque le four est chaud.
•	 Aucune autre opération ni aucun autre réglage ne sont requis 

pour faire fonctionner l’appareil aux fréquences nominales.
•	 Le four peut être placé en hauteur dans une colonne ou sous un 

plan de travail. Avant de le fixer, vous devez garantir une bonne 
ventilation dans l’espace du four pour permettre une circulation 
correcte de l’air frais requis pour refroidir et protéger les parties 
situées à l’intérieur. Réalisez les ouvertures spécifiées à la dern-
ière page en fonction du type de fixation.

•	 Pour une utilisation correcte du four, il est recommandé de ne 
pas mettre les aliments en contact direct avec les grilles et les 
plateaux, mais d’utiliser des papiers de cuisson et/ou des récip-
ients spéciaux.
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Instructions Générales

Indications de sécurité

Nous vous remercions d’avoir choisi un de nos produits. Pour obtenir les meilleurs résultats avec 
votre four, vous devez lire attentivement ce manuel et le conserver pour toute consultation ul-
térieure. Avant d’installer le four, notez le numéro de série, il vous sera demandé par le support 
technique si des réparations sont nécessaires. Après avoir enlevé le four de son emballage, véri-
fiez qu’il n’a pas été endommagé pendant le transport. Si vous avez des doutes, ne pas utiliser le 
four et se référer à un technicien qualifié pour obtenir des conseils. Conservez tous les matér-
iaux d’emballage (sacs en plastique, polystyrène, clous) hors de la portée des enfants.Lors de la 
première utilisation du four, il peut se produire un dégagement de fumée âcre provoqué par le 
premier échauffement de la colle des panneaux d’isolation enveloppant le four. Ce phénomène 
est normal. Attendez que la fumée cesse avant de cuire des aliments.  Le fabricant décline toute 
responsabilité dans les cas où les instructions contenues dans le présent document ne sont pas 
respectées.
REMARQUE: les fonctions du four, les propriétés et les accessoires cités dans ce manuel peu-
vent varier selon les modèles.

Utilisez uniquement le four à sa destination, qui est seulement pour la cuisson des aliments; toute 
autre utilisation, par exemple comme une source de chaleur, est considérée comme inappropriée 
et donc dangereuse. Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage lié à une mau-
vaise utilisation ou à des modifications techniques du produit.
L’utilisation de tout appareil électrique implique le respect de certaines règles fondamentales:
- Ne tirez pas sur le câble d’alimentation pour déconnecter le produit de la source d’alimentation
- Ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou humides;
- En général l’utilisation d’adaptateurs, de prises multiples et de rallonges est déconseillée;
- En cas de dysfonctionnement et / ou de mauvais fonctionnement, éteindre l’appareil et ne pas 
y toucher.

Sécurité électrique
LE BRANCHEMENT ELECTRIQUE DOIT ÊTRE REALISE PAR UN INSTALLATEUR AGREE OU 
UN TECHNICIEN DE QUALIFICATION SIMILAIRE.
L’alimentation électrique à laquelle le four est connecté doit être conforme aux lois en vigueur 
dans le pays d’installation. Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage causé 
par le non respect de ces instructions. Le four doit être raccordé à l’alimentation électrique avec 
une prise murale reliée à la terre ou par l’intermédiaire d’un dispositif à coupure omnipolaire, se-
lon les lois en vigueur dans le pays d’installation. L’alimentation électrique doit être protégée par 
des fusibles appropriés et les câbles utilisés doivent avoir une section transversale qui peut as-
surer une alimentation normale du four.
CONNEXION
Le four est livré avec un câble d’alimentation permettant le raccordement sous une tension 
électrique de 220-240 V entre les phases ou entre phase et neutre. Le raccordement devra être 
effectué après avoir vérifié:
- La tension d’alimentation indiquée sur le compteur;
- Le réglage du dijoncteur.



FR 22

Le fil de protection du cordon (vert/jaune) relié à la Borne Terre de l’appareil doit être relié à la 
Borne Terre de l’installation.
ATTENTION
Faire vérifier la continuité de la terre de l’installation avant de procéder au raccordement. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas d’accidents ou d’autres problèmes qui pourraient 
survenir à l’usage d’un appareil non relié à la terre, ou relié à une terre dont la continuité serait 
défectueuse.
REMARQUE: Le four peut nécessiter une opération de S.A.V. Aussi, placez la prise de courant 
de façon à pouvoir brancher le four une fois sorti de sa niche. Câble d’alimentation: si le change-
ment du câble d’alimentation s’avère nécessaire, nous vous demandons de faire réaliser cette 
opération par le service après-vente ou une personne de qualification similaire.

Recommandations

Installation

Après chaque utilisation du four, réaliser un petit entretien qui favorisera le nettoyage parfait du 
four. Ne pas tapisser les parois du four avec des feuilles en aluminium ou des protections jetables 
du commerce. La feuille d’aluminium ou toute autre protection, en contact direct avec l’émail 
chauffé, risque de fondre et de détériorer l’émail du moufle. Avant installation de l’appareil, il faut 
relever le numéro de série et le noter ci-dessous en cas d’éventuelle demande d’intervention.
Afin d’éviter les salissures excessives de votre four ainsi que les fortes odeurs de fumée pouvant 
en résulter, nous recommandons de ne pas utiliser le four à trop forte température. Il est préféra-
ble de
rallonger le temps de cuisson et de baisser la température. Nous vous conseillons de n’utiliser que 
des plats, des moules à pâtisserie résistants à de très hautes températures.

La mise en service de l’appareil est à la charge de l’acheteur, le constructeur est dégagé de ce 
service. Les pannes liées à une mauvaise installation ne seront pas couvertes par la garantie. Une 
mauvaise installation peut provoquer des dommages aux personnes, aux animaux domestiques; 
dans ce cas la responsabilité du constructeur ne peut être engagée. L’installation du four doit être 
réalisée par un installateur agréé ou un technicien de qualification similaire.
Le four peut être placé en hauteur dans une colonne ou enchâssé sous un plan de travail. Avant 
sa fixation: il est indispensable d’assurer une bonne aération dans la niche d’encastrement afin de 
permettre la bonne circulation de
l’air frais nécessaire au refroidissement et à la protection des organes intérieurs. Pour cela, réalis-
er les ouvertures spécifiées selon le type d’encastrement (dernière page).
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1.	 Panneau de commande
2.	 Positions de la grille (grille 

métallique latérale si celle-ci 
est incluse)

3.	 Grilles
4.	 Plateaux
5.	 Ventilateur (si présent) 
6.	 Porte du four
7.	 Grilles latérales (si présent: 

uniquement pour cavité 
plate)

8.	 Numéro de série

Description du produit

1

2
7

3

8

4

6

5

ACCESSOIRES

Bac de récupération de l’eau Grille métallique

Collecte les résidus qui s’égouttent lors de la 
cuisson des aliments sur les grilles.

Maintient les plaques de cuisson et les plats.

Grilles latérales (si présentes)

Situés des deux côtés de la cavité du four, les 
grilles métalliques et le lèchefrite.

Première Utilisation
UN PREMIER NETTOYAGE doit être réalisé avant la première utilisation passer un chiffon doux et humi-
de sur les surfaces extérieures de l’appareil. Nettoyer avec une éponge additionnée de produit lessiviel, 
les accessoires et l’intérieur du four. Rincer et sécher. Faire chauffer le four à vide une bonne heure à la 
température maximale pour faire disparaître l’odeur du neuf. Pendant cette opération, bien aérer la pièce.
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Description de l’affichage

1- Minuteur
2- Reglage de l’heure
3- Durèe de cuisson
4. Sécurité enfant
5- Display température ou horloge
6- Boutons de réglage
7- Manette de température
8- Manette des fonctions

ATTENTION: la première opération à exécut-
er après l’installation ou après une coupure 
de courant (de telles situations se reconnais-
sent parce que le atticheur est sur 12:00  et 
clignote)est réglage de l’heure, comme décrit 
ci-dessus. 

•Appuyer 1 foi sur la touche centrale.
•Régler l’heure à l’aide des boutons  “-”  “+”  .
•Relâcher les touches. 

ATTENTION:  Le four fonctionne uniquement 
si l’horloge est réglée.

87

1 3
5

6

2 4
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FON-

CTIONS 
COMMENT L’ACTIVER 

COMMENT LE

DESACTIVER
A QUOI CA SERT POURQUOI EST-CE UTILE

MISE À
L’HEURE

Régler la manette 
du programmateur 
sur la position Mise à 
l’heure.

Utiliser les touches 
centrales + et - pour 
régler l’heure. 

À partir de ce 
moment-là, toutes 
les autres fonctions 
sont verrouillées, 
la LED de sécurité 
enfant s’allume tan-
dis que l’indication 
STOP et le temps 
prédéfini clignoter-
ont de manière 
intermittente

Tourner la manette 
sur la position off. 

À partir de ce 
moment, la LED 
de sécurité enfant 
s’éteint et toutes 
les fonctions sont à 
nouveau sélectionn-
ables. 

MINUTERIE

Régler la manette du
programmateur 
sur la  position  Mi-
nuterie.

Régler le temps de 
cuis- son en utilisant 
les touches central-
es + et - .

Régler  le  temps  sur 
00:00, en plaçant 
la manette du pro-
gramma- teur sur la 
position Minuterie, 
et en utilisant la 
touche “ - ” .

Emet un signal 
sonore à la fin d’un 
temps programmé.

Pendant le 
fonctionnement, 
l’écran affiche le 
temps restant.

Utile comme “aide mé- 
moire”, l’alarme sonore 
fonctionne indépend-
amment du four, même si 
celui-ci est éteint.

FIN DE LA
CUISSON

Sélectionner une 
fonction de cuisson

Régler la manette du 
programmateur  sur  
la position Durée de
cuisson.

Régler le temps de 
cuisson en utilisant 
les touches central-
es + et -.

Le voyant Auto 
s’affiche.

Une fois le temps 
écoulé, le four est 
automatiquement 
mis hors fonction. 
Pour arrêter la cuis-
son avant, il faut po-
sitionner la manette 
des fonctions sur off, 
ou régler le temps de 
cuisson sur 00:00, en 
plaçant la manette 
sur la position Durée 
de cuisson, et en 
utilisant la touche    
“ - ” .

Permet de régler un 
temps de cuisson.

Quand le temps de 
cuisson est réglé, 
positionner la ma-
nette sur off pour 
repasser à l’heure 
du jour.

Pour visualiser le 
temps de cuisson 
sélectionné, tour-
ner la manette sur 
la position Durée 
de cuisson.

Quand le temps de cuis-
son est écoulé, la cuisson 
s’arrête automatique-
ment et l’alarme sonne 
quelques secondes.
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Mode de cuisson

* Testé conformément à la norme EN 60350-1 pour les besoins de la déclaration de la consommation d’énergie et de la classe 
énergétique

Bouton 

de

sélection

T °C
par 

défaut

T°C
inter-
valle

Fonction

L’ampoule: Allumage de l’éclairage du four

Décongélation: fonctionnement de la turbine de cuisson qui brasse l’air 
dans l’enceinte du four. Idéale pour réaliser une décongélation avant une 
cuisson.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

CHALEUR PULSÉE: fonction recommandée pour les volailles, les pâtis-
series, les poissons, les légumes... La chaleur pénètre mieux à l’intérieur 
du mets à cuire et réduit le temps de cuisson, ainsi que le temps de 
préchauffage. Vous pouvez réaliser des cuissons combinées avec prépa-
rations identiques ou non sur un ou deux gradins. Ce mode de cuisson as-
sure en effet une répartition homogène de la chaleur et ne mélange pas les 
odeurs. Prévoir une dizaine de minutes de plus, pour la cuisson combinée.

190 50 ÷ MAX
COOK LIGHT: cette fonction permet une cuisson plus saine en réduisant 
la quantité de graisses ou d’huile nécessaire. La combinaison d’éléments 
chauffants et d’un cycle à pulsation d’air garantit des résultats de cuisson 
parfaits.

210 50 ÷ MAX

RÉSISTANCE INFÉRIEURE + VENTILATEUR: idéale pour les tartes à fruits 
juteux, les tourtes, les quiches, les pâtés. Elle évite le dessèchement des 
aliments et favorise la levée pour les cuissons de cakes, pâte à pain et au-
tres cuissons par le dessous. Placer la grille sur le gradin inférieur. Avec ce 
mode de cuisson, un préchauffage  est  nécessaire  en  Chaleur  Brassée  
pendant  une  dizaine  de  minutes.

220 50 ÷ MAX

CONVECTION NATURELLE: utilisation simultanée de la résistance de 
sole et de voûte.
Préchauffer le four une dizaine de minutes. Idéale pour toutes les cuissons 
à l’ancienne, pour saisir les viandes rouges, les rosbifs, gigots, gibiers, le 
pain, les papillotes, les feuilletages. Placer le mets à cuire à un niveau de 
gradin moyen.

200 50 ÷ MAX

GRILL: l’utilisation du grilloir se fait porte fermée. Un préchauffage de 5 
mins est nécessaire pour le rougissement de la résistance. Succès as-
suré pour les grillades, les brochettes et les gratins. Les viandes blanches 
doivent être écartées du grilloir ; le temps de cuisson sera alors plus long, 
mais la viande sera plus savoureuse. Les  viandes  rouges  et  filets  de  
poissons  peuvent être placés sur la grille avec le plat récolte sauce glissé 
dessous.

220 50 ÷ MAX
SOLE - Utilisation de la résistance de sole. Idéale pour la cuisson de tartes, 
de crème caramel, flans, terrine, toutes préparations qui nécessitent une 
cuisson par le dessous (cocottes : poulet, boeuf)
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Le cycle de vie de l’appareil peut être éten-
du grâce à un nettoyage régulier. Attendez le 
refroidissement du four avant de procéder à 
des opérations de nettoyage manuel. Ne ja-
mais utiliser de détergents abrasifs, de laine 
d’acier ou d’objets pointus pour le nettoyage, 
l’émail serait irrémédiablement abîmé. Utilisez 
uniquement de l’eau, du savon ou des déter-
gents à base d’eau de Javel (ammoniac).

PARTIE VITREE
Il est conseillé de nettoyer la vitre avec du papi-
er absorbant après chaque utilisation du four. 
Pour enlever les taches plus tenaces, vous 
pouvez utiliser une éponge imbibée de déter-
gent, puis rincer à l’eau.

JOINT DE LA PORTE
Si elle est sale, le joint peut être nettoyé avec 

Nettoyage du four et maintenance

RETRAIT ET NETTOYAGE DES GRILLES LATÉRALES
1- Retirez les grilles en les tirant dans le sens des flèches (voir ci-dessous).
2- Pour nettoyer les grilles, passez-les en lave-vaisselle ou utilisez une éponge humide en veillant 
à bien les sécher ensuite.
3-  Quand les grilles sont nettoyées, remettez-les en place en suivant les instructions dans l’ordre 
inverse.”

Entretien

une éponge légèrement humide.
ACCESSOIRES
Nettoyer les accessoires avec une éponge et 
de l’eau savonneuse puis rincer. Eviter d’utiliser 
des détergents abrasifs.

LECHEFRITE
Après l’utilisation de la grille, retirez le lêche-
frite du four. Prendre soin de reverser les 
graisses (tièdes) dans l’évier. Laver et rincer le 
plat récolte-sauce dans de l’eau chaude, avec 
une éponge imbibée de produit lessiviel. Si les 
résidus restent collés, le faire tremper dans de 
l’eau et un produit détergent. Il peut aussi être 
nettoyé dans un lave-vaisselle ou avec un pro-
duit du commerce.
Ne jamais replacer le plat récolte-sauce en-
crassé dans un four.

REMPLACEMENT DE L’AMPOULE
1. Débranchez le four de la prise.
2. Défaire le couvercle en verre, dévisser l’ampoule et la remplacer par une ampoule du même 
modèle.
3. Une fois l’ampoule remplacée, remettre le couvercle en verre.

Ce produit contient une ou plusieurs sources lumineuses de classe d’efficacité énergétique G (Lam-
pe) / F(10 Led).
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Aquactiva Fonction
Le système Aquactiva utilise la vapeur pour éliminer les graisses et les restes de nourritures incrustées 
sur les parois du four.
1. Verser 300 ml d’eau dans la zone prévue à cet effet (au centre de la cavité – voir schéma)
2. Mettre le programme convection naturelle (       ) ou sole seule (    )heater
3. Mettre la température sur Aquactiva   
4. Laisser agir 30 minutes.
5. Une fois les 30 minutes écoulées, éteindre le programme et attendre que le four refroidisse.
6. Une fois que le four est refroidi passer un linge propre pour éliminer les résidus.

Attention:
Ne pas toucher les parois tant qu’elles n’ont pas refroidies (risque de brûlures). N’utiliser que de l’eau 
potable ou distillée.

300 ml
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La gestion des déchets et la protection de vironnement

:

Dépannage

Problemes Cause possible Solution 

sont corrects

fourni. 

ÉCONOMIE ET   RESPECT DE L’ENVIRONNE-
MENT 
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•	 Durante la cottura, l’umidità può condensarsi all’interno del 
vano cottura o sul vetro della porta. Questa è una condizione 
normale. Per ridurre questo effetto, attendere 10-15 minuti 
dopo l’accensione prima di mettere gli alimenti all’interno del 
forno. In ogni caso, la condensa scompare quando il forno rag-
giunge la temperatura di cottura.

•	 Cuocere le verdure in un contenitore con coperchio invece che 
in un vassoio aperto.

•	 Evitare di lasciare gli alimenti all’interno del forno dopo la cottu-
ra per più di 15/20 minuti.

•	 AVVERTENZA: l’elettrodomestico e le sue parti accessibili 
diventano calde durante l’uso. Fare attenzione a non entrare in 
contatto con componenti surriscaldati.

•	 AVVERTENZA: i componenti accessibili diventano caldi quando 
si utilizza il forno. Tenere i bambini a distanza di sicurezza.

•	 AVVERTENZA: Scollegare l’elettrodomestico dalla rete elettri-
ca prima di effettuare operazioni di manutenzione o altre attiv-
ità simili.

•	 AVVERTENZA: per evitare rischi causati da un involon-
tario ripristino dell’interruttore automatico, l’elettro-
domestico non deve essere alimentato da un dispos-
itivo di commutazione esterno, quale ad esempio un 
contaminuti, oppure essere collegato ad un circuito che viene 
regolarmente acceso e spento.

•	 Mantenere lontano dall’elettrodomestico i bambini di età infe-
riore agli 8 anni, a meno che non siano continuamente supervi-
sionati.

•	 I bambini non devono giocare con l’elettrodomestico. L’elettro-
domestico può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 
anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o men-
tali, oppure prive di esperienza e conoscenza, che siano state 
supervisionate o istruite riguardo all’uso dell’elettrodomestico 

Indicazioni di Sicurezza
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in sicurezza, comprendendo i rischi che derivano dall’uso dello 
stesso.

•	 Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere ef-
fettuate dai bambini senza sorveglianza.

•	 Non utilizzare materiali ruvidi, abrasivi o raschietti metallici affi-
lati per pulire le porte in vetro del forno, dato che possono graf-
fiare la superficie e causare la frantumazione del vetro.

•	 Il forno deve essere spento prima di rimuovere le parti rimovibili.
•	 Dopo la pulizia, rimontarle secondo le istruzioni.
•	 Utilizzare solo la sonda carne consigliata per questo forno.
•	 Non utilizzare pulitori a vapore o spruzzatori ad alta pressione 

per le operazioni di pulizia.
•	 SE IL FORNO È FORNITO DAL PRODUTTORE SENZA SPINA: 

L’APPARECCHIO NON DEVE ESSERE COLLEGATO ALLA 
FONTE DI ALIMENTAZIONE TRAMITE SPINA O PRESE, MA 
DEVE ESSERE COLLEGATO DIRETTAMENTE ALLA RETE DI 
ALIMENTAZIONE. Il collegamento alla fonte di alimentazione 
deve essere effettuato da un professionista adeguatamente 
qualificato. Per avere un’installazione conforme alla normativa 
vigente in materia di sicurezza il forno deve essere collegato 
solo posizionando un interruttore omnipolare, con separazione 
dei contatti conforme ai requisiti per la categoria di sovraten-
sione III,  tra l’apparecchio e la fonte di alimentazione. L’interrut-
tore omnipolare deve sopportare il carico massimo collegato e 
deve essere in linea con la normativa vigente. Il cavo di terra gial-
lo-verde non deve essere interrotto dall’interruttore automati-
co. L’interruttore omnipolare utilizzato per il collegamento deve 
essere facilmente accessibile quando l’apparecchio è installato. 
Il collegamento alla fonte di alimentazione deve essere effet-
tuato da un professionista adeguatamente qualificato con-
siderando la polarità del forno e della fonte di alimentazione. 
La disconnessione deve essere realizzata incorporando un in-
terruttore nel cablaggio fisso secondo le regole di cablaggio

•	 SE IL FORNO è FORNITO DAL PRODUTTORE CON SPINA: 
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La presa deve essere adatta al carico indicato sulla targhetta e 
deve avere il contatto di terra collegato e in funzione. Il condut-
tore di terra è giallo-verde. Questa operazione deve essere ese-
guita da un professionista adeguatamente qualificato. In caso di 
incompatibilità tra la presa e la spina dell’apparecchio, chiedere 
a un elettricista qualificato di sostituire la presa con un altro tipo 
adatto. La spina e la presa devono essere conformi alle norma-
tive attuali del paese di installazione. Il collegamento alla fonte 
di alimentazione può essere effettuato anche posizionando 
un interruttore omnipolare, con separazione dei contatti con-
forme ai requisiti per la categoria di sovratensione III, tra l’appar-
ecchio e la fonte di alimentazione che può sopportare il carico 
massimo collegato e che è in linea con la legislazione vigente. Il 
cavo di terra giallo-verde non deve essere interrotto dall’inter-
ruttore automatico. La presa o l’interruttore automatico on-
nipolare utilizzati per il collegamento devono essere facilmente 
accessibili al momento del montaggio dell’elettrodomestico. 
La disconnessione può essere eseguita con la spina accessibile 
o aggiungendo un interruttore sul cablaggio fisso, nel rispetto 
delle normative relative ai cablaggi. 

•	 Se il cavo di alimentazione si danneggia, deve essere sostitui-
to con un cavo o uno speciale fascio di cavi disponibile presso il 
produttore o contattando il reparto assistenza al cliente.

•	 Il cavo di alimentazione deve essere di tipo H05V2V2-F.
•	 Questa operazione deve essere eseguita solo da un tecnico 

adeguatamente addestrato. Il conduttore di terra (giallo-verde) 
deve essere circa 10 mm più lungo degli altri conduttori. Per 
qualsiasi tipo di riparazione, fare riferimento unicamente al 
Reparto di Assistenza Cliente e richiedere l’utilizzo di ricambi 
originali.

•	 Il mancato rispetto di quanto indicato sopra può compromet-
tere la sicurezza dell’elettrodomestico e rendere nulla la garan-
zia.

•	 Qualsiasi materiale fuoriuscito in eccesso deve essere tolto pri-
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ma della pulizia.
•	 L’interruzione prolungata dell’alimentazione durante una fase 

di cottura potrebbe causare un guasto del monitor. In tal caso 
contattare il servizio clienti.

•	 L’elettrodomestico non deve essere installato dietro a una por-
ta a scopo ornamentale per evitarne il surriscaldamento.

•	 Quando si posiziona uno scaffale all’interno, accertarsi che il 
blocco sia rivolto verso l’alto e nella parte posteriore della guida. 
Lo scaffale deve essere inserito completamente nella guida

•	 Quando si inserisce il vassoio della griglia, accertarsi che il bordo 
antiscivolo sia orientato verso il fondo e verso l’alto.

•	 AVVERTENZA: Non rivestire le pareti del forno con fogli di al-
luminio o protezioni monouso disponibili nei negozi. I fogli di 
alluminio o qualsiasi altra protezione, a diretto contatto con lo 
smalto caldo, rischiano di fondere e deteriorare lo smalto degli 
interni.

•	 AVVERTENZA: Non togliere mai la guarnizione della porta del 
forno.

•	 ATTENZIONE: Non riempire il fondo della cavità con acqua du-
rante la cottura o quando il forno è caldo.

•	 Per far funzionare l’apparecchio alle frequenze nominali non 
sono necessarie ulteriori operazioni o regolazioni.

•	 Il forno può essere collocato in alto, in colonna, o sotto un piano 
di lavoro. Prima di fissare il forno, accertarsi che la ventilazione 
sia sufficiente per consentire la corretta circolazione dell’ar-
ia fresca necessaria per il raffreddamento e la salvaguardia dei 
componenti interni. In base al tipo di sistemazione, praticare le 
aperture specificate sull’ultima pagina.

•	 Per un corretto utilizzo del forno, evitare di collocare alimenti a 
contatto diretto con le griglie e i vassoi; utilizzare carta da forno 
e/o contenitori speciali.
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Avvertenze Generali

Suggerimenti sulla Sicurezza

Vi ringraziamo per aver scelto uno dei  nostri prodotti. Per utilizzare il forno in  modo ottimale è 
consigliabile leggere con  attenzione questo manuale e conservarlo  con cura per ogni ulteriore 
consultazione. Prima di installare il forno, prendere nota  del numero di serie in modo da poterlo 
comunicare al personale del servizio di  assistenza in caso di richiesta di intervento.  Dopo aver 
rimosso il forno dall’imballaggio,  verificare che non abbia subito danni  durante il trasporto. In 
caso di dubbi, non  utilizzare il forno e richiedere l’assistenza di  un tecnico qualificato. Tenere 
tutto il materiale da imballaggio (sacchetti di plastica, polistirolo, chiodi) fuori dalla portata dei 
bambini.  Alla prima accensione del forno può svilupparsi fumo di odore acre, causato dal primo 
riscaldamento del collante dei pannelli d’isolamento avvolgenti il forno: si tratta di un fenomeno 
assolutamente normale e, in caso si verificasse, occorre attendere la cessazione del fumo prima 
di introdurre le vivande. Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza 
delle istruzioni contenute in questo documento.
NOTA: le funzioni, le proprietà e gli accessori dei forni citati in questo manuale possono variare 
a seconda dei modelli.

Utilizzare il forno solo per lo scopo per cui è stato progettato, ossia solo per la cottura di alimenti;  
qualsiasi altro utilizzo, ad esempio come fonte di riscaldamento, è considerato improprio e quindi  
pericoloso. Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti 
da usi impropri, erronei ed irragionevoli.
L’uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta l’osservanza di alcune regole fondamentali:
- non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina della presa di corrente;
- non toccare l’apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi;
- in generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e prolunghe;
- in caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, spegnerlo e non manometterlo.

Sicurezza Elettrica
FARE EFFETTUARE I COLLEGAMENTI ELETTRICI AD UN’ELETTRICISTA O TECNICO 
QUALIFICATO.
La rete di alimentazione a cui viene collegato il forno deve essere conforme con le normative 
in vigore nel paese di installazione. Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali dan-
ni  derivanti dalla mancata osservanza di tali disposizioni. Il forno deve essere collegato alla rete  
elettrica tramite una presa a muro con messa a terra o tramite un sezionatore con più poli, a  
seconda delle disposizioni in vigore nel paese di installazione. La rete elettrica deve essere pro-
tetta  mediante fusibili idonei e devono essere utilizzati cavi con una sezione trasversale idonea 
a  garantire una corretta alimentazione del forno.

COLLEGAMENTO
Il forno viene fornito con un cavo di alimentazione che deve essere collegato solo a una rete elet-
trica con una tensione di 220-240 VCA tra le fasi o tra la fase e il neutro. Prima di collegare il forno  
alla rete elettrica, è indispensabile controllare:
- la tensione di alimentazione indicata sul misuratore;
- l’impostazione del sezionatore.
Il filo di messa a terra collegato al morsetto di terra del forno deve essere collegato al morsetto 
di terra della rete elettrica.
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ATTENZIONE
Prima di collegare il forno alla rete elettrica, far controllare la continuità della messa a terra della 
rete elettrica ad un elettricista qualificato. Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali  
incidenti o altri problemi derivanti dal mancato collegamento a terra del forno o dal suo collega-
mento ad una messa a terra con una continuità difettosa.

NOTA: poiché il forno potrebbe richiedere interventi di assistenza, è consigliabile prevedere la 
disponibilità di un’ulteriore presa a muro a cui collegare il forno dopo che è stato rimosso dallo  
spazio in cui è stato installato. Il cavo di alimentazione deve essere sostituito solo dal personale  
dell’assistenza tecnica o da tecnici con qualifiche analoghe.

Raccomandazioni

Installazione

Dopo l’uso sono suffcienti alcune semplici operazioni di pulizia per mantenere il forno perfet-
tamente  pulito. Non rivestire le pareti del forno con fogli d’alluminio da cucina o fogli monouso 
commerciali, perché potrebbero fondersi a contatto con le superfici in smalto caldo e danneg-
giare le superfici in  smalto all’interno del forno. Per evitare di sporcare eccessivamente il forno e 
prevenire la diffusione di fumo maleodorante, è consigliabile non utilizzare il forno a temperature 
molto alte. E’ generalmente preferibile imposta-  re un tempo di cottura più lungo e utilizzare una 
temperatura più bassa. Oltre agli accessori forniti con il forno, è consigliabile utilizzare piatti e teg-
lie resistenti alle alte temperature.

Il produttore non è obbligato ad occuparsi dell’installazione. Gli eventuali interventi di assistenza,  
necessari per correggere problemi dovuti ad un’errata installazione, non sono coperti da garan-
zia.  L’installazione deve essere effettuata da un tecnico qualificato e in conformità con queste 
istruzio-  ni. Un’installazione impropria potrebbe causare infortuni alle persone, agli animali do-
mestici o  danni alle attrezzature. Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali lesioni o 
danni dovuti  ad un’errata installazione. 
Il forno può essere installato in una colonna o sotto a un piano di lavoro. Prima di fissare in po-
sizione il forno, verificare che lo spazio attorno allo stesso sia suffciente a garantire la circolazione 
del flusso di aria fresco necessario a garantire il raffreddamento del forno e la sicurezza dei  com-
ponenti interni. Realizzare le aperture indicate nell’ultima pagina del manuale, a seconda del  tipo 
di installazione.
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1.	 Pannello di controllo
2.	 Posizioni dei ripiani (griglia metallica laterale 

se inclusa)
3.	 Griglie
4.	 Vassoi
5.	 Ventola (se presente)
6.	 Sportello del forno
7.	 Griglie metalliche laterali (se presenti: solo 

per cavità piane)
8.	 Numero di serie

Descrizione del Prodotto

1

2
7

3

8

4

6

5

ACCESSORI

Vassoio di gocciolamento Griglia metallica

Raccoglie i residui del gocciolamento durante 
la cottura degli alimenti sulle griglie.

Sostiene piastre e vassoi di cottura

Griglie metalliche laterali (solo se presenti)

Collocate su entrambi i lati della cavità del forno, 
sostengono le griglie metalliche e i vassoi di goc-
ciolamento.

NOTA: Per un corretto utilizzo del forno, si consiglia di non porre gli alimenti a diretto contatto con gri-
glie e vassoi, ma di utilizzare carte forno e/o appositi contenitori.
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Primo utilizzo
PULIZIA PRELIMINARE
Pulire sempre il forno prima di utilizzarlo per la prima volta.  Pulire le superfici esterne con un panno  mor-
bido  leggermente inumidito.
Lavare tutti gli accessori e pulire l’interno del forno con del detergente per piatti ed acqua calda.  Verificare 
che il forno sia vuoto, impostare la temperatura massima e lasciarlo acceso per almeno  1 ora, così da 
rimuovere  tutti gli odori normalmente presenti nei forni nuovi.

Descrizione del display 

1. Timer/Modalità automatica
2. Impostazione dell’ora
3. Tempo di cottura
4. Sicurezza bambini
5. Visualizza la temperatura o l’orologio
6. Pulsanti di regolazione
7. Manopola della temperatura
8. Manopola delle funzioni

ATTENZIONE: la prima operazione da esegui-
re dopo l’installazione o dopo una interruzione 
di corrente (tali situazioni si riconoscono per-
chè sul dispay lampeggia l’ora 12:00 ) è la rego-
lazione dell’ora, come di seguito descritto. 

•Premere il tasto centrale 4 volte.	
•Imposta l’ora con i tasti  “- “  “+”.
•Lasciare i tasti. 

ATTENZIONE: Il forno funziona solo se impo-
stato in modalità manuale o cottura program-
mata.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNZIONE COME SI ATTIVA COME SI DISATTIVA COSA FA A COSA SERVE 

BLOCCO
BAMBINO

Tenere premuto per 
5 secondi il tasto (+), 
Da questo momento 
lo schermo visualizza 
alternativamente 
“STOP” e il tempo 
preimpostato. Da 
questo momento 
tutte le altre funzioni 
sono bloccate, il LED 
Sicurezza bambini 
si accende, sul 
display lampeggia la 
scritta STOP e l’ora 
corrente.

Tenere premuto per 
5 secondi il tasto (+). 
Da questo momento 
tutle le funzioni sono 
riabilitate. 
Da questo momento 
il LED Sicurezza 
bambini si spegne 
ed è nuovamente 
possibile selezionare 
tutte le funzioni. 

CONTA-
MINUTI

Premere il tasto 
centrale 1 volta.

Premere i tasti “- “  
“+” per regolare la 
durata 

Lasciare i tasti

Al termine della 
durata impostata la 
funzione si spegne 
da sola ed avvisa con 
un segnale sonoro 
(il segnale sonoro 
si ferma da solo;  
per  fermarlo subito 
premere il tasto) 
SELECT.

Da un segnale so-
noro al termine di 
un tempo  stabilito

Durante il funzio-
namento il display 
visualizza il tempo 
rimanente.

Permette di utilizzare il
programmatore del forno 
come una sveglia (può 
essere usato con forno 
funzionante o spento.

DURATA
COTTURA

Premere il tasto 
centrale 2 volte

Premere i tasti “- “  
“+”per regolare la 
durata ,

Lasciare i tasti

Selezionare la fun-
zione di cottura con 
la manopola commu-
tatore.

Al termine della dura-
ta impostata il forno 
si spegne da solo; se 
deve essere fermato 
prima si deve portare 
la manopola
commutatore in 
posizione O oppure 
portare a 0:00 la 
durata della cottura 
(tasti SELECT e “- “  
“+”)

Permette di impo-
stare la durata della 
cottura del cibo 
inserito nel forno

Per visualizzare il 
tempo rimanente 
premere il tasto 
SELECT.

Per modificare il 
tempo rimanente 
premere tasto 
SELECT +”- “  “+”

Per interrompere il 
segnale premere un tasto 
qualsiasi. Premere il tasto 
centrale per tornare alla 
funzione orologio.
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Modalità di cottura

*Testato in conformità con la norma EN 60350-1 relativa alla dichiarazione sui consumi energetici e la classe energetica

Manopola
commu-

tatore 

T° 
preim-

postata 

Intervallo
di T° Funzione

LAMPADA: accende la luce interna.

SCONGELAMENTO: questa posizione permette di far circolare l’aria a 
temperatura ambiente intorno al cibo surgelato facendolo così sconge-
lare in  pochi minuti senza modificare od alterare il contenuto proteico.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX
COTTURA MULTILIVELLO: l’aria calda viene ripartita sui diversi ripiani. E’ 
ideale per cuocere contemporaneamente diversi tipi di cibo (carne, pe-
sce), senza miscelare sapori e odori. Cottura delicata - indicata per pan di 
spagna,  torte Margherita, pasta sfoglia, ecc...

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Questa funzione permette di cucinare in modo più sano, 
riducendo la quantità di grassi o olio necessari. La combinazione di ele-
menti riscaldanti con un ciclo pulsante d’aria garantisce un risultato di 
cottura perfetto.

210 50 ÷ MAX RESISTENZA INFERIORE VENTILATA: adatta per cotture delicate 
(torte-soufflè).

220 50 ÷ MAX
* STATICO: sono in funzione le resistenze superiore e inferiore. È la cot-
tura tradizionale, ottima per arrostire cosciotti, selvaggina, ideale per  bis-
cotti, mele al forno e per rendere i cibi molto croccanti.

200 50 ÷ MAX
GRILL: Grigliatura tradizionale a porta chiusa: con questa funzione viene 
inserita la  resistenza del grill. Ottima nella cottura di carni di medio e pic-
colo spessore  (salsicce, costine, bacon).

220 50 ÷ MAX PIZZA: Il calore avvolgente in questa funzione ricrea un ambiente simile a 
quello dei forni a legna di pizzeria.
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La vita di servizio dell’apparecchio si allunga se 
questo viene pulito ad intervalli regolari. Atten-
dere che il forno si raffreddi  prima di effettuare 
le operazioni di pulizia manuali. Non utilizzare 
mai detergenti abrasivi, pagliette di ferro o og-
getti  appuntiti per lapulizia, per non danneggiare 
in modo irreparabile le parti smaltate.Utilizzare 
solo acqua, sapone o detergenti a base di can-
deggina (ammoniaca).

PARTI IN VETRO
E’ consigliabile pulire lo sportello in vetro con 
carta assorbente da cucina dopo ogni utilizzo 
del forno. Per rimuovere le macchie più ostinate, 
è possibile anche utilizzare una spugna imbevu-
ta di detergente ben strizzata e sciacquare con  
acqua.

GUARNIZIONE DELLO SPORTELLO DEL FOR-
NO 

Pulizia e manutenzione del forno

RIMOZIONE E PULIZIA DELLE SCAFFALATURE A FILO 
1- Rimuovere le griglie a rete tirandole in direzione delle frecce (vedi sotto)
2- Per pulire le griglie a rete, metterle in lavastoviglie o utilizzare una spugna umida, assicurandosi 
che siano successivamente asciugate.
3- Dopo la pulizia, installarle in ordine inverso.”

Manutenzione

Se sporca, la guarnizione può essere pulita con 
una spugna leggermente inumidita.  

ACCESSORI
Pulire gli accessori con una spugna imbevuta con 
acqua e sapone, sciacquarli e asciugarli : evitare 
di usare detergenti  abrasivi.

VASCHETTA DI GOCCIOLAMENTO
Dopo l’uso del grill, rimuovere la vaschetta dal 
forno. Versare il grasso caldo in un contenitore 
e lavare la vaschetta in acqua calda, utilizzando 
una spugna e del detergente per piatti. 
Se rimangono dei residui di grasso, immergere 
la  vaschetta in acqua e detergente. In alterna-
tiva, è possibile anche lavare la vaschetta nella 
lavastoviglie oppure utilizzare  un detergente per 
forni di tipo commerciale. Non reinserire mai una 
vaschetta sporca nel forno.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA
1. Scollegare il forno alla rete.
2. Allentare la copertura in vetro, svitare la lampadina e sostituirla con una nuova dello stesso  
modello.
3. Una volta sostituita la lampadina difettosa, riavvitare la copertura in vetro.

Questo prodotto contiene una o più sorgenti luminose con efficienza energetica di classe G (lampa-
dina)/F (10 LED).
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Funzione Aquactiva
La procedura di pulizia  “AQUACTIVA” utilizza il vapore  per facilitare la rimozione dal  forno di grasso e 
di pezzi di  cibo rimasti.
1- Inserire 300 ml di acqua distillata o potabile nel  contenitore dell’AQUACTIVA  sul fondo del forno.
2- Impostare la funzione del forno su Statico (      ) o su  Riscaldamento dal basso (     ).
3- Impostare la temperatura sull’icona AQUACTIVA (   )
4- Lasciar funzionare l’elettrodomestico per 30 minuti.
5. Disattivare la macchina e lasciare che si raffreddi. 
6- Una volta che il forno si è raffreddato, pulire la  superficie interna del forno con uno straccio. 
Attenzione: Assicurarsi che il forno sia freddo prima di  toccarlo: c’è il rischio di scottarsi. Utilizzare 
acqua distillata o potabile.

300 ml
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Gestione dei rifiuti e rispetto dell’ambiente 
Questo apparecchio è con-
trassegnato in conformità alla 
Direttiva europea  2012/19/EU 
sulle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (WEEE). I WEEE  
contengono sia sostanze in-
quinanti (che possono provo-
care conseguenze  negative 

sull’ambiente) che componenti di base (che pos-
sono essere riutilizzati).  E’ importante che i WEEE 
siano soggetti a trattamenti specifici per rimuo-
vere e  smaltire correttamente tutti gli inquinanti 
e recuperare tutti i materiali. I singoli  possono 
giocare un ruolo importante nell’assicurare che i 
WEEE non diventino un  problema ambientale; è 
essenziale seguire alcune regole di base:
- i WEEE non devono essere trattati come rifiuti 
domestici;
- i WEEE devono essere portati ai punti di racco-
lta appositi gestiti dal comune o da società reg-
istrate.
In molti paesi, per i WEEE di grandi dimensioni, 
potrebbe essere presente la raccolta domestica. 

Il prodotto è garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato 
di garanzia convenzionale inserito nel prodotto. Il certificato dovrà essere conservato e mostrato al 
nostro Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessità, insieme allo scontrino compro-
vante l’acquisto dell’elettrodomestico. Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito 
internet. Per ottenere assistenza compila l’apposito form on-line oppure contattaci al numero che tro-
vi indicato nella pagina di assistenza del nostro sito internet.

Risoluzione dei Problemi

Garanzie

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE 

Il forno non si scalda L’orologio  non è impostato Impostare l’orologio

Il forno non si scalda Il blocco bambini è attivo Disattivare il blocco bambini

Il forno non si scalda Le regolazioni necessarie non sono  im-
postate 

Assicurarsi che le impostazioni 
necessarie siano corrette

Quando si acquista un nuovo apparecchio, quel-
lo vecchio potrebbe essere restituito al rivendi-
tore che deve acquisirlo gratuitamente su base 
singola, sempre che l’apparecchio sia del tipo 
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello 
acquistato.

RISPARMIARE E RISPETTARE L’AMBIENTE
Ove possibile, evitare di pre-riscaldare il forno e 
cercare sempre di riempirlo. Aprire la porta del 
forno quanto necessario, perché vi sono disper-
sioni di calore ogni volta che viene aperta. Per ris-
parmiare molta energia sarà suffciente spegnere 
il forno dai 5 ai 10 minuti prima della fine del  tem-
po di cottura pianificato, e servirsi del calore che 
il forno continua a generare. Tenere le guarnizioni 
pulite e in ordine, per evitare eventuali dispersioni 
di energia.  Se si dispone di un contratto di ener-
gia elettrica a tariffa oraria, il programma “cottura 
ritardata” renderà più semplice il risparmio spo-
stando l’avvio del programma negli orari a tariffa 
ridotta.



DE 44

Sicherheitshinweise

Allgemeine Anweisungen

Produktbeschreibung

Betrieb des Backofens

Kochmodi

Reinigung und Wartung des Backofens

Allgemeine Reinigungshinweise

Häufig gestellte fragen

Installation

Zusammenfassung

45

49

51

52

54

55

55

57

114



DE 45

Sicherheitshinweise
•	 Während des Garvorgangs kann Feuchtigkeit im Ofenraum oder 

auf dem Glas der Tür kondensieren. Dies ist ein normaler Zustand. 
Um diesen Effekt zu verringern, warten Sie 10-15 Minuten nach 
dem Einschalten des Geräts, bevor Sie die Speisen in den Ofen 
stellen. In jedem Fall verschwindet das Kondensat, wenn der 
Ofen die Gartemperatur erreicht hat.

•	 Das Gemüse in einem Behälter mit Deckel anstelle einer off-
enen Schale kochen.

•	 Vermeiden Sie es, Speisen nach dem Garvorgang länger als 
15/20 Minuten im Ofen zu lassen.

•	 WARNUNG: Während des Gebrauchs werden das Gerät und 
dessen zugänglichen Teile heiß. Achten Sie darauf, dass Sie 
keine heißen Teile berühren.

•	 WARNUNG: Der Ofen und zugängliche Teile können während 
des Betriebs heiß werden. Kleine Kinder nicht in die Nähe des 
Geräts gelangen lassen.

•	 WARNUNG: Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, 
bevor Sie Arbeiten oder Wartung daran vornehmen.

•	 WARNUNG: Um eine Gefährdung durch das versehentliche 
Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes zu vermeiden, darf 
dieses Gerät nicht durch eine externes Schaltgerät, z. B. einen 
Timer, betrieben werden oder an einen Schaltkreis angeschlos-
sen werden, der regelmäßig einund ausgeschaltet wird.

•	 Kinder unter 8 Jahren sollten in sicherem Abstand vom Gerät 
gehalten werden, wenn sie nicht ständig überwacht werden.

•	 Kinder dürfen keinesfalls mit dem Gerät spielen. Das Gerät darf 
von Personen ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Produkts nur dann benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder mit Anweisungen zur Be-
dienung des Geräts ausgestattet werden, und zwar auf sichere 
Weise und im Bewusstsein der möglichen Risiken.
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•	 Die Reinigung und Wartung darf nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern durchgeführt werden.

•	 Verwenden Sie keine rauen oder abrasiven Materialien oder 
scharfen Metallabstreifer zur Reinigung der Ofentürscheiben, 
da diese die Oberfläche zerkratzen und das Glas zerbrechen 
können.

•	 Der Ofen muss ausgeschaltet werden, bevor die herausnehm-
baren Teile entfernt werden.

•	 Montieren Sie diese nach der Reinigung wieder gemäß den An-
weisungen.

•	 Verwenden Sie nur den für diesen Ofen empfohlenen Kern-
temperaturfühler.

•	 Verwenden Sie keinen Dampfreiniger oder Hochdruckspray für 
die reinigung.

•	 Wenn der Bakofen vom Herstel er ohne Stecker ausgelief-
ert wird: DAS GERÄT DARF NICHT ÜBER STECKER ODER 
STECKDOSEN MIT DER STROMQUELLE VERBUNDEN 
WERDEN, SONDERN MUSS DIREKT AN DAS STROMNETZ 
ANGESCHLOSSEN WERDEN. Der Anschluss an die Strom-
quelle muss von einem entsprechend qualifizierten Fachmann 
vorgenommen werden. Damit der Anschluss den geltenden 
Sicherheitsvorschriften entspricht, darf er nur mittels eines 
allpoligen Schalters erfolgen, mit Unterbrechung der Kontakte 
gemäß Überspannungskategorie III zwischen Gerät und Strom-
quelle. Der allpolige Schalter muss die gesetzlich zugelassenen 
maximalen Anschlusswerte tragen. Das gelb/grüne Erdungsk-
abel darf nicht vom Schalter unterbrochen werden. Bei der In-
stallation des Geräts darauf achten, dass der für den Anschluss 
verwendete allpolige Schalter gut zugänglich ist. Der Anschluss 
an die Stromquelle muss von einem entsprechend qualifizierten 
Fachmann unter Berücksichtigung der Polarität des Ofens und 
der Stromquelle vorgenommen werden. Die Trennung von der 
Stromversorgung muss durch einen Poltrenner erfolgen, der 
gemäß den geltenden VDE-Vorschriften an den Stromkreis an-
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geschlossen wird.
•	 Wenn der Backofen vom Hersteller mit Stecker geliefert wird: 

Die Steckdose muss der auf dem Schild angegebenen Last 
entsprechen, funktionsfähig und geerdet sein. Der Erdleiter ist 
gelb-grün. Dieser Vorgang darf nur durch einen geschulten Ele-
ktriker ausgeführt werden. Passen Steckdose und Stecker nicht 
zueinander, muss die Steckdose durch einen qualifizierten El-
ektriker gegen eine geeignete ausgetauscht werden. Stecker 
und Steckdose müssen den aktuellen Gesetzgebungen des 
Landes entsprechen. Der Anschluss an die Stromversorgung 
kann auch mittels eines allpoligen Schalters, der die gesetzlich 
zugelassenen maximalen Anschlusswerte tragen kann, mit Un-
terbrechung der Kontakte gemäß Überspannungskategorie III 
zwischen Gerät und Stromquelle erfolgen. Das gelb/grüne Er-
dungskabel darf nicht vom Schalter unterbrochen werden. Bei 
der Installation des Geräts darauf achten, dass die für den An-
schluss verwendete Steckdose oder der allpolige Schalter gut 
zugänglich ist. Die Trennung von der Stromversorgung kann 
entweder durch einen zugänglichen Stecker oder durch einen 
Poltrenner erfolgen, der gemäß den geltenden VDE-Vorschrif-
ten an den Stromkreis angeschlossen wird.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollte es durch ein Kabel 
oder ein spezielles Bündel ersetzt werden, das beim Hersteller 
oder beim Kundendienst erhältlich ist.

•	 Das Stromkabel muss vom Typ H05V2V2-F sein.
•	 Diese Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt 

werden. Der Schutzleiter /gelb-grün) muss ca. 10 mm länger 
sein als die anderen Leiter. Wenden Sie sich bei Reparaturen 
nur an den Kundendienst und fordern Sie die Verwendung von 
Original- Ersatzteilen an.

•	 Die Nichteinhaltung der oben genannten Bestimmungen kann 
die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen und zum Erlöschen 
der Garantie führen.

•	 Überschüssiges Verschüttungsmaterial sollte vor der Reini-
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gung entfernt werden.
•	 Ein längerer Stromausfall während des Kochbetriebs kann zu 

einer Fehlfunktion des Geräts führen. Wenden Sie sich in die-
sem Fall an den Kundendienst.

•	 Das Gerät darf nicht hinter einer dekorativen Tür installiert 
werden, um eine Überhitzung zu vermeiden.

•	 Wenn Sie den Einlegeboden innen platzieren, achten Sie darauf, 
dass der Anschlag nach oben und in die Rückseite des Hohl-
raums gerichtet ist. Der Einlegeboden muss vollständig in den 
Hohlraum eingesetzt werden

•	 Achten Sie beim Einsetzen des Gitterrosts darauf, dass die 
Gleitschutzkante nach hinten und oben gerichtet positioniert 
ist.

•	 WARNUNG: Decken Sie die Backofenwände nicht mit Alumin-
iumfolie oder anderem Einwegschutz ab, der in direkten Kon-
takt mit der heißen Emaille kommt. Dies kann Schmelzen und 
Verschleiß des Emailles an den Innenseiten verursachen.

•	 WARNUNG: Niemals die Türdichtung des Ofens entfernen.
•	 VORSICHT: Füllen Sie den Hohlraumboden während des Ga-

rens oder bei heißem Backofen nicht wieder mit Wasser auf.
•	 Für den Betrieb des Gerätes mit den Nennfrequenzen ist keine 

zusätzliche Bedienung/Einstellung erforderlich.
•	 Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter 

der Arbeitsfläche eingebaut werden. Vor dem Fixieren muss 
gewährleistet sein, dass im Backofenraum genügend Frischluft 
zirkulieren kann, um die Kühlung und den Schutz der innen-
liegenden Teile zu gewährleisten. Je nach Einbauart die auf der 
letzten Seite angegebenen Öffnungen vornehmen. 

•	 Für eine korrekte Verwendung des Backofens sollten die Leb-
ensmittel nicht in direkten Kontakt mit den Einschubleisten und 
Blechen kommen, sondern auf Backpapier bzw. in ofenfeste 
Behälter gelegt werden.
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Allgemeine Anweisungen

Sicherheitshinweise

Vielen Dank, dass Sie sich für eins unserer Produkte entschieden haben. Damit Sie lange Freude 
mit Ihrem Backofen haben, sollten Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen und 
zum Nachschlagen in der Zukunft aufbewahren. Notieren Sie sich vor dem Anschließen des 
Backofens die Seriennummer, sodass Sie diese im Reparaturfall an den Kundendienst weiterge-
ben können. Den Backofen nach dem Auspacken auf mögliche Transportschäden überprüfen. 
Im Zweifelsfall  den  Ofen nicht in Betrieb nehmen und einen qualifizierten Servicetechniker kon-
sultieren. Verpackungsmaterial (Plastiktüten,  Styropor, Nägel usw.) außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren. Beim ersten Einschalten  des  Backofens  kann ein streng riechender 
Rauch entstehen.
Dieser kann beim ersten Erhitzen durch den Kleber auf den Dämmplatten hervorgerufen 
werden. Dies ist bei der ersten Inbetriebnahme ein normaler Vorgang; es sollte jedoch abgew-
artet werden, bis der Rauch sich verzogen hat, bis Lebensmittel in den Ofen geschoben werden. 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung in Fällen, wo die in diesem Dokument enthalte-
nen Anweisungen nicht beachtet werden.
HINWEIS: Die in diesem Handbuch erwähnten Funktionen, Eigenschaften und Zubehörteile 
können je nach gekauftem Modell variieren.

Den Backofen nur zum vorbestimmten Zweck, das heißt, für das Garen von Lebensmitteln ein-
setzen. Alle anderen Verwendungsmöglichkeiten wie beispielsweise als Heizungsquelle gelten als 
unsachgemäß und sind daher gefährlich. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, 
die aus einer falschen, unsachgemäßen oder unverständlichen Verwendung hervorgehen.
Der Betrieb elektrischer Geräte erfordert die Einhaltung einiger Grundregeln:
- Das Gerät nicht am Stromkabel aus der Steckdose ziehen. 
- Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen berühren.
- Die Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckern und Verlängerungskabeln wird nicht emp-
fohlen.
- Bei einer Fehlfunktion beziehungsweise bei unzulänglichem Betrieb Gerät ausschalten und 
nicht öffnen.

Elektrische Sicherheit
DER ANSCHLUSS AN DIE STROMQUELLE DARF NUR DURCH EINEN ELEKTRIKER ODER 
QUALIFIZIERTEN TECHNIKER ERFOLGEN.
Die Stromquelle, an die der Backofen angeschlossen wird, muss den gesetzlichen Voraussetzu-
ngen des
Landes entsprechen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus der Nicht-
befolgung dieser Anweisungen entstehen. Der Backofen muss entsprechend der geltenden 
Gesetzgebung des Landes an eine geerdete Wandsteckdose oder an einen allpoligen Trenn-
schalter angeschlossen werden. Die Stromquelle sollte durch entsprechende Sicherungen 
geschützt sein und die verwendeten Kabel müssen einen Querschnitt aufweisen, der eine ord-
nungsgemäße Stromversorgung des Backofens gewährleistet.

ANSCHLUSS
Der Backofen wird mit einem Stromkabel geliefert, das an eine Stromquelle mit 220- 240 Vac 
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angeschlossen werden kann. Bevor der Backofen an die Stromquelle angeschlossen wird, muss 
Folgendes überprüft werden:
- Spannung des Stromnetzes mit dem Messgerät;
- Beschaffenheit und Umfeld des Trennschalters.
Die mit der Erdungsklemme des Backofens verbundene Schutzleitung muss mit der Erdungsk-
lemme der Stromquelle verbunden werden.

WARNUNG
Vor dem Anschließen des Backofens an die Stromquelle einen qualifizierten Elektriker darum 
bitten, die Kontinuität der Erdungsklemme an der Stromquelle zu überprüfen. Der Hersteller 
übernimmt keine Verantwortung für Unfälle oder sonstige Probleme, die aus einem nicht sach-
gemäßen Anschluss des Backofens an die Erdungsklemme oder an einen geerdeten Anschluss 
mit defekter Kontinuität entstehen können. 

HINWEIS: Für eine eventuelle Wartung des Ofens ist die Zugänglichkeit einer zweiten Wand-
steckdose von Vorteil, sodass er an diese angeschlossen werden kann, wenn er ausgebaut 
werden muss. Das Stromkabel
darf nur von qualifizierten Kundendiensttechnikern oder Elektrikern ausgetauscht werden.

Empfehlungen

Einbau und Installation

Es empfiehlt sich, den Backofen nach jeder Verwendung grob zu reinigen.
Die Ofenwände nicht mit Aluminiumfolie oder sonstiger im Handel erhältlicher Einmalschutzfolie 
auskleiden.
Gerät die Aluminiumfolie oder sonstige Schutzfolie mit der heißen Emaille in Berührung, so 
kann sie schmelzen und die Qualität der Backofenbeschichtung beeinträchtigen. Es wird emp-
fohlen, den Backofen nicht bei sehr hohen Temperaturen zu betreiben, um eine übermäßige Ver-
schmutzung und unangenehme Rauch- und Geruchsentwicklung zu vermeiden. Es ist besser, bei 
niedrigerer Temperatur die Garzeit zu erhöhen. Zusätzlich zum mitgelieferten Zubehör sollten 
nur temperatur- und hitzebeständige Backformen und ofenfestes Geschirr verwendet werden.

Der Hersteller ist nicht zur Installation verpflichtet. Wird das Eingreifen des Hersteller erforder-
lich, um Fehler zu beheben, die aus einer falschen Installation hervorgehen, so erfolgt dieses nicht 
im Rahmen der Gewährleistungsgarantie. Die Installationsanweisungen für qualifiziertes Fach-
personal müssen befolgt werden. Eine falsche Installation kann Personen- oder Sachschäden 
hervorrufen. Für derartige Schäden oder Verletzungen übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter der Arbeitsfläche eingebaut werden. 
Vor dem Fixieren muss gewährleistet sein, dass im Backofenraum genügend Fischluft zirkulieren 
kann, um die Kühlung und den Schutz der innenliegenden Teile zu gewährleisten. Je nach Ein-
bauart die auf der letzten Seite angegebenen Öffnungen vornehmen.
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1.	 Bedienfeld 
2.	 Einschubpositionen (Seitengitter falls en-

thalten) 
3.	 Gitter
4.	 Bleche 
5.	 Ventilator (falls vorhanden) 
6.	 Backofentür
7.	 Seitengitter (sofern vorhanden: nur für 

Öfen mit flachem Innenraum)
8.	 Seriennummer

Produktbeschreibung

ZUBEHÖR

Fettpfanne Metallrost

Fängt die beim Grillen von Lebensmitteln aus-
tretende Flüssigkeit auf.

Hält Auflauf- und Backformen.

Seitliche Drahtgitter (nur falls vorhanden)

Befindet sich an beiden Seiten des Ofens und 
hält Metallroste und Fettpfannen.
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Erste Inbetriebnahme
ERSTE REINIGUNG
Den Backofen vor der ersten Inbetriebnahme reinigen. Die Außenflächen mit einem feuchten, weichen 
Tuch abwischen. Alle Zubehörteile spülen und den Backofen innen mit warmem Spülwasser auswischen. 
Den leeren Backofen auf die Höchsttemperatur einstellen und etwa eine Stunde lang anlassen, damit der 
neue Geruch verfliegt.

Betrieb des Backofens

1- Timer
2- Uhr einstellen
3- Garzeit
4. Kindersicherung
5- Anzeige für Temperatur bzw. Uhrzeit
6- Einstelltasten
7- Wahlschalter für Temperatur
8- Wahlschalter für Betriebsarten

WARNUNG: Der erste Vorgang, der nach der 
Installation des Ofens oder nach einer Unter-
brechung der Stromversorgung ausgeführt 
wird (dies ist erkennbar, wenn die Anzeige pul-
siert und 12:00 anzeigt), stellt die richtige Zeit 
ein. Dies wird wie folgt erreicht. 

• Drücken Sie die mittlere Taste viermal
• Stellen Sie die Zeit mit den Tasten “-” “+” ein.
• Lassen Sie alle Tasten los. 

ACHTUNG: Der Ofen funktioniert nur, wenn 
die Uhr eingestellt ist.

87
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5
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2 4
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FUNKTION EINSCHALTEN AUSSCHALTEN WAS ES MACHT NÜTZLICH FÜR

KINDER-
SICHE-
RUNG

Die Kindersicherung 
wird aktiviert wenn 
Sie mindestens 5 
Sekunden lang die 
Taste Set (+) der 
Kindersicherung 
auf dem Display 
erscheint. Von 
diesem Moment an 
ist die Bedienung 
aller anderen 
Funktionen gesperrt 
Display zeigt STOP 
und die alternativ 
voreingestellte 
Zeit. Ab diesem 
Moment sind alle 
anderen Funktionen 
gesperrt. Die LED 
der Kindersicherung 
geht an und auf 
dem Display blinken 
STOP und die 
voreingestellte Zeit 
abwechselnd.

Die Kindersicherung 
wird deaktiviert 
wenn Sie mindestens 
5 Sekunden lang 
die Taste Set (+) 
gedrückt halten und 
bis das  auf dem 
Display erlischt. Von 
diesem Moment an 
ist die Bedienung 
aller anderen 
Funktionen aktiv. 
Nun geht die LED der 
Kindersicherung aus 
und alle Funktionen 
können wieder au-
sgewählt werden. 

MANUEL-
LER

BETRIEB

Drücken Sie den mit-
tleren Knopf einmal

Die Knöpfe “-”  “+” 
drücken, um die er-
forderliche Backzeit 
einzustellen.

Alle Knöpfe loslas-
sen.

Wenn die eingestellte 
Backzeit abgelaufen 
ist, wird ein akusti-
sches Signal aktiviert 
(dieser Alarm hört 
von alleine auf, nach 
er kann jedoch sofort 
Bausgeschaltet wer-
den, wenn man auf 
SELECT drückt).

Aktiviert einen 
Alarm am Ende 
der eingestellten 
Backzeit.

Während dessen 
zeigt das Display 
die verbleibende 
Zeit an.

Es ermöglicht Ihnen, das 
Signal als Erinnerungsfun-
ktion zu benutzen (auch 
wenn den Ofen nicht zum 
Backen verwendet wird)

BACKDAU-
ER

Drücken Sie den mit-
tleren Knopf zweimal 
•Die Knöpfe “-”  “+”  
drücken, um die er-
forderliche Backzeit 
einzustellen.

Alle Knöpfe loslas-
sen.

Stellen Sie die Back-
funktion mit dem 
entsprechenden 
Kontrollknebelfür 
die Backfunktion.

 Drücken Sie einen 
Knopf, um das Signal 
zu beenden. 

Drücken Sie den 
mittleren  Knopf, um 
zur Uhr- unktion  zu 
gelangen.

Es ermöglicht 
Ihnen,die für das 
gewählte Rezept 
erforderl  iche 
Backzeit vorzu- 
programmieren.

Um die Restzei t zu 
erfahren drücken 
Sie den Knopf SE-
LECT ZWEIMAL.

Um die eingestellte 
Zeit zu ändern, 
drücken Sie den 
Knopf   TIMER und 
nehmen Sie die 
neue Einstellung 
durch  Betätigung 
der  Knöpfe “-”  
“+”  vor.

Wenn die eingestellte Zeit 
abgelaufen ist, schaltet 
sich der Ofen automa-
tisch ab.Wenn Sie den 
Backvorgang vorzeitig 
ab-bzw.unterbrechen 
möchten, drehen Sie den 
Knebel zum 
Auswählen der Ofen-
funktion bis zur Position 
O oder stellen Sie die 
programmierte Zeit  auf 
0.00 (Knöpfe SELECT und 
“-”  “+”
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Kochmodi

*Geprüft nach der EN 60350-1 für die Erklärung über den Energieverbrauch  und die Angabe der Energieklasse

Fun-

ktion

T °C
stan-
dard

T °C
Bereich Function

LAMPE: Schaltet das Licht im Backofen an.

AUFTAUEN: Wenn die Auswahl auf diese Funktion eingestellt wird. Der 
Ventilator wälzt die Luft bei Raumtemperatur um, sodass das Tiefkühl-
produkt innerhalb weniger Minuten aufgetaut wird, ohne dass sein Ei-
weißgehalt sich ändert.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

MULTI-LEVEL: Diese Garmethode ist für die Zubereitung von Geflügel, 
Backwaren, Fisch und Gemüse zu empfehlen. Die Hitze gelangt besser in 
das Lebensmittel und die Dauer zum Garen und Vorheizen wird reduziert. 
Es lassen sich unterschiedliche Lebensmittel und Rezepte gleichzeitig 
und auf mehreren Garebenen zubereiten. Diese Garmethode  sorgt für 
eine gleichmäßige Hitzeverteilung und Gerüche werden nicht vermischt.
Wenn mehrere Gerichte gleichzeitig zubereitet werden, ist eine zusätzli-
che Gardauer von 10 Minuten erforderlich.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Diese Funktion ermöglicht es, gesünder zu kochen, 
indem sie den Bedarf an Fett oder Öl reduziert. Die Kombination von 
Heizelementen mit einem pulsierenden Luftzyklus sorgt für ein perfek-
tes Garergebnis.

210 50 ÷ MAX

UNTERHITZE + LÜFTER: Das untere Heizelement wird zusammen mit 
dem Ventilator gebraucht, der die Luft im Ofen umwälzt. Diese Garmeth-
ode ist ideal für saftige Obstkuchen, Quiche und Pasteten.
Das Essen trocknet nicht aus, Kuchen, Brotteige und sonstige Rezepte 
mit Unterhitze gehen gut auf. Auf unterster Schiene backen.

220 50 ÷ MAX

* NATÜRLICHE KONVEKTION: Es kommt das obere und untere Heizele-
ment zum Einsatz. Den Backofen etwa zehn Minuten lang vorheizen. 
Diese Methode eignet sich für alle herkömmlichen Brat- und Backrezepte. 
Für rotes Fleisch, Roastbeef, Lammkeulen, Wild, Folienrezepte, Blätter-
teig. Lebensmittel in feuerfestem Geschirr auf mittlerer Schiene garen.

200 50 ÷ MAX

GRILL: Grill mit geschlossener Tür verwenden. Es wird nur das obere 
Heizelement verwendet und die Temperatur kann eingestellt werden. 
Damit die Heizelemente rot glühen ist eine Vorheizdauer von fünf Mi-
nuten erforderlich. Grillgerichte, Kebab und Gratin gelingen garantiert. 
Weißes Fleisch sollte mit Abstand zum Grill gegart werden; die Garzeit ist 
dann zwar länger, aber das Fleisch bleibt schön saftig. Rotes Fleisch und 
Fischfilet kann auf dem Rost mit der Fettpfanne darunter gegart werden.

220 50 ÷ MAX PIZZA: Die umfassende Hitze dieser Funktion reproduziert im Backofen 
ahnliche Bedingungen wie im Holzofen einer Pizzeria.
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Die Lebensdauer des Geräts lässt sich durch 
eine regelmäßige Reinigung verlängern. Den 
Ofen vor der Reinigung abkühlen lassen. Keine 
Scheuermittel, Stahlwolle oder scharfkantige 
Gegenstände für die Reinigung verwenden, 
um die Emaillebeschichtung nicht zu beschä-
digen. Nur Wasser, Spülmittel oder Reinigung-
smittel mit Bleiche (Ammoniak) verwenden.

BESTANDTEILE AUS GLAS
Es empfiehlt sich, die Glastür nach jeder Ver-
wendung des Backofens mit einem saugfähi-
gen Küchentuch zu reinigen.
Hartnäckige Flecken können mit einem in Rein-
igungsmittel getränkten Schwamm gesäubert 
und mit klarem Wasser abgewaschen werden.

DICHTUNG OFENTÜR

Reinigung und Wartung des Backofens

Drahtgestelle entfernen und reinigen
1- Entfernen Sie die Drahtgitter durch Ziehen in Pfeilrichtung (siehe unten).
2- Um die Drahtgitter zu reinigen, geben Sie sie entweder in die Geschirrspülmaschine oder ver-
wenden Sie einen nassen Schwamm und trocknen Sie die Gitter anschließend gründlich ab.
3- Bringen Sie die Drahtgitter nach dem Reinigungsvorgang in umgekehrter Reihenfolge wieder an.

Allgemeine Reinigungshinweise

Schmutzige Dichtungen mit einem leicht an-
gefeuchteten Schwamm reinigen.
ZUBEHÖR
Zubehörteile mit einem feuchten Reini-
gungsschwamm säubern, abwaschen und ab-
trocknen. Keine Scheuermittel verwenden.

FETTPFANNE
Fettpfanne nach der Verwendung des Grills 
aus dem Ofen nehmen. Das heiße Fett ab-
schütten (nicht in den Abfluss) und Fettpfanne 
mit heißem Wasser und Spülmittel reinigen.
Hartnäckige Fettreste durch Einweichen in 
Spülwasser reinigen. Alternativ lässt sich die 
Fettpfanne auch in der Spülmaschine oder mit 
einem herkömmlichen Backofenreiniger säu-
bern. Schmutzige Fettpfanne nicht wieder zu-
rück in den Backofen schieben.

WECHSELN DER GLÜHBIRNE
1. Den Backofen von der Stromversorgung trennen.
2. Glasabdeckung abnehmen, Glühbirne herausschrauben und durch eine neue vom selben Typ 
ersetzen.
3. Nach dem Austausch der kaputten Glühbirne die Glasabdeckung wieder aufsetzen.

Dieses Produkt enthält eine oder mehrere Lichtquellen der Energieeffizienzklasse G (Lampe) /F 
(10 LED).
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Aquactiva Funktion
Mit der Aquactiva Funktion wird Dampf im Inneren des Backofens erzeugt um die restlichen Fett- und 
Speisereste aus dem Backofen zu entfernen.
1. Gießen Sie 300 ml Wasser in den Behälter Aquactiva am Boden des Ofens ein.
2. Wählen Sie die Backofenfunktion auf Ober-/Unterhitze (      ) oder Unterhitze (     ).
3. Stellen Sie die Temperatur auf das Aquactiva Symbol ein    .
4. Stellen Sie eine Zeit von 30 Minuten für das Programm ein.
5. Nach 30 Minuten schaltet das Programm ab. Lassen Sie den Ofen abkühlen.
6. Wenn das Gerät abgekühlt ist, reinigen Sie die Innenflächen des Backofens mit einem Tuch.
Achtung!
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät abgekühlt ist bevor Sie es berühren. Achten Sie auf heiße Ober-
flächen, da sie Verbrennungen verursachen können. Verwenden Sie destilliertes- oder Trinkwasser.

300 ml
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Entsorgung und umweltschutz
Dieses Elektrohaushalts-
gerät ist in Einklang mit der 
EU-Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektron-
ik-Altgeräte (WEEE) geken-
nzeichnet. Elektro- und Ele-
ktronik-Altgeräte enthalten 

umweltschädigende Substanzen, aber auch 
Grundkomponenten, die wiederverwendet 
werden können. Daher ist es wichtig, Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte spezifisch zu 
entsorgen, um alle schädlichen Substanzen 
zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu 
recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen 
Beitrag zur Gewährleistung, dass Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte nicht zu einem Umwelt-
problem werden. Halten Sie sich daher bitte an 
die folgenden Grundregeln:
- Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden.
- Elektro-und Elektronik-Altgeräte müssen 
bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben 
werden, die von der Stadtverwaltung oder an-
deren zuständigen Stellen verwaltet werden.
In vielen Ländern wird für die Entsorgung 
großer Elektro- und Elektronik-Altgeräte ein 
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines 

Häufig gestellte fragen

Störung Mögliche ursache Lösung

der Backofen wird 
nicht heiß. Die Uhr ist nicht eingestellt. Uhr einstellen.

Der Backofen wird 
nicht heiß. Die Kindersicherung ist eingeschaltet. Kindersicherung deaktivieren.

Der Backofen wird 
nicht heiß.

Garfunktion und Temperatur wurden 
nicht eingestellt.

Prüfen, ob die nötigen Einstellun-
gen richtig sind.

neuen Geräts wird das alte möglicherweise 
vom Händler zurückgenommen, der es kos-
tenfrei entsorgt, sofern das neue Gerät von ei-
nem ähnlichen Typ ist und die gleiche Funktion 
erfüllt wie das Altgerät.

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND 
UMWELTSCHUTZ
Sofern möglich, das Vorheizen des Backofens 
vermeiden und seine Kapazität voll ausnutzen. 
Die Backofentür so selten wie möglich öffnen, 
weil die Hitze aus dem Innenraum bei jedem 
Öffnen verloren geht.
Für eine deutliche Energieersparnis den Back-
ofen 5-10 Minuten vor dem Ende der Garzeit 
ausschalten und mit der Restwärme zu Ende 
garen. Die Dichtungen sollten sauber und un-
versehrt bleiben, damit keine Hitze
aus dem Inneren verloren geht. Falls Sie einen 
Stromversorgungsvertrag mit wechselndem 
Stundentarif haben, erleichtert das Programm 
der „verzögerten Startzeit“ das Stromsparen, 
indem der Anfang des Garvorgangs in die Zeit 
verschoben wird, wo der günstigere Stromtarif 
gilt.
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•	 Durante la cocción, podría condensarse humedad dentro de la 
cavidad del horno o en el cristal de la puerta. Esto es normal. 
Para reducir este efecto, espere de 10 a 15 minutos antes de 
introducir alimentos en el horno una vez que lo encienda. De 
todos modos, la condensación desaparece cuando el horno al-
canza la temperatura de cocción.

•	 Para cocinar verduras, póngalas en un recipiente con una tapa 
en lugar de utilizar una bandeja sin cubrir.

•	 Evite dejar los alimentos en el horno más de 15/20 minutos 
después de cocinarlos.

•	 ATENCIÓN: el electrodoméstico y todas sus piezas se calientan 
durante el uso. Tenga cuidado de no tocar las partes calientes.

•	 ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse 
cuando el horno está en uso. Los niños pequeños deben man-
tenerse a una distancia segura.

•	 ATENCIÓN: Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes 
de realizar cualquier operación o mantenimiento.

•	 ATENCIÓN: con el fin de evitar cualquier peligro debido a un 
restablecimiento accidental del dispositivo térmico de inter-
rupción, este aparato no debe recibir alimentación mediante 
dispositivos de conmutación externos como temporizadores, 
ni conectarse a un circuito regularmente alimentado o inter-
rumpido por el servicio.

•	 Los niños menores de 8 años deben mantenerse a una distan-
cia segura del aparato si no son supervisados continuamente.

•	 Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. Pueden uti-
lizarlo niños a partir de 8 años de edad y personas con facul-
tades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, si lo emplean bajo supervisión o se 
les instruye acerca de la seguridad del producto y entienden los 
riesgos que comporta.

•	 La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo 

Indicaciones de seguridad
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por niños sin supervisión.
•	 No utilice materiales rugosos o abrasivos ni rasquetas metáli-

cas afiladas para limpiar las puertas de vidrio del horno, ya que 
pueden rayar la superficie y agrietar el vidrio.

•	 Apague el horno antes de sacar las partes extraíbles.
•	 Después de la limpieza, vuelva a montarlas siguiendo las in-

strucciones.
•	 Utilice únicamente la sonda térmica recomendada para este 

horno.
•	 No utilice un limpiador de vapor o un aerosol de alta presión 

para las operaciones de limpieza.
•	 Si el horno es suministrado por el fabricante sin enchufe:

EL ELECTRODOMÉSTICO NO DEBE CONECTARSE A LA 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN MEDIANTE ENCHUFES O TO-
MAS DE CORRIENTE, SINO QUE DEBE CONECTARSE DI-
RECTAMENTE A LA RED ELÉCTRICA. La conexión a la fuente 
de alimentación debe llevarla a cabo un profesional cualificado. 
Con el fin de llevar a cabo una instalación conforme a la legis-
lación de seguridad vigente, el horno debe conectarse única-
mente colocando un interruptor de corte omnipolar entre el 
electrodoméstico y la fuente de alimentación, con una sepa-
ración de contacto que cumpla con los requisitos de la categoría 
de sobretensión III. El interruptor omnipolar debe soportar la 
carga máxima conectada y debe ser conforme a la legislación 
vigente. El cable de tierra amarillo-verde no debe ser interrum-
pido por el interruptor. Cuando se instala el electrodoméstico, el 
interruptor omnipolar utilizado para la conexión debe ser fácil-
mente accesible. La conexión a la fuente de alimentación debe 
llevarla a cabo un profesional cualificado teniendo en cuenta la 
polaridad del horno y de la fuente de alimentación. La descon-
exión debe llevarse a cabo incorporando un interruptor en el 
cableado fijo de acuerdo con las normas de cableado.

•	 Si el horno es suministrado por el fabricante con enchufe: 
La toma de corriente debe ser adecuada para la carga indica-
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da en la etiqueta y debe tener la conexión a tierra conectada y 
en funcionamiento. El conductor de tierra es de color amaril-
lo-verde. Esta operación debe realizarla un profesional debid-
amente cualificado. En caso de incompatibilidad entre la toma 
de corriente y la clavija del electrodoméstico, solicite a un elec-
tricista cualificado que sustituya la toma de corriente por otra 
del tipo adecuado. La clavija y la toma de corriente deben cum-
plir con la normativa actual del país de instalación. La conexión a 
la fuente de alimentación también se puede realizar colocando 
un interruptor de corte omnipolar entre el electrodoméstico y 
la fuente de alimentación, con una separación de contacto que 
cumpla con los requisitos de la categoría de sobretensión III, 
que pueda soportar la carga máxima conectada y que cumpla 
la legislación vigente. El cable de tierra amarillo-verde no debe 
ser interrumpido por el interruptor. Cuando se instala el elec-
trodoméstico, la toma de corriente o el interruptor omnipolar 
utilizado para la conexión deben ser fácilmente accesibles. La 
desconexión se puede lograr manteniendo la clavija accesible o 
incorporando un interruptor en el cableado fijo de acuerdo con 
las normas de cableado. 

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por 
un cable o un haz de cables especial comercializado por el fab-
ricante; también puede ponerse en contacto con el departa-
mento de atención al cliente.

•	 El cable de alimentación debe ser de tipo H05V2V2-F.
•	 Esta operación debe realizarla un profesional debidamente 

cualificado. El conductor de toma de tierra (amarillo y verde), 
debe ser aproximadamente 10 mm más largo que los otros 
conductores. Para cualquier reparación, diríjase únicamente a 
un centro de asistencia técnica autorizado y solicite que se em-
pleen recambios originales.

•	 El incumplimiento de r las indicaciones anteriores puede poner 
en peligro la seguridad del electrodoméstico y anular la garantía.

•	 Los excesos de material deben retirarse antes de limpiar.
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•	 Una interrupción prolongada de la corriente durante una fase 
de cocción puede causar una avería en el monitor. Póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente si esto ocurre.

•	 El electrodoméstico no debe instalarse detrás de una puerta 
decorativa para evitar que se caliente en exceso.

•	 Cuando coloque la bandeja interior, asegúrese de dirigir el tope 
hacia arriba en la parte trasera de la cavidad. La bandeja debe 
introducirse por completo en la cavidad

•	 Al insertar la bandeja de la rejilla, tenga en cuenta que el borde 
antideslizante está posicionado hacia atrás y hacia arriba.

•	 ATENCIÓN: No forre las paredes del horno con aluminio u otras 
protecciones comercializadas. El aluminio o los protectores 
podrían derretirse al entrar en contacto directo con el esmalte 
caliente y deteriorar el esmalte del interior.

•	 ATENCIÓN: No quite nunca la junta de estanqueidad de la puer-
ta del horno.

•	 ATENCIÓN: No llene el fondo del horno con agua durante la 
cocción o cuando esté caliente.

•	 No es necesario llevar a cabo operaciones/configuraciones 
adicionales para que el electrodoméstico funcione a las fre-
cuencias nominales.

•	 El horno se puede ubicar en la parte alta de una columna o de-
bajo de una encimera. Antes de instalarlo, debe garantizar una 
buena ventilación en el espacio del horno para permitir la circu-
lación adecuada del aire fresco requerido para enfriar y prote-
ger las partes internas. Realice las aberturas especificadas en la 
última página según el tipo de instalación.

•	 Para un uso correcto del horno, se aconseja no poner los ali-
mentos en contacto directo con los estantes y bandejas, sino 
utilizar papel para horno y/o recipientes especiales.
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Advertencias Generales

Recomendaciones de seguridad

Le agradecemos que haya elegido uno de nuestros productos. Para utilizar el horno de forma 
óptima es aconsejable leer con atención este manual y conservarlo para poder consultarlo en el 
futuro. Antes de instalar el horno, anote el número de serie para poder facilitárselo al personal 
del servicio de asistencia técnica en caso de solicitar su intervención.  Después de extraer el 
horno del embalaje, compruebe que no haya sufrido daño alguno durante el transporte. En caso 
de duda, no utilice el horno y solicite la asistencia de un técnico cualificado. Conserve todo el 
material de embalaje (bolsitas de plástico, poliestireno, clavos) fuera del alcance de los niños.  La 
primera vez que se enciende el horno puede producirse un humo de olor acre, causado por el 
primer calentamiento del adhesivo de los paneles de aislamiento que recubren el horno: se trata 
de un fenómeno absolutamente normal y, en caso de que se produzca, será preciso esperar a 
que cese el humo antes de introducir los alimentos. El fabricante declina toda responsabilidad en 
caso de no observar las instrucciones contenidas en este documento.
NOTA: las funciones, las propiedades y los accesorios de los hornos citados en este manual 
pueden variar según los modelos.

Utilice el horno solo con el fin para el que se ha diseñado, es decir: únicamente para cocer alimen-
tos; cualquier otro uso, por ejemplo como fuente de calefacción, se considera impropio y por lo 
tanto peligroso. El fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales daños deriva-
dos de usos impropios, erróneos o irracionales.
El uso de cualquier aparato eléctrico comporta la observación de una serie de reglas fundamen-
tales:
- No tire del cable de alimentación para desconectar este producto de la fuente de alimentación. 
- no tocar el aparato con las manos ni los pies mojados o húmedos;
- en general no es aconsejable usar adaptadores, regletas ni alargadores;
- en caso de avería o mal funcionamiento del aparato, apáguelo y no lo manipule.

Seguridad eléctrica
CONFÍE LA CONEXIÓN ELÉCTRICA A UN ELECTRICISTA O A UN TÉCNICO CUALIFICADO.
La red de alimentación a la que se conecte el horno debe cumplir la normativa vigente en el país 
de instalación. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños derivados de no 
observar dicha normativa. El horno debe conectarse a la red eléctrica mediante un enchufe de 
pared con toma de tierra o mediante un seccionador con varios polos, según la normativa vi-
gente en el país de instalación. La red eléctrica debe estar protegida mediante fusibles adec-
uados y deben utilizarse cables con una sección transversal idónea que garantice una correcta 
alimentación del horno.

CONEXIÓN
El horno se suministra con un cable de alimentación que debe conectarse únicamente a una red 
eléctrica con una tensión de 220-240 V de CA entre fases o entre la fase y el neutro. Antes de 
conectar el horno a la red eléctrica es imprescindible comprobar:
- la tensión de alimentación indicada por el medidor;
- la configuración del seccionador.
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El hilo de toma de tierra conectado al terminal de tierra del horno debe estar conectado al ter-
minal de tierra de la red eléctrica.

ATENCIÓN
Antes de conectar el horno a la red eléctrica, confíe la comprobación de la continuidad de la 
toma de tierra de la red eléctrica a un electricista cualificado. El fabricante no se hace responsa-
ble de eventuales accidentes u otros problemas derivados de no conectar el horno a tierra o de 
conectarlo a una toma de tierra con una continuidad defectuosa.

NOTA: puesto que el horno podría requerir la intervención del servicio de asistencia, es aconse-
jable prever la disponibilidad de otro enchufe de pared al que conectar el horno después de ex-
traerlo del espacio donde se ha instalado. El cable de alimentación debe sustituirse únicamente 
por personal de asistencia técnica o por técnicos con una cualificación análoga.

Recomendaciones 

Instalación

Una limpieza mínima después de utilizar el horno ayudará a mantenerlo limpio durante más tiem-
po. No forrar las paredes del horno con aluminio u otras protecciones disponibles en tiendas. El 
aluminio o los protectores, en contacto directo con el esmalte caliente puede derretirse y deteri-
orar el esmalte del interior. Para evitar un exceso de suciedad en el horno y que pueden derivar en 
olores y humo en exceso, recomendamos no utilizar el horno a temperaturas muy elevadas. Es 
mejor ampliar el tiempo de cocción y bajar un poco la temperatura.

No es obligación del fabricante instalar el horno. Si se requiere la ayuda del fabricante para subsa-
nar fallos derivados de una instalación incorrecta, dicha asistencia no la cubrirá la garantía.
Han de seguirse a rajatabla las instrucciones de instalación para personal cualificado. Una insta-
lación incorrecta puede provocar daños personales, materiales o en animales. El fabricante no se 
hace responsable de esos posibles daños.
El horno se puede colocar encima, en una columna, o debajo de una encimera. Antes de fijar el 
horno hay que asegurar una buena ventilación en el hueco donde se vaya a colocar y que el aire 
necesario para enfriar y proteger las piezas internas circula sin problema. Realizar las aperturas 
especificadas en la última página según el tipo de altura.
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1.	 Panel de control 
2.	 Niveles del horno (rejilla lateral, si está inclu-

ida) 
3.	 Rejillas 
4.	 Bandejas 
5.	 Ventilador (si está presente) 
6.	 Puerta del horno 
7.	 Rejillas laterales (si están presentes: solo 

para cavidad plana)
8.	 Número de serie

Descripción del producto

1

2
7

3

8

4

6

5

Primer uso
LIMPIEZA PRELIMINAR: Limpie el horno antes de utilizarlo por primera vez.  Limpie las superficies exter-
nas con un paño suave levemente humedecido.
Lave todos los accesorios y limpie el interior del horno con detergente lavavajillas y agua caliente.  Com-
pruebe que el horno esté vacío, seleccione la temperatura máxima y déjelo encendido durante un mínimo 
de una hora para eliminar todos los olores que suele haber presentes en los hornos nuevos.

ACCESORIOS

Bandeja de goteo Rejilla metálica

Recoge los residuos que gotean al cocinar ali-
mentos en las rejillas.

Sostiene fuentes y platos.

Rejillas laterales (solo si están presentes)

Situadas en ambos lados de la cavidad del horno, 
sostienen rejillas de metal y bandejas de goteo.
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Descripción general

1- Temporizador
2- Configuración del reloj
3- Tiempo de cocción
4- Fin de la cocción
5- Display para temperatura o tiempo
6- Teclas para pulsar
7- Selección de temperatura
8- Selección de función

ATENCIÓN: la primera operación que hay que 
efectuar después de la instalación o después 
de una interrupción de la corriente (este tipo 
de situaciones se reconocen al observar que 
en la pantalla de visualización parpadea la hora 
12:00 ) es el ajuste de la hora, como se indica a 
continuación: 

•Pulse el botón central  4 vez.	
•Ajustar la hora con los botones “-”  “+”.
•Suelte las teclas. 

ATENCIÓN: El horno funciona sólo si la hora 
está programada.
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FUNCIÓN
MODO DE ACTIVA-

CIÓN

MODO DE DESCO-

NEXIÓN
FUNCIONAMIENTO FINALIDAD

BLOQUEO 
PARA 

NIÑOS

Para activar la 
función del “Bloqueo 
para niños”, se debe 
pulsar “Set (+)”  du-
rante un mínimo de 
5 segundos,  A partir 
de este momento, 
todas las demás 
funciones están  
loqueadas El display 
muestra STOP y 
seleccionar hora 
alternativamente. 
A partir de este 
momento, todas las 
demás funciones 
están bloqueadas, el 
LED del bloqueo para 
niños se ilumina, en 
la pantalla aparecerá 
la palabra «STOP» 
parpadeando y 
mostrará el tiempo 
de forma intermi-
tente

Para desactivar la 
función del “Bloqueo 
para niños”, se debe 
pulsar nuevamente 
“Set (+)” durante un 
mínimo de 5 segun-
dos. A partir de este 
momento, todas 
las funciones están 
disponibles. 
A partir de este 
momento, el LED del 
bloqueo para niños 
se apaga y todas 
las funciones son 
seleccionables de 
nuevo. 

MINUTE-
RO

Pulse el botón cen-
tral  1 vez

Pulse las teclas”-”  
“+”
para ajustar la 
duración

Suelte las teclas

Cuando transcurre 
el tiempo seleccio-
nado, el funciona-
miento se para solo 
y avisa con una señal 
acústica (la señal 
acústica se para sola; 
interrumpirlo inme-
diatamente pulse la 
tecla SELECT

Emite una señal 
acústica finalizado 
el tiempo estable-
cido

Durante el fun-
cionamiento, la  
pantalla muestra el 
tiempo
restante.

Permite utilizar el pro-
gramador del horno a 
modo de alarma (puede 
utilizarse con horno en 
funcionamiento o desco-
nectado)

DURA-
CIÓN
DE LA

COCCIÓN

Pulse el botón cen-
tral 2 veces

Pulse las teclas 
“-”  “+”
para el ajuste de la 
duración

Suelte las teclas

Seleccione la función 
de cocción con el 
mando selector de 
función

Cuando transcurre 
el tiempo seleccio-
nado, el horno se 
desconecta
solo; párelo antes de 
situer el mando
selector de función 
en la posición O 
ó ajuste a 0:00 el 
tiempo de la
cocción (teclas 
SELECT  “-”  “+”.

Permite seleccio-
nar el tiempo de 
cocción del alimen-
to introducido
en el horno.

Para visualizar el 
tiempo restante 
pulse la tecla 
SELECT.

Para modificar el 
tiempo restante,
pulse la tecla SE-
LECT+ “-”  “+”

Para detener la señal,  
pulse cualquier tecla. 

Pulse el botón central  
para volver a la función 
de reloj.
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Mando
selector

T°C 
estable-

cida

Rango
de T°C FUNCIÓN

LAMPARA: Conecta la luz interior

DESCONGELACIÓN : Funcionamiento de la turbina de cocción que 
hace circular el aire dentro del espacio del horno. Ideal para realizar una 
descongelación previa a una cocción.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

MULTINIVEL : Utilización simultánea de la resistencia inferior, superi-
or y de la turbina que hace circular el aire dentro del espacio del horno. 
Función recomendada para las aves, la repostería, los pescados, las ver-
duras... El calor penetra mejor dentro del alimento a cocer reduciendo el 
tiempo de cocción, así como el tiempo de precalentamiento. Se pueden 
realizar cocciones combinadas con preparaciones idénticas o distintas 
en uno o dos niveles. Este modo de cocción garantiza una distribución 
homogénea del calor y no mezcla los olores. Para una cocción combina-
da se deben prever unos diez minutos más.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT : Esta función permite cocinar de forma más sana 
porque reduce la cantidad de grasa y aceite que se necesita. La combi-
nación de elementos térmicos con un ciclo pulsatorio de aire garantiza 
un resultado de cocción perfecto.

210 50 ÷ MAX

RESISTENCIA INFERIOR CIRCULANTE : Utilización de la resistencia in-
ferior más la turbina que hace circular el aire dentro del espacio del hor-
no. Ideal para hacer tartas de frutas jugosas, tortadas, quiches, paste-
les. Evita que se sequen los alimentos y favorece la subida de bizcochos, 
masa de pan y otras cocciones realizadas por debajo. Coloque la rejilla 
en la ranura inferior.

220 50 ÷ MAX
* CONVECCIÓN : Funcionan la resistencia inferior y la resistencia supe-
rior del horno. Es la cocción tradicional, ideal para cocinar asados, caza, 
galletas, manzanas al horno y para conseguir alimentos crujientes.

200 50 ÷ MAX

GRILL : El grill debe utilizarse con la puerta cerrada. Utilización de la re-
sistencia superior con posibilidad de ajustar la temperatura. Es necesa-
rio un precalentamiento de 5 minutos para que la resistencia se ponga al 
rojo. Éxito seguro con las parrilladas, las brochetas y los gratinados. Las 
carnes blancas deben alejarse del grill, porque aunque así se alargará el 
tiempo de cocción, la carne quedará más sabrosa. Las carnes rojas y los 
filetes de pescado se pueden colocar encima de la rejilla colocando de-
bajo la grasera.

220 50 ÷ MAX PIZZA: El calor envolvente en esta modalidad genera un ambiente simi-
lar al de los hornos de leña de las pizzerías.

Modalidades de cocción

* Probado de conformidad con la norma EN 60350-1 con el propósito de declaración de consumo de energía y clase energética.
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La vida útil del aparato se prolonga si se limpia 
a intervalos regulares. Espere a que el horno se 
enfríe antes de llevar a cabo las operaciones de 
limpieza manuales. No utilice nunca detergen-
tes abrasivos, estropajos metálicos ni objetos 
puntiagudos para la limpieza con el fin de no 
dañar de forma irreparable las piezas esmal-
tadas. Utilice únicamente agua, jabón o deter-
gentes a base de amoniaco.

PIEZAS DE VIDRIO
Es aconsejable limpiar la puerta de vidrio con 
papel absorbente de cocina después de cada 
uso del horno. Para eliminar las manchas más 
persistentes, se puede utilizar también una es-
ponja empapada en detergente bien escurrida 
y aclarar con agua.

JUNTA DE LA PUERTA DEL HORNO 
Si se ensucia, la junta se puede limpiar con una 
esponja ligeramente húmeda.  

Limpieza y mantenimiento del horno

Extracción y limpieza de los bastidores cableados
1- Retire las guías metálicas tirando de ellas en la dirección de las flechas (ver más abajo)
2- Para limpiar las guías metálicas, puede ponerlas en el lavavajillas o utilizar una esponja húmeda, 
asegurándose siempre de que se sequen después.
3- Después del proceso de limpieza, monte las guías metálicas en orden inverso.”

Mantenimiento

ACCESORIOS
Limpie los accesorios con una esponja empa-
pada en agua y jabón, escúrralos y séquelos: no 
utilice detergentes abrasivos.

FUENTE DE GOTEO
Después de usar las resistencias, extraiga la 
fuente del horno. Vierta la grasa caliente en 
un recipiente y lave la fuente con agua caliente 
utilizando una esponja y detergente lavavajillas. 
Si quedan residuos grasos, sumerja la fuente 
en agua y detergente. También se puede lavar 
la fuente en el lavavajillas o bien utilizar un de-
tergente comercial para hornos. Nunca vuelva 
a introducir la fuente sucia en el horno.
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300 ml

SUSTITUCIÓN DE LA BOMBILLA
1. Desenchufe el horno de la red eléctrica.
2. Suelte la cubierta de vidrio, desenrosque la bombilla y sustitúyala por una nueva del mismo 
modelo.
3. Una vez sustituida la bombilla defectuosa, vuelva a atornillar la cubierta de vidrio.

Este producto contiene una o más fuentes de luz de clase de eficiencia energética G (bombilla) / 
F (10 Led).

Función Aquactiva
El procedimiento de limpieza “AQUACTIVA” utiliza vapor para facilitar la eliminación de grasa y restos 
de alimentos del horno.
1- Introduzca 300 ml de agua destilada o potable en el contenedor de AQUACTIVA  del fondo del hor-
no.
2- Configure la función del horno en Estática (      ) o Calentamiento desde abajo (     ).
3- Configure la temperatura en el icono AQUACTIVA   
4- Deje el electrodoméstico en funcionamiento durante 30 minutos.
5-  Desactive el aparato y deje que se enfríe. Una vez que el horno se haya enfriado.
6- Limpie la superficie interna del horno con un paño. 
Atención: Asegúrese de que el horno esté frío antes de tocarlo: corre el riesgo de escaldarse.Care 
must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
Use distilled or drinkable water.
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Gestión de residuos y respeto por el medio ambiente 
Este aparato está certificado 
conforme a la directiva euro-
pea 2012/19/EU sobre apara-
tos eléctricos y electrónicos 
(WEEE). Los dispositivos WEEE 
contienen sustancias contam-
inantes (que pueden provocar 

consecuencias negativas en el medio ambi-
ente) o componentes básicos (que pueden 
reutilizarse). Es importante que dichos dispos-
itivos estén sujetos a tratamientos específicos 
para eliminar y desechar correctamente todos 
los contaminantes y recuperar todos los ma-
teriales. Cada individuo puede desempeñar 
un papel importante a la hora de asegurar que 
los dispositivos WEEE no se conviertan en un 
problema medioambiental; es esencial seguir 
algunas reglas básicas:
- los dispositivos WEEE no deben tratarse 
como residuos domésticos;
- los dispositivos WEEE deben llevarse a los 
puntos de recogida específicos gestionados 
por el municipio o por una sociedad registrada.
En muchos países, para los WEEE de grandes 
dimensiones, puede haber disponible un servi-

Solución de problemas

Problema Causa posible Solución 

El horno no se calienta El reloj no está en hora Configure el reloj

El horno no se calienta El bloqueo infantil está activado Desactive el bloqueo infantil

El horno no se calienta Los ajustes necesarios no están config-
urados 

Asegúrese de que los ajustes
necesarios sean correctos

cio de recogida a domicilio. Cuando se compra 
un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al 
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente 
siempre que el aparato sea de tipo equivalente 
y tenga las mismas funciones que el que se ha 
adquirido.

AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO AMBI-
ENTE
Siempre que sea posible, evite precalentar el 
horno e intente utilizarlo siempre lleno. Abra la 
puerta del horno lo menos posible, ya que se 
producen dispersiones de calor cada vez que 
se lleva a cabo esta operación. Para ahorrar 
mucha energía basta apagar el horno de 5 a 
10 minutos antes del fin del tiempo de coc-
ción planificado y servirse del calor que el hor-
no continúa generando. Mantener las juntas 
limpias y en buen estado para evitar posibles 
dispersiones de energía.  Si se dispone de un 
contrato de energía eléctrica por tarifa hor-
aria, el programa de cocción retardada per-
mitirá ahorrar más fácilmente retrasando el 
encendido del horno hasta el horario de tarifa 
reducida. 

RECUPERACIÓN DE ENVASES
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•	 Tijdens het koken kan vocht in de ovenruimte of op het 
glas van de deur condenseren. Dit is normaal. Om dit ef-
fect te verminderen, wacht u 10-15 minuten na het in-
schakelen van de stroom voordat u voedsel in de oven doet. 
Condensatie verdwijnt in elk geval de wanneer de oven de kook-
temperatuur bereikt.

•	 Kook de groenten in een bakje met deksel in plaats van een open 
blad.

•	 Laat geen voedsel in de oven achter na het koken voor langer dan 
15/20 minuten.

•	 WAARSCHUWING: het apparaat en de toegankelijke onderdelen 
worden heet tijdens gebruik. Zorg ervoor dat u geen hete onder-
delen aanraakt.

•	 WAARSCHUWING: De toegankelijke delen kunnen heet worden 
als de oven in gebruik is. Kinderen moeten op veilige afstand ge-
houden worden.

•	 WAARSCHUWING: Trek de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact voordat u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.

•	 WAARSCHUWING: om gevaar door een onbedoelde reset van 
de thermische uitschakeling te vermijden, mag dit apparaat niet 
worden aangesloten op een externe schakelinrichting zoals een 
timer, of worden aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt 
in- of uitgeschakeld.

•	 Kinderen jonger dan 8 jaar moeten op veilige afstand van het 
apparaat worden gehouden, als ze niet continu onder toezicht 
staan.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen van 8 
jaar en ouder en personen met een lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke beperking of met gebrek aan ervaring en kennis 
op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of aanwijzingen heb-
ben gekregen over de manier waarop het apparaat veilig wordt 
gebruikt, en zij de bijbehorende gevaren begrijpen.

Veiligheidsvoorschriften
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•	 Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uit-
gevoerd, tenzij zij onder toezicht staan.

•	 Gebruik geen ruwe of schurende materialen of scherpe metalen 
schrapers om de glazen van de ovendeur schoon te maken, om-
dat deze krassen op het oppervlak kunnen veroorzaken en het 
glas kunnen doen barsten.

•	 De oven moeten worden uitgeschakeld voordat u de verwijder-
bare onderdelen verwijdert.

•	 Na reiniging moeten ze weer in elkaar worden gezet volgens de 
instructies.

•	 Gebruik alleen de voor deze oven aanbevolen vleessonde.
•	 Gebruik geen stoomreiniger of hogedrukspuit voor reiniging-

swerkzaamheden.
•	 Als de oven door de fabrikant zonder stekker wordt geleverd: 

HET APPARAAT MAG NIET OP DE VOEDINGSBRON WORDEN 
AANGESLOTEN DOOR MIDDEL VAN STEKKERS OF CON-
TACTDOZEN, MAAR MOET RECHTSTREEKS OP HET ELEK-
TRICITEITSNET WORDEN AANGESLOTEN. De aansluiting op 
de krachtbron moet worden uitgevoerd door een voldoende 
gekwalificeerde professional. Om een installatie te hebben die 
voldoet aan de huidige veiligheidswetgeving mag de oven alleen 
worden aangesloten met een omnipolaire scheidingsschakelaar, 
met een contactscheiding die voldoet aan de eisen voor over-
spanningscategorie III, tussen het apparaat en de stroombron. 
De omnipolaire scheidingsschakelaar moet geschikt zijn voor de 
maximale aangesloten belasting en moet in overeenstemming 
zijn met de huidige wetgeving. De groen-gele aardingsleiding 
mag niet door de scheidingsschakelaar onderbroken worden. 
De omnipolaire scheidingsschakelaar die wordt gebruikt voor de 
aansluiting moet makkelijk toegankelijk zijn wanneer het appa-
raat wordt geïnstalleerd. De aansluiting op de krachtbron moet 
worden uitgevoerd door een voldoende gekwalificeerde profes-
sional die rekening houdt met de polariteit van de oven en van 
de krachtbron. De uitschakeling moet worden bereikt door het 
opnemen van een schakelaar in de vaste bedrading in overeen-
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stemming met de bedradingsregels.
•	 Als de oven door de fabrikant met de stekker is geleverd: 

Het stopcontact moet geschikt zijn voor de belasting die staat 
aangegeven op het label en de aarding ervan moet aangesloten en 
in werking zijn. De aardgeleider heeft een geel-groene kleur. Deze 
procedure moet worden uitgevoerd door een daarvoor gekwali-
ficeerde professional. Vraag in geval van incompatibiliteit tussen 
het stopcontact en de apparaatstekker een erkende elektricien 
om het stopcontact door een ander geschikt type te vervangen. 
De stekker en het stopcontact moeten worden aangepast aan 
de huidige normen van het land van installatie. Aansluiting op de 
voeding kan ook worden uitgevoerd door het plaatsen van een 
omnipolaire scheidingsschakelaar (met een contactscheiding in 
overeenstemming met de vereisten voor overspanning van cat-
egorie III) tussen het apparaat en de voeding, die geschikt is voor 
de maximaal aangesloten belasting en die voldoet aan de huid-
ige wetgeving. De groen-gele aardingsleiding mag niet door de 
scheidingsschakelaar onderbroken worden. Het stopcontact of 
de omnipolaire scheidingsschakelaar gebruikt voor de aansluit-
ing moet makkelijk toegankelijk zijn wanneer het apparaat wordt 
geïnstalleerd. De uitschakeling kan worden bereikt met een toe-
gankelijke stekker of door het opnemen van een schakelaar in de 
vaste bedrading in overeenstemming met de bedradingsregels. 

•	 Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen 
door een kabel of speciale bundel die verkrijgbaar is bij de fabri-
kant, of via de klantenservice.

•	 De voedingskabel moet van het type H05V2V2-F zijn.
•	 Dit moet worden gedaan door een gekwalificeerd vakman. De 

aardgeleider (geel-groen) moet ongeveer 10 mm langer zijn dan 
de andere geleiders. Neem voor reparaties alleen contact op 
met de klantenservice en vraag om het gebruik van originele re-
serveonderdelen.

•	 Als niet aan bovenstaande wordt voldaan, kan de veiligheid van 
het apparaat worden aangetast en de garantie komen te verval-
len.
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•	 Gemorst materiaal moet worden verwijderd alvorens het appa-
raat schoon te maken. 

•	 Langdurige stroomuitval terwijl er een bereiding bezig is, kan een 
storing in de monitor veroorzaken. Neem in dat geval contact op 
met de klantenservice.

•	 Om oververhitting te vermijden, mag het apparaat niet achter 
een decoratieve deur worden geplaatst.

•	 Let er bij het plaatsen van het rooster op dat de antisliprand naar 
achteren en omhoog is geplaatst.

•	 Als u het schap erin plaatst, moet u ervoor zorgen dat de aanslag 
aan de bovenkant en achterin de ovenruimte zit. Het schap moet 
helemaal in de ruimte worden geschoven

•	 WAARSCHUWING: Bekleed de ovenruimte niet met aluminium-
folie of wegwerpbeschermingen die verkrijgbaar zijn in de han-
del. Aluminiumfolie of andere beschermingen die rechtstreeks in 
contact komen met het hete email, kunnen smelten en het email 
van de binnenwanden aantasten.

•	 WAARSCHUWING: Verwijder nooit de afdichting van de oven-
deur.

•	 LET OP: Vul de bodem van de ovenruimte niet opnieuw met wa-
ter tijdens het koken of als de oven heet is.

•	 Er is geen extra bediening/instelling nodig om het apparaat op de 
nominale frequenties te laten werken.

•	 De oven kan zich hogerop in een kast of onder een aanrecht 
bevinden. Vóór de bevestiging moet u zorgen voor een goede 
ventilatie in de ovenruimte, om een goede circulatie mogelijk te 
maken van de frisse lucht die nodig is voor het koelen en bes-
chermen van de interne delen. Breng de openingen aan zoals 
gespecificeerd op de laatste pagina, overeenkomstig het type 
fitting.

•	 Voor een correct gebruik van de oven is het raadzaam het voed-
sel niet rechtstreeks in contact te brengen met de rekken en plat-
en, maar gebruik te maken van bakpapier en/of speciale schalen.
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Avvertenze Generali

Veiligheidsaanwijzingen

De handleiding aandachtig lezen zodat u de oven optimaal kan gebruiken. Wij raden u aan de in-
stallatie- en gebruikshandleiding voor een latere raadpleging te bewaren en er, vóór de installat-
ie van de oven, het serienummer van het toestel op te noteren voor de aanvraag van een eventu-
ele interventietussenkomst door de dienst-na-verkoop. Nadat u uw oven uit de verpakking hebt 
gehaald, moet u controleren of het toestel compleet is.Verpakkingsmateriaal zoals plastiek en 
polystyreen kan gevaarlijk zijn voor kinderen.Houd het uit hun buurt. Onze aansprakelijkheid of 
verantwoordelijkheid geldt niet wanneer u de richtlijnen in deze handleiding niet naleeft.
Wanneer u de oven een eerste keer gebruikt, kan er een doordringende rook ontstaan. Die 
wordt veroorzaakt door het feit dat de kleefstof van de isolerende panelen rond de oven een 
eerste keer wordt opgewarmd.Dit is volledig normaal.Wacht tot de rook is verdwenen voor u de 
oven effectief gaat gebruiken.

Opmerking: De functies, eigenschappen en accessoires van de oven kunnen verschillend zijn 
afhankelijk van het model. 

Gebruik de oven alleen voor het doel waarvoor hij is bestemd, te weten het bereiden van voed-
sel. Elk ander gebruik, bijvoorbeeld als warmtebron, wordt oneigenlijk en dus gevaarlijk geacht. De 
fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die het gevolg is van onjuist, oneigen-
lijk of onredelijk gebruik.
Bij het gebruik van ieder elektrisch apparaat moeten er enkele fundamentele regels in acht 
worden genomen:
- Trek niet aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te halen; 
- Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen of voeten;
- Over het algemeen wordt het gebruik van adapters, stekkerdozen en verlengsnoeren niet aan-
bevolen;
in het geval van een storing en/of slechte werking moet het apparaat uitgeschakeld worden, 
zonder ermee te knoeien.

Elektrische veiligheid
VERZEKER DAT DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN WORDEN GEMAAKT DOOR EEN ELE-
KTRICIEN OF GEKWALIFICEERD TECHNICUS. De voeding waarop de oven wordt aangesloten 
moet voldoen aan de wettelijke voorschriften die gelden in het land van installatie. De fabrikant 
aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade die veroorzaakt is door veronachtzaming van 
deze aanwijzingen. De oven moet worden aangesloten op een elektrische voeding met geaard 
stopcontact of een scheidingsschakelaar met meerdere polen, afhankelijk van de wetten die van 
kracht zijn in het land van Installatie. De elektrische voeding moet worden beveiligd met ges-
chikte zekeringen en de gebruikte kabels moeten een dwarsdoorsnede hebben die de juiste 
stroomtoevoer naar de oven verzekert.

AANSLUITING
De oven heeft een snoer dat alleen mag worden aangesloten op een elektrische voeding van 
220-240 Vac tussen de fasen of tussen fase en nul. Voordat de oven wordt aangesloten op de 
voeding, is het belangrijk om het volgende te controleren:
- voedingsspanning aangegeven op de wijzer;
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- de instelling van de scheidingsschakelaar.
De aardingsdraad die verbonden is met de aardingsklem van de oven moet worden aangesloten 
op de aardingsklem van de voeding.

WAARSCHUWING
Alvorens de oven aan te sluiten op de voeding, moet de stroomdoorgang van de aardingsklem 
van de voeding worden gecontroleerd door een gekwalificeerd elektricien. De fabrikant aan-
vaardt geen verantwoordelijkheid voor ongevallen of andere problemen die zijn veroorzaakt 
doordat de oven niet op de aardingsklem is aangesloten of door een aarding die geen goede 
stroomdoorgang heeft.

NB: aangezien de oven onderhoud behoeft, is het raadzaam een ander stopcontact beschik-
baar te hebben zodat de oven hierop kan worden aangesloten als hij verwijderd wordt uit de 
ruimte waar hij is opgesteld. Het snoer mag alleen worden vervangen door technisch personeel 
of door technici met dezelfde kwalificaties.

Aanbevelingen

Installatie

Een snelle reiniging na elk gebruik van de oven helpt om het apparaat perfect schoon te houden.
Bekleed de ovenruimte niet met aluminiumfolie of wegwerpbeschermingen die verkrijgbaar zijn 
in de handel. Aluminiumfolie of andere beschermingen die rechtstreeks in contact komen met 
het hete email, kunnen smelten en het email van de binnenwanden aantasten. Om te voorkomen 
dat de oven te vuil wordt waardoor sterke, rokerige geuren ontstaan, adviseren wij de oven niet te 
gebruiken op zeer hoge temperatuur. Verleng liever de bereidingstijd en zet de temperatuur wat 
lager. Wij adviseren om alleen borden en bakvormen te gebruiken in aanvulling op de bij de oven 
geleverde accessoires bestand tegen zeer hoge temperaturen.

De fabrikant is niet verplicht dit uit te voeren. Als er assistentie van de fabrikant nodig is om storin-
gen op te lossen die het gevolg zijn van onjuiste installatie, wordt deze assistentie niet gedekt 
door de garantie. De installatieaanwijzingen voor gekwalificeerd vakpersoneel moeten worden 
opgevolgd. Onjuiste installatie kan schade of letsel veroorzaken aan mensen, dieren of voorwer-
pen. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden geacht voor dergelijke schade of letsel.
De oven kan in een hoge kast of onder een werkblad worden geplaatst. Alvorens deer verse lucht 
kan circuleren voor afkoeling en bescherming van de inwendige delen. Maak de openingen die 
aangegeven zijn op de laatste pagina, afhankelijk van het type montage.
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Eerste gebruik
VOORAFGAANDE REINIGING
Maak de oven schoon voordat u hem voor het eerst gebruikt. Veeg de buitenkant af met een vochtige 
zachte doek. Was alle accessoires af en neem de binnenkant van de oven af met een oplossing van heet 
water en afwasmiddel. Zet de lege oven op de hoogste temperatuur en laat hem ongeveer 1 uur inge-
schakeld, zo worden de geuren van het nieuwe apparaat die zijn blijven hangen verwijderd.

1.	 Bedieningspaneel 
2.	 Posities van de platen (zijrooster indien aan-

wezig) 
3.	 Roosters
4.	 Bakplaten
5.	 Ventilator (indien aanwezig) 
6.	 Ovendeur
7.	 Zijroosters (indien aanwezig: alleen voor 

platte ovenruimte)
8.	 Serienummer

Productbeschrijving

ACCESSOIRES

Lekbak Metalen rooster

Hierin worden de resten opgevangen die ti-
jdens het bereiden van voedsel op de roosters 
vallen.

Biedt plaats aan bakplaten en borden.

Zijroosters (alleen indien aanwezig)

Aan weerszijden van de ovenruimte bevinden 
zich metalen roosters en lekbakken.
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1. Kookwekker
2. Klokinstelling
3. Kooktijd
4. Kinderslot
5. Temperatuur- of klokweergave
6. Bedieningselementen voor het aanpassen 
van het lcd-scherm:
7. Keuzeknop thermostaat
8. Functiekeuzeknop

WAARSCHUWING: Na installatie van de oven 
en na het onderbreken van de voeding (dit is te 
herkennen aan de knipperende cijfers 12:00 op 
het scherm) dient u eerst de juiste tijd in te stel-
len. Dit gebeurt als volgt: 

• Druk 4 keer op de  centrale knop.
• Instellen de tijd in met de  “-”  “+”  knop-
pen.	
• Laat alle knoppen los. 

WAARSCHUWING: De oven werkt alleen als 
de klok is ingesteld.

Beschrijving van het display

87
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FUNCTIE HOE TE ACTIVEREN
HOE UIT TE SCHA-

KELEN
WERKING DOEL

KINDER-
SLOT

Druk op Set (+) 
gedurende een 
vijftal seconden 
de display geeft 
STOP aan en stelt 
vooraf ingestelde 
tijd in als alternatief.
Alle  functies zijn nu 
vergrendeld.
Vanaf dit moment zijn 
alle andere functies 
vergrendeld, het lam-
pje van het kinderslot 
gaat aan, op het 
display knippert om 
en om ‘STOP’ en het 
huidige tijdstip.

Druk opnieuw op Set 
(+) gedurende een 
vijftal seconden. Alle 
functies zijn nu op-
nieuw beschikbaar. 
Vanaf dit moment 
gaat lampje van het 
kinderslot uit en zijn 
alle functies weer te 
selecteren. 

WEKKER

Druk 4 keer op de 
centrale knop

Druk op de knoppen 
“-”  “+” om de gewen-
ste tijd in te stellen.

Laat alle knoppen 
los.

Wanneer de ingestel-
de tijd is verstreken, 
klinkt er een hoor-
baar alarm (dit alarm 
stopt vanzelf - u kunt 
het alarm echter di-
rect stoppen door op 
SELECT te drukken).

Activeert een alarm 
nadat de ingestelde 
tijd verstreken is.

Tijdens het pro-
gramma zal het
display de 
resterende tijd 
weergeven.

Hiermee kunt u de oven
als alarmklok gebruiken
(zelfs indien u de oven 
niet gebruikt).

BAKTIJD

Druk 2 keer op de 
centrale knop

Druk op de knoppen  
“-”  “+” om de vere-
iste kooktijd in te 
stellen.

Laat alle knoppen 
los.

Stel de kookfunctie 
in met de selec-
tieknop voor de 
ovenfunctie.

Wanneer de 
ingestelde tijd is 
verstreken, wordt de 
oven automatisch 
uitgeschakeld. Indien 
u het koken eerder 
wilt afbreken, zet u 
de selectieknop voor 
de ovenfunctie op 
positie O of stelt u 
de tijd in op 0:00 (de 
knoppen SELECT en  
“-”  “+” )

Hiermee kunt u de 
vereiste kooktijd 
voor het gekozen 
gerecht van tevo-
ren instellen.

Om te controleren 
hoeveel tijd er nog 
resteert, drukt u op 
de SELECT-knop.

Om de ingestelde 
tijd te wijzigen, 
drukt u op de 
SELECT-knop. Ve-
rander de instelling 
door op  “-”  “+” 
tedrukken.

Druk op een willekeurige 
knop om het signaal te 
beëindigen. Druk op de 
centrale knop om terug te 
keren naar de klok functie.
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Functie-

knop 

T °C
stan-
daard

T ° C 
bereik Functie

Dit schakeld de ovenverlichting in. Ditz al automatisch de koelventilator 
inschakelen (alleen op 
modellen met mantelkoeling)

Ontdooien: Deze stand laat lucht op kamertemperatuur rond het die-
pvriesprodukt circuleren, zodat het in enkele minuten ontdooid is, zonder 
de proteïne samenstelling te wijzigen ofte schaden.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX
MULTI-NIVEAU: De hete lucht, wordt geleidelijk door de ventilator over 
alle niveaus verdeeld. Ideaal voor het gelijktijdig bereiden van diverse 
gerechten (vlees, vis e.d.) zonder menging van luchtjes en smaken. Het 
is zeer geschikt voor delicate gerechten, cake, taarten, bladerdeeg enz.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT : Met deze functie kunt u gezonder koken, waarbij de 
benodigde hoeveelheid vet of olie wordt verminderd. De combinatie van 
verwarmingselementen met een pulserende luchtcyclus garandeert een 
perfect bakresultaat.

210 50 ÷ MAX

BODEMVERWARMING + VENTILATOR: De onderste weerstand werkt 
samen met de turbine die de lucht in de ovenruimte stuwt. Deze functie 
is ideaal voor taarten met sappig fruit, gebakken, quiches en pasteien. Zo 
voorkomt men het uitdrogen van de eetwaren en bevordert men het ri-
jzen van cakes, brooddeeg, enz. Het bakken gebeurt langs de onderzijde. 
Het rooster op het onderste schap zetten.

220 50 ÷ MAX
* CONVENTIONEEL: H ierbij w erken de verw arm in g se le m e n te n aan 
de boven- en on de rkant. Dit is de traditionele m anier van bereiding van 
voedsel. Ideaal om te braden, w ildgerechten te bereiden, koekjes en ap-
pelbollen te bakken en om te bereiken dat het voedsel knapperig blijft.

200 50 ÷ MAX

GRIL: U moe moet de grill met een gesloten deur gebruiken. Enkel de bov-
enweerstand wordt gebruikt en u heeft de mogelijkheid om de temper-
atuur te regelen. U moet 5 minuten voorverwarmen om de weerstand te 
laten gloeien. Succes verzekerd bij het grillen, bereiden van brochettes en 
bij het gratineren. Wit vlees moet van de grill verwijderd blijven, hierdoor 
wordt de baktijd langer, maar blijft het vlees sappiger. Rood vlees en vis-
filets moeten op het rooster gelegd worden en met daaronder de lekbak.

220 50 ÷ MAX PIZZAFUNCTIE: Met deze functie wordt dezelfde warmte afgegeven als 
bij de traditionele houtoven waarin pizza’s worden gebakken.

Bereidingswijzen

* Getest in overeenstemming met EN 60350-1 voor een verklaring van stroomverbruik en energieklasse



NL 83

Door het apparaat regelmatig schoon te mak-
en, gaat het langer mee. Wacht tot de oven 
is afgekoeld voordat u het met de hand gaat 
schoonmaken. Gebruik nooit schurende mid-
delen, staalwol of scherpe voorwerpen voor 
het schoonmaken, want daarmee zouden 
de geëmailleerde onderdelen onherstelbaar 
worden beschadigd. Gebruik alleen water, zeep 
en op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmid-
delen (ammoniak).

GLAZEN DELEN
Het is raadzaam het glazen venster na elk 
gebruik van de oven schoon te maken met 
absorberend keukenpapier. Om hardnekkig-
ere vlekken te verwijderen kunt u een spons 
gebruiken die in een reinigingsoplossing bev-
ochtigd en goed uitgeknepen is. Spoel na met 
water.

Algemene opmerkingen over de reiniging

VERWIJDERING EN REINIGING VAN ROOSTERS
1- Verwijder de steunroosters door ze in de richting van de pijlen te trekken (zie hieronder)
2- Voor het reinigen van de steunroosters kunt u ze in de vaatwasser doen of een natte spons 
gebruiken.
3- Monteer de steunen na het reinigen in omgekeerde volgorde.

Onderhoud

AFDICHTING OVENVENSTER
Als de afdichting vuil is, kan hij worden 
schoongemaakt met een enigszins vochtige 
spons.

ACCESSOIRES
Maak accessoires schoon met een natte spons 
en zeep, alvorens ze af te spoelen en te drogen. 
gebruik geen schurende middelen.

LEKBAK
Haal de lekbak uit de oven nadat de grill is ge-
bruikt. Giet het hete vet in een houder en was 
de pan af in heet water, met een spons en af-
wasmiddel.
Als er restanten vet achterblijven, laat u de pan 
weken in water met een reinigingsmiddel. Het 
is ook mogelijk de pan in de afwasmachine af 
te wassen of een in de handel verkrijgbaar rein-
igingsmiddel voor ovens te gebruiken. Plaats 
nooit een vuile lekbak terug in de oven.

HET LAMPJE VERVANGEN
1. Koppel de oven af van het elektriciteitsnet.
2. Maak het glazen deksel los, schroef het lampje los en vervang het door een nieuw lampje van 
hetzelfde type.
3. Plaats het glazen deksel terug nadat het defecte lampje is vervangen. 

Dit product bevat een of meer lichtbronnen van energie-efficiëntieklasse G (lamp)/F (10 led).
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300 ml

Aquactiva Function
DeAquactivaprocedure maakt gebruik vanstoomom achtergebleven vetenetensrestenuit de ovente 
helpen verwijderen.
1. Giet300mlwater inhetAquactivareservoir aan deonderkantvandeoven.
2. Stel de oven functie Static (     ) of Bottom   (    ) verwarming in
3. Stel de temperatuur inmet het pictogramAquactiva   
4. Stel hetprogrammamet een looptijd van 30minuten in.
5. Na30minutenschakelthetprogrammauit en koelt deovenaf.
6. Als het apparaatafgekoeld is,  kan het reinigen van debinnenkant vande oven meteen doekbeginnen.
Waarschuwing: Zorg ervoordat het apparaatafgekoeld is voordatu het aanraakt. 
Opgelet voor allehete oppervlakken, omdateen risicoop brandwonden bestaat. Gebruikgedestilleerd 
ofdrinkbaar water. 
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Afvalbeheer en milieubescherming
Dit apparaat is gemarkeerd 
volgens de Europese norm 
2012/19/EU inzake Afval van 
elektrisch en elektronisch 
apparatuur (WEEE). WEEE 
bevat zowel  verontreinigen-
de substanties (die negatieve 

gevolgen op het milieu kunnen hebben) en 
basiscomponenten (die hergebruikt kunnen 
worden). Het is belangrijk om WEEE aan bep-
aalde behandelingen te onderwerpen om alle 
vervuilende onderdelen te verwijderen en op 
juist wijze afstand van te doen, en alle materi-
alen te herstellen en te recyclen.
Particulieren kunnen hier een belangrijke rol in 
spelen door te zorgen dat een WEEE geen mi-
lieukwestie wordt; het is essentieel de volgen-
de basisregels te volgen:
• WEEE mag niet als huishoudelijk afval worden 
beschouwd.
• WEEE moet worden overhandigd aan rel-
evante inzamelpunten die worden beheerd 
door de gemeente of door geregistreerde 
bedrijven. In veel landen bestaat er voor grote 
WEEE een ophaaldienst.
• Als u een nieuw apparaat koopt, kan het oude 
bij de leverancier worden ingeleverd, welke het 
gratis bij u moet afhalen op een één-op-één 

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De oven wordt niet heet De klok is niet ingesteld Stel de klok in

De oven wordt niet heet Het kinderslot is ingeschakeld Schakel het kinderslot uit

De oven wordt niet heet Er is geen bereidingsfunctie en - 
temperatuur ingesteld

Verzeker dat de vereiste instel-
lingen juist zijn

basis, zolang het apparaat van soortgelijk type 
is en dezelfde functies heeft als de geleverde 
apparatuur.

ENERGIE BESPAREN MET RESPECT VOOR 
HET MILIEU
Indien mogelijk, vermijd het voorverwarmen 
van de oven en vermijd om de oven zonder 
inhoud te laten draaien. Laat de ovendeur niet 
open alleen wanneer dat nodig is, omdat er 
warmteverlies ontstaat elke keer dat de oven 
open staat. Voor een aanzienlijke energiebe-
sparing, schakelt u de oven 5 tot 10 minuten 
uit voor het voorziene einde van de bereid-
ingstijd en gebruik de warmte die de oven blijft 
genereren. Houd de dichtingen schoon en in 
goede staat, om energieverlies te voorkomen. 
Als u een contract heeft met een laag energie 
tarief, kunt u gebruik maken van het “uitgesteld 
koken”. Deze zal uw programma laten starten 
in een periode waar u aan een voordelig tarief 
kookt. Dit helpt u bij het besparen van energie. 
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•	 Durante a cozedura, a humidade pode condensar no inte-
rior da cavidade do forno ou no vidro da porta. Esta é uma 
condição normal. Para reduzir este efeito, aguardar de 
10 a 15 minutos, depois de ter ligado a energia, an-
tes de colocar a comida dentro do forno. Em todo o caso, 
a condensação desaparece quando o forno atinge a 
temperatura de cozedura.

•	 Cozinhar os legumes num recipiente com tampa em vez de um 
tabuleiro aberto.

•	 Evitar deixar alimentos dentro do forno, depois de cozinhados, 
por um período superior a 15/20 minutos.

•	 AVISO: o aparelho e as partes acessíveis estão quentes durante 
a utilização. Cuidado para não tocar nas partes quentes.

•	 AVISO: as peças acessíveis podem ficar quentes quando o for-
no está a ser utilizado. As crianças pequenas devem ser manti-
das a uma distância segura.

•	 AVISO: Desligue o aparelho da alimentação elétrica de rede an-
tes de realizar qualquer manutenção de rotina.

•	 AVISO: para evitar qualquer perigo causado pela reinicialização 
acidental do dispositivo de interrupção térmica, o aparelho não 
deve ser alimentado por um dispositivo de comutação externo, 
como por ex. um temporizador, ou ser ligado a um circuito que 
é regularmente ligado e desligado.

•	 Crianças com menos de 8 anos e sem supervisão contínua, de-
vem ser mantidas a uma distância de segurança do aparelho,

•	 As crianças não devem brincar com o eletrodoméstico. O apa-
relho pode ser utilizado por pessoas com mais de 8 anos de 
idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais limitadas, sem experiência ou conhecimento do pro-
duto, apenas se supervisionadas ou se conhecedoras das in-
struções sobre a operação do aparelho de forma segura e se 
conscientes dos possíveis riscos.

Instruções de segurança
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•	 A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por cri-
anças não supervisionadas.

•	 Não use materiais ásperos ou abrasivos ou raspadores metáli-
cos afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois podem 
arranhar a superfície e fazer com que o vidro se parta.

•	 O forno deve ser desligado antes de retirar as peças amovíveis.
•	 Depois da limpeza, volte a montar de acordo com as instruções.
•	 Use apenas a sonda de carne recomendada para este forno.
•	 Não utilize um dispositivo de limpeza a vapor ou de alta pressão 

para operações de limpeza.
•	 Se o forno for fornecido pelo fabricante sem ficha:

O ELETRODOMÉSTICO NÃO DEVE ESTAR CONECTADO À 
FONTE DE ALIMENTAÇÃO ATRAVÉS DE FICHAS OU TOMA-
DAS, MAS DEVE ESTAR DIRETAMENTE CONECTADO À REDE 
ELÉTRICA. A ligação à fonte de alimentação deve ser efetuada 
por um profissional devidamente qualificado. Por forma a ter 
uma instalação em conformidade com a legislação de segu-
rança em vigor, o forno deve ser ligado colocando apenas um 
disjuntor omnipolar, com separação de contacto em confor-
midade com os requisitos para a categoria III de sobretensão, 
entre o eletrodoméstico e a fonte de alimentação. O disjuntor 
omnipolar deve suportar a carga máxima conectada e estar em 
conformidade com a legislação vigente. O cabo de terra am-
arelo-verde não deve ser interrompido pelo disjuntor. O disjun-
tor omnipolar utilizado para a conexão deve estar facilmente 
acessível quando o eletrodoméstico está instalado. A ligação 
à fonte de alimentação deve ser efetuada por um profissional 
devidamente qualificado, tendo em conta a polaridade do for-
no e da fonte de alimentação. A desconexão pode ser obtida 
incorporando um interruptor na cablagem fixa de acordo com 
as regras de colocação de cablagem.

•	 Se o forno for fornecido pelo fabricante com ficha: 
TA tomada deve ser adequada para a carga indicada na eti-
queta e deve ter o contacto com a terra ligado e em funciona-
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mento. O condutor de terra tem uma cor amarelo-verde. Esta 
operação deve ser efetuada por um profissional com qualifi-
cação adequada. No caso de incompatibilidade entre a toma-
da e a ficha do aparelho, peça a um eletricista qualificado para 
substituir a tomada por outra de tipo adequado. A tomada e a 
ficha devem estar em conformidade com as normas atuais do 
país instalação. A ligação à fonte de alimentação também pode 
ser feita colocando um disjuntor omnipolar, com separação de 
contacto em conformidade com os requisitos para a categoria 
III de sobretensão, entre o aparelho e a fonte de alimentação 
que pode suportar a carga máxima conectada e que está em 
conformidade com a legislação vigente. O cabo de terra am-
arelo-verde não deve ser interrompido pelo disjuntor. A toma-
da ou disjuntor omnipolar utilizados para a conexão deve ser 
facilmente acessível quando o eletrodoméstico está instalado. 
A desconexão pode ser obtida tendo a ficha acessível ou incor-
porando um interruptor na cablagem fixa de acordo com as re-
gras de colocação de cablagem.

•	 Se o cabo de potência estiver danificado, deve ser substituído 
por outro cabo igual disponível diretamente no fabricante ou 
contactando o departamento de serviço ao cliente.

•	 O cabo de potência deve ser do tipo H05V2V2-F.
•	 Esta operação deve ser realizada por um profissional qualifica-

do. O condutor de terra (amarelo- verde) deve ser aproximada-
mente 10 mm mais comprido do que os restantes condutores. 
Para qualquer reparação, consulte apenas o Departamento de 
Serviço ao Cliente e solicite o uso de peças originais.

•	 O não cumprimento das indicações acima pode comprometer 
a segurança do aparelho e anular a garantia.

•	 Todos os excessos ou materiais derramados devem ser re-
movidos antes de limpar o aparelho.

•	 Uma falha de corrente prolongada quando o forno está a fun-
cionar pode provocar no mau funcionamento do monitor. 
Neste caso, deve contactar o serviço ao cliente.
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•	 O aparelho não deve ser instalado atrás de uma porta decora-
tiva para evitar sobreaquecimento.

•	 Quando colocar a prateleira no interior, certifique-se que o 
batente está colocado para cima e na parte de trás da cav-
idade. A prateleira deve ser inserida completamente na 
cavidade.

•	 Não utilize um dispositivo de limpeza a vapor ou de alta pressão 
para operações de limpeza.

•	 AVISO: Não forre as paredes do forno com película de alumí-
nio ou proteção de uso único disponível nas lojas. A película de 
alumínio ou qualquer outra proteção, em contacto direto com 
o esmalte quente, pode derreter e deteriorar o esmalte do in-
terior.

•	 AVISO: Não remover nunca o vedante da porta do forno.
•	 CUIDADO: Não encha novamente o fundo da cavidade com 

água durante a cozedura ou quando o forno estiver quente.
•	 Não é requerida nenhuma operação / configuração adicional 

para operar o aparelho nas frequências nominais.
•	 O forno pode ser montado num local alto numa coluna ou sob 

uma bancada. Antes de o fixar, deve assegurar uma boa venti-
lação no espaço do forno para proporcionar a circulação ade-
quada de ar fresco necessária para a refrigeração e proteção 
das peças internas. Faça as aberturas especificadas na última 
página de acordo com o tipo de instalação.

•	 Para um uso correto do forno, é aconselhável não colocar o ali-
mento em contato direto com os suportes e os tabuleiros, mas 
usar papel de forno e/ou recipientes especiais.
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Indicações De Carácter Geral

Indicações de segurança

Obrigado por ter optado por um dos nossos produtos. Para tirar o maior proveito possível do 
seu forno, recomendamos que:
Leia atentamente este manual de instruções de utilização; ele contém instruções importantes 
sobre a instalação, a utilização e a manutenção seguras deste forno.
Mantenha este manual de instruções à mão, num local seguro, para o poder consultar sempre 
que necessário.
Quando o forno for ligado pela primeira vez, ele poderá emitir fumo com um cheiro acre. Isto 
fica a dever-se ao facto de o agente aglutinante dos painéis de isolamento existentes à volta do 
forno ter sido aquecido pela primeira vez. Trata-se de um facto absolutamente normal; se ele 
ocorrer, terá apenas de esperar que o fumo se dissipe antes de introduzir os alimentos no forno.
Devido à sua natureza, um forno aquece muito, em especial a sua porta de vidro.

Usar o forno apenas para o fim previsto, ou seja, apenas para cozinhar alimentos; qualquer outro 
uso, como por exemplo fonte de calor, é considerado inadequado e, por isso, perigoso. O fabri-
cante não se responsabiliza por qualquer risco que seja resultado de uma utilização inadequada, 
incorreta ou injustificada. A utilização de qualquer equipamento elétrico implica o cumprimento 
de algumas regras fundamentais como:
- Não puxar pelo cabo elétrico para desligar a ficha do equipamento da tomada;
- Não tocar no equipamento com as mãos ou os pés húmidos ou molhados;
- Regra geral, não é recomendado o uso de adaptadores, diversas tomadas e cabos de extensão;
No caso de avaria e/ou mau funcionamento, deve desligar o equipamento e não manipular o 
mesmo.

Electrical Safety
ASSEGURE-SE DE AS LIGAÇÕES ELÉTRICAS SÃO REALIZADAS POR UM ELETRICISTA 
QUALIFICADO. 
Aalimentação elétrica do forno deve ser ligada em conformidade com as regulamentações em 
vigor no país da instalação. O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos resultantes 
do não cumprimento destas instruções. Dependendo das regulamentações em vigor no país 
de instalação, o forno deve ser ligado à alimentação elétrica através de uma tomada de parede 
com terra ou de um seccionador com múltiplos polos. A alimentação elétrica deve ser protegida 
com os fusíveis adequados e os cabos usados devem ter uma secção transversal que assegure 
a alimentação correta ao forno.

LIGAÇÃO
O forno vem equipado com um cabo elétrico que deve ser ligado apenas a uma tomada elétrica 
com 220-240 VCA de potência entre fases ou entre a fase e o neutro. Antes do forno ser ligado 
à alimentação elétrica, é importante verificar:
- A tensão indicada no medidor;
- A configuração do seccionador.
O cabo de ligação à terra ligado ao terminal de terra do forno deve ser ligado ao terminal de terra 
da alimentação elétrica.
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AVISO
Antes de ligar o forno à alimentação elétrica, solicite a um eletricista qualificado para verificar a 
continuidade do terminal de terra da rede de alimentação. O fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer acidentes ou outros problemas resultantes do não cumprimento das instruções 
de ligação do forno ao terminal de terra ou por uma ligação com uma continuidade deficiente.

NOTA: dado que o forno pode requerer trabalho de manutenção, é recomendado manter uma 
outra tomada de parede disponível onde o forno possa ser ligado caso seja necessário retirá-lo 
do local de instalação. O cabo elétrico deve ser substituído apenas por um membro da nossa 
equipa técnica ou por um técnico qualificado e habilitado para o fazer.

Recomendações

Instalação

Após cada utilização do forno, deve ser realizada uma limpeza mínima para ajudar a manter o for-
no perfeitamente limpo. Não revestir as paredes do forno com papel alumínio ou com proteções 
de utilização única disponíveis no mercado. O  papel de alumínio ou qualquer outra proteção, em 
contacto direto com o esmalte quente, pode derreter e/ou deteriorar a superfície de esmalte 
no interior do forno. Para evitar o excesso de sujidade do seu forno e da libertação de cheiros e 
fumos forte, recomendamos não usar o forno a temperaturas muito elevadas. É preferível au-
mentar o tempo de cozedura e diminuir   a temperatura do forno. Além dos acessórios fornecidos 
com o forno,  recomendamos  a  utilização  de  pratos  e  formas de cozedura resistentes a altas 
temperaturas..

Os fabricantes não são obrigados a realizar a instalação do equipamento. Se for requerida a as-
sistência do fabricante para reparações de avarias resultantes da instalação incorreta do equi-
pamento, esta assistência não está abrangida pela garantia. As instruções de instalação para 
profissionais qualificados devem ser cumpridas. Uma instalação incorreta pode provocar feri-
mentos em pessoas ou animais ou danos na propriedade. O fabricante não pode ser responsabi-
lizado por este tipo de danos ou ferimentos.
O forno pode ser instalado numa coluna ou sob um balcão. Antes de fixar o equipamento, é 
necessário assegurar boa ventilação no espaço destinado ao forno para permitir a circulação 
adequada de ar fresco, requerido para arrefecimento e proteção das partes internas do  equipa-
mento. Fazer os  furos indicados na última página, de acordo com o tipo de configuração.
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1.	 Painel de controlo 
2.	 Posições de prateleira (grelha de arame lat-

eral, se incluída) 
3.	 Grades 
4.	 Tabuleiros 
5.	 Ventilador (se presente) 
6.	 Porta do forno 
7.	 Grades de arame laterais (se presentes: ap-

enas para cavidade plana)
8.	 Número de série

Descrição do produto

1

2
7

3

8

4

6

5

Primeira utilização
LIMPEZA PRELIMINAR
Limpar o forno antes de usar pela primeira vez. Limpar todas as superfícies exteriores com um pano sua-
ve húmido. Lavar todos os acessórios e limpar o interior do forno com uma solução de água quente e 
líquido de limpeza. Ligar o forno vazio à temperatura máxima e deixar ligado durante 1 hora para remover 
qualquer tipo de odor persistente.

ACESSÓRIOS

Bandeja de recolha de pingos Grade metálica

Recolhe os resíduos que pingam durante a 
cozedura de alimentos sobre as grelhas.

Suporta as bandejas e os pratos de cozedura.

Grades de arame laterais

Localizado em ambos os lados da cavidade do 
forno, possui grelhas metálicas e bandejas para 
pingos.
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Descrição do visor

1. Minder minuto
2. Ajuste do Relógio
3. tempo de cozimento
4. Trinco para crianças
5. Temperatura ou relógio
6. Controles de ajuste da tela LCD
7. Botão seletor do termostato
8. Botão seletor de funções

ATENÇÃO: a primeira operação que deve ser 
levada a cabo após a instalação do forno ou 
após um corte de energia (facilmente detecta-
do no display onde pisca 12:00) é o acertar das 
horas. Proceda da seguinte forma. 

•Pressione 1 vez o botão central.
•Ajustar a hora com os botões  “-”  “+” 
•Solte todos os botões. 

ATENÇÃO : O forno funciona apenas se o 
relógio tiver uma contagem de tempo definida

87

1 3
5

6

2 4
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FUNÇÃO COMO ACTIVAR COMO DESLIGAR O QUE FAZ PARA QUE SERVE

BLOQUEIO 
DE CHAVE

A função de segu-
rança para crianças 
fica activada se 
tocar um mínimo de 
5 segundos na tecla 
(+). A partir desse 
momento as funções 
do forno ficam tran-
cadas e sem funcion-
amento e o display 
piscará a palavra 
STOP e apresentará 
o tempo, piscando 
intermitentemente. 
A partir deste 
momento todas 
as outras funções 
estão bloqueadas, o 
LED do trinco para 
crianças acende-se e 
o visor pisca STOP e 
o apresenta o tempo 
de forma intermi-
tente.

A função de segu-
rança para crianças é 
desactivada quando 
se toca pelo menos 5 
segundos na tecla (+)

A partir desse 
momento todas as 
funções ficam de 
novo operacionais. 
A partir deste 
momento o LED do 
Trinco para crianças 
apaga-se e todas as 
funções ficam nova-
mente selecionáveis. 

MINUTO
CUIDADO

Pressione o botão
central 1 vez

Press the buttons 
“+” e 
“-” para definir o 
tempo

Large os botões

Quando o tempo 
definido chega ao 
fim, ouve-se um sinal 
sonoro, que depois 
irá parar por si, mas 
que também pode 
ser parado imediata-
mente, pressionando 
o botão SELECT.

Faz soar um alarme 
no fim do tempo 
programado.

Durante o proces-
so, o
display mostra o 
tempo em falta.

Permite usar o forno 
como
relógio alarme(pode ser
ligado com ou sem o 
forno
a operar).

TEMPO DE 
COZIMEN-

TO

Pressione o botão 
central 2 vezes.

Pressione os botões 
“-” or “+” para definir 
a duração de coze-
dura pretendida.

Deixe de pressionar 
os botões.

Seleccione a função 
de cozedura com o 
selector.

Pressione qualquer 
botão para parar o 
sinal. Pressione o 
botão central para 
voltar para a função 
relógio.

Permite programar 
o tempo de coze-
dura desejado

Para verificar 
quanto tempo falta 
, pressione o botão 
SELECT 2 vezes.

Para mudar a 
programação 
efectuada, pres-
sione SELECT e as 
teclas “-” e  “+” 

Quando o tempo acaba, o
forno desliga automati-
camente

Se desejar parar a 
cozedura antes do 
tempo programdo, rode o 
botão selector para = ou 
coloque o relógio a 0:00 
(seleccione com as teclas  
“-” e “+”)
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Modos de cozedura

*Testado de acordo com a EN 60350-1 para fins de declaração de consumo de energia e de classe energética.

Indicador
de função

T °C
predef.

T °C
intervalo Função

LUZ: Acende a luz do forno

DESCONGELAR: Quando o indicador é definido para esta posição. A ven-
toinha promove a circulação de ar à temperatura ambiente em torno do 
alimento congelado para que o mesmo descongele em alguns minutos 
sem alterar o teor de proteína dos alimentos.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

MÚLTIPLOS NÍVEIS: É recomendável utilizar este método para aves, pro-
dutos de pastelaria, peixe e vegetais. O calor penetra melhor nos alimen-
tos e os tempos de cozedura e pré-aquecimento são reduzidos. É pos-
sível cozinhar alimentos diferentes em simultâneo com ou sem a mesma 
preparação numa ou mais posições. Este método de cozedura consiste 
numa distribuição uniforme do calor e os odores não se misturam.
Aguardar mais dez minutos ao cozinhar vários alimentos em simultâneo.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  Esta função permite cozinhar de forma saudável, re-
duzindo a quantidade de gordura ou óleo necessária. A combinação de 
elementos de aquecimento com um ciclo pulsante de ar garante um re-
sultado de cozedura perfeito.

210 50 ÷ MAX

AQUECIMENTO NO FUNDO + VENTILAÇÃO: O elemento de aqueci-
mento inferior é utilizado com a ventoinha a fazer circular o ar no interi-
or do forno. Este método é ideal para pudins de fruta suculentos, tartes, 
quiches e pastas. Evita que os alimentos sequem e promove o cresci-
mento de bolos, pão e outros alimentos cozinhados na parte de baixo. 
Colocar a prateleira na posição inferior.

220 50 ÷ MAX

* ESTÁTICO: Utilizam-se os elementos de aquecimento superiores e in-
feriores. Pré-aqueça o forno durante cerca de dez minutos. Este método 
é ideal para cozer e assar de forma tradicional. Para cozer ou assar carne 
vermelha, rosbife, perna de borrego, carne de caça, pão, alimentos em-
brulhados em papelotes, folhados. Colocar os alimentos e o respetivo 
prato numa prateleira na posição intermédia

200 50 ÷ MAX

GRILL: Utilizar o grill com a porta fechada. O elemento de aquecimento 
superior é utilizado individualmente e a temperatura pode ser ajustada. É 
necessário um pré-aquecimento de cinco minutos para que os elemen-
tos fiquem incandescentes. O sucesso é garantido para grelhados, espe-
tadas e gratinados. As carnes brancas devem estar afastadas da grelha; 
o tempo de cozedura é mais longo, mas a carne fica mais saborosa. É 
possível colocar carnes vermelhas e filetes de peixe na prateleira com o 
tabuleiro de molho por baixo. 

220 50 ÷ MAX
PIZZAS: O calor intenso produzido durante este modo de cozedura é 
similar ao produzido nos fornos de lenha tradicionais, especiais para a 
cozedura de pizzas.
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O ciclo de vida do equipamento pode ser au-
mentado com a limpeza regular do mesmo. 
Aguardar que o forno arrefeça antes de realizar 
algum tipo de operação de limpeza manual. Não 
usar detergentes abrasivos, esfregões de aço ou 
objetos afiados na limpeza, para não danificar as 
partes esmaltadas. Usar apenas água, sabão ou 
detergentes com base de lixívia (amoníaco).

PARTES EM VIDRO 
É recomendado limpar a janela em vidro com 
papel de cozinha absorvente após todas as uti-
lizações. Para remover manchas mais incrusta-
das, usar uma esponja embebida em detergente 
bem torcida e depois enxaguar com água.

VEDANTE DO VIDRO DO FORNO 
Quando sujo, o vedante deve ser limpo com uma 
esponja humedecida.

Limpeza e manutenção do forno

REMOÇÃO E LIMPEZA DOS SUPORTES LATERAIS
1-Remover os suportes laterais puxando-os no sentido das setas (ver abaixo) 
2-Para limpar os suportes laterais, coloque-os na máquina de lavar loiça ou use uma esponja mol-
hada, garantindo que as mesmas ficam bem secas.
3- Após a limpeza, instale os suportes pela ordem inversa.

Manutenção

ACESSÓRIOS 
Limpar os acessórios com uma esponja húmida 
e embebida em detergente e enxaguar os mes-
mos com água limpa; evitar o uso de detergen-
tes abrasivos.

TABULEIRO DE MOLHO
Depois de usar a grelha, remover o tabuleiro do 
forno. Despejar a gordura quente para um recip-
iente e lavar o tabuleiro com água quente, usan-
do uma esponja e líquido lava-loiça.
Se ainda ficarem resíduos de gordura, deixar o 
tabuleiro mergulhado em água e detergente. Em 
alternativa, é possível lavar o tabuleiro na máqui-
na de lavar loiça ou usar um detergente apro-
priado para limpeza de fornos. Nunca colocar ou 
deixar o tabuleiro sujo no forno.

SUBSTITUIR A LÂMPADA
1. Desligar o forno da alimentação.
2. Desapertar a tampa de vidro, desenroscar a lâmpada e substituir por uma nova do mesmo tipo.
3. Depois de substituída a lâmpada danificada, substituir a tampa de vidro.

Este produto contém uma ou mais fontes de luz de classe de eficiência energética G (Lâmpada) / 
F (10 Leds).
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Funkcja Aquactiva
W funkcji Aquactiva zostaje wykorzystana para wodna, która pomaga usunąć tłuszcz i resztki potraw z 
wnętrza piekarnika.
1. Wlać 300 ml wody do wgłębienia Aquactiva umieszczonego na dnie piekarnika.

2. Wybrać funkcję piekarnika Pieczenie Statyczne  (     ) lub dolna (     ) grzałka
3. Ustawić temperaturę na symbolu Aquactiva   
4. Uruchomić program na 30 min.
5. Po upływie 30 min wyłączyć piekarnik i zostawić do ostygnięcia.
6. Kiedy urządzenie jest zimne wyczyścić wnętrze piekarnika miękką ściereczką. 

Ostrzeżenie:  Przed dotknięciem urządzenia, upewnić się, że jest ono zimne.  Należy zachować os-
trożność w przypadku wszystkich gorących powierzchni, ponieważ istnieje ryzyko poparzenia. Używać 
wody destylowanej lub wody pitnej.

300 ml
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Gestão de resíduos e gestão ambiental protecção
Este aparelho está classificado 
de acordo com a Diretiva Euro-
peia 2012/19/UE relativa aos 
Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos (REEE). 
Os REEE incluem substâncias 
poluentes (que podem provo-

car consequências negativas no meio ambi-
ente) e componentes básico (que podem ser 
reutilizados). É importante que os REEE sejam 
submetido a tratamentos específicos, a fim 
de remover e eliminar corretamente todos os 
poluentes e recuperar e reciclar todos os ma-
teriais.
Os cidadãos individualmente podem de-
sempenhar um papel importante no sentido 
de garantir que os REEE não se tornam num 
problema ambiental; é essencial seguir algu-
mas regras básicas:
• Os REEE não devem ser tratados como lixo 
doméstico.
• Os REEE deverão ser entregues nos pontos 
de recolha relevantes geridos pelo municí-
pio ou por empresas registadas. Em muitos 
países, no caso de grande REEE, poderão ex-

Resolução de problemas

Problema Possível Causa Solução

O forno não aquece O relógio não funciona Configurar o relógio

O forno não aquece O bloqueio de crianças Desativar o bloqueio de crianças

O forno não aquece Não foi configurada uma função de
cozedura e uma temperatura

Assegurar-se de que as configu-
rações necessárias estão corretas

istir serviços de recolha ao domicílio.
• quando compra um novo aparelho, o antigo 
pode ser devolvido ao comerciante que terá 
a obrigação de o transportar gratuitamente 
numa base de um-para-um, desde que o eq-
uipamento seja de tipo equivalente e tenha as 
mesmas funções que o equipamento forneci-
do.

RESPEITA O AMBIENTE E POUPA ENERGIA
Sempre que possível, evite pré-aquecer o for-
no e tente sempre rentabilizá-lo, enchendo-o 
ao máximo. Abra a porta do forno o menos 
possível, porque isso faz dispersar o calor. 
Para uma economia significativa de energia, 
desligue o forno entre 5 a 10 minutos antes do 
tempo de cozedura previsto para a receita e 
aproveite o calor residual que o forno contin-
ua a gerar. Mantenha as borrachas de vedação 
limpas e funcionais para evitar qualquer dis-
persão de calor para fora da cavidade do for-
no. Se tem um contrato eléctrico com tarifa 
bi-horária, utilize o início diferido para começar 
a cozinhar no horário de tarifa reduzida.
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•	 Sütés közben a pára lecsapódhat a sütő belsejében vagy az ajtó 
üvegén. Ez normális jelenség. Kevésbé fordul elő, ha a beka-
pcsolás után vár 10-15 percet, mielőtt ételt tenne a sütőbe. 
Amikor a sütő eléri a sütési hőmérsékletet, a páralecsapódás 
mindig eltűnik.

•	 A zöldségeket fedeles edényben süsse nyitott tepsi helyett. 
•	 Ne hagyja az ételt a sütőben, miután több mint 15/20 percig 

sütötte.
•	 FIGYELMZTETÉS: a készülék és annak hozzáférhető részei 

használat közben felforrósodnak. Vigyázzon, hogy meg ne 
érintse a forró alkatrészeket.

•	 FIGYELMEZTETÉS: • Bármilyen munkálat vagy karbantartás 
végrehajtása előtt válassza le a készüléket az elektromos háló-
zatról.

•	 FIGYELMEZTETÉS: az áramütés elkerülése érdekében az égő 
cseréje előtt kapcsolja ki a készüléket.

•	 FIGYELMEZTETÉS: a hőkapcsoló véletlen visszaállításából 
adódó veszélyek elkerülése érdekében a készüléket tilos külső 
kapcsolóeszközről, például időzítőről, illetve gyakran be- és 
kikapcsolt áramkörökről működtetni.

•	 8 éven aluli gyermekek kizárólag folyamatos felügyelet mellett 
tartózkodhatnak a készülék közelében.

•	 Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. A 8 éven aluli gyer-
mekek, valamint a korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező, illetve a termék használatát nem is-
merő, abban nem jártas személyek kizárólag felügyelet mellett, 
vagy a készülék megfelelő használatának bemutatása után, a 
lehetséges veszélyek ismeretében használhatják a terméket.

•	 Gyermekek felügyelet nélkül nem tis títhatják a terméket, illetve 
nem végezhetnek karbantartást.

•	 Ne tisztítsa a sütő üvegajtaját durva felületű vagy súroló hatású 

Biztonsági javaslatok
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anyagokkal, illetve éles fémtárgyakkal, mert azok felsérthetik az 
üveg felületét vagy meg is repeszthetik azt.

•	 A kivehető részek eltávolítása előtt kapcsolja ki a sütőt, majd a 
tisztítást követően az utasítások szerint helyezze vissza azokat.

•	 Kizárólag az ehhez a sütőtípushoz ajánlott maghőmérőt 
használja.

•	 Tisztítási műveletekhez ne használjon gőzborotvát vagy nagy-
nyomású permetezőt.

•	 HA A SÜTŐT A GYÁRTÓ DUGASZ NÉLKÜL BIZTOSÍTJA:
A KÉSZÜLÉKET NEM SZABAD AZ ÁRAMFORRÁSHOZ 
DUGÓVAL VAGY ALJZATTAL CSATLAKOZTATNI, HANEM 
KÖZVETLENÜL A TÁPHÁLÓZATHOZ KELL CSATLAKOZTAT-
NI. Az áramforráshoz való csatlakozást megfelelően képzett 
szakembernek kell végeznie. Annak érdekében, hogy a ber-
endezés megfeleljen a hatályos biztonsági jogszabályoknak, 
a sütőt csak úgy szabad csatlakoztatni, hogy a készülék és az 
áramforrás között egy, a III. túlfeszültség-kategóriára vonatkozó 
követelményeknek megfelelő többpólusú megszakító legyen 
elhelyezve. A többpólusú megszakító legyen képes elviselni a 
legnagyobb csatlakoztatott terhelést, és feleljen meg a hatály-
os jogszabályoknak. A sárga-zöld földelőkábelt a megszakítónak 
nem szabad megszakítania. A csatlakoztatáshoz használt töb-
bpólusú megszakítónak könnyen hozzáférhető helyen kell len-
nie, amikor a készüléket beépítik.
Az áramforráshoz való csatlakozást megfelelően képzett 
szakembernek kell végeznie, figyelembe véve a sütő és az 
áramforrás polaritását.
A szétkapcsolást úgy kell elérni, hogy a rögzített vezetékekbe 
be kell építeni egy kapcsolót a huzalozási szabályoknak megfe-
lelően,

•	 HA A SÜTŐ A GYÁRTÓ ÁLTAL BIZTOSÍTOTT DUGÓVAL VAN 
ELLÁTVA:
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Az aljzatnak meg kell felelnie a címkén jelzett terhelésnek, csat-
lakoztatott földelő érintkezővel kell rendelkeznie és üzemelnie 
kell. A védőföldelés vezetéke sárga-zöld színű. Ezt a művele-
tet csak megfelelően képzett szakembernek kell végrehajta-
nia. Ha az aljzat és a készüléken lévő dugó nem kompatibilis 
egymással, szakképzett villanyszerelőtől kérje a cserét a meg-
felelő másik típusra. Mind a dugasznak, mind az aljzatnak meg 
kell felelnie az adott országban érvényes telepítési előírások-
nak. Az áramforráshoz történő csatlakoztatást egy többpólusú 
megszakító beszerelésével is meg lehet valósítani a készülék 
és az áramforrás között, melynek érintkezői közötti távolság 
a III. kategória túlfeszültségi követelményeit teljesíti, továb-
bá képes elviselni a legnagyobb csatlakoztatott terhelést, és 
megfelel a hatályos jogszabályoknak. A sárga-zöld földelőká-
belt a megszakítónak nem szabad megszakítania. A csatlakoz-
tatáshoz használt aljzatnak vagy kétsarkú megszakítónak a 
készülék telepítésekor könnyen hozzáférhető helyen kell lennie. 
A tápellátás megszakíthatóságáról vagy úgy kell gondoskod-
ni, hogy a dugaszolóaljzat hozzáférhető helyen van, vagy a fix 
vezetékezésbe a villanyszerelési szabályok betartásával be kell 
kötni egy kapcsolót. 

•	 Ha a tápkábel megsérül, egy másik kábelre vagy speciális ká-
belkötegre kell cserélni, amely a gyártótól vagy az ügyfélszol-
gálaton keresztül szerezhető be.

•	 A tápkábel típusa H05V2V2-F. A bekötési műveletet csak 
szakember végezheti el. A (sárga-zöld) védőföldelésnek 10 
mm-rel hosszabbnak kell lennie a hálózati kábelnél. A javítások-
hoz kizárólag az ügyfélszolgálatunkat vegye igénybe, és csak az 
eredeti pótalkatrészeket kérje.

•	 A fenti utasítások be nem tartsa esetén a készülék használata 
veszélyessé válhat és a garancia érvényét veszítheti.

•	 Tisztítás előtt az esetlegesen kiömlött többlet anyagot el kell 
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távolítani.
•	 Ha sütés közben történik áramkimaradás, akkor a monitor 

meghibásodhat. Ebben az esetben forduljon az ügyfélszol-
gálathoz.

•	 A túlmelegedés veszélye miatt tilos a készüléket díszajtó mögé 
telepíteni.

•	 A rács behelyezésekor ügyelni kell, hogy annak ütközője felfelé 
és a sütőtér belseje felé nézzen.

•	 A rácsot teljesen be kell tolni a sütőtérbe.
•	 A sütőrács behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a csúszásgátló 

szél hátra- és felfelé nézzen.
•	 FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezze a sütőt boltban kapható 

alumíniumfóliával vagy egyszer használatos védőeszközökkel 
borított fal elé. Ha az alumíniumfólia vagy más védőeszköz közve-
tlenül érintkezik a sütő forró lakkozásával, akkor a belső lakkozás 
megolvadhat vagy megsérülhet.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Soha ne távolítsa el a sütőajtó tömítését. 
•	 FIGYELEM: Sütés közben, ill. amikor forró a sütő, ne töltse újra a 

sütőtér alját vízzel.
•	 Ahhoz, hogy a készülék a névleges frekvencián működjön, nincs 

szükség további intézkedésre/beállításra.
•	 A sütő beépíthető a bútorba magasan vagy munkafelület alá. 

Rögzítés előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a sütőtér jó sze-
llőzésben részesül, és így friss levegő juthat a belső alkatrészek 
lehűtéséhez és védelméhez. A beépíthetőség típusától füg-
gően biztosítsa az utolsó oldalon meghatározott megfelelő 
nyílásokat a készülék számára.

•	 A sütő helyes használata érdekében tanácsos az ételeket nem 
közvetlenül a rácsokra és tepsikre tenni, hanem inkább sütő-
papírra és/vagy különleges tárolóedényekbe.”
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Általános utasítások

Biztonsági javaslatok

Köszönjük, hogy a termékünket választotta! A sütő hatékony használata érdekében alaposan 
olvassa el a kézikönyvet, és őrizze meg azt. A sütő beszerelése előtt jegyezze fel a készülék so-
rozatszámát. Az esetleges javítások előtt meg kell adnia a sorozatszámot az ügyfélszolgálat-
nak.   Miután eltávolította a sütő csomagolását, ellenőrizze, hogy az nem sérült-e meg szállítás 
közben. Ha bármilyen problémát talál, akkor ne használja a sütőt, és kérje egy szakképzett sze-
relő segítségét. A csomagolóanyagokat (a műanyag zacskókat, a polisztirolt és a szegeket) 
tartsa távol a gyermekektől. A sütő első bekapcsolásakor erős füstszagot érezhet. Ezt a sütő 
első bemelegítésekor szigetelőpanelek ragasztóanyaga okozhatja. Ez teljesen normális. Ha ez 
történik, akkor várja meg, amíg a füst eloszlik, mielőtt ételt tenne a sütőbe. A gyártó nem vállal 
felelősséget azokban az esetekben, amikor a felhasználó nem követte a kézikönyv utasításait.

MEGJEGYZÉS: az Ön által megvásárolt sütő funkciói, jellemzői és tartozékai eltérhetnek a jelen 
kézikönyvben megjelöltektől.

Kizárólag rendeltetés szerint használja a sütőt, tehát élelmiszerek sütéséhez. A sütő nem 
használható hőforrásként, és egyéb alkalmazási módokra sem alkalmas. Az ilyen használat nem 
megfelelőnek, így veszélyesnek minősül. A gyártó nem vállalnak felelősséget a nem megfelelő, 
helytelen vagy indokolatlan használatból eredő károkért.
Az elektromos készülék használatakor tartson be néhány alapvető szabályt:
- Ne húzza meg a tápkábelt, hogy leválassza a terméket az áramforrásról
- Ne érintse meg a készüléket nedves vagy nyirkos kézzel, illetve lábbal.
- az adapterek, a többcsatlakozós aljzatok és a hosszabbító kábelek használata általában nem ja-
vasolt;
- meghibásodás és/vagy nem megfelelő üzemelés esetén kapcsolja ki a készüléket, és ne próbál-
ja önállóan megjavítani azt.

Elektromos biztonság
AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOKAT KIZÁRÓLAG VILLANYSZERELŐ VAGY EGYÉB 
MEGFELELŐEN KÉPZETT SZERELŐ VÉGEZHETI.
Csak olyan áramforráshoz csatlakoztassa a sütőt, amely megfelel az adott ország beszerelés-
re vonatkozó jogszabályainak. A gyártó nem vállal felelősséget az utasítások figyelmen kívül 
hagyásából eredő károkért. A sütőt az adott ország vonatkozó jogszabályaitól függően földelt 
fali csatlakozóaljzattal rendelkező áramforráshoz vagy többpólusú szakaszolóhoz csatlakoztas-
sa. Az áramforrásnak megfelelő biztosítékokkal kell rendelkeznie, a használt kábeleken pedig ol-
yan keresztirányú szakasznak kell lennie, amely biztosítja a sütő megfelelő áramellátását.

CSATLAKOZTATÁS
A sütő hálózati kábelét kizárólag 220-240 Vac 50 Hz teljesítményű áramforrásra, fázisok vagy 
fázis és semleges töltöttség közé csatlakoztassa. Mielőtt az áramforráshoz csatlakoztatná a 
sütőt, mindenképpen ellenőrizze az alábbiakat:
- a mérőeszközön jelzett feszültség;
- a szakaszoló beállítása.
A sütő földelő termináljához csatlakoztatott földelővezetéket csatlakoztassa az áramforrás 
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földelő termináljához.

FIGYELMEZTETÉS
Mielőtt csatlakoztatná a sütőt az áramforráshoz, ellenőriztesse a földelő terminál áramel-
látásának szünetmentességét egy szerelővel. A gyártó nem vállal felelősséget az olyan bale-
setekért és egyéb problémákért, amelyek abból erednek, hogy a terméket nem földelő ter-
minálhoz csatlakoztatták, vagy a földelő csatlakozás nem szünetmentes.

MEGJEGYZÉS: mivel idővel szükségesé válhat a sütő karbantartása, azt javasoljuk, hogy egy 
tartalék fali csatlakozóaljzat is legyen a közelben, amelyhez áthelyezéskor csatlakoztathatja a 
sütőt. A hálózati kábel cseréjét kizárólag a műszaki személyzet vagy egy megfelelő szakkép-
zettséggel rendelkező szerelő végezheti el.
A sütő kikapcsolásakor előfordulhat, hogy a központi hálózati kapcsoló halványan világít. Ez 
normális jelenség. Úgy szüntetheti meg, ha felülről lefelé fordítja a csatlakozódugót, vagy 
kikapcsolja az áramellátást.

Javaslatok

Beszerelés

A sütő hatékony tisztántartását segíti, ha minden használat után legalább minimális mértékben 
megtisztítja azt.
Ne helyezze a sütőt boltban kapható alumíniumfóliával vagy egyszer használatos védőesz-
közökkel borított fal elé. Ha az alumíniumfólia vagy más védőeszköz közvetlenül érintkezik a sütő 
forró lakkozásával, akkor a belső lakkozás megolvadhat vagy megsérülhet. Azt javasoljuk, hogy 
ne használja nagyon magas hőmérsékleten a sütőt, mert az ilyenkor erősen beszennyeződhet, 
ez pedig erős,kellemetlen füstszagot válthat ki. Javasoljuk, hogy hosszabb ideig és egy kicsiv-
el alacsonyabb hőmérsékleten süssön. A sütőhöz mellékelt tartozékokon kívül csak sütésálló 
edényeket és sütőformákat használjanak.

A gyártók nem kötelezhetők erre. Ha a helytelen használatból eredő hibák kijavításához a gyártó 
segítsége szükséges, akkor erre a garancia nem vonatkozik. Be kell tartani a szakképzett szemé-
lyzet számára előírt beszerelési utasításokat. A helytelen beszerelés miatt a közelben tartózkodó 
személyek és állatok megsérülhetnek, illetve kár keletkezhet a szomszédos tárgyakban is. A 
gyártó nem vállal felelősséget az ilyen jellegű sérülésekért és károkért.
A sütő csak magasan, függőlegesen helyezhető el. Javítás előtt a sütő lehűtése és a belső alka-
trészek védelme érdekében gondoskodjon a sütő körüli megfelelő szellőztetésről. Készítse el az 
utolsó oldalon meghatározott nyílásokat az illesztés típusának megfelelően.



HU 107

1.	 Vezérlőpult
2.	 Polcpozíciók (oldalsó huzalrács, ha van)
3.	 Rácsok
4.	 Tálcák
5.	 ventilátor (ha van)
6.	 Sütőajtó
7.	 Oldalsó huzalrácsok (ha vannak: csak 

lapos üreghez)
8.	 Sorozatszám

Termékleírás

TARTOZÉKOK

Csepegtetötálca Fémrács

Felfogja a grillrácson való sütéskor lecsöpögő 
zsiradékot.

A sütőtálcák és tepsik megtartására szolgál.

Oldalsó fémsínek

Ezek tartják a csepegtetőtálcát és a fémrácsot.

1

2
7

3

8

4

6

5

Első használat
ELŐZETES TISZTÍTÁS: Az első használat előtt tisztítsa meg a sütőt. Törölje át a külső felületeket egy be-
nedvesített törlőruhával. Mossa ki az összes tartozékot, és törölje át a sütő belsejét tisztítószeres mele-
gvízzzel. Állítsa az üres sütőt a legmagasabb hőfokra, és hagyja úgy 1 órán át. Így megszabadulhat az új 
termékekre jellemző kellemetlen szagoktól.
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A sütö használata

87

1 3
5

6

2 4

1. Percszámláló
2. Órabeállítás
3. Főzési idő
4. Gyermekzár
5. Hőmérséklet vagy óra kijelzése
6. LCD kijelző beállítási vezérlők
7. A termosztát választó gombja
8. Funkcióválasztó gomb

FIGYELMEZTETÉS: a sütő üzembe helyezése 
vagy az áramellátás megszakadása utáni első 
művelet (ez felismerhető a pulzáló kijelzőn és 
12:00-at mutat) a pontos idő beállítása. Ezt a 
következőképpen érjük el.

• Nyomja meg négyszer a központi gombot
• Állítsa be az időt a „-” „+” gombokkal.
• Engedje el az összes gombot.

FIGYELEM: A sütő csak akkor működik, ha az 
óra be van állítva.
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FUNCTION HOGYAN KELL 
HASZNÁLNI

HOGYAN KIKAPC-
SOLNI MIT CSINÁL MEGJEGYZÉS

BILLEN-
TYŰZÁR

A Gyerekzár funkció a 
Beállítás (+) legalább 
5 másodpercig tartó 
megérintésével 
aktiválható. Ettől a 
pillanattól kezdve az 
összes többi funkció 
zárolva van, és a 
kijelzőn a STOP felirat 
és az előre beállított 
idő szakaszosan villog. 
Ettől a pillanattól 
kezdve az összes többi 
funkció zárolva van, 
a gyerekzár LED-je 
bekapcsol, a kijelzőn a 
STOP és a pontos idő 
szakaszosan villog.

A gyermekzár funkció 
kikapcsolható, ha 
ismét megérinti az 
érintőpad Set (+) 
gombot legalább 5 
másodpercre. Ettől 
a pillanattól kezdve 
minden funkció újra 
kiválasztható. 
Ettől a pillanattól 
kezdve a gyermekzár 
LED-je kialszik, és 
minden funkció újra 
kiválasztható.

PERC
MINDER

Nyomja meg 1-szer a 
központi gombot

Nyomja meg a „-” „+” 
gombokat a kívánt idő 
beállításához

Engedje el az összes 
gombot

A beállított idő 
elteltével hangos 
riasztás aktiválódik 
(ez a riasztás magától 
megszűnik, de a gomb 
megnyomásával 
azonnal leállítható) 
KIVÁLASZTÁS.

A beállított idő 
lejártakor riasztást 
ad.

A folyamat során 
a kijelző mutatja a 
hátralévő időt.

Lehetővé teszi a sütő 
ébresztőóraként való 
használatát (akár a sütő 
működtetésével, akár a 
sütő működése nélkül is 
aktiválható)

FŐZÉS
IDŐ

Nyomja meg 2-szer a 
központi gombot

Nyomja meg a „-” 
vagy „+” gombot a 
kívánt főzési hossz 
beállításához

Engedje el az összes 
gombot

Állítsa be a sütési 
funkciót a sütő funk-
cióválasztójával

Nyomja meg bármelyik 
gombot a jel leáll-
ításához. Nyomja meg 
a központi gombot az 
óra funkcióhoz való 
visszatéréshez.

Lehetővé teszi a ki-
választott recepthez 
szükséges főzési idő 
előre beállítását.

A hátralévő futási 
idő ellenőrzéséhez 
nyomja meg kétszer 
a KIVÁLASZTÁS 
gombot.

Az előre beállított 
idő módosításához 
nyomja meg a 
SELECT és a „-” „+” 
gombokat.

Az idő leteltével a sütő 
automatikusan kikapcsol.
Ha korábban szeretné ab-
bahagyni a főzést, fordítsa a 
funkcióválasztót 0-ra, vagy 
állítsa az időt 0:00-ra (SE-
LECT és „-” „+” gombok)
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Sütési módok

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

Funkció-

választó

T °C
java-
solt

T ° C 
tartomány Funkció

LÁMPA: Bekapcsolja a sütő világítását.

KIOLVASZTÁS:  (leolvasztás) Ha a forgókapcsolót ebbe a helyzetbe 
állítja. A ventilátor 40 °C hőmérsékleten forgatja a levegőt a fagyasztott 
élelmiszer körül, így az pár percen belül kiolvad anélkül, hogy a fehérjetar-
talma megváltozna vagy módosulna.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

VENTILÁTOR-HŰTÉS: Ezt az üzemmódot a baromfihús, a hal és a 
zöldségek sütéséhez javasoljuk. A hő jobban áthatja az ételt, így a 
sütéshez és az előmelegítéshez szükséges idő is csökken. Különböző 
élelmiszereket süthet egyidejűleg egy vagy több pozícióban, ugyanazzal 
az előkészítéssel, vagy a nélkül. Ez a sütési üzemmód egyenletes hőelo-
szlást biztosít, így ételek szaga nem keveredik.
Ha egyidejűleg több ételt süt, akkor körülbelül tíz perccel tovább süsse 
azokat.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a szükséges zsír vagy 
olaj mennyiségét csökkentve egészségesebben készítse el ételeit. A 
fűtőelemek és a pulzáló légkeverés kombinációja tökéletes sütési ered-
ményt garantál.

210 50 ÷ MAX

FAN + LOWER ELEMENT (ventilátor alsó elemmel): Miközben a ventilátor a 
sütő belsejében forgatja a levegőt, az alsó sütőelem van használatban. Ez 
a sütési módszer a lédús gyümölcsflan-ek, a torták, a gyümölcslepények, 
a quinche lepények és a pástétomok sütéséhez javasolt. Ez a módszer 
megakadályozza az étel kiszáradását, valamint segíti a sütemények, 
kenyértészták és más alulról sütött ételek dagadását. Tegye alulra a 
rekeszt.

220 50 ÷ MAX

* STATIKUS: Ilyenkor az alsó és a felső melegítőelem is használatban van. 
Melegítse elő a sütőt tíz percig. Ez a mód az összes hagyományos sütési 
és rostonsütési módszerhez ideális. Vörös hús, marhasült, báránycomb, 
vadhús, kenyér, sütőpapírba csomagolt ételek (en papillote) és leveles 
tészták elkészítéséhez. Helyezze középre az élelmiszert egy tálban.

200 50 ÷ MAX

GRILL: A grill funkciót zárt ajtóval használja.
Ez a funkció egyedül a felső elemet veszi igénybe, a hőmérsékletet pedig 
Ön állíthatja be. Az elemek vörössé, illetve forróvá válásához 5 perc előme-
legítés szükséges. Grillezett ételek, kebab és csőben sült ételek esetén a 
siker garantált! A fehér húsokat a grilltől távolabb helyezze el; a sütési idő 
ilyenkor hosszabb, de a hús még ízletesebb lesz. Ha az elvezetőtálcát alá 
teszi, akkor vörös húsokat és halfilét is helyezhet a rácsra.

220 50 ÷ MAX PIZZA: Ez a funkció meleg levegőt áramoltat a sütőben, így tökéletes az 
olyan ételek sütéséhez, mint amilyen például a pizza vagy a torta.
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A készülék élettartama rendszeres tisztítással 
hosszabbítható meg. A tisztítás megkezdése 
előtt várja meg, amíg a sütő lehűl. Ehhez soha 
ne használjon súrolószert, fémdörzsit vagy 
éles tárgyakat, mert azok visszafordíthatat-
lanul felsértenék a zománcozott felületeket. 
Csak vízzel, szappannal vagy fehérítő alapú 
(ammóniás) tisztítószerekkel takarítsa a sütőt.
 
ÜVEGES RÉSZEK
Javasoljuk, hogy minden használat után törölje 
át az üvegablakot egy nedvszívó papírtörlővel. 
A makacsabb foltokat dörzsölje le egy tisz-
títószerbe áztatott szivaccsal, majd csavarja ki 
a szivacsot és öblítse át a felületet tiszta vízzel.

A SÜTŐABLAK TÖMÍTÉSE
A beszennyeződött tömítést enyhén nedves 
szivaccsal tisztíthatja le.

Általános tisztítási tudnivalók

AZ OLDALSÓ KERETEK ELTÁVOLÍTÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
1. Vegye ki a tartókereteket úgy, hogy a nyilak irányába húzza azokat (lásd lent).
2. Mosogatógépben vagy nedves szivaccsal tisztíthatja meg a tartókereteket. Mindkét esetben 
alaposan szárítsa meg azokat.
3. A tisztítás után fordított sorrendben helyezze vissza a tartókereteket.

Karbantartás

TARTOZÉKOK
Tisztítsa meg a tartozékokat egy nedves, 
szappanos vízbe mártott szivaccsal, majd 
öblítse ki és szárítsa meg azokat. Ne használ-
jon súrolószert.

CSEPEGTETŐTÁLCA
A grill használata után vegye ki a tálcát a 
sütőből. A forró zsiradékot öntse egy tartály-
ba, majd egy szivaccsal mossa le a tálcát forró, 
mosószeres vízben.
Ha a zsiradékot továbbra sem sikerül 
eltávolítani, akkor hagyja ázni a tálcát. Mo-
sogatógépben is tisztíthatja a tálcát, vagy bolti 
sütőtisztító szert is használhat ehhez. Soha ne 
koszosan tegye vissza a tálcát a sütőbe.

ÉGŐCSERE
1. Húzza ki a sütőt a hálózati csatlakozóaljzatból.
2. Vegye le az üvegborítást, csavarozza ki az égőt, 
majd cserélje ki azt egy azonos fajtájú, új égőre.
3. Ha kicserélte a hibás égőt, akkor illessze vissza 
az üvegburkot.

A brosúra a termékhez mellékelt felhasználói 
kézikönyv kiegészítése. A termék egy vagy több G 
(izzó) / F (10 LED) energiahatékonysági osztályba 
tartozó fényforrást tartalmaz.
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Aquactiva funkció
Az Aquactiva eljárás góz segítségével távolítja el a sütőre rakódott zsírt és élelmiszereket.
1. Öntsön 300 ml vizet a sütő alján található Aquactiva tartályba.

2. Állítsa be a sütő Static (     ) (Statikus) vagy Bottom (    ) (alsó) melegítési funkcióját
3. Állítsa a hőfokszabályozót az íöa Aquactiva ikonra 
4. Hagyja 30 percig hatni a programot.
5. 30 perc után kapcsolja ki a programot, és hagyja lehűlni a sütőt.
6. Ha a készülék lehűlt, tisztítsa meg a sütő belső felületeit egy törlőruhával.
Figyelmezetetés: Csak akkor érintse meg a készüléket, ha az lehűlt. Legyen óvatos a forró felületek 
közelében, mert azok égési sérüléseket okozhatnak! Desztillált- vagy ivóvizet használjon.

300 ml
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Hulladékkezelés és környezetvédelem 
Jelen eszköz az Európai Par-
lament és Tanács 2012/19/
EU Az elektromos és elek-
tronikus berendezések hul-
ladékairól szóló irányelvnek 
(WEEE) való megfelelőség 
alapján került felcímkézésre. 

Az elektromos és elektronikus berendezések 
szennyező hatású (a környezetre esetlegesen 
káros) anyagokat és (újrahasznosítható) 
nyersanyagokat is tartalmazhatnak. A sze-
nnyező anyagok eltávolítása és az anyagok 
újrahasznosítása érdekében fontos, hogy az 
elektromos és elektronikus berendezéseket 
megfelelően kezeljék. Az egyes személyeknek 
fontos szerepük van abban, hogy az elektro-
mos és elektronikus berendezések anyagi
ne válhassanak környezetvédelmi problémává; 
ehhez be kell tartaniuk néhány fontos szabályt:
- Az elektromos és elektronikus berendezések 
anyagai nem kezelhetők háztartási hulladék-
ként;
- az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket a helyi önkormányzat vagy egy ny-
ilvántartott vállalat által kezelt gyűjtőponton 
szükséges ártalmatlanítani.
A nagyméretű elektromos és elektronikus ber-
endezések esetén sok országban háztartási 

Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A sütő nem melegszik fel Az óra nincs beállítva Állítsa be az órát

A sütő nem melegszik fel A sütési funkció és a hőmérséklet 
nem lett beállítva

Győződjön meg róla, hogy a 
szükséges  beállítások helyesek

Az érintőképernyős fel-
használói felület nem reagál

Gőz és kondenzáció a felhasználói 
felületen

A kondenzációs réteg 
eltávolításához egy mikro-
szálas ronggyal tisztítsa meg a 
kezelőfelületet.

hulladékgyűjtő pontok állnak rendelkezésre. 
Új berendezés vásárlásakor az ilyen hulladékot 
ingyen vissza lehet vinni a kereskedőhöz, men-
nyiben a régi berendezés ugyanolyan típusú, 
mint az új és azzal megegyező funkciójú.

A TAKARÉKOS ÉS KÖRNYEZETBARÁT 
HASZNÁLAT
Lehetőség szerint kerülje a sütő előme-
legítését, vagy használja fel sütésre ezt az 
időt is. A lehető legritkábban nyissa ki a sütő 
ajtaját, mert a sütő melege minden ilyen al-
kalommal szétoszlik. Jelentős energiameg-
takarítást érhet el, ha a sütési idő tervezett 
vége előtt 5-10 perccel kikapcsolja a sütőt, és 
a bennmaradó hőt használja sütésre. Tartsa 
tisztán és rendezetten a tömítéseket, hogy 
a sütő melege ne juthasson ki a berendezés-
ből. Amennyiben ön óránkénti tarifával kötött 
villamosenergia szerződést, akkor a „delayed 
cooking” (késleltetett sütés) program még 
egyszerűbbé teszi az energiatakarékosságot, 
mivel így a sütési folyamat csökkentett tar-
ifával kezdődik.
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Installation

A

A

B
560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 45 mm

560 mm x 45 mm

460 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm
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A

B
EN If the furniture is coverage with a bottom at 
the back part, provide an opening for the power 
supply cable.
FR Si le fond du meuble est doté d’un panneau 
de fermeture, prévoyez un orifice pour le pas-
sage du câble d’alimentation..
IT Se il mobile ha un fondo posteriore, praticare 
un foro per il passaggio del cavo di alimentazi-
one.
DE Wenn das Gerät mit einer Abdeckung auf 
der Rückseite ausgestattet ist, sorgen Sie für 
eine Öffnung für das Stromversorgungskabel.
ES Si el mueble tiene panel posterior, haga un 
orificio para el cable de alimentación.
NL Indien het toestel aan de achterzijde voor-
zien is van een afdekking, maak dan een open-
ing voor de stroomkabel.
PT Se o móvel estiver equipado com uma co-
bertura na parte posterior, faça uma abertura 
para a passagem do cabo de alimentação.

EN If the mounting of the plinth does not al-
low air circulation, it is necessary to create an 
opening of 500x10 mm or the same surface in 
5000 mm2.
FR Si le montage de la plinthe ne permet pas la
circulation de l’air, il est nécessaire de créer une
ouverture de 500x10 mm ou de la même sur-
face dans 5000 mm2.
IT Se la zoccolatura non consente la circolazi-
one dell’aria, è necessario creare un’apertura 
di500×10 mm o 5000 mm2.
DE Wenn die Montage des Sockels keine 
Luftzirkulation zulässt, ist es notwendig, um 
eine maximale Leistung des Ofens zu erre-
ichen, eine Öffnung von 500x10 mm oder die 
gleiche Oberfläche in 5.000 mm2 zu schaffen.
ES  Si el montaje del zócalo no permite la cir-
culación de aire, para obtener el máximo ren-
dimiento del horno es necesario crear una ab-
ertura de 500x10 mm o la misma superficie en   
5.000 mm2.

NL Als de montage van de plint geen lucht-
circulatie toelaat, dient men, om de optimale 
prestatie te verkrijgen van de oven, een open-
ing te maken van 500x10mm of dezelfde op-
pervlakte in 5.000 mm2.

PT Caso a montagem do rodapé não permitir a 
circulação do ar, para obter o máximo desem-
penho do forno, é necessário criar uma aber-
tura de 500x100 mm ou a mesma superfície 
em 5.000 mm2.

EN If the oven does not have a cooling fan, cre-
ate an opening 460 mm x 15 mm
FR Si le four n’a pas de ventilateur de refroidisse-
ment, créer une ouverture 460 mm x 15 mm
IT Se il forno non dispone di una ventola di raf-
freddamento, lasciare uno spazio 460 mm x 15 
mm.
DE Schaffen Sie eine Öffnung, wenn der Ofen 
über keinen Lüfter verfügt 460 mm x 15 mm
ES Si el horno no tiene ventilador de refrig-
eración, practique una abertura. 460 mm x 15 
mm.
NL Maak een opening als de oven geen koel-
ventilator heeft 460 mm x 15 mm.
PT Se o forno não estiver equipado com uma 
ventoinha de arrefecimento, faça uma abertu-
ra 460 mm x 15 mm.

HU Ha a lábazat felszerelése nem teszi lehetővé 
a levegő keringését, a sütő maximális teljesít-
ményének eléréséhez 500x10 mm-es nyílást vagy 
azonos, 5000 mm2-es felületet kell létrehozni.

HU Ha a sütőben nincs hűtőventilátor, hozzon létre 
egy 460 mm x 15 mm nyílást

HU Ha a bútor hátul és alul is zárt, akkor biz-
tosítson egy nyílást a hálózati csatlakozókábel 
számára.









EN The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors 
contained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, includ-
ing the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating tosafety or function.

FR Le constructeur décline toute responsabilité concernant d’éventuelles inexacitudes imputables à des 
erreurs d’impression ou de transcription contenue dans cette notice. Le constructeur se réserve le droit 
de modifier les produits en cas de nécessité, même dans l’intérêt de l’utilisation, sans causer de préjudices 
aux caractéristiques de fonctionnement de sécurité des appareils.

IT Il produttore declina ogni responsabilità per inesattezze contenute nel documento stampato o per er-
rori di trascrizione contenuti in questa brochure. Inoltre, si riserva il diritto di apportare modifiche al prodot-
to, nell’interesse dei consumatori, senza alcun pregiudizio per la sua sicurezza o funzionalità.

DE Der Hersteller übernimmt keine Haftung für eventuelle Druck- oder Übersetzungsfehler dieser Be-
dienungsanleitung. Der Hersteller behält sich vor technische Änderungen zurVerbesserung der Produk-
tqualität im Interesse des Endverbrauchers vorzunehmen..

ES El fabricante no se responsabiliza de las inexactitudes debidas a fallos de impresión o transcripción 
contenidos en este folleto. Nos reservamos el derecho a modificar los productos como sea necesario, 
incluidos los intereses de consumo, sin perjuicio de las características relacionadas con la seguridad o su 
funcionamiento.

NL De fabrikant is niet aansprakelijkvoor eniğe onnauvvkeurigheid die hetgevolg is van drukfouten of tran-
scriptiefouten in deze brochure. Wij behouden ons het recht voor zo nodig, önder meer in het belang van 
een gunstiger verbruik, vvijzigingen aan producten aan te brengen, zonder dat dit gevolgen heeft voor de 
kenmerken ten aanzien van veiligheid of functionering.

PT O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por gralhas, erros tipográficos ou de transcrição/
tradução contidos neste manual. Reservamo-nos o direito de Introduzir alterações nos nossos produtos, 
conforme necessário, tendo Inclusive em atenção os Interesses relativos ao respectivo consumo, sem 
prejuízo das características associadas à segurança ou ao funcionamento dos electrodomésticos.

HU Agyarto nem vallal felelősseget az ebben a kiadvanyban előfordulo nyomtatasi es elirasi hibakbol eredő 
pontatlansagokert. Abiztonsaggal vagy aműkodessel kapcsolatos jellemzők serelme nelkul fenntartjuk a 
jogot a termekek szukseg szerinti valtoztatasara.
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•	 Podczas gotowania wilgoć może skraplać się do komory pieka-
rnika lub na szybkę drzwiczek. Jest to zjawisko normalne. Aby 
je ograniczyć, należy poczekać od 10 do 15 minut po włączeniu 
urządzenia, zanim żywność zostanie umieszczona w piekarniku. 
Skropliny znikną, gdy piekarnik osiągnie temperaturę pieczenia.

•	 Warzywa najlepiej piec w pojemniku z pokrywą zamiast otwar-
tego naczynia.

•	 Unikać pozostawiania żywności wewnątrz piekarnika po piec-
zeniu na dłużej niż 15/20 minut.

•	 OSTRZEŻENIE: urządzenie i niektóre z elementów nagrzewają 
się w trakcie ich działania. Uważać, aby nie dotknąć jakiejkolwiek 
gorącej części.

•	 OSTRZEŻENIE: W trakcie użytkowania piekarnika dostępne 
części mogą się silnie nagrzać. Małe dzieci powinny znajdować 
się w bezpiecznej odległości.

•	 OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac lub 
konserwacji należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.

•	 W celu uniknięcia zagrożenia związanego z przypadkowym 
ponownym włączeniem wyłącznika termicznego urządzenie nie 
powinno być zasilane przez zewnętrzne urządzenie przełącza-
jące, takie jak regulator czasowy, lub podłączone do obwodu, 
który jest regularnie włączany i wyłączany.

•	 Dzieci poniżej 8. roku życia muszą zachować bezpieczną 
odległość od urządzenia, jeśli nie są pod stałym nadzorem.

•	 Nie należy zezwalać dzieciom na zabawę z urządzeniem. 
Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci w wieku 8 
lat lub więcej oraz osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub psychicznej bądź nieposiadające doświadcze-
nia i wiedzy, jeśli są one pod nadzorem lub poinstruowano je w 
zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i zrozumiały one po-
tencjalne zagrożenia, mając świadomość możliwych zagrożeń.

•	 Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez 

Instrukcje bezpieczeństwa
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dzieci bez nadzoru.
•	 Do czyszczenia szybek drzwiczek piekarnika nie należy używać 

szorstkich lub ściernych materiałów ani ostrych metalowych 
skrobaków, ponieważ mogą one porysować powierzchnię i 
spowodować rozbicie szkła.

•	 Piekarnik musi być wyłączony przed wyjęciem ruchomych częś-
ci.

•	 Po wyczyszczeniu zmontować je zgodnie z instrukcjami.
•	 Używać wyłącznie termosondy zalecanej dla tego piekarnika.
•	 Nie stosować do czyszczenia urządzeń parowych ani spray’u 

wysokociśnieniowego.
•	 Jeśli piekarnik jest dostarczany przez producenta bez wtyczki:

URZĄDZENIE NIE MOŻE BYĆ PODŁĄCZONE DO ŹRÓDŁA 
ZASILANIA ZA POMOCĄ WTYCZKI LUB GNIAZDEK, LECZ 
MUSI BYĆ PODŁĄCZONE BEZPOŚREDNIO DO SIECI ELEK-
TRYCZNEJ. Podłączenie do źródła zasilania musi być wykonane 
przez specjalistę z odpowiednimi kwalifikacjami. W celu uzyska-
nia instalacji zgodnej z aktualnymi przepisami bezpieczeństwa, 
piekarnik musi być podłączony wyłącznie z wyłącznikiem wielo-
biegunowym, z separacją styków zgodną z wymaganiami dla 
kategorii nadnapięciowej III, pomiędzy urządzeniem a źródłem 
zasilania. Wyłącznik wielobiegunowy musi wytrzymać maksy-
malną moc przyłączeniową i musi być zgodny z obowiązują-
cymi przepisami. Żółto-zielony przewód uziemienia nie może 
być zasłaniany przez wyłącznik. Wyłącznik wielobiegunowy 
zastosowany do podłączenia powinien być po zainstalowan-
iu urządzenia łatwo dostępny. Podłączenie do źródła zasilania 
musi być wykonane przez specjalistę z odpowiednimi kwalifik-
acjami z uwzględnieniem biegunowości piekarnika i źródła zasi-
lania. Odłączenie powinno następować poprzez przełącznik w 
stałym okablowaniu zgodnie z obowiązującymi przepisami w 
zakresie okablowania.

•	 Jeśli piekarnik jest dostarczany przez producenta z wtyczką:
Gniazdko musi być odpowiednie do obciąż nia wskazanego na 



PL 5

tabliczce i musi posadać podłączony oraz działający styk uz-
iemiający.
Uziemienie oznaczone jest kolorem żółto-zielonym. Ta 
czynność musi być wykonana przez specjalistę z odpowiedni-
mi kwalifikacjami. W razie niezgodności pomiędzy gniazdem i 
wtyczką urządzenia, należy poprosić wykwalifikowanego elek-
tryka o zastąpienie gniazda innym odpowiednim typem. Wtycz-
ka i gniazdo muszą być zgodne z obowiązującymi normami 
kraju instalacji. Podłączenie do źródła zasilania można również 
wykonać, umieszczając wyłącznik wielobiegunowy, z separac-
ją styków zgodną z wymogami dla kategorii przepięciowej III, w 
miejscu pomiędzy urządzeniem i źródłem zasilania, które może 
wytrzymać maksymalne obciążenie i jest to zgodne z obowiązu-
jącymi przepisami. Żółto-zielony kabel uziemiający nie powin-
ien być przerwany przez ten wyłącznik. Gniazdo oraz wyłącznik 
wielobiegunowy zastosowany do podłączenia powinien być po 
zainstalowaniu urządzenia łatwo dostępny. Odłączenie umożli-
wia się poprzez zapewnienie dostępu do wtyczki lub wstawienie 
przełącznika do stałego okablowania zgodnie z obowiązujący-
mi przepisami w zakresie okablowania.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być zastąpiony 
kablem lub specjalną wiązką przewodów udostępnianą przez 
producenta lub wskazaną po skontaktowaniu się z działem 
obsługi klientów.

•	 Kabel zasilający musi być typu H05V2V2-F.
•	 Czynność tę powinien przeprowadzić odpowiednio wykwali-

fikowany specjalista. Przewód uziemiający (żółto-zielony) musi 
być o około 10 mm dłuższy niż pozostałe przewody. W przypad-
ku jakichkolwiek napraw należy zwracać się wyłącznie do działu 
obsługi klienta i zażądać zastosowania oryginalnych części 
zamiennych.

•	 Nieprzestrzeganie powyższej wskazówki może zakłócić bez-
pieczeństwo urządzenia i spowodować utratę gwarancji.

•	 Nadmiar rozlanych substancji należy usunąć przed czyszczeni-
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em urządzenia.
•	 Długa awaria zasilania podczas etapu gotowania może spow-

odować usterkę monitora. W takiej sytuacji należy się skontak-
tować z biurem obsługi klienta.

•	 Aby uniknąć przegrzewania się, urządzenia tego nie należy in-
stalować za panelem dekoracyjnym.

•	 W razie umieszczania we wnętrzu półki należy się upewnić, że 
ogranicznik jest skierowany w górę i w stronę tylną komory. Pół-
ka musi być włożona całkowicie do komory.

•	 Podczas wkładania tacy siatkowej należy zwrócić uwagę, aby 
krawędź antypoślizgowa była ustawiona do tyłu i do góry.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie zakrywać ścianek piekarnika folią alumin-
iowa ani dostępnymi na rynku foliami jednorazowymi. Folia alu-
miniowa lub jakiekolwiek inne zabezpieczenia w bezpośrednim 
kontakcie z powierzchniami gorącej emalii mogłyby stopić się i 
uszkodzić emaliowane powierzchnie wewnątrz piekarnika.

•	 OSTRZEŻENIE: Nigdy nie usuwaj uszczelki z drzwiczek pieka-
rnika.

•	 PRZESTROGA: Nie napełniać wodą dna komory podczas got-
owania lub gdy piekarnik jest gorący.

•	 W przypadku obsługiwania urządzenia przy częstotliwościach 
znamionowych nie są wymagane żadne dodatkowe czynności/ 
ustawienia.

•	 Piekarnik można umieścić wysoko w słupku lub pod blatem 
roboczym. Przed montażem zapewnić dobrą wentylację w 
przestrzeni piekarnika, aby umożliwić właściwą cyrkulację 
świeżego powietrza potrzebnego do chłodzenia i ochrony częś-
ci wewnętrznych. Otwory podane na ostatniej stronie wykonać 
zgodnie z typem okucia. 

•	 W celu prawidłowego użytkowania piekarnika nie zaleca się 
umieszczania żywności w bezpośrednim kontakcie z rusztami i 
tacami, ale używania papieru do pieczenia i/lub specjalnych po-
jemników.
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Instrukcje ogólne

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Dziękujemy za wybór jednego z naszych produktów. Aby jak najlepiej wykorzystywać posiadany 
piekarnik, zachęcamy do uważnego przeczytania niniejszej instrukcji i starannego przechowy-
wania jej, aby móc z niej skorzystać w razie potrzeby w przyszłości. Przed zainstalowaniem 
piekarnika należy zanotować jego numer seryjny, aby móc podać go personelowi biura obsługi 
klienta, gdyby wymagane były jakiekolwiek naprawy. Po wyjęciu piekarnika z opakowania należy 
sprawdzić, czy nie uległ on uszkodzeniu podczas transportu. W razie jakichkolwiek wątpliwości 
nie należy korzystać z piekarnika i zwrócić się do wykwalifikowanego technika w celu uzyskania 
porady. Należy trzymać z dala od dzieci wszystkie materiały opakowania (folie ochronne, styro-
pian, kołki).
Podczas pierwszego uruchomienia piekarnika może z niego wydobyć się silny dym o nieprzy-
jemnym zapachu, który jest spowodowany przez klej na panelach izolacyjnych wokół rozgrzewa-
nego po raz pierwszy piekarnika.
Jest to zjawisko całkowicie normalne i należy wówczas poczekać, aż dym całkowicie się ulotni, 
przed umieszczeniem żywności w piekarniku. Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności 
za sytuacje będące wynikiem nieprzestrzegania instrukcji podanych w niniejszym dokumencie.
UWAGA: Wymienione w niniejszej instrukcji funkcje, właściwości i akcesoria piekarnika mogą być 
różne w zależności od zakupionego modelu.

Z piekarnika należy korzystać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, czyli wyłącznie do piec-
zenia żywności; wszelkie inne próby użytkowania, na przykład jako źródło ciepła, uważane są za 
niewłaściwe, a tym samym niebezpieczne. Producent nie może ponosić odpowiedzialności za 
jakiekolwiek uszkodzenia będące skutkiem nieprawidłowego, błędnego lub nierozsądnego użyt-
kowania.
Obsługa jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego wiąże się z koniecznością przestrzegania 
pewnych istotnych zasad:
- Nie ciągnąć za przewód zasilania w celu odłączenia go od gniazdka prądowego;
- Nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi dłońmi bądź stopami;
- Ogólnie rzecz biorąc, odradza się stosowania adapterów, gniazdek wielokrotnych i przedłużaczy;
- W razie usterki i/lub nieprawidłowego działania urządzenia należy je wyłączyć i nie naruszać go.

Bezpieczeństwo elektryczne
PRZYŁĄCZA ELEKTRYCZNE POWINNY ZOSTAĆ WYKONANE PRZEZ ELEKTRYKA LUB 
WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA. Sieć zasilająca, do której podłączany jest piekarnik, 
powinna być zgodna z przepisami obowiązującymi w kraju jego instalacji. Producent zrzeka się 
wszelkiej odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia będące wynikiem nieprzestrzegania 
takich przepisów. Piekarnik powinien być podłączony do sieci elektrycznej za pomocą gniazd-
ka ściennego z uziemieniem lub poprzez wielobiegunowy wyłącznik, w zależności od przepisów 
obowiązujących w kraju instalacji. Zasilanie elektryczne powinno być zabezpieczone odpowied-
nimi bezpiecznikami i powinny być używane przewody o przekroju poprzecznym, który zapewni 
prawidłowe zasilanie piekarnika.

PODŁĄCZANIE
Piekarnik jest dostarczany z kablem zasilającym, który powinien być podłączany wyłącznie do 
sieci elektrycznej o napięciu 220-240 V AC pomiędzy fazami lub pomiędzy fazą i przewodem 
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neutralnym. Przed podłączeniem piekarnika do sieci elektrycznej należy sprawdzić:
- napięcie zasilania podane na mierniku;
- ustawienia wyłącznika.
Przewód uziemienia podłączony do zacisku uziemiającego piekarnika musi być podłączony do 
zacisku uziemiającego sieci elektrycznej.

OSTRZEŻENIE
Przed podłączeniem piekarnika do sieci elektrycznej ciągłość uziemienia sieci elektrycznej pow-
inien sprawdzić wykwalifikowany elektryk. Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za 
ewentualne wypadki lub inne problemy wynikające z braku podłączenia piekarnika do uziemienia 
lub z powodu uziemienia o nieprawidłowej ciągłości. 

UWAGA: ponieważ piekarnik może wymagać czynności serwisowych, zaleca się przewidzieć do-
datkowe gniazdko ścienne, do którego będzie można później podłączyć piekarnik po wyjęciu go 
z miejsca, w którym go zainstalowano. Przewód zasilający powinien być wymieniany wyłącznie 
przez personel techniczno-serwisowy lub techników posiadających jednakowe kwalifikacje.

Zalecenia

Instalacja

Po każdym użyciu piekarnika kilka prostych czynności związanych z czyszczeniem go pozwoli 
utrzymać piekarnik w idealnej czystości.
Nie zakrywaj ścian piekarnika papierem aluminiowym ani dostępnymi na rynku foliami jednora-
zowymi, ponieważ w kontakcie z powierzchniami gorącej emalii mogłyby one stopić się i uszkod-
zić emaliowane powierzchnie wewnątrz piekarnika. Aby zapobiec nadmiernemu brudzeniu się 
piekarnika i wydostawaniu się z niego nieprzyjemnie pachnącego dymu, zaleca się nie używać 
piekarnika na najwyższych temperaturach. Zwykle lepiej jest wydłużyć czas pieczenia i stosować 
niższą temperaturę. Poza akcesoriami dostarczanymi z piekarnikiem zaleca się używać naczyń i 
form odpornych na wysokie temperatury. 

Za instalację piekarnika odpowiedzialny jest użytkownik. Producent nie ma obowiązku wykonania 
instalacji. Usterki spowodowane błędami instalacji nie podlegają warunkom gwarancji udzielanej 
przez producenta. Instalacja powinna być powierzona wykwalifikowanym osobom i wykonana 
zgodnie z zaleceniami producenta. Nieprawidłowa instalacja stwarza niebezpieczeństwo dla 
osób, zwierząt lub rzeczy osobistych. Producent nie ponosi odpowiedzialności za tego typu sz-
kody. 
Zespół kuchenny, w którym ma być zainstalowany piekarnik, musi być wykonany z materiałów od-
pornych na temperaturę przynajmniej 70ºC.
Piekarnik może być usytuowany na górze w szafce kuchennej lub pod blatem. 
Przed zainstalowaniem piekarnika upewnij się, czy w miejscu instalacji zapewniona będzie dobra 
wentylacja gwarantująca dopływ świeżego powietrza, niezbędnego do chłodzenia piekarnika i do 
zabezpieczenia jego części wewnętrznych. W zależności od typu instalacji należy wykonać wycię-
cia przedstawione na końcu instrukcji.
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1.	 Panel sterowania 
2.	 Pozycje półek (boczna siatka, jeśli jest 

dołączona) 
3.	 Siatki 
4.	 Tace 
5.	 Wentylator (jeśli występuje) 
6.	 Drzwiczki piekarnika
7.	  Boczne siatki (jeśli występują: tylko dla płas-

kich komór)
8.	 Numer seryjny

Opis produktu

1

2
7

3

8

4

6

5

AKCESORIA

Taca ociekowa Siatka metalowa

Zbiera resztki, które ociekają podczas piecze-
nia potraw na grillu.

Podtrzymuje blachy i tacki do pieczenia.

Boczne siatki (tylko jeśli występują)

Umieszczone po obu stronach komory piekarni-
ka, podtrzymują metalowe grille i ociekacze.
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Opis wyświetlacza

1. Minutnik
2. Ustawianie zegara
3. Czas pieczenia
z4. Blokada rodzicielska
5. Wyświetlanie temperatury lub zegara
6. Elementy sterowania wyświetlaczem LCD
7. Pokrętło termostatu
8. Pokrętło funkcji

UWAGA : Pierwszą czynnością po zainstalowa-
niu piekarnika lub po przerwie w dopływie prądu 
jest ustawienia zegara. (brak ustawienia jest 
sygnalizowany znakiem 12:00 na wyświetlaczu) 
Aby ustawić zegar należy:

•Wcisnąć przycisk środkowy (centralny) 1 raz
•Nastaw godzinę przyciskami  “-”  “+” .
•Zwolnić przyciski.

UWAGA: Piekarnik działa tylko jeżeli zegar jest 
ustawiony.

Pierwsze Użycie
Przed użyciem piekarnika po raz pierwszy należy: Wytrzeć powierzchnie zewnętrzne piekarnika miękką 
wilgotną szmatką. Umyć wszystkie elementy wyposażenia i wytrzeć wnętrze piekarnika używając roztwo-
ru gorącej wody i płynu do zmywania naczyń. Ustawić pusty piekarnik na maksymalną temperaturę i pozo-
stawić włączony przez około 1 godzinę, co pozwoli usunąć zapach nowości. W tym czasie należy zapewnić 
dobrą wentylację pomieszczenia.  oven with a solution of hot water and washing up liquid. Set the empty 
oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this will remove any lingering smells of 
newness.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCJA JAK Z 
NIEJ KORZYSTAĆ JAK WYŁĄCZYĆ JAK DZIAŁA DO CZEGO SŁUŻY

BLOKADA
PRZYCI-

SKÓW

Funkcję blokady
zabezpieczającej 
przed dziećmi uakt-
ywnia się poprzez 
dotknięcie na
minimum 5 sekund
przycisku Set 
(+). Wówczas 
zablokowane są 
wszystkie pozostałe 
funkcje, a na wyświ-
etlaczu naprze-
miennie pojawia 
się napis “STOP” 
oraz domyślny czas. 
Od tego momentu 
wszystkie inne funk-
cje są zablokowane, 
zapala się dioda 
blokady rodzicielsk-
iej, na wyświetlaczu 
naprzemiennie 
będzie migać STOP i 
aktualny czas

Funkcję blokady
zabezpieczającej 
przed dziećmi można 
wyłączyć poprzez 
ponowne dotknięcie 
na minimum 5 
sekund przycisku Set
(+). Wówczas każdą
funkcję będzie 
można wybrać 
ponownie. Od tego 
momentu dioda LED 
blokady rodzicielskiej 
gaśnie i wszystkie 
funkcje są ponownie 
dostępne.

MINUTNIK

Nacisnąć 1 raz środ-
kowy przycisk

Naciskać przyciski 
“-” i “+”, aby ustawić 
wymagany czas

Zwolnić wszystkie 
przyciski

Po upływie ustawio-
nego czasu emi-
towany jest sygnał 
dźwiękowy (alarm 
ten ustanie auto-
matycznie, jednak 
można go zatrzymać 
od razu, naciskając 
przycisk
WYBIERZ).

Po upływie
ustawionego czasu
emitowany jest 
sygnał
dźwiękowy.

W trakcie tego pro-
cesu na wyświetl-
aczu widnieje 
pozostały czas.

Można używać piekarnika 
jako budzika (można go 
bowiem włączać zarówno 
z funkcją pieczenia, jak i 
bez niej)

CZAS
PIECZENIA

Nacisnąć 2 razy 
środkowy przycisk

Naciskać przyciski 
„-” lub „+” w celu ust-
awienia wymaganej 
długości pieczenia

Zwolnić wszystkie 
przyciski

Ustawić funkcję 
pieczenia za pomocą 
przełącznika funkcji 
piekarnika

Nacisnąć dowolny 
przycisk, aby 
wyłączyć sygnał.

Nacisnąć środkowy 
przycisk, aby 
powrócić do funkcji 
zegara.

Umożliwia 
wyświetlenie czasu 
pieczenia
wymaganego w 
przypadku wybra-
nego przepisu.

Aby sprawdzić, ile 
czasu pozostało, 
należy 2 razy
nacisnąć przycisk 
WYBIERZ.

Aby zmienić 
ustawiony
czas, należy na-
cisnąć
przycisk WYBIERZ i
przyciski “-” oraz 
“+”.

Po upływie czasu 
piekarnik wyłączy się 
automatycznie.

Jeśli zamierza się 
zakończyć pieczenie 
wcześniej, należy albo 
ustawić przełącznik 
funkcji w położeniu 0 albo 
ustawić czas na 0: 0 0 
(WYBIERZ i przyciski “-” 
oraz “+”)
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Tryby pieczenia

*Przetestowano zgodnie z EN 60350-1 do celów związanych z deklaracją zużycia energii i klasy energetycznej.

Pokrętło 
funkcji

T °C
domyślnie

T °C
zakres Funkcja

LAMPKA: Włącza oświetlenie piekarnika.

ROZMRAŻANIE: Gdy pokrętło jest ustawione w tym położeniu. Wen-
tylator wprawia w obieg powietrze o temperaturze pokojowej wokół 
zamrożonej żywności, dzięki czemu rozmraża się ona w ciągu kilku 
minut bez wpływu na zawarte w pożywieniu proteiny.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

WIELOPOZIOMOWO: Zalecamy korzystanie z tej funkcji w przypadku
drobiu, wypieków, ryb i warzyw. Ciepło lepiej przenika do żywności i 
zarówno czas pieczenia, jak i czas wstępnego nagrzewania są krótsze. 
Możesz piec różne potrawy jednocześnie, przygotowane wspólnie lub 
nie, w jednej lub kilku pozycjach. Ta metoda pieczenia zapewnia równ-
omierne rozprowadzanie ciepła, a poszczególne zapachy nie mieszają 
się ze sobą. Podczas pieczenia żywności w tym samym czasie wydłuż 
czas pieczenia o około dziesięć minut.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  Funkcja ta pozwala na zdrowsze gotowanie poprzez 
ograniczanie ilości wymaganych tłuszczów lub oleju. Połączenie ele-
mentów grzejnych z pulsującym cyklem powietrza zapewnia doskonały 
efekt pieczenia.

210 50 ÷ MAX

GRZANIE DOLNE + TERMOOBIEG: Dolna grzałka stosowana jest 
w tym przypadku z wentylatorem wprawiającym w obieg powietrze 
wewnątrz piekarnika. Metoda ta jest idealna w przypadku pieczenia 
tortów owocowych, tart, quiche i pasztetów. Nie wysusza potraw i 
przyspiesza wyrastanie ciasta, chleba oraz innych dań pieczonych od 
spodu. Umieść półkę w pozycji dolnej.

220 50 ÷ MAX

* STATYCZNY: Używane są zarówno grzałki górne, jak i grzałki dolne. 
Należy rozgrzewać piekarnik przez około dziesięć minut. Ta metoda 
jest idealna w przypadku wszystkich tradycyjnych wypieków i piec-
zonych potraw. Do pieczenia czerwonych mięs, pieczonej wołow-
iny, nóżek jagnięcych, dziczyzny, chleba, potraw w folii (w papilotach), 
kruchego ciasta. Umieść potrawę i jej naczynie na półce w środkowej 
pozycji.

230 50 ÷ MAX

GRILL: Z funkcji grill korzystaj przy zamkniętych drzwiczkach. Górna 
grzałka jest używana samodzielnie i możesz regulować temperaturę 
pieczenia. Wymagane jest pięć minut wstępnego nagrzewania, aby 
elementy rozgrzały się do czerwoności. Doskonała funkcja do grillowa-
nia, przyrządzania kebabów i zapiekanek. Białe mięso należy ustawić 
nieco dalej od grilla; czas pieczenia jest dłuższy, ale mięso będzie miało 
lepszy smak. Czerwone mięsa i ryby filetowane możesz umieścić na 
półce, umieszczając pod nią tacę na tłuszcz.

220 50 ÷ MAX
PIZZA: W ramach tej funkcji gorące powietrze cyrkulujące w piekarni-
ku zapewnia doskonały efekt w przypadku takich potraw jak pizza lub 
ciasto.
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Żywotność urządzenia będzie dłuższa, jeś-
li będzie ono regularnie czyszczone. Należy 
poczekać na ochłodzenie się piekarnika przed 
wykonaniem czyszczenia ręcznego. Nie używać 
nigdy do czyszczenia ściernych detergentów, 
myjek drucianych lub ostrych przedmiotów, 
aby nie uszkodzić w nieodwracalny sposób el-
ementów emaliowanych. Stosować wyłącznie 
wodę, mydło lub detergenty na bazie amoniaku.

ELEMENTY SZKLANE
Po każdym użyciu piekarnika zaleca się przec-
zyścić szybę drzwiczek papierowym ręcznikiem 
kuchennym.
Aby usunąć bardziej uciążliwe plamy, można 
również użyć gąbki zwilżonej detergentem, do-
brze wyżętej i przepłukać wodą.

USZCZELKA DRZWICZEK PIEKARNIKA
W razie zabrudzenia uszczelki drzwiczek pieka-

Czyszczenie i konserwacja piekarnika

WYJMOWANIE I CZYSZCZENIE RUSZTÓW
1- Wyjąć ruszty druciane, pociągając je w kierunku strzałek (patrz poniżej).
2- Aby wyczyścić ruszty druciane, należy umieścić je w zmywarce lub użyć wilgotnej gąbki, up-
ewniając się, że zostaną one następnie wysuszone.
3- Po zakończeniu czyszczenia zainstalować ruszty druciane, wykonując czynności w odwrotnej 
kolejności.

Konserwacja

rnika można ją wyczyścić delikatnie zwilżoną 
gąbką.

AKCESORIA
Akcesoria należy czyścić gąbką zwilżoną wodą i 
mydłem, przepłukać je i wysuszyć: unikać stoso-
wania ściernych detergentów.

TACA NA TŁUSZCZ
Po użyciu rusztu należy wyjąć tacę na tłuszcz z 
piekarnika. Wlać gorący tłuszcz do pojemnika i 
umyć tacę gorącą wodą, posługując się gąbką i 
płynem do mycia naczyń.
W razie pozostałości tłuszczu należy zanurzyć 
tacę w pojemniku z wodą i detergentem. Ewen-
tualnie można również umyć tacę w zmywarce 
lub użyć dostępnych na rynku detergentów do 
piekarników.
Nigdy nie wkładać ponownie do piekarnika za-
brudzonej tacy.

WYMIANA ŻARÓWKI
1. Odłączyć piekarnik od zasilania.
2. Odłączyć pokrywę szklaną, odkręcić żarówkę i wymienić ją na nową tego samego typu.
3. Po wymienieniu przepalonej żarówki włożyć na miejsce szklaną pokrywę. 

Ten produkt zawiera jedno lub więcej źródeł światła o klasie efektywności energetycznej G (Lam-
pa) /F (10 Led).
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Funkcja Aquactiva
W funkcji Aquactiva zostaje wykorzystana para wodna, która pomaga usunąć tłuszcz i resztki potraw z 
wnętrza piekarnika.
1. Wlać 300 ml wody do wgłębienia Aquactiva umieszczonego na dnie piekarnika.

2. Wybrać funkcję piekarnika Pieczenie Statyczne  (      ) lub dolna (     ) grzałka
3. Ustawić temperaturę na symbolu Aquactiva   
4. Uruchomić program na 30 min.
5. Po upływie 30 min wyłączyć piekarnik i zostawić do ostygnięcia.
6. Kiedy urządzenie jest zimne wyczyścić wnętrze piekarnika miękką ściereczką. 

Ostrzeżenie: 
 Przed dotknięciem urządzenia, upewnić się, że jest ono zimne. 
Należy zachować ostrożność w przypadku wszystkich gorących powierzchni, ponieważ istnieje ryzyko 
poparzenia. 
Używać wody destylowanej lub wody pitnej.

300 ml
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Gospodarka odpadami i ochrona środowiska
Urządzenie to jest oznaczone 
zgodnie z Dyrektywą Europe-
jską 2012/19 / UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektry-
cznego i elektronicznego 
(WEEE). Zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny zawi-

era zarówno substancje zanieczyszczające 
(o negatywnym oddziaływaniu na środowisko 
naturalne), jak i podstawowe elementy (które 
można użytkować wielokrotnie). Ważne, aby 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny pod-
dawać specjalnej obróbce w celu bezpieczne-
go usunięcia i pozbycia się wszystkich środków 
zanieczyszczających i odzyskania  wszystkich 
surowców wtórnych.
Poszczególne osoby odgrywają ważną rolę 
w zapobieganiu szkodliwemu oddziaływaniu 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego na środowisko, ważne aby przestrzegać 
kilku podstawowych zasad:
• Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie 
może być traktowany jako odpad komunalny.
• Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
przekazuje się do właściwych punktów zbiór-
ki prowadzonych przez gminy lub konces-
jonowane firmy. W wielu krajach, gdzie jest 
dużo zużytego sprzętu elektrycznego i elek-

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Piekarnik nie rozgrze-
wa się Zegar nie jest ustawiony Ustawić zegar

Piekarnik nie rozgrze-
wa się Włączona jest blokada dziecięca Wyłączyć blokadę dziecięcą

Piekarnik nie rozgrze-
wa się

Nie ustawiono funkcji pieczenia i
temperatury

Upewnić się, że wymagane
ustawienia są prawidłowe

tronicznego, odbiera się go z domów.
• gdy kupuje się nowe urządzenie, zużyte moż-
na zwrócić do sprzedawcy, który musi je przy-
jąć bezpłatnie, na zasadzie zamiany jeden za 
jeden, o ile urządzenie to jest  tego samego 
rodzaju i ma takie same funkcje, jak urządzenie 
dostarczone

OSZCZĘDNOŚĆ ENERGII I POSZANOWAN-
IE ŚRODOWISKA
Tam gdzie to możliwe, należy unikać wstępne-
go podgrzewania piekarnika i zawsze starać się 
go zapełnić. Jak najrzadziej otwierać drzwiczki 
piekarnika, ponieważ za każdym razem, gdy 
zostaną otwarte z wnętrza ucieka ciepło. W 
celu uzyskania znacznej oszczędności energii 
piekarnik należy wyłączyć na 5-10 minut przed 
planowanym zakończeniem pieczenia, co po-
zwoli na wykorzystanie ciepła odpadowego, 
które nadal generuje piekarnik. Uszczelki pow-
inny być czyste i spełniać swoje zadanie, aby 
uniknąć wydostawania się ciepła poza wnętrze 
piekarnika. Jeśli Twoja umowa z dostawcą en-
ergii opiera się na taryfie godzinowej, program 
“opóźnionego startu” upraszcza oszczędzanie 
energii, uruchamiając proces pieczenia w cza-
sie obowiązywania niższej taryfy.
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Shrnutí

Bezpečnostní pokyny

Obecné pokyny

Popis výrobku

Popis displeje

Režimy vaření

Čištění a údržba trouby

Údržba

Řešení potíží

Installation

17

21

23

24

26

27

27

29

129
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•	 Během vaření může v dutině trouby nebo na skle dvířek docházet 
ke kondenzaci vlhkosti. 

•	 Jedná se o normální stav. Chcete-li tento efekt omezit, počke-
jte po zapnutí napájení 10–15 minut, než vložíte jídlo do trouby. 
Kondenzace v každém případě zmizí, jakmile trouba dosáhne 
teploty vaření.

•	 Vařte zeleninu v nádobě s víkem namísto otevřeného zásobní-
ku.

•	 Nenechávejte jídlo uvnitř trouby po uvaření po dobu delší než 
15–20 minut.

•	 VAROVÁNÍ: přístupné součásti mohou být během používání 
trouby horké. Zabraňte přístupu malých dětí na menší než bez-
pečnou vzdálenost.

•	 Dávejte pozor, abyste se nedotkli horkých částí.
•	 UPOZORNĚNÍ: přístupné části se mohou při používání grilu 

zahřát. Děti musí být udržovány v bezpečné vzdálenosti.
•	 UPOZORNĚNÍ: Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči 

nebo údržby odpojte spotřebič od síťového napájení.
•	 UPOZORNĚNÍ: abyste se vyhnuli nebezpečí způsobenému 

náhodným resetováním tepelného přerušovače, nesmí být tento 
spotřebič napájen externím spínacím zařízením, jako je časovač, 
ani nesmí být připojen do okruhu, který se pravidelně zapíná a 
vypíná.

•	 Děti mladší 8 let musí být udržovány v bezpečné vzdálenosti od 
spotřebiče, pokud nejsou pod neustálým dohledem.

•	 Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Spotřebič mohou používat 
osoby ve věku 8 a více let a osoby s omezenými fyzickými, sen-
zorickými nebo duševními schopnostmi, bez zkušeností nebo 
znalostí o produktu pouze tehdy, když jsou pod dohledem nebo 
jim byly uděleny pokyny týkající se provozu spotřebiče bez-
pečným způsobem a jsou si vědomy možných rizik.

•	 Čištění a údržbu nesmějí provádět děti, které jsou bez dohledu.

Bezpečnostní pokyny
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•	 K čištění skla dvířek trouby nepoužívejte hrubé nebo abrazivní 
prostředky ani ostré kovové škrabky, protože mohou poškrábat 
povrch a způsobit rozbití skla.

•	  Před odstraněním odnímatelných částí musí být trouba vyp-
nutá.

•	 Po provedení čištění je znovu sestavte podle pokynů.
•	 Používejte pouze sondu na maso doporučenou pro tuto troubu.
•	 K čištění nepoužívejte parní čistič ani vysokotlaký postřik.
•	 Pokud výrobce dodal troubu bez zástrčky:

SPOTŘEBIČ SE NESMÍ PŘIPOJOVAT KE ZDROJI ENERGIE 
POMOCÍ ZÁSTRČKY NEBO ZÁSUVKY, ALE MUSÍ SE PŘIPO-
JIT PŘÍMO K SÍŤOVÉMU NAPÁJENÍ. Připojení ke zdroji energie 
musí provést odborník s vhodnou kvalifikací. Trouba musí být 
zapojena za vícepólovým jističem se vzdáleností kontaktů vy-
hovující požadavkům na kategorii přepětí III, který se nachází 
mezi spotřebičem a zdrojem energie, aby byla instalace v sou-
ladu s platnými bezpečnostními předpisy. Vícepólový jistič musí 
být dimenzován na maximální připojené zatížení a musí být v 
souladu s platnými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí ka-
bel by neměl být přerušen jističem. Vícepólový jistič používaný 
k připojení by měl být snadno přístupný při instalaci spotřebiče. 
Připojení ke zdroji energie musí provést odborník s vhodnou 
kvalifikací. Je nutné dodržet polaritu trouby a síťového napájení. 
K odpojování se musí používat vypínač začleněný do pevné ka-
beláže v souladu s elektroinstalačními předpisy.

•	 Pokud výrobce dodal troubu se zástrčkou:
Zásuvka musí být vhodná pro zatížení uvedené na štítku a musí 
mít připojený a funkční zemnicí kontakt. Zemnicí vodič má žluto-
zelenou barvu. Tento úkon by měl provést odborník s vhodnou 
kvalifikací. V případě nekompatibility mezi zásuvkou a zástrčkou 
spotřebiče požádejte kvalifikovaného elektrikáře o nahrazení 
zásuvky jiným vhodným typem. Zástrčka a zásuvka musí splňo-
vat aktuální normy platné v zemi instalace. Připojení ke zdroji 
energie lze provést také pomocí vícepólového jističe se vzdále-



CZ 19

ností kontaktů vyhovující požadavkům na kategorii přepětí III, 
který je umístěn mezi spotřebičem a síťovým napájením, je di-
menzován na maximální připojené zatížení a je v souladu s plat-
nými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí kabel by neměl být 
přerušen jističem. Zásuvka a vícepólový jistič používané pro 
připojení by měly být snadno přístupné při instalaci spotřebiče. 
Odpojení lze provést prostřednictvím přístupné zástrčky nebo 
začleněním vypínače do pevné kabeláže v souladu s elektroin-
stalačními předpisy.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, měl by být nahrazen kabelem 
nebo speciálním svazkem, který je k dispozici u výrobce. Případ-
ně se obraťte na zákaznický servis.

•	 Typ napájecího kabelu musí být H05V2V2-F.
•	 Tuto operaci by měl provádět odborník s odpovídající kvalifik-

ací. Uzemňovací vodič (žlutozelený) musí být přibližně o 10 mm 
delší než ostatní vodiče. V případě jakýchkoli oprav se obracejte 
pouze na oddělení péče o zákazníky a vyžadujte použití orig-
inálních náhradních dílů.

•	 Nedodržení výše uvedených pokynů může ohrozit bezpečnost 
spotřebiče a zneplatnit záruku.

•	 Před čištěním by měl být odstraněn veškerý přebytek rozlitého 
materiálu. 

•	 Dlouhodobý výpadek napájení během probíhající fáze vaření 
může způsobit poruchu monitoru. V takovém případě se 
obraťte na zákaznický servis.

•	 Spotřebič nesmí být instalován za ozdobnými dvířky, aby ne-
docházelo k přehřátí. 

•	 Když dovnitř umístíte polici, ujistěte se, že zarážka směřuje na-
horu a dozadu do dutiny. Police musí být zcela zasunuta do du-
tiny. 

•	 Při zasunování roštů dávejte pozor, aby byla hrana s ochranou 
proti posunu umístěna vzadu a nahoře.

•	 VAROVÁNÍ: Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií ani jakou-
koli ochranou na jedno použití zakoupenou v obchodě. Hliníková 
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fólie nebo jakákoli jiná ochrana v přímém kontaktu se zahřátým 
smaltem představuje riziko roztavení a poškození smaltu ve 
vnitřním prostoru.

•	 VAROVÁNÍ: Neodstraňujte těsnění dvířek trouby.
•	 POZOR: Nedoplňujte na dno dutiny vodu během vaření nebo 

když je trouba horká.
•	 Pro provoz spotřebiče při jmenovitých frekvencích není nutná 

žádná další operace/ nastavení.
•	 Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo pod pra-

covní deskou. Před upevněním je nutné zajistit dobré větrání 
v prostoru pro troubu, které umožní řádnou cirkulaci čerstvého 
vzduchu potřebného pro chlazení a ochranu vnitřních částí. Na 
základě typu upevnění vytvořte otvory popsané na poslední 
straně.

•	 S ohledem na správné používání trouby se doporučuje zamezit 
přímému kontaktu pokrmů s rošty a plechy a používat pečicí 
papír a/nebo speciální nádoby.
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Obecné pokyny

Bezpečnostní pokyny

Děkujeme Vám, že jste si zvolili jeden z našich výrobků. Pro dosažení nejlepších výsledků s trou-
bou byste si měli pečlivě přečíst tento návod a uschovat jej pro budoucí použití. Před instalací 
trouby si poznamenejte výrobní číslo, abyste jej mohli poskytnout pracovníkům zákaznických 
služeb v případě nutnosti opravy. Po vyjmutí trouby z obalu zkontrolujte, zda nedošlo během 
přepravy k jejímu poškození. Máte-li pochybnosti, troubu nepoužívejte a požádejte kvalifik-
ovaného technika o radu. Uchovávejte všechen obalový materiál (plastové sáčky, polystyrén, 
hřebíky) mimo dosah dětí. Při prvním zapnutí trouby se může linout silný páchnoucí kouř, který 
je způsoben prvním ohřevem lepidla na izolačních deskách v troubě. To je naprosto normální, a 
pokud k tomu dojde, je třeba počkat, než se kouř rozptýlí, a teprve poté vložit do trouby pokrmy. 
Výrobce neponese žádnou odpovědnost v případech, kdy nebudou dodrženy pokyny obsažené 
v tomto dokumentu.
POZNÁMKA: funkce, vlastnosti a doplňky trouby uváděné v tomto návodu se budou lišit v závis-
losti na modelu, který jste zakoupili.

Používejte troubu pouze ke stanovenému účelu, kterým je pečení potravin; jakékoliv jiné použití, 
například jako zdroj tepla, je považováno za nevhodné a proto nebezpečné. Výrobce nemůže nést 
odpovědnost za případné škody vzniklé nesprávným či nevhodným používáním.
Použití jakéhokoliv elektrického spotřebiče předpokládá dodržování některých základních pravi-
del:
- Neodpojujte napájecí kabel ze zásuvky taháním;
- Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama či nohama;
- Použití adaptérů, rozdvojek a prodlužovacích kabelů není zásadně doporučeno;
- V případě selhání nebo a/nebo špatné funkce vypněte spotřebič a nemanipulujte s ním.

Sécurité électrique
ZAJISTĚTE, ABY ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ PROVÁDĚL ELEKTRIKÁŘ NEBO KVALIFIKOVANÝ 
TECHNIK.
Napájecí zdroj, ke kterému je trouba připojena, musí být v souladu s právními předpisy platnými 
v zemi instalace.
Výrobce nenese žádnou zodpovědnost za případné škody způsobené nedodržením těchto 
pokynů. Trouba musí být připojena k elektrické síti prostřednictvím uzemněné zásuvky nebo od-
pojovače s více póly, v závislosti na právních
předpisech platných v zemi instalace. Elektrické napájení je třeba chránit vhodnými pojistkami a 
použité kabely musístit správné napájení trouby.

ZAPOJENÍ
Trouba je dodávána s napájecím kabelem, který by měl být připojen pouze k elektrickému zdroji s 
220–240 V AC mezi fázemi nebo mezi fází a nulovým vodičem. Pře připojením trouby k elektrické 
síti je důležité zkontrolovat:
- Napájecí napětí uvedené na voltmetru;
- Nastavení odpojovače.
Uzemňovací vodič připojený k zemnicí svorce trouby musí být připojen k zemnící svorce napá-
jecího zdroje.
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VAROVÁNÍ
Před připojením trouby k elektrické síti požádejte kvalifikovaného elektrikáře o kontrolu spoji-
tosti zemnicí svorky elektrického napájení. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za nehody 
nebo jiné problémy způsobené nepřipojením trouby k zemnící svorce nebo uzemněním, které 
má vadnou spojitost.

POZNÁMKA: protože trouba může vyžadovat údržbu, je vhodné mít k dispozici další elektrickou 
zásuvku, ke které lze troubu připojit po vyjmutí z prostoru, ve kterém je nainstalována. Napájecí 
kabel smí být nahrazen pouze servisním technikem nebo technikem s rovnocennou kvalifikací. 
Když je trouba vypnutá, může být kolem hlavního síťového vypínače slabé světlo. To je normál-
ní. Lze jej zrušit pouhým otočením zástrčky spodní částí nahoru nebo zaměněním napájecích 
svorek.

Doporučení

Instalace

Po každém použití trouby napomůže minimální vyčištění udržet troubu v dokonalé čistotě.
Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií nebo jednorázovou ochranou dostupnou ve special-
izovaných prodejnách.
U hliníkové fólie nebo jakékoliv jiné ochrany hrozí při přímém kontaktu s horkým smaltem riziko 
tavení a poškození vnitřního smaltu. Aby se zabránilo nadměrnému znečištění trouby a výsled-
ným silným kouřovým zápachům, doporučujeme nepoužívat troubu při velmi vysokých teplotách. 
Je lepší prodloužit dobu pečení a mírně snížit teplotu.
Vedle příslušenství dodávaného s troubou dop oručujeme používat pouze nádobí a pečicí formy 
odolné proti velmi vysokým teplotám.

Výrobci nemají žádnou povinnost provádět instalaci. Pokud je požadována pomoc výrobce k 
nápravě škod způsobených nesprávnou instalací, na takovou pomoc se nevztahuje záruka. Je 
nutno dodržet pokyny pro instalaci určené pro odborně vyškolené pracovníky. Nesprávná instal-
ace může způsobit újmu nebo zranění na osobách, zvířatech nebo věcech. Výrobce nemůže být 
za takové škody nebo zranění zodpovědný.
Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo pod pracovní deskou. Před upevněním je 
nutné zajistit dobré větrání v prostoru pro troubu, které umožní řádnou cirkulaci čerstvého vzdu-
chu potřebného pro chlazení a ochranu vnitřních částí. Na základě typu upevnění vytvořte otvory 
popsané na poslední straně.
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1.	 Ovládací panel 
2.	 Polohy roštu (podélného drátěného roštu, 

je-li součástí dodávky) 
3.	 Rošty 
4.	 Plechy 
5.	 Ventilátor (pokud je ve výbavě) 
6.	 Dvířka trouby 
7.	 Boční drátěné rošty (pokud se používají; 

pouze pro plochý vnitřní prostor)
8.	 Sériové číslo

Popis výrobku

1

2
7

3

8

4

6

5

První použití
PŘEDBĚŽNÉ ČIŠTĚNÍ; Před prvním použitím troubu vyčistěte. Otřete vnější povrchy vlhkým měkkým ha-
dříkem. Umyjte všechna příslušenství a vytřete vnitřek trouby roztokem horké vody a promývací kapaliny. 
Nastavte prázdnou troubu na maximální teplotu a ponechte ji zapnutou zhruba po dobu 1 hodiny. To od-
straní veškeré zápachy novosti.

PŘÍSLUŠENSTVÍ

Odkapávací plech Kovový rošt

Shromažďuje zbytky, které odkapávají při 
pečení pokrmů na roštech.

Drží pečicí plechy a talíře.

Boční drátěné rošty

Jsou umístěny na obou stranách vnitřního pros-
toru trouby, drží kovové rošty a odkapávací ple-
chy.
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Popis displeje

1- Doba pečení
2- Nastavení hodin
3- Časovač
4. Dětský zámek
5- Zobrazení teploty nebo času
6- Tlačítka nastavení
7- Volič funkcí
8- Volič teploty

VAROVÁNÍ: první operace lze provádět když  
trouba byla nainstalována nebo po přerušení 
napájení (když je displej pulzující – bliká  a uka-
zuje 12:00) je nastavení funkce správného 
času. Toho je dosaženo takto. 

•Stiskněte centrální tlačítko 4 krát
•Nastavte čas “-” “tlačítek +”.
• Uvolněte všechna tlačítka. 

UPOZORNĚNÍ: Le four ne peut fonctionner 
qu’après réglage de l’heure.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCE JAK AKTIVOVAT JAK VYPNOUT CO TO DĚLÁ VÝHODY

DĚTSKÁ
POJISTKA

Dětský zámek 
Funkce se aktivuje 
dotykem Set (+) po 
dobu minimálně 5 
sekund. Od tohoto 
okamžiku se  u všech 
ostatních funkcích  
uzamknou a na 
displeji bude blikat 
STOP a nastavení 
času . Od tohoto 
okamžiku jsou 
všechny ostatní 
funkce uzamčené, 
rozsvítí se kontrolka 
dětského zámku, 
na displeji bude 
přerušovaně blikat 
STOP a aktuální čas.

Dětský zámek Fun-
kce je deaktivována 
dotykem tlačítka 
Set (+) opět na 
minimálně 5 sekund. 
Od této chvíle jsou 
možnosti všech fun-
kcí volitelné znovu. 
Od tohoto okamžiku 
LED kontrolka děts-
kého zámku zhasne a 
všechny funkce jsou 
opět volitelné. 

MINUTKA

Stiskněte centrální 
tlačítko 1 krát.

Stisknutím tlačítka 
“-” “+” nastavte 
požadovaný čas.

Uvolněte všechna 
tlačítka.

Stiskněte středové 
tlačítko Když nasta-
vený čas jako uply-
nulý zvukový alarm 
je  aktivován (tento 
alarm bude zastavit 
na jeho vlastní, 
nicméně to může být 
okamžitě zastaveno 
stisknutím tlačítka) 
SELECT.

Zvuky alarmu na
konec nastaveného 
času. Během 
procesu,
displeji se zobrazí
zbývající čas.

Umožňuje použít troubu
jako budík (může být
aktivní buď při provozu
 trouby nebo samostatně
(při provozu trouby)

DOBA
PEČENÍ

Stiskněte centrální 
tlačítko 2 krát.

Stisknutím tlačítka 
“-” Nebo “+” nastavit 
délka vaření poža-
dované.

Uvolněte všechna 
tlačítka

Nastavte funkci 
pečení s funkce trou-
by voličem.

Je-li uplynutí doby 
trouba se vypne 
automaticky. Pokud 
byste chcete zastavit 
vaření dříve buď 
vypněte funkci voliče 
0, nebo nastavený 
čas 0:00 (SELECT a 
“-” “+” Tlačítka).

Umožňuje 
nastavení vaření 
čas potřebný pro  
vybrané receptury.

Chcete-li zkontro-
lovat, jak dlouho 
zůstane spustit 
stisknutím SELECT 
Tlačítko 2 krát.

Chcete-li změnit 
/ změnit před-
nastavený čas 
stiskněte tlačítko 
SELECT a  “-” “+” 
tlačítka.

Stiskněte jakékoli tlačítko
pro zastavení signálu. Sti-
skněte centrální Tlačítko 
pro návrat do hodiny 
funkce.



CZ 26

Režimy vaření

*Testováno v souladu s normou EN 60350-1 pro účely prohlášení o spotřebě energie a energetické třídy

Volič
funkc

T °C
výchozí

T °C
ozmezí Funkce

SVĚTLO : Zapne světlo v troubě.

ROZMRAZOVÁNÍ : Je-li volič nastaven do této polohy. Ventilátor dmýchá 
vzduch o pokojové teplotě kolem zmrzlého pokrmu a tak jej za několik 
minut rozmrazí bez toho, aby se jakkoli změnil obsah proteinů v pokrmu.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

VÍCEÚROVŇOVÉ : Doporučujeme používat tuto metodu pro drůbež, 
těstoviny, ryby a zeleninu. Teplo proniká do pokrmu lépe a zkrátí se také 
doba pečení a předehřevu. Můžete péct různé pokrmy zároveň se ste-
jnou přípravou nebo bez přípravy v jedné nebo více pozicích. Tato meto-
da pečení zajišťuje rovnoměrnou distribuci tepla a zabraňuje smísení 
vůní.
Při současném pečení více pokrmů nastavte o deset minut delší dobu.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Tato funkce umožňuje zdravější vaření, protože snižuje 
potřebné množství tuku nebo oleje.
Kombinace topných prvků s pulzujícím cyklem vzduchu zajišťuje dokon-
alý výsledek pečení.

210 50 ÷ MAX

VENTILÁTOR + SPODNÍ OHŘEV : Spodní topné těleso se používá spolu 
s ventilátorem dmýchajícím vzduch uvnitř trouby. Tato metoda je ideální 
pro šťavnaté ovocné koláče, dortíky, quiche a paštiky.
Zabraňuje vysoušení pokrmu a podporuje kvašení v dortech, chlebovém 
těstu a jiných pokrmech pečených zespodu. Umístěte rošt do dolní polo-
hy.

220 50 ÷ MAX

* KONVENČNÍ : Používají se současně horní i dolní topná tělesa. Přede-
hřívejte troubu po dobu zhruba deseti minut. Tato metoda je ideální pro 
jakékoli tradiční pečení. Pro přípravu červeného masa, hovězí pečeně, 
jehněčí kýty, zvěřiny, chleba, pokrmů ve fólii (papillotes), listového těsta. 
Umístěte pokrm a jeho nádobu na roštu do střední polohy.

230 50 ÷ MAX

GRIL : používejte gril se zavřenými dvířky. Horní topné těleso se používá 
samostatně a můžete upravovat teplotu.
Rozžhavení těles do ruda vyžaduje pět minut předehřívání. Úspěch je 
zaručen pro grily, kebaby a pokrmy s kůrkou. Bílá masa se umísťují dále 
od grilu; doba pečení je delší, ale maso bude chutnější. Tmavá masa a rybí 
filety můžete pokládat na rošt nad odkapávací plech.

220 50 ÷ MAX PIZZU : Tato funkce s horkým vzduchem cirkulujícím uvnitř trouby za-
jišťuje perfektní výsledky pokrmů jako je pizza nebo focaccia.
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Životnost spotřebiče můžete prodloužit 
prostřednictvím pravidelného čištění. Před 
prováděním ručního čištění počkejte, až trou-
ba vychladne. Nikdy nepoužívejte při čištění 
brusné mycí prostředky, drátěnku nebo ostré 
předměty. Předejdete tak neopravitelnému 
poškození smaltovaných dílů. Používejte pou-
ze mycí prostředky na bázi vody, mýdla nebo 
bělidla (čpavek).

SKLENĚNÉ DÍLY
Doporučuje se čistit skleněné okno savou 
kuchyňskou utěrkou po každém použití trouby. 
Chcete-li odstranit odolnější skvrny, můžete 
použít dobře vyždímanou houbu napuštěnou 
mycím prostředkem a potom opláchnout 
vodou.

Čištění a údržba trouby

DEMONTÁŽ A ČIŠTĚNÍ BOČNÍCH DRŽÁKŮ
1- Vyjměte drátěné držáky tak, že za ně zatáhnete ve směru šipek (vizníže).
2- Abyste drátěné držáky očistili, buď je vložte do myčky na nádobí, nebo použijte vlhkou houbu a 
zajistěte, aby byly následně osušeny.
3- Po procesu čištění nainstalujte drátěné držáky v opačném pořadí.

Údržba

TĚSNĚNÍ OKNA TROUBY
Je-li těsnění znečištěné, můžete jej vyčistit 
mírně navlhčenou houbičkou.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Příslušenství vyčistěte před oplachováním a 
sušením mokrou mýdlovou houbičkou: vyvaru-
jte se použití  abrazivních mycích prostředků.

ODKAPÁVACÍ PLECH
Po použití grilu vyjměte plech z trouby. Nalijte 
na plech horký tuk a umyjte jej v horké vodě po-
mocí houbičky a prostředku na mytí nádobí.
Pokud stále ulpívají mastné skvrny, ponořte 
plech do vody a mycího prostředku. Alterna-
tivně můžete plech umýt v myčce na nádobí 
nebo použít komerční saponát na trouby. Nikdy 
nedávejte znečištěný plech zpět do trouby.

VÝMĚNA ŽÁROVKY
1. Odpojte troubu od síťového přívodu.
2. Sejměte skleněný kryt, vyšroubujte žárovku a vyměňte ji za novou žárovku stejného typu.
3. Jakmile je vadná žárovka vyměněna, vraťte zpět skleněný kryt. 

Tento výrobek obsahuje jeden nebo více světelných zdrojů třídy energetické účinnosti G (žárovka) 
/ F (10 LED).
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Funkce Aquactiva
AQUACTIVA vytváří páru pro snadné odstraňování tuku a zbytků jídla z trouby.
1. Nalijte 300 ml vody do zásobníku AQUACTIVA na dně trouby.
2. Nastavte funkci trouby na Statický (    ) nebo Spodní  (    ) ohřev.
3. Nastavte teplotu na ikonu AQUACTIVA   
4. Nechte program běžet přibližně 30 minut.
5. Po 30 minutách vypněte program a nechte troubu vychladnout.
6. Po vychladnutí spotřebiče vyčistěte vnitřek trouby utěrkou.

Varování:
Než budete manipulovat se spotřebičem, ujistěte se, zda vychladnul. Zvyšte pozornost u všech 
horkých povrchů, neboť hrozí riziko popálení. Použijte destilovanou nebo pitnou vodu.

300 ml
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Odpadové hospodářství a ochrana životního prostředí
Tento spotřebič je označen 
v souladu s evropskou směr-
nicí 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ). OEEZ ob-
sahují jak znečišťující látky 
(které mohou mít negativní 

vliv na životní prostředí), tak i základní prvky 
(které mohou být znovu použity). Je důležité, 
aby OEEZ podstoupily zvláštní zacházení pro 
správné odstranění a likvidaci znečišťujících 
látek a obnovení všech materiálů. Jednot-
livci mohou hrát významnou roli při ochran-
ně životního prostředí před OEEZ; je nutné 
dodržovat některá základní pravidla:
- S odpadními elektrickými a elektronickými 
zařízeními se nesmí zacházet jako s domovním 
odpadem;
- OEEZ by měly být odvezeny do speciál-
ních sběrných dvorů spravovaných místním 
úřadem nebo registrovanou společností.
V mnoha zemích může být k dispozici vyzved-
nutí velkých OEEZ u zákazníka. Když koupíte 

Řešení potíží

Problém Možná Příčina Řešení

Trouba se nezahřívá Hodiny nejsou nastaveny Nastavte hodiny

Trouba se nezahřívá Dětský zámek je aktivní Deaktivujte dětský zámek

Trouba se nezahřívá Funkce pečení a teplota nebyly nas-
taveny

Přesvědčte se, že potřebná
nastavení jsou správná

nový spotřebič, můžete starý odevzdat 
obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout 
jeden starý spotřebič za jeden nový prodaný 
spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ 
se stejnými funkcemi, jaké má nový zakoupený 
spotřebič.
Šetrnost a ohleduplnost k životnímu prostředí 
Kdykoli je to možné, vyhněte se předehřátí 
trouby a vždy se ji snažte naplnit. Otevírejte 
dvířka trouby co možná nejméně často, pro-
tože při každém otevření uniká teplo z dutiny. 
Pro významnou úsporu energie vypněte trou-
bu 5 až 10 minut před plánovaným koncem 
doby pečení a využijte zbytkové teplo, které 
trouba nadále generuje. Udržujte těsnění v 
čistotě a v pořádku, aby nedocházelo k unikání 
tepla z trouby. Máte-li hodinový tarif, program 
„zpožděné pečení“ usnadňuje úspory energie 
přesunutím doby vaření na dobu s nižší saz-
bou.
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•	 Med kuhanjem lahko vlaga kondenzira znotraj odprtine pečice 
ali na steklu vrat. To je normalno stanje. Za zmanjšanje tega 
učinka počakajte 10–15 minut po vklopu napajanja, preden hra-
no vstavite v pečico. V vsakem primeru kondenzacija izgine, ko 
pečica doseže temperaturo za kuhanje.

•	 Zelenjavo kuhajte v posodi s pokrovom, namesto na odprtem 
pekaču.

•	 Izogibajte se puščanju hrane v pečici za več kot 15–20 minut po 
kuhanju.

•	 OPOZORILO: naprava in dostopni deli se med uporabo segre-
jejo. Bodite previdni in se ne dotikajte vročih delov.

•	 OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo pečice seg-
rejejo. Otroci naj bodo na varni razdalji.

•	 OPOZORILO: Pred izvajanjem kakršnega koli dela ali vzdrževan-
ja napravo izklopite iz električnega omrežja.

•	 OPOZORILO: da bi se izognili kakršni koli nevarnosti zaradi 
nenamerne ponastavitve termičnega prekinjala, te naprave ne 
smete napajati preko zunanje stikalne naprave, kot je časovnik, 
ali je priključiti na tokokrog, ki se redno vklaplja ali izklaplja.

•	 Otroci, mlajši od 8 let, morajo biti na varno oddaljeni od naprave, 
če niso pod stalnim nadzorom.

•	 Otroci se z napravo ne smejo igrati. Napravo lahko uporablja-
jo osebe stare 8 let ali več in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
čutnimi ali razumskimi sposobnostmi, brez izkušenj ali znanja o 
izdelku, le pod nadzorom ali če so prejeli ustrezna navodila glede 
varne uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstaja-
jo.

•	 Čiščenja in vzdrževanja ne smejo opravljati otroci, ki niso pod 
nadzorom.

•	 Za čiščenje stekla na vratih pečice ne uporabljajte abrazivnih in 
grobih materialov ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko povzročijo 
praske na stekleni površini, ki lahko povzročijo pokanje stekla.

Varnostna Navodila
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•	 Pred odstranjevanjem delov, ki jih je mogoče odstraniti, je peči-
co treba izklopiti.

•	 Po končanem čiščenju, ponovno sestavite dele po priloženih 
navodilih.

•	 Uporabljajte samo sondo za meso, ki je priporočena za to peči-
co.

•	 Za čiščenje ne uporabljajte parnega čistilnika ali visokotlačnega 
pršila.

•	 ČE JE PEČICA DOBAVLJENA BREZ VTIČA S STRANI PROIZV-
AJALCA:
NAPRAVA NE SME BITI PRIKLJUČENA NA VIR NAPAJANJA 
Z UPORABO VTIČA ALI VTIČNICE, AMPAK MORA BITI NE-
POSREDNO PRIKLJUČENA NA ELEKTRIČNO OMREŽJE. 
Priključitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak. Da bi bila namestitev skladna z veljavno varnostno 
zakonodajo, mora biti pečica priključena samo tako, da se med 
napravo in virom napajanja namesti varovalka z ločitvijo kontak-
tov, ki ustreza zahtevam za prenapetostno kategorijo III. Varov-
alka mora prenašati največjo povezano obremenitev in mora 
biti v skladu z veljavno zakonodajo. Rumeno-zelenega kabla ni 
dovoljeno prekinjati z varovalko. Varovalka, ki se uporablja za 
povezavo, mora biti med namestitvijo naprave lahko dostopna.
Priključitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak glede na polarnost pečice in vira napajanja.
Izklop mora biti izveden z vgrajenim stikalom v fiksno ožičenje v 
skladu s pravili ožičenja

•	 ČE JE PEČICA DOBAVLJENA Z VTIČEM S STRANI PROIZVA-
JALCA:
Vtičnica mora ustrezati obremenitvi, označeni na oznaki, im-
eti mora priključen ozemljitveni kontakt in mora biti operativna. 
Kabel za ozemljitev je rumeno-zelene barve. To operacijo mora 
izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak. V primeru nezdružl-
jivosti vtiča naprave z vtičnico prosite usposobljenega elek-
tričarja, da vtičnico zamenja z drugo vtičnico primerne vrste. 
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Vtičnica in vtikač morata izpolnjevati veljavne norme v državi, 
kjer bo naprava priklopljena v omrežje. Priključitev na vir napa-
janja lahko izvedemo tudi tako, da med napravo in vir energije, 
ki prenaša največjo priključno obremenitev, v skladu z veljavno 
zakonodajo namestimo omnipolarni odklopnik z ločitvijo kon-
taktov, ki ustreza zahtevam za prenapetostno kategorijo III. 
Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z varovalko. 
Vtičnica ali varovalka, ki sta vgrajeni med vtičnico in napra-
vo, morata po namestitvi naprave ostati enostavno dostopni. 
Prekinitev napajanja mora biti možna bodisi z odklopom vtikača 
iz vtičnice bodisi prek dodatno vgrajenega stikala, nameščene-
ga skladno s pravili elektro-stroke. 

•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga je potrebno nadomestiti z 
novim ali posebnim kablom, ki je na voljo pri proizvajalcu, lahko pa 
se tudi obrnete na oddelek za podporo kupcem.

•	 Napajalni kabel mora biti vrste H05V2V2-F.
•	 Priklop naprave mora izvesti ustrezno usposobljena oseba. Ka-

bel za ozemljitev (rumeno-zelen) mora biti približno 10 mm daljši 
kot drugi prevodniki. Za kakršna koli popravila se obrnite samo 
na oddelek za podporo strankam in zahtevajte uporabo origi-
nalnih rezervnih delov.

•	 Neupoštevanje zgornjih predpisov lahko negativno vpliva na 
varno uporabo naprave ter izniči garancijo.

•	 Pred čiščenjem morate morebitne ostanke živil najprej od-
straniti.

•	 Dolg izpad napajanja, ki se pojavi med fazo kuhanja, lahko povz-
roči okvaro zaslona. V tem primeru se obrnite na servisno služ-
bo.

•	 Naprave ni dovoljeno namestiti za dekorativnimi vrati, sicer lah-
ko pride do pregrevanja.

•	 Pri vstavljanju polic se prepričajte, da je zaustavljalnik na zadnji 
strani in obrnjen navzgor. Polico morate vstaviti do konca.

•	 Pri vstavljanju rešetkastega pladnja pazite, da je protizdrsni rob 
nameščen nazaj in navzgor.
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•	 OPOZORILO: Sten pečice na oblagajte z aluminijasto foli-
jo ali zaščito za enkratno uporabo, ki je na voljo v trgovinah. 
Aluminijasta folija ali katera koli druga zaščita, ki je v neposred-
nem stiku z vročim emajlom, predstavlja tveganje topljenja in 
slabšanja kakovosti emajla v notranjosti.

•	 OPOZORILO: Nikoli ne odstranite tesnil na vratih pečice.
•	 POZOR: Dna odprtine pečice ne polnite z vodo med kuhanjem 

ali ko je pečica vroča.
•	 Za upravljanje te naprave pri nazivnih frekvencah, ni potrebno 

nobeno dodatno delovanje/nastavitev.
•	 Pečica je lahko nameščena visoko v stebru ali pod delovno 

ploščo. V prostoru, kjer je vgrajena pečica, je treba zagotoviti 
dobro prezračevanje, da omogočite pravilno kroženje sveže-
ga zraka, potrebnega za hlajenje in zaščito notranjih delov. Na 
zadnji strani so navedene odprtine, ki jih naredite glede na vrsto 
pritrditve.

•	 Za pravilno uporabo pečice je priporočljivo, da živila ne dajete v 
neposreden stik s rešetkami in pladnji, ampak uporabite papir za 
pečenje in/ali posebne posode.
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Splošna navodila

Varnostni Indikacije

Zahvaljujemo se vam za izbiro enega od naših izdelkov. Za najboljše rezultate z vašo pečico 
pozorno preberite navodila in jih shranite za poznejšo uporabo. Pred namestitvijo pečice si za-
beležite serijsko številko, tako da jo lahko posredujete osebju službe za stranke, če potrebujete 
kakšna popravila. Ko pečico odstranite iz embalaže, preverite, ali se med transportom ni poškod-
ovala. Če ste v dvomih, pečice ne uporabljajte in se za nasvet obrnite na usposobljenega tehnika. 
Ves embalažni material (plastične vrečke, stiropor, žeblje) hranite izven dosega otrok.
Ko pečico prvič vklopite, se lahko razvije močan vonj po dimu, ki ga povzroči lepilo na izolacijskih 
ploščah, ki obdajajo pečico ob prvem segrevanju. To je popolnoma normalno in če se zgodi, mor-
ate počakati, da dim izgine, preden položite živila v pečico. Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti v primerih, ko ne upoštevate navodil v tem dokumentu.
OPOMBA: Funkcije pečice, lastnosti in dodatki, navedeni v tem priročniku se lahko razlikujejo od-
visno od modela, ki ste ga kupili.

Pečico uporabljajte le za predvideni namen, ki je samo kuhanje živil; vsa druga uporaba, na primer 
kot vir toplote, se šteje kot nepravilna in zato nevarna. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitno škodo, do katere pride zaradi nepravilne, neustrezne ali nerazumne uporabe.
Uporaba kakršne koli električne naprave pomeni spoštovanje nekaterih temeljnih pravil:
- Ne vlecite za napajalni kabel, da odstranite vtič iz vtičnice;
- Aparata se ne dotikajte z vlažnimi rokami ali nogami;
- Na splošno uporaba adapterjev, več vtičnic in podaljškov ni priporočljiva;
- V primeru okvare in/ali slabega delovanja, aparat izklopite in ga ne spreminjajte.

Sicurezza Elettrica
ZAGOTOVITE, DA ELEKTRIČNE POVEZAVE VZPOSTAVI ELEKTRIČAR ALI USPOSOBLJEN 
TEHNIK.
Napajanje, s katerim je povezana pečica, mora biti v skladu z zakoni, ki veljajo v državi namestitve.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, ki nastane zaradi neupoštevanja teh navodil. 
Pečica mora biti priključen na električno oskrbo z ozemljeno vtičnico ali odklopnikom z več poli, 
odvisno od zakonov, ki veljajo v državi namestitve. Napajanje mora biti zaščiteno z ustreznimi 
varovalkami in uporabljeni kabli morajo imeti prečni prerez, ki lahko zagotovi ustrezno napajanje 
pečice.

PRIKLJUČEVANJE
Pečica je dostavljena z napajalnim kablom, ki ga lahko povežete le z električnim napajanjem z 
220-240 Vac 50 Hz moči med fazami ali med fazo in nevtralnim vodom. Pred povezavo pečice z 
električnim napajanjem, je pomembno, da preverite:
- Moč napetosti, ki je navedena na merilniku;
- Nastavitev odklopnika.
Ozemljitveni kabel priključen na ozemljitveni priključek pečice mora biti povezan z ozemljitvenim 
priključkom napajanja.

OPOZORILO
Pred priključitvijo pečice na električno omrežje, se posvetujte z električarjem, da preverite kon-
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tinuiteto oskrbe ozemljitvenega priključka napajanja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitne nesreče ali druge težave, ki jih povzroči neupoštevanje povezave pečice na ozemljit-
veni priključek ali ozemljeno povezavo, ki ima moteno kontinuiteto.

OPOMBA: Ker so na pečici lahko potrebna vzdrževalna dela je priporočljivo, da imate na voljo 
drugo stensko vtičnico, da lahko pečico povežete z le-to, če jo odstranite iz prostora, v katerega 
je nameščena. Napajalni kabel lahko zamenja samo osebje tehničnega servisa s kablom z enak-
ovrednimi kvalifikacijami.

Priporočila

Installation

•Priporočamo, da po vsaki uporabi na hitro očistite pečico.
•Sten pečice ne oblagajte z alu-folijo ali v oblogami za enkratno uporabo, ki so na voljo v trgovinah, 
saj bi se te snovi lahko stalile ob stiku z vročim emajlom, kar bi poškodovalo emajl.
•Ne nastavljajte previsoke temperature, saj se bo tako pečica manj umazala in se ne bo razvijal 
dim. Bolje je, da nekoliko znižate temperaturo in podaljšate čas pečenja.
•Tablica s podatki je ob strani pečice.
• V pečici poleg priložene opreme uporabljajte samo ustrezne pekače, odporne na zelo visoke 
temperature.

Za priključitev aparata in morebitno vgradnjo poskrbi kupec in ni odgovornost proizvajalca. More-
bitni posegi s strani pooblaščenega servisa niso vključeni v garancijo. Električna inštalacija, na 
katero bo aparat priključen, mora biti urejena v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi in v skladu z 
navodili proizvajalca, zato priporočamo, da vam električno inštalacijo pred priključitvijo aparata 
pregledajo usposobljeni strokovnjaki. Morebitna napačna priključitev in namestitev lahko povz-
roči poškodbe oseb, živali ali premoženja. Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata odgovornosti 
za morebitne poškodbe oseb in/ali nastalo materialno škodo, do katere bi prišlo zaradi napačne 
priključitve in/ali vgradnje aparata.
Dovoljena je vgradnja pečice pod delovni pult ali v nišo v visoki kuhinjski omarici. Zagotoviti mor-
ate ustrezno kroženje zraka, ki je potrebno za hlajenje in zaščito delov v notranjosti. Upoštevajte 
mere, ki so navedene na skici na zadnji strani teh navodil. 
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1.	 Nadzorna plošča
2.	 Položaji polic (bočna žična mreža, če je vkl-

jučena)
3.	 Mreže
4.	 Pladnji
5.	 Ventilator (če je prisoten)
6.	 Vrata pečice
7.	 Stranske žične mreže (če obstajajo: samo za 

ravno votlino)
8.	 Serijska številka

Opis izdelka

1

2
7

3

8

4

6

5

Dodatna oprema

Ponev Kovinska rešetka

Zbira ostanke, ki z rešetke kapljajo med kuhan-
jem živil na rešetki.

Za nameščanje pladnjev in krožnikov.

Prečna žična rešetka

Se nahaja na obeh straneh odprtine pečice. Za 
nameščanje kovinskih rešetk in pladnja za kapl-
janje.
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Prvo Upotreba
Pred prvo uporabo pečico očistite. Obrišite vse zunanje površine z vlažno krpo. Operite vso opremo in 
obrišite notranjost pečice z raztopino vode in detergenta za pomivanje posode. Vklopite prazno pečico 
za približno 1 uro na najvišjo temperaturo, da odstranite vonj po novem. Pred tem poskrbite za zračenje 
prostora!

Opis zaslona

1. Odštevalna ura
2. Nastavitev ure
3. Čas pečenja
4. Otroška ključavnica
5. Prikaz temperature ali ure
6. Kontrole za nastavljanje LCD zaslona
7. Izbirni gumb termostata
8. Izbirni gumb funkcije

OPOZORILO: ko je pečica vgrajena in priklo-
pljena na električno omrežje, oziroma po vsa-
kem izpadu električne energije (na to vas opo-
zori utripanje vrednosti 12:00 na prikazovalniku) 
morate nastaviti točen čas.

• 4-krat pritisnite na srednjo tipko
• S pomojčo tipko “-”  “+”  nastavite točen čas.
• Sprostite pritisk na vse tipke.

POZOR:  Pečica deluje le, če je nastavljena ura.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCIJA AKTIVIRANJE DEAKTIVIRANJE DELOVANJE NAMEN

ZAKLE-
PANJE

ZA VAR-
NOST

OTROK

Funkcijo Zaklepanja 
za varnost otrok ak-
tivirate tako, da vsaj 
5 sekund pritiskate 
na tipko Set (+). 
Od tega trenutka 
dalje so vse druge 
funkcije zaklenjene, 
na prikazovalniku 
pa izmenično 
utripa STOP oz. 
nastavljeni čas. Od 
tega trenutka so vse 
druge funkcije zak-
lenjene, LED otroška 
ključavnica se vklopi, 
zaslon utripa STOP 
in občasno prikazuje 
čas

 Funkcijo zaklepanja 
za varnost otrok 
lahko deaktivirate 
tako, da ponovno 
vsaj 5 sekund priti-
skate na tipko Set 
(+). S tem prekličete 
zaklepanje in lahko 
ponovno izbirate vse 
funkcije. Od tega tre-
nutka se LED otroška 
ključavnica ugasne 
in vse funkcije so 
ponovno na voljo. 

ŠTEVEC
MINUT

Trikrat pritisnite 
osrednji gumb

Pritisnite gumb “-” 
“+”, da nastavite 
želeni čas

Spustite vse gumbe

Ko nastavljen čas 
poteče, se aktivira 
zvočni alarm. Alarm 
se zaustavi sam, 
lahko pa ga takoj zau-
stavite s pritiskom 
kateregakoli gumba.

Opozarja na alarm 
na koncu nastavlje-
nega časa.

Med postopkom se 
na zaslonu prikaže 
preostali čas.

Omogoča uporabo pečice 
kot budilke (lahko se akti-
vira bodisi z delovanjem 
pečice ali brez uporabe 
pečice)

TRAJANJE
PEČENJA

Izberite funkcijo 
kuhanja z gumbom 
funkcij pečice, žele-
no temperaturo pa s 
termostatom.

Push the central 
button 1 times

Press the buttons 
“-” or “+”to set the 
lenght of cooking 
required

Release all buttons 
OPOMBA: Če je 
pečica izklopljena ali 
sveti lučka, funkcija 
načrtovanega časa 
kuhanja ne bo 
delovala.

Pritisnite katerikoli 
gumb, da ustavite 
signal. Pritisnite 
centralni gumb, da 
se vrnete na funkcijo 
ure.

Omogoča nasta-
vitev časa kuhanja, 
ki je potreben za 
izbrani recept.

Če želite preveriti, 
koliko časa je še 
potrebno, pritisnite 
gumb MENU 1 čas.

Za spreminjanje 
/ spreminjanje 
nastavljenega časa 
pritisnite tipko 
MENU in “-” “+”.

Ob koncu programa bo 
program sprožil 3 opozo-
rilne signale in na zaslonu 
se pojavi napis Konec.
Nastavite stikalo za izbiro 
funkcij na “0” za ponovno 
delovanje ure.
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Načini kuhanja

* Preizkušeno skladno z EN 60350-1 za namene izjave o porabi energije in energijskega razreda

Funkcije
Gumb

ter-
most.

Gumb
termost. Funkcije

LAMP: Za prižiganje luči v pečici 
Samodejno se aktivira tudi ventilator za hlajenje (modeli z ventilatorjem)

ODTALJEVANJE: Okoli živila kroži zrak sobne temperature; tako se živilo 
hitro odtali z ohranjanjem vseh lastnosti živila.

180 50 ÷ MAX

NA VEČ NIVOJIH : Delujeta oba grelca ter ventilator, tako da vroč zrak kro-
ži  v pečici. Ta način priporočamo za peko perutnine, sladic, rib in zelenjave. 
Enakomerna temperatura v notranjosti skrajša čas pečenja in predhod-
nega segrevanja pečice. Naenkrat lahko pečete različne jedi; vonji se ne 
bodo pomešali. Če pečete več jedi  hkrati, pečenje podaljšajte za približno 
10 minut. 

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  This function allows to cook in a healthier way, by re-
ducing the amount of fat or oil required. The combination of heating ele-
ments with a pulsating cycle of air ensures a perfect baking result.

210 50 ÷ MAX

VENTILATOR IN SPODNJI GRELEC (a): Pečico segreva spodnji grelec, 
vroč zrak pa zahvaljujoč ventilatorju kroži v notranjosti pečice. Funkcija je 
namenjena peki občutljivih jedi (pite - narastki). Jed se ne izsuši in bolje 
naraste, predvsem to velja za kolače, kruh in druge jedi, ki se morajo seg-
revati od spodaj. Pekač potisnite v spodnjo višino vodila.

220 50 ÷ MAX
* KONVEKCIONA : Delujeta spodnji in zgornji grelec;ta funkcija je prim-
erna za tradicionalni način peke in jo priporočamo za peko krač,divjačine, 
peciva, keksov, jabolk ter za vse jedi, ki jih želite hrustljavo zapeči.

230 50 ÷ MAX

ŽAR : Pri zaprtih vratih pečice.Ta funkcija je primerna za peko tanjših kosov 
mesa. Nastavljanje temperature ni mogoče. Najprej pečico segrevajte 5 
minut, nato postavite jed vanjo. Primerno za peko kebaba, mesa na žaru, 
gratiniranje .. Belo meso naj bo od grelca bolj oddaljeno, peče se dlje časa, 
a bo bolj okusno. Rdeče meso ali ribe pecite na rešetki, pod katero potis-
nete pekač za lovljenje maščobe.

220 50 ÷ MAX FUNKCIJA PIZZA : Vroč zrak, ki kroži v pečici, zagotavlja popolne rezultate 
pri pek  pizz in podobnih jedi.
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Življenjski cikel aparata se lahko podaljša z red-
nim čiščenjem. Pred izvajanjem čiščenja počaka-
jte, da se pečica ohladi. Za čiščenje nikoli ne up-
orabljajte abrazivnih čistil, jeklene volne ali ostrih 
predmetov, saj lahko nepopravljivo poškodujete 
emajlirane dele. Uporabljajte samo vodo, mila ali 
detergente na osnovi belila (amoniak).

STEKLENI DELI
Priporočamo, da stekleno okno po vsaki upora-
bi pečice očistite z vpojno kuhinjsko brisačo. Če 
želite odstraniti bolj trdovratne madeže, lahko 
uporabite dobro ožeto gobo, namočeno v de-
tergent, in nato sperite z vodo.

TESNILO OKNA PEČICE
Če je umazano, lahko tesnilo očistite z vlažno 
gobo.

Čiščenje in vzdrževanje pečice

ODSTRANJEVANJE IN ČIŠČENJE STRANSKIH NOSILCEV
1- Odstranite žične stranske nosilce tako, da jih potegnete v smeri puščic (glejte spodaj).
2- Za čiščenje žičnih stranskih nosilcev jih lahko postavite v pomivalni stroj ali uporabite mokro 
gobico ter jih potem dobro osušite.
3- Po čiščenju, namestite žične stranske nosilce v nasprotnem vrstnem redu.

Vzdrževanje

DODATNA OPREMA
Pred spiranjem in sušenjem očistite dodatke 
z vlažno gobico z milom: izogibajte se uporabi 
abrazivnih detergentov.

PONEV
Po uporabi žara odstranite ponev iz pečice. Preli-
jte vročo maščobo v posodo in z gobico ter sred-
stvom za pomivanje posodo operite v vroči vodi. 
Če mastni ostanki niso odstranjeni, potopite 
posodo v vodo in detergent. Alternativno lahko 
posodo pomijete v pomivalnem stroju ali pa up-
orabite komercialno čistilo za pečice. Umazane 
posode nikoli ne postavite nazaj v pečico.

ZAMENJAVA ŽARNICE
1. Pečico izključite iz napajanja.
2. Odvijte stekleni pokrov, odvijte žarnico in jo nadomestite z novo žarnico istega tipa.
3. Ko ste pokvarjeno žarnico zamenjali, znova namestite stekleni pokrov. 

Ta izdelek vsebuje enega ali več svetlobnih virov razreda energijske učinkovitosti G (žarnica)/F (10 
LED).
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Funkcija Aquactiva
Postopek AQUACTIVA olajša odstranjevanje maščobe in ostankov živil iz pečice s pomočjo pare.
1. V posodo AQUACTIVA na dnu pečice vlijte 300 ml vode.
2. Izberite funkcijo pečice Statična (     ) pečica ali Gretje (     ) spodaj.
3. Temperaturo nastavite na ikono  AQUACTIVA (   )
4. Pečica naj deluje 30 minut.
5. Po 30 minutah izklopite pečico in počakajte, da se ohladi.
6. Ko je pečica hladna, s krpo obrišite površine v notranjosti.
Opozorilo: Preden se dotaknete pečice, se prepričajte, da se je ohladila. Dokler je pečica še vroča, bod-
ite zelo previdni, da se ne opečete. Za ta postopek uporabljajte destilirano ali pitno vodo.

300 ml
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Ravnanje z odpadki in varstvo okolja
Ta naprava je označena v skladu 
z določili Evropske direktive 
2012/17/EU o odpadni ele-
ktrični in elektronski opremi 
(OEEO). OEEO so tako snovi, 
ki onesnažujejo okolje (lahko 
negativno učinkujejo na okol-
je) kot osnovni sestavni deli (ki 

jih je možno ponovno uporabiti). Pomembno je 
pravilno ravnati z OEEO, da pravilno odstranimo 
in zavržemo vse snovi, ki onesnažujejo, okolje, ter 
obnovimo in recikliramo vse materiale.
Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo na 
to, da OEEO ne postane okoljska težava; upošte-
vati moramo le nekaj osnovnih pravil:
• Z OEEO ne smemo ravnati kot z ostalimi hišnimi 
odpadki.
• OEEO moramo odnesti v ustrezne centre za 
zbiranje odpadkov, ki jih upravlja občina ali poo-
blaščeno podjetje. V več državah imajo urejen 
prevzem večjih kosov OEEO na domu.
• Ob nakupu nove lahko staro napravo vrnemo 
prodajalcu, ki jo je dolžen brezplačno prevzeti na 
osnovi ena za eno, če je oprema enake vrste in 
ima enake funkcije kot dobavljena.

Odpravljanje težav

TEŽAVA MOŽNI VZROK REŠITEV

Pečica se ne segreje. Ura ni nastavljena. Nastavite uro.

Pečica se ne segreje. Varovalo za otroke je vklopljeno. Izklopite varovalo za otroke.

Pečica se ne segreje. Funkcija kuhanja in temperature ni 
določena. Preverite, ali so nastavitve pravilne.

PRIHRANEK NA ENERGIJI IN SPOŠTOVANJE 
DO OKOLJA
Če je le mogoče, se izognite predgrevanju pečice 
in pečico kar se da napolnite z živili. Vrata pečice 
odpirajte kar se da poredko, saj ob vsakem od-
piranju toplota uhaja iz pečice. Občutno boste 
prihranili na energiji, če boste pečico izklopili 5 do 
10 minut pred predvidenim koncem pečenja in iz-
rabili preostanek toplote, ki je še v pečici. Tesnila 
naj bodo vedno čista in nepoškodovana, da pre-
prečite morebitno uhajanje toplote iz pečice. Če 
imate na izbiro tudi časovna obdobja z nižjo ceno 
električne energije, s pomočjo programa za za-
mik vklopa začetka pečenja enostavno prihran-
ite, če pečenje zamaknete na čas, ko je električna 
energija cenejša.
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•	 Počas prípravy jedla sa vo vnútri rúry alebo na sklených 
dvierkach môže kondenzovať vlhkosť. Ide o normál-
ny stav. Na potlačenie tohto efektu počkajte 10–15 minút 
po zapnutí napájania pred vložením jedla do vnútra rúry. 
V prípade vzniku kondenzácie, ak rúra dosiahne teplotu prípra-
vy.

•	 Zeleninu varte v nádobe s pokrývkou namiesto otvorenej tácky.
•	 Vyvarujte sa ponechaniu jedla vnútri rúry po varení na viac ako 

15–20 minút.
•	 VAROVANIE: prístupné diely sa môžu počas používania rúry 

zohriať. Malé deti musíte udržiavať v bezpečnej vzdialenosti.
•	 VAROVANIE: 
•	 Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič od 

elektrickej siete.
•	 VAROVANIE: pred výmenou žiarovky sa uistite, že spotrebič je 

vypnutý, vyhnete sa tak úrazu elektrickým prúdom.
•	 VAROVANIE: aby sa predišlo akémukoľvek nebezpečenstvu 

spôsobenému náhodným resetovaním zariadenia s tepel-
ným prerušovaním, spotrebič nesmie byť napájaný externým 
spínacím zariadením, napríklad časovačom, alebo byť pripojený 
k obvodu, ktorý a pravidelne zapína a vypína.

•	 Deti do 8 rokov musia byť v bezpečnej vzdialenosti od spotre-
biča, ak nie sú pod neustálym dozorom.

•	 Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. Spotrebič môžu používať 
osoby vo veku 8 a viac rokov a ľudia s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, bez skúseností a 
znalostí o výrobku, iba ak sú pod dozorom alebo ak sú poučení 
o obsluhe spotrebiča, bezpečným spôsobom s vedomím 
možných rizík.

•	 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, ktoré nie sú pod do-
zorom.

•	 Na čistenie skiel dvierok rúry nepoužívajte drsné alebo abrazívne 

Bezpečnostné pokyny
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materiály alebo ostré kovové škrabky, pretože môžu poškriabať 
povrch a spôsobiť rozbitie skla.

•	 Pred vybratím pohyblivých častí musí byť rúra vypnutá.
•	 Po vyčistení ich opäť namontujte podľa pokynov.
•	 Používajte len sondu na mäso odporúčanú pre túto rúru.
•	 Na čistenie nepoužívajte čistič využívajúcu na čistenie paru ani 

prúd vody pod vysokým tlakom.
•	 Ak je vám rúra dodaná od výrobcu bez zástrčky: 

SPOTREBIČ NESMIETE PRIPOJIŤ KU ZDROJU NAPÁJANIA 
POMOCOU ZÁSTRČKY ALEBO ZÁSUVIEK, ALE MUSÍTE HO 
PRIPOJIŤ PRIAMO K NAPÁJACEJ SIETI. Pripojenie k zdroju 
energie môže vykonať iba odborník s príslušnou kvalifikáciou. 
Aby bola inštalácia v súlade s platnými bezpečnostnými pred-
pismi, rúru môžete pripojiť len s umiestnením omnipolárne-
ho ističa medzi spotrebičom a zdrojom energie so separáciou 
kontaktov v súlade s požiadavkami na prepäťovú kategóriu III. 
Omnipolárny istič musí zniesť maximálne pripojené zaťaženie 
a musí byť v súlade s platnými právnymi predpismi. Žltozelený 
uzemňovací kábel nesmie byť prerušený ističom. Omnipolárny 
istič použitý na pripojenie musí byť po inštalácii spotrebiča 
ľahko prístupný. Pripojenie k zdroju energie môže vykonať iba 
odborník s príslušnou kvalifikáciou s ohľadom na polaritu rúry 
a zdroj napájania. Odpojenie sa musí dosiahnuť začlenením 
spínača do pevného zapojenia v súlade s pravidlami zapojenia.

•	 Ak je vám rúra dodaná od výrobcu so zástrčkou: 
Zásuvka musí byť vhodná pre záťaž uvedenú na štítku a musí mať 
zapojený a funkčný uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič má 
žltozelenú farbu. Túto činnosť môže vykonávať iba odborník s 
vhodnou kvalifikáciou. V prípade nekompatibility medzi zásuvk-
ou a zástrčkou spotrebiča požiadajte kvalifikovaného elektrikára, 
aby zásuvku vymenil za iný vhodný typ. Zástrčka a zásuvka mu-
sia zodpovedať platným normám krajiny inštalácie. Pripojenie k 
zdroju energie sa dá tiež vytvoriť umiestnením omnipolárneho 
ističa medzi spotrebič a zdroj energie, so separáciou kontaktov 
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v súlade s požiadavkami na prepäťovú kategóriu III, ktorý zne-
sie maximálne pripojené zaťaženie a ktorý je v súlade s platnými 
právnymi predpismi. Žltozelený uzemňovací kábel nesmie byť 
prerušený ističom. Zásuvka alebo omnipolárny istič použité na 
pripojenie musia byť po inštalácii spotrebiča ľahko prístupné. 
Odpojenie sa môže dosiahnuť sprístupnením zástrčky alebo 
začlenením spínača do pevného zapojenia v súlade s pravidlami 
zapojenia.

•	 Ak sa napájací kábel poškodí, musíte ho dať vymeniť za nový 
alebo za špeciálny zväzok káblov dostupný od výrobcu alebo sa 
obráťte na oddelenie zákazníckych služieb.

•	 Napájací kábel musí byť typu H05V2V2-F.
•	 Tento úkon smie vykonávať iba vhodne vyškolený odborník. 

Uzemňovací vodič (žltozelený) musí byť približne o 10 mm dl-
hší ako ostatné vodiče. V prípade akýchkoľvek opráv sa obráťte 
na oddelenie starostlivosti o zákazníkov a žiadajte originálne 
náhradné diely.

•	 Nedodržanie vyššie uvedených pokynov bude znamenať 
porušenie bezpečnosti spotrebiča a stratu platnosti záruky na 
spotrebič.

•	 Všetky cudzie telesá a vyliaty materiál treba pred čistením od-
strániť.

•	 Ak v priebehu fázy prípravy jedla dôjde k výpadku elektrického 
prúdu, môže to spôsobiť poruchu monitora. V takom prípade 
kontaktujte zákaznícke služby.

•	 Spotrebič sa nesmie inštalovať za dekoratívne panely, pretože 
by sa mohol prehrievať.

•	 Ak do vnútra vložíte rošt, uistite sa, že zarážka smeruje nahor 
a je v zadnej časti vnútra rúry. Rošt musíte úplne zatlačiť do 
vnútra rúry.

•	 Pri vkladaní roštu dávajte pozor, aby bol protišmykový okraj um-
iestnený v polohe vzadu a nahor.

•	 VAROVANIE: Steny rúry nepokrývajte hliníkovou fóliou ani jed-
norazovými ochrannými prostriedkami dostupnými v maloo-
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bchodných predajniach. Pri vyložení rúry hliníkovou fóliou ale-
bo akýmkoľvek iným ochranným materiálom hrozí pri priamom 
kontakte s horúcim smaltom roztavenie smaltu na vnútorných 
dieloch a strata jeho účinných vlastností.

•	 VAROVANIE: Nikdy neodstraňujte tesnenie dvierok rúry.
•	 UPOZORNENIE: Počas prípravy jedla alebo ak je rúra horúca, 

nenapĺňajte dno rúry vodou.
•	 Na prevádzku spotrebiča pri menovitých frekvenciách sa nevy-

žaduje žiadna dodatočná prevádzka/nastavenie.
•	 Rúra môže byť umiestnená v skrinke kuchynskej linky alebo pod 

pracovnou doskou. Pred pripevnením musíte v  priestore rúry 
zabezpečiť dobré vetranie, aby ste umožnili správnu cirkuláciu 
čerstvého vzduchu potrebného na chladenie a  ochranu 
vnútorných častí. Otvory uvedené na poslednej strane pripravte 
podľa typu úchytiek.

•	 S cieľom správneho používania rúry vám odporúčame, aby ste 
jedlo nekládli priamo na rošty, ale aby ste používali papier na 
pečenie a/alebo špeciálne nádoby.
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Všeobecné pokyny

Bezpečnostné údaje

Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli pre jeden z našich výrobkov. V záujme dosiahnutia čo najlepších 
výsledkov s rúrou si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho pre budúce použitie. Pred in-
štaláciou rúry si poznamenajte sériové číslo, aby ste ho mohli poskytnúť zákazníckym službám, 
ak bude potrebná nejaká oprava.   Po vybratí rúry z obalu skontrolujte, či nebola počas prepravy 
poškodená. Ak máte pochybnosti, rúru nepoužívajte a poraďte sa s kvalifikovaným technikom. 
Všetok obalový materiál (plastové vrecia, polystyrén, klince), uchovávajte mimo dosahu detí. 
Keď sa rúra zapne prvýkrát, môže sa vytvoriť silne zapáchajúci dym, čo je spôsobené tým, že sa 
lepidlá na izolačných doskách okolo rúry zahrejú po prvýkrát. Je to úplne normálne a ak k tomu 
dôjde, je potrebné pred vložením jedla do rúry počkať, kým sa dym nerozptýli. Výrobca nenesie 
žiadnu zodpovednosť v prípadoch, keď sa nedodržiavajú pokyny uvedené v tomto dokumente
POZNÁMKA: funkcie rúry, jej vlastnosti a príslušenstvo uvedené v tejto príručke sa budú líšiť v 
závislosti od modelu, ktorý ste si zakúpili.

Rúru používajte len na určený účel, ktorým je len príprava jedla z potravín; akékoľvek iné použi-
tie, napríklad ako zdroj tepla, je považované za nesprávne, a teda nebezpečné. Výrobca nene-
sie zodpovednosť za žiadne škody spôsobené nevhodným, nesprávnym alebo neprimeraným 
používaním.
Použitie akéhokoľvek elektrického spotrebiča predpokladá dodržiavanie niektorých základných 
pravidiel:
- zástrčku nevyťahujte zo zásuvky ťahaním za napájací kábel;
- nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami alebo nohami;
- všeobecne sa neodporúča použitie adaptérov, viacnásobných zásuviek a predlžovacích káblov;
v prípade poruchy a/alebo chybného fungovania spotrebiča vypnite a nemanipulujte s ním.

Elektrische Sicherheit
ZABEZPEČTE, ABY ELEKTRICKÉ PRÍPOJKY VYHOTOVIL ELEKTRIKÁR ALEBO KVALIFIK-
OVANÝ TECHNIK.
Napájací zdroj, ku ktorému je rúra pripojená, musí vyhovovať právnych predpisom platným v 
krajine inštalácie. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené ne-
dodržaním týchto pokynov. Rúra musí byť pripojená k elektrickej sieti s uzemnenou stenovou 
zásuvkou alebo s odpojovačom s niekoľkými pólmi, v závislosti od právnych predpisov platných 
v krajine inštalácie. Elektrické napájanie musí byť chránené vhodnými poistkami a použité káble 
musia mať priečny rez, ktoré zabezpečí správne napájanie rúry.

PRIPOJENIE
Rúra sa dodáva s napájacím káblom, ktorý by mal byť pripojený iba na zásobovanie elektrickou 
energiou s 220-240 VAC medzi fázami alebo medzi fázou a nulovým vodičom. Predtým, než je 
rúra pripojená k elektrickej sieti, je potrebné skontrolovať:
- napájacie napätie uvedené na merači;
- nastavenie odpojovača.
Uzemňovací vodič pripojený k uzemňovacej svorke rúry musí byť pripojený k uzemňovacej 
svorke napájacieho zdroja.
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VAROVANIE:
Pred pripojením rúry k elektrickej sieti požiadajte kvalifikovaného elektrikára, aby skontroloval 
kontinuitu svorky uzemnenia elektrickej siete. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za ne-
hody alebo iné problémy spôsobené zlyhaním pripojenia rúry k uzemňovacej svorke alebo 
uzemňovacou svorkou, ktorá má chybnú kontinuitu.

POZNÁMKA: keďže rúra môže vyžadovať údržbu, je vhodné mať ďalšiu elektrickú zásuvku, aby 
sa rúra mohla do nej pripojiť, ak sa odstráni z priestoru, v ktorom je nainštalovaná. Napájací kábel 
smie vymeniť len technický servisný personál alebo technik s ekvivalentnou kvalifikáciou.
Keď je rúra vypnutá, v okolí centrálneho hlavného vypínača môže byť slabé svetlo. Je to normál-
ny stav. Ak ho chcete odstrániť, len zasuňte zásuvku obrátene alebo prehoďte napájacie svorky.

Aanbevelingen

Inštalácia

Po každom použití rúry pomôže minimálne čistenie udržať rúru dokonalo čistú.
Steny rúry nepokrývajte hliníkovou fóliou ani jednorazovými ochrannými prostriedkami dos-
tupnými v maloobchodných predajniach. Pri nanesení hliníkovej fólie alebo akéhokoľvek iného 
ochranného materiálu hrozí pri priamom kontakte s horúcim smaltom roztavenie smaltu na 
vnútorných súčastiach a strata jeho náležitých vlastností. Aby sa zabránilo nadmernému znečis-
teniu rúry a následkom toho silnému dymovému zápachu, odporúčame nepoužívať rúru pri veľmi 
vysokej teplote. Je lepšie predĺžiť dobu prípravy jedla a trochu znížiť teplotu. Okrem príslušenstva 
dodávaného s rúrou odporúčame používať iba riad a formy na pečenie odolné voči veľmi vysokým 
teplotám.

Výrobcovia nie sú povinní vykonávať inštaláciu. Ak je potrebná asistencia výrobcu pri odstraňovaní 
porúch spôsobených nesprávnou inštaláciou, na túto asistenciu sa záruka nevzťahuje. Musia 
byť dodržané pokyny na inštaláciu pre odborne kvalifikované osoby. Nesprávna inštalácia môže 
spôsobiť ujmu osobám a zvieratám alebo škody na majetku. Výrobca nezodpovedá za takúto 
ujmu ani škody.
Rúra môže byť umiestnená len vysoko v stojane. Pred upevnením musíte zabezpečiť dobré ve-
tranie v priestore rúry, aby ste umožnili správnu cirkuláciu čerstvého vzduchu potrebného na 
chladenie a ochranu vnútorných častí. Vyhotovte otvory uvedené na poslednej strane podľa typu 
montáže.
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1.	 Ovládací panel
2.	 Polohy poličiek (bočná mriežka, ak je 

súčasťou balenia) 
3.	 Mriežky 
4.	 Plechy 
5.	 Ventilátor (ak sa tam nachádza) 
6.	 Dvierka rúry 
7.	 Bočné mriežky (ak sa tam nachádzajú: len 

pre plochý vnútorný priestor rúry)
8.	 Sériové číslo

Popis produktu

PRÍSLUŠENSTVO

Odkvapkávací plech Kovová mriežka

Zhromažďuje zvyšky, ktoré odkvapkávajú 
počas pečenia na mriežkach.

Drží plechy a podnosy na pečenie.

Bočné mriežky

Nachádzajú sa na obidvoch stranách vnútorného 
priestoru rúry, držia kovové mriežky a odkvap-
kávacie plechy.
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Prvé použitie
PREDČISTENIE
Pred prvým použitím rúru vyčistite. Vonkajšie plochy poutierajte vlhkou mäkkou handričkou. Umyte 
všetko príslušenstvo a poutierajte vnútro rúry roztokom teplej vody a tekutého čistiacieho prostriedku. 
Nastavte prázdnu rúru na maximálnu teplotu a nechajte ju zapnutú asi 1 hodinu, to odstráni všetok pretr-
vávajúci zápach novosti.

Opis displeja

1. Minute minder
2. Nastavenie hodín
3. Doba varenia
4. Detská poistka
5. Zobrazenie teploty alebo hodín
6. Ovládacie prvky nastavenia LCD displeja
7. Ovládací gombík termostatu
8. Ovládací gombík funkcií

UPOZORNENIE: prvú operáciu, ktorá sa má 
vykonať po inštalácii rúry alebo po prerušení 
napájania ( je to rozpoznateľné, že pulzovanie 
displeja a zobrazenie 12:00) nastavuje správny 
čas. To sa dosiahlo nasledovne. 

• Stlačte centrálne tlačidlo.
• Nastavte čas pomocou tlačidiel “-” “+”.
• Uvoľnite všetky tlačidlá. 

POZOR: Rúra bude pracovať len za predpokla-
du, že sú nastavené hodiny.

87

1 3
5

6

2 4



SK 53

FUNKCIJA KAKO SE AKTIVIRA KAKO SE 
ISKLJUČUJE ŠTA OBAVLJA ČEMU SLUŽI

ZAKLJU-
ČAVANJE

Funkcija sigurnosnog 
zaključavanja za 
decu se aktivira 
pritiskom na Podesi 
(+) od najmanje pet 
(5) sekundi. Od tog 
trenutka, sve dmge 
funkcije su zakl-
jučane i na ekranu 
će treperiti STOP i 
unapred podešeno 
vreme naizmenično. 
Od tohto okamihu 
sú všetky ostatné 
funkcie uzamknuté, 
rozsvieti sa LED 
detskej poistky, na 
displeji bude strie-
davo blikať STOP 
a nastavený čas

Funkcija sigurnosnog 
zaključavanja za 
decu se deaktivira 
pritiskom na dodirnu 
podlogu Podesi (+) 
najmanje pet (5) 
sekundi. Od tog 
trenutka, mogu se 
ponovo birati sve 
funkcije. Od tohto 
okamihu bude LED 
detskej poistky 
vypnutá a všetky 
funkcie budú znovu 
k dispozícii. 

MINUTNI
PODSET-

NIK

Pritisnite centralno 
dugme jedan (1) put

Pritisnite dugmad 
„+“ za podešavanje 
odgovarajućeg 
vremena

Pustite svu dugmad

Po isteku podešenog 
vremena, aktivira se 
zvučni alarm (alarm 
će se sam zaustaviti, 
međutim on se može 
odmah prekinuti 
pritiskom na dugme) 
ODABERI.

Oglašava alarm po 
isteku podešenog 
vremena.

Tokom procesa, 
ekran pokazuje 
preostalo vreme.

Omogućava korišćenje 
reme kao alarma (može se 
aktivirati kod reme koja je 
uključena ili kod reme koja 
je isključena)

VREME
KUVANJA

Pritisnite centralno 
dugme dva (2) puta

Pritisnite dugmad ili 
„+“ za podešavanje 
potrebne dužine 
vremena kuvanja

Pustite svu dugmad

Podesite funkciju 
kuvanja uz pomoć 
dugmeta za odabir 
funkcije rerne

Po isteku vremena 
rerna će se automa-
tski isključiti. Ukoliko 
želite da zaustavite 
kuvanje ranije okreni-
te dugme za odabir 
funkcije rerne u nulti 
(0) položaj ili pode-
site vreme na 0:00 
(ODABERI i dugmad 
„+”)

Omogućava 
prethodno po-
dešavanje vremena 
kuvanja koje je 
neophodno za 
odabrani recept.

Za proveru pre-
ostalog vremena 
pritisnite dugme 
ODABERI dva (2) 
puta.

Za pramenu 
prethodno po-
dešenog vremena 
pritisnite ODABERI 
i duqmad “+“.

Pritisnite bilo koje dugme 
za zaustavljanje signala. 
Pritisnite centralno 
dugme za vraćanje na 
funkciju sata



SK 54

Prevádzkové pokyny

* Testované v súlade s EN 60350-1 na účely a vyhlásenia o spotrebe energie a energetickej triedy

Brojčanik

funkcije

T ° C
Navrho-

vané

Brojčanik
termo-

stata
Funkcija

LAMPA : Uključuje se svetio u rerni
Ovo će automatski pokrenuti ventilatore (samo kod modela sa venti-
lacionim hlađenjem)

ODMRZAVANJE : Kada je brojčanik postavljen u ovu poziciju. Ventila-
tor šalje vazduh sobne temperature po zaleđenoj hrani, tako da se ona 
odmrzava za nekoliko minuta bez promene sadržaja proteina hrane.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

VIACÚROVŇOVÉ : Upotrebljavaju se i gornji i donji grejači sa ventila-
torom koji vrši protok vazduha unutar reme. Preporučujemo upotre-
bu ovog načina za živinsko meso, peciva, ribu i povrće. Toplota bolje 
prodire u hranu a skraćuje se i vreme kuvanja i vreme predzagrevanja. 
Možete kuvati raznu hranu u isto vreme sa ili bez iste pripreme u jednoj 
ili više pozicija. Ovaj metod kuvanja izjednačava preraspodelu toplote i 
ne dolazi do mešanja mirisa. Zahteva oko deset dodatnih minuta pri-
likom istovremenog kuvanja hrane.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Táto funkcia umožňuje zdravší spôsob prípravy 
znížením množstva potrebného tuku alebo oleja. Kombinácia vy-
kurovacích telies s pulzujúcim cyklom vzduchu zaisťuje dokonalý 
výsledok pečenia.

210 50 ÷ MAX VENTILATOR I DONJI GREJAČ : Ova funkcija je idealna za precizna jela 
(pite-suflei).

220 50 ÷ MAX
* KONVENČNÉ : Koriste se donji i gornji elementi reme. Ovo je uobiča-
jen način pečenja. Idealno je za pečenje komada mesa i divljači, pečenje 
keksa i jabuka, i čini hranu finom i hrskavom.

230 50 ÷ MAX

GRIL : koristite gril sa zatvorenim vratima
Gornji grejač se koristi samostalno i može se uskladiti temperatura. 
Neophodno je petominutno predzagrevanje da bi grejači bili vreli. Kod 
grila, ćevapa i zapečenih jela, uspeh je zagarantovan. Belo meso je po-
trebno staviti dalje od rešetke, vreme kuvanja je duže, a meso će biti 
ukusnije. Crvena mesa i riblje filete na policu ispod koje se nalazi pleh 
za skupljanje masnoće.

220 50 ÷ MAX
FUNKCIJA ZA PEČENJE PICE : Kod ove funkcije vreo vazduh cirkuliše 
u rerni kako bi se obezbedio savršen rezultat kod jela kao što su pica 
ili pita bez kora.
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Životný cyklus spotrebiča možno rozšíriť pros-
tredníctvom pravidelného čistenia. Pred vy-
konávaním úkonov manuálneho čistenia počka-
jte, kým rúra nevychladne. Nikdy nepoužívajte na 
čistenie abrazívne čistiace prostriedky, drôtenky 
alebo ostré predmety, aby ste nenapraviteľne 
nepoškodili smaltované časti. Používajte len 
vodu, mydlo alebo čistiace prostriedky na báze 
bielidla (amoniak).

SKLENENÉ DIELY
Odporúča sa vyčistiť sklenené okno absorpčnou 
kuchynskou utierkou po každom použití rúry. 
Ak chcete odstrániť odolnejšie škvrny, môžete 
použiť špongiu nasiaknutú pracím prostriedkom, 
dobre vyžmýkať a potom opláchnuť vodou.

Všeobecné informácie o čistení

DEMONTÁŽ A ČISTENIE BOČNÝCH ROŠTOV
1- Vyberte drôtené rošty vytiahnutím v smere šípok (pozrite nižšie).
2- Ak potrebujete vyčistiť drôtené rošty, vložte ich do umývačky riadu alebo použite mokrú špongiu 
a potom ich nechajte vyschnúť.
3- Drôtené rošty po vyčistení vráťte na svoje miesto v opačnom poradí úkonov.

Údržba

TESNENIE OKNA RÚRY
Ak je znečistené, tesnenie môžete vyčistiť 
mierne vlhkou špongiou.

PRÍSLUŠENSTVO
Pred opláchnutím a vysušením vyčistite 
príslušenstvo vlhkou mydlovou špongiou: nep-
oužívať abrazívne čistiace prostriedky.

ODKVAPKÁVACÍ PLECH 
Po použití grilu vyberte plech z rúry. Horúci tuk 
vylejte do nádoby a plech umyte horúcou vodou, 
hubkou a prípravkom na umývanie riadu. 
Ak neviete umyť mastnotu, ponorte plech do 
vody s čistiacim prípravkom. Plech môžete 
umývať aj v umývačke riadu alebo použiť čistič na 
rúry. Špinavý plech nikdy nedávajte späť do rúry. 

ZMENA ŽIAROVKY
1. Odpojte rúru od elektrickej siete.
2. Uvoľnite sklenený kryt, odskrutkujte žiarovku a vymeňte ju novou žiarovkou rovnakého typu.
3. Po výmene chybnej žiarovky vymeňte sklenený kryt. 

Tento výrobok obsahuje jeden alebo dva svetelné zdroje triedy energetickej účinnosti G (žiaro-
vka)/F (10 Led).
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Funkcija Aquactiva
Postupak Aquactiva koristi paru kako bi otklonio preostalu mast i ostatke hrane iz rerne.
1. Sipajte 300 ml vode u spremnik Aquactiva u dnu rerne.
2. Podesite funkciju rerne na statični  (      ) ili donji  (     ). grejač.
3. Podesite temperaturu na ikonicu Aquactiva    .
4. Ostavite program da radi 30 minuta.
5. Nako 30 minuta isključite program i ostavite rernu da se ohladi.
6. Kada se uređaj ohladi, očistite unutrašnje površine rerne krpom.

Upozorenje: Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što ga dodirnete.
Budite pažljivi sa svim vrelim površinama jer mogu da izazovu opekotine. Koristite destilovanu vodu ili 
vodu za piće.

300 ml
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Nakladanie s odpadom a ochrana životného stredia
Tento spotrebič je označený v 
súlade s európskou smernicou 
2012/19/EU týkajúcou sa elek-
trických a elektronických zaria-
dení (OEEZ). OEEZ sa zaoberá 
znečisťujúcimi látkami (ktoré 
môžu mať negatívny vplyv 

na životné prostredie) a základnými prvkami 
(ktoré sa môžu znovu použiť). Je dôležité, aby 
OEEZ podstúpili osobitné úpravy na správne 
odstránenie a likvidáciu znečisťujúcich látok a 
obnovu všetkých materiálov. Jednotlivci môžu 
zohrať dôležitú úlohu v tom, aby sa OEEZ  
nestali environmentálnym problémom; je 
dôležité dodržiavať niekoľko základných pra-
vidiel:
- OEEZ sa nesmie nakladať ako s domovým 
odpadom;
- OEEZ sa musia odvážať do vyhradených 
zberných oblastí spravovaných mestskou ra-
dou alebo registrovanou spoločnosťou.
V mnohých krajinách môžu byť k dispozícii pre 
veľké OEEZ strediská zberu domového od-
padu. Keď si kúpite nový spotrebič, starý spo-

Riešenie problémov

Problém Možné príčiny Riešenie

Rúra sa neohrieva Nie sú nastavené hodiny Nastavte presný čas na hodinách

Rúra sa neohrieva Je aktívna detská poistka Vypnite detskú poistku

Rúra sa neohrieva Nebola nastavená funkcia pečenia a 
teplota Uistite sa o správnosti nastavení

trebič sa môže vrátiť dodávateľovi, ktorý ho 
musí prijať bezplatne ako jednorazovú záleži-
tosť, pokiaľ je spotrebič ekvivalentného typu 
a má rovnaké funkcie ako zakúpený spotrebič.

ÚSPORA ENERGIE S OHĽADOM NA ŽIVOT-
NÉ PROSTREDIE
Pokiaľ je to možné, rúru nepredhrievajte a vždy 
sa ju pokúšajte naplniť. Dvierka rúry otvára-
jte len v nevyhnutných prípadoch, pretože pri 
každom otvorení zvnútra uniká teplo. Veľké 
množstvo energie ušetríte, ak rúru vypnete 5 
až 10 minút pred uplynutím plánovaného času 
na prípravu jedla a na dokončenie varenia vy-
užijete zostatkové teplo, ktoré rúra naďalej 
generuje. Tesnenia uchovávajte čisté a nep-
orušené, aby z rúry neunikalo teplo. Ak máte 
uzavretú zmluvu na dodávku elektrickej ener-
gie s hodinovou tarifou, program „odloženého 
varenia“ zjednodušuje úsporu energie tým, že 
začiatok procesu prípravy jedla odloží na čas-
ové obdobie s výhodnejšou tarifou.
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•	 По време на готвене влагата може да кондензира по 
вътрешността на фурната или по стъклото на вратата. 
Това е нормално. За да намалите този ефект, изчакайте 
10-15 минути след включване на захранването, преди да 
поставите храна във фурната. Във всеки случай кондензът 
изчезва, когато фурната достигне температурата за 
готвене.

•	 Гответе зеленчуците в съд с капак вместо в открита тава.
•	 Избягвайте да оставяте храна вътре във фурната след 

готвене за повече от 15-20 минути.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: уредът и достъпните части стават 
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горещи по време на използване. Внимавайте да не 
докосвате горещите части.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: достъпните части може да се 
нагорещят, когато се използва фурната. Малките деца 
трябва да се държат на безопасно разстояние.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключете уреда от главното 
електрическо захранване преди извършване на каквито и 
да е работи или поддръжка по него.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: за да се избегне опасност, породена 
от неволното нулиране на термоизключвателя, уредът не 
бива да се захранва през външно изключващо устройство, 
като например таймер, нито да бъде свързан към верига, 
която се включва и изключва редовно.

•	 Децата под 8-годишна възраст трябва да бъдат държани 
на безопасно разстояние от уреда, ако не се наблюдават 
непрекъснато.

•	 Не допускайте деца да си играят с уреда.
•	 Уредът може да се използва от лица на 8-годишна възраст 

или повече, както и от лица с ограничени физически, 
сензорни или психически способности, без опит или 
знания за продукта само ако се наблюдават или са им били 
предоставени инструкции за работа с уреда по безопасен 
начин с осведоменост за възможните рискове.

•	 Почистването и поддръжката не трябва да се извършват 
от деца без наблюдение.

•	 Не използвайте груби или абразивни материали или остри 
метални стъргалки за почистване на стъклата на вратата 
на фурната, тъй като те може да надраскат повърхността и 
да раздробят стъклото.

•	 Фурната трябва да се изключи преди отстраняване на 
демонтиращите се части. След почистване ги сглобете 
отново съгласно инструкциите.

•	 Използвайте само термометъра за месо, препоръчан за 
тази фурна.
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•	 Не използвайте почистващ уред с пара или уред за 
пръскане под високо налягане за почистване.

•	 Ако фурната е предоставена от производителя без 
куплунг:
УРЕДЪТ НЕ ТРЯБВА ДА СЕ СВЪРЗВА КЪМ ИЗТОЧНИК НА 
ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ С КУПЛУНГ ИЛИ ГНЕЗДА, А ТРЯБВА 
ДА СЕ СВЪРЖЕ ДИРЕКТНО КЪМ ГЛАВНОТО ЗАХРАНВАНЕ. 
Свързването към източник на захранване трябва да се 
извърши от подходящо квалифициран професионалист. 
За да съответства инсталацията на текущото 
законодателство за безопасност, фурната трябва да се 
свърже само чрез поставяне на омниполярен прекъсвач, 
с отделяне на контактите, съвместимо с изискванията за 
свръхнапрежение от категория III между уреда и източника 
на захранване. Омниполярният прекъсвач трябва да може 
да издържи максималния свързан товар и да отговаря 
на текущото законодателство. Заземителният кабел в 
жълто и зелено не трябва да се прекъсва от прекъсвач. 
Използваният за свързване омниполярен прекъсвач 
трябва лесно да се достига, когато се инсталира уредът. 
Свързването към източник на захранване трябва да се 
извърши от подходящо квалифициран професионалист, 
като се има предвид полярността на фурната и източника 
на захранване. Разединяването трябва да се постига 
чрез вграждане на ключ във фиксираното окабеляване, 
съгласно правилата за окабеляване.

•	 Ако фурната е предоставена от производителя с куплунг: 
Гнездото трябва да е подходящо за указания на етиката 
товар и трябва да има свързан и работещ заземяващ 
контакт. Заземителният проводник е с жълт и зелен 
цвят. Тази операция трябва да се извърши от подходящо 
квалифициран персонал. В случай на несъвместимост 
между гнездото о куплунга на уреда, поискайте от 
квалифициран електротехник да замени гнездото с друг, 
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подходящ тип. Куплунгът и гнездото трябва да отговарят 
на текущите стандарти в страната на инсталиране. 
Връзката към източник на захранване също може да се 
осъществи чрез поставяне на омниполярен прекъсвач 
с отделяне на контактите, отговарящо на изискванията 
за свръхнапрежение от категория III, между уреда 
и източника на захранване, който може да издържи 
максималния свързан товар и който отговаря на текущото 
законодателство. Заземителният кабел в жълто и зелено 
не трябва да се прекъсва от прекъсвач. Гнездото или 
омниполярният прекъсвач трябва лесно да се достигат 
когато се инсталира уредът. Разединяването може да се 
постига чрез осигуряване на достъпност на куплунга 
или вграждане на ключ във фиксираното окабеляване 
съгласно правилата за окабеляване.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде 
заменен с кабел или специален пакет, предоставен 
от производителя, или като се свържете с отдела за 
обслужване на клиенти. Типът на захранващия кабел 
трябва да е H05V2V2-F. Това действие трябва да се 
извършва само от подходящо квалифициран специалист. 
Заземителният проводник (жълто-зелен) трябва да е 
приблизително 10 mm по-дълъг от другите проводници. 
За ремонти се обръщайте към отдела за обслужване на 
клиенти и изисквайте използване на оригинални резервни 
части.

•	 Неспазването на горното може да застраши безопасността 
на уреда и да обезсили гаранцията.

•	 Преди почистването трябва да се извади излишъкът от 
разлетия материал.

•	 Дълго прекъсване на електрозахранването по време на 
фаза на готвене може да причини повреда на монитора. 
В този случай се свържете с отдела за обслужване на 
клиентите.
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•	 Уредът не трябва да се монтира зад декоративна врата, за 
да се избегне прегряване.

•	 Когато поставите рафта вътре, уверете се, че стоперът е 
насочен нагоре и в задната част на кухината. Рафтът трябва 
да бъде пъхнат изцяло в кухината

•	 Когато поставяте тавичката на решетките, обръщайте 
внимание дали обезопасените срещу плъзгане ръбове са 
позиционирани назад и нагоре.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не облепвайте вътрешността 
на фурната с алуминиево фолио или защитно фолио 
за еднократна употреба от търговската верига. При 
докосване до нагорещените емайлирани повърхности, 
алуминиевото фолио или другите видове защита може да 
се разтопят и така да увредят емайла на вътрешните стени.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не сваляйте уплътнението на 
вратата на фурната. 

•	 ВНИМАНИЕ: Не допълвайте дъното на кухината с вода по 
време на готвене или когато фурната е гореща.

•	 За работа с уреда при номиналните честоти не се изисква 
допълнително действие/настройка.

•	 Фурната може да бъде разположена нависоко, в колона 
или под работен плот. Преди фиксиране трябва да 
осигурите добра вентилация в пространството на фурната, 
за да позволите правилна циркулация на свеж въздух, 
необходим за охлаждане и защита на вътрешните части. 
Направете отворите, посочени на последната страница, 
според типа на крепежните елементи.

•	 За правилна употреба на фурната се препоръчва да не се 
поставя храна в пряк контакт с полиците и тавите, а да се 
използва хартия за печене и/или специални съдове.
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Общи Мерки За Безопасност

Инструкции за безопасност

Благодарим Ви, че избрахте един от нашите продукти. За да имате възможно най-добър 
резултат при използването на фурната, внимателно прочетете това ръководство. 
Препоръчваме Ви да запазите настоящото ръководство за монтаж и експлоатация и при 
нужда да се обръщате към него.
Когато уредът е в експлоатация всички достъпни части са горещи. Внивайте да не се 
докосвате до тези елементи. При първият пуск на фурната, може да се усети неприятна 
миризма. Това става защото изолационните елементи се загряват за първи път. Това 
е абсолютно нормално и няма повод за притеснение. Изчакайте уреда да изстине и го 
забършете добре. След това е готов за нормална експлоатация.
Една фурна по своята същност на работа става много гореща. Особено стъклото на 
вратата на фурната.

Използвайте фурната единствено по предназначение - само за приготвяне на храна. 
Всяка друга употреба, например като източник на топлина, се смята за неправилна 
и следователно опасна. Производителят не носи отговорност за щети, възникнали 
вследствие на неуместната, неправилната или неразумната употреба на фурната.
Използването на всеки един електроуред предполага спазването на някои основни 
правила:
- Не изключвайте от контакта, като дърпате кабела.
- Не докосвайте уреда с мокри или влажни ръце или крака.
- Не се препоръчва използването на адаптери, разклонители  и удължители.
В случай на повреда и/или не недобра работа, изключете уреда и не се опитвайте да го 
поправите сами.

Електрическа безопасност
УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ СВЪРЗВАНЕТО НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ КАБЕЛИ   СЕ ИЗВЪРШВА ОТ 
ЕЛЕКТРОТЕХНИК ИЛИ КВАЛИФИЦИРАН ТЕХНИК. Електрическата инсталация, 
към която е свързана фурната, трябва да отговаря на изискванията на приложимото 
законодателство в страната,  в която се ползва уредът. Производителят не носи 
отговорност за щети, причинени от неспазването на тези указания. Фурната трябва 
да бъде свързана към електрозахранване със заземено контактно гнездо или 
многополюсен прекъсвач, в зависимост от приложимото законодателство в страната, 
в която се извършва монтажът. Електрозахранващата инсталация трябва да бъде 
защитена с подходящи предпазители, а използваните проводници трябва да имат 
напречно сечение, подходящо за провеждане на тока, необходим за захранване на 
фурната.

СВЪРЗВАНЕ
Фурната е оборудвана със захранващ кабел, който трябва да се свърже единствено 
към източник 220 - 240 V AC 50 Hz между фазите или между фазата и нулата. Преди да 
свържете фурната към захранването, е важно да извършите проверка на:
- стойностите на напрежението с фазомер и
- настройката на прекъсвача.
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Заземяващият проводник, който е свързан към заземяваща клема на фурната, трябва да 
бъде свързан към заземяващата клема на захранването.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди да свържете фурната към захранването, поискайте от квалифициран 
електротехник да провери изправността на заземяващата клема на захранването. 
Производителят не носи отговорност за инциденти или други проблеми, възникнали 
поради грешно заземяване и/или неизправности в заземителните клеми.

ЗАБЕЛЕЖКА: Тъй като фурната може да се нуждае от поддръжка, препоръчително 
е да разполагате със свободно контактно гнездо, в което да бъде включена, ако бъде 
преместена от мястото, на което е монтирана. Захранващият кабел трябва да се подменя 
единствено от електротехник, занимаващ се с поддръжка на електроуреди.

Препоръки

Монтаж

Почиствайте фурната след всяко ползване и така ще можете  да я поддържате безупречно 
чиста.
Не облепвайте вътрешността на фурната с алуминиево фолио или защитно фолио 
за еднократна употреба. При докосване до нагорещените емайлирани повърхности, 
алуминиевото фолио и други видове защита, може да се разтопи и така да увреди емайла 
на вътрешните стени. За  да предотвратите прекомерно зацапване на фурната и дим със 
силен мирис, който се образува вследствие от това, препоръчваме да не използвате 
фурната на много висока температура. По-добре е да удължите времето за готвене, като 
намалите леко температурата. Освен предоставените заедно с фурната приспособления, 
препоръчваме да използвате само тави и форми за печене, които    имат повишена 
топлоустойчивост.

Монтажът на фурната не е задължение на производителя. Ако е необходимо съдействието 
на производителя за отстраняването на повреди, произтичащи от неправилен монтаж, 
това съдействие не се покрива от гаранцията. Трябва да се следват указанията за монтаж, 
които са предназначени за квалифицирани професионалисти. Неправилният монтаж 
може да причини материални щети или наранявания на хора и животни. Производителят 
не носи отговорност за такива щети или  наранявания.
Фурната може да бъде разположена на високо място в колона или вградена под кухненски 
плот. Преди да я монтирате, се уверете че в определеното за фурната пространство 
има добра вентилация и безпрепятствен достъп на свеж въздух, който е необходим за 
охлаждането и защитата на вътрешните елементи на фурната. Изработете отворите 
в съответствие с посочените на последната страница спецификации в зависимост от 
начина на монтаж.
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1.	 Панел за управление
2.	 Позиции на решетката (телена страница, 

ако е включена) 
3.	 Скари 
4.	 Тави 
5.	 Вентилатор (ако има) 
6.	 Вратичка на фурната 
7.	 Телени страници (ако има: само за 

плоски камери)
8.	 Сериен номер

1

2
7

3

8

4

6

5

Първа употреба
ПРЕДВАРИТЕЛНО ПОЧИСТВАНЕ
Почистете фурната, преди да я използвате за пръв път. Забършете външните повърхности с 
навлажнена мека кърпа. Измийте всички приспособления и забършете вътрешността на фурната 
с разтвор на топла вода и препарат за миене. Включете фурната на максимална температура и я 
оставете да работи около 1 час - така ще бъдат отстранени остатъчните миризми на “ново”.

Описание на продукта

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Тава за отцеждане Метална скара

Събира остатъци, които прокапват при 
готвена на храна на гриловете.

Държи тави и други съдове за печене.

Телена страница

Разположени от двете страни на камерата на 
фурната, държат метални грилове и тави за 
отцеждане.
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Описание на дисплея 

1. Таймер
2. Настройка на часовника
3. Продължителност на готвенето
4. Заключване срещу деца
5. Показване на температурата или 
часовника
6. Управление на настройките на LCD 
дисплея
7. Копче за регулиране на термостата
8. Копче за избор на функция

ВНИМАНИЕ: първата операция за 
извършване след като фурната е била 
инсталирана или след прекъсване на 
захранването (това се разпознава от 
мигането на дисплея ) е задаването на 
правилното време. Това се постига, както 
следва:

• Натиснете централния бутон 4 пъти
• Задайте времето с “-” “+” б утони.
• Освободете всички бутони

ВНИМАНИЕ: Фурната ще работи само при 
условие че часовникът е настроен.

87

1 3
5

6

2 4
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ФУНКЦИЯ КАК ДА АКТИВИРАМЕ КАК ДА 
ИЗКЛЮЧИТЕ КАКВО ПРАВИ ЗА КАКВО СЕ 

ИЗПОЛЗВА

ЗАКЛЮЧВАНЕ

Функцията за 
заключване за деца се 
активира с натискане 
на Set (Настройване) (+) 
за минимум 5 секунди. 
От този момент нататък 
всички останали 
функции са заключени 
и дисплеят ще мига на 
3 секундни интервали 
STOP (СТОП) и 
предварително 
зададеното време 
с прекъсвания. От 
този момент нататък 
всички други функции 
ще са заключени, 
светодиодът за 
„Заключване срещу 
деца“ се включва, на 
дисплея ще примигва 
„STOP“ и ще се 
показва времето на 
прекъсвания.

Функцията за 
заключване за деца 
се дезактивира чрез 
натискане на тъчпада 
Set (Настойване) (+) 
отново за минимум 5 
секунди.
От този момент 
нататък всички 
функции могат да 
се избират отново. 
От този момент 
светодиодите на 
“Заключване срещу 
деца“ се изключват 
и всички функции 
могат да бъдат 
избрани отново. 

ТАЙМЕР

Натиснете централния 
бутон 1 пъти

Натиснете бутоните 
“-” “+”, за да настроите 
нужното време.

Освободете всички 
бутони

Когато зададеното 
време изтече, 
звукова аларма 
сигнализира 
край. След като 
се активира, тази 
аларма ще спре 
самостоятелно, 
но можете да я 
спрете веднага чрез 
натискане на някой 
от бутоните.

В края на 
зададеното време 
прозвучава аларма.

По време 
на процеса 
дисплеят показва 
оставащото време.

Позволява 
използването 
на фурната като 
будилник (може да 
се активира както 
по време на работа 
на фурната, така 
и при изключена 
фурна)

ВРЕМЕ ЗА
ГОТВЕНЕ

Изберете функцията 
за готвене с 
копчето за избор на 
функция на фурната, 
температурата, 
на която искате да 
готвите с копчето на 
термостата.

Натиснете централния 
бутон 1 пъти

Натиснете бутоните 
“-”ли и “+”, за да 
зададете необходимата 
продължителност на 
готвенето 

Освободете всички 
бутони ЗАБЕЛЕЖКА: 
Ако фурната е 
изключена или лампата 
свети, функцията за 
планирано време за 
готвене няма да работи.

Натиснете някой 
бутон, за да спрете 
сигнала. Натиснете 
централния бутон, 
за да се върнете към 
функцията часовник.

Позволява 
задаването на 
необходимото за 
съответното ястие 
време за готвене.

За да проверите 
колко време 
остава, натиснете 
бутона MENU 
(МЕНЮ) 1 път.

За да измените/
промените 
предварително 
зададеното време, 
натиснете MENU 
(МЕНЮ) и бутоните 
“-“, “+“.

В края на 
програмата, 
програмата дава 3 
предупредителни 
сигнала и на 
дисплея се появява 
надпис “End” 
(Край).
Настройте 
превключвателя 
за избор на 
функция на “0”, 
за да се върнете 
към функцията 
часовник.
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Селектор 
наc

функции 

Термостат
селектор

Диапазон
на T ° C ФУНКЦИИ

LAMP: включва светлината на интериора.

Включва осветлението на фурната.
Това ще активира автоматично вентилатора за охлаждане 
(само при модели, които го имат)

 

 
 

180 
 
 
 

210

50 ÷ MAX

МНОГОЕТАЖНО ГОТВЕНЕ: Използват се долен и горен 
нагреватели заедно с вентилатора, който циркулира въздуха 
вътре във фурната. Препоръчва се за зеленчуци, риба и 
др. Топлината навлиза в храна подобре и времената за 
претопляне и готвене се намаляват. Можете да приготвяте 
различни храни едновременно. Този метод дава много добра 
дистрибуция на топлината и миризмите не се смесват. Може 
да оставите около 10 мин повече когато готвите повече от 1 
ястие.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Тази функция позволява готвене по един 
по-здравословен начин чрез намаляване необходимото 
количество мазнина. Съчетанието от нагреватели с пулсиращ 
въздушен цикъл гарантира перфектен резултат от печенето.

210 50 ÷ MAX НАГРЯВАНЕ НА ДЪНОТО + ВЕНТИЛАТОР: Идеална за 
деликатни ястия (пайове , суфлета )

220 50 ÷ MAX
* КОНВЕКЦИЯ : Използват се долен и горен нагреватели. 
Стандартна форма на печене. Идеална за печене на месо , 
печене на бисквити. Прави храната вкусна и хрупкава

230 50 ÷ MAX

ГРИЛ : Използва се само горния нагревател и можете да 
настроите температурата. 5 мин предварително нагряване 
са нужни за да загреете добре елементите. Идеален за кебап. 
Белите меса трябва да се държат на дистанция от грила. 
Времето за готвене е по-дълго но месото е по-вкусно. Можете 
да слагате червените меса и риба на рафта с тавичката за 
мазнини отдолу.

220 50 ÷ MAX
Пица Тази функция осигурява идеални условия за ястия 
като пица и фокача, чрез цуркулиране на горещ въздух във 
фурната.

Инструкции за работа

* Изпитано в съответствие с EN 60350-1 за целите на декларацията за потребление на енергия и енергиен клас
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Жизненият цикъл на този уред може 
да бъде удължен, като го почиствате 
редовно. Изчакайте фурната да изстине, 
преди да извършвате ръчни дейности по 
почистването ѝ. Никога не използвайте 
абразивни препарати, телени четки или 
остри предмети за почиствате, за да 
избегнете непоправимо увреждане на 
емайлираните части. Използвайте само 
вода, сапун или препарати на основа на 
белината (амонячни).

СТЪКЛЕНИ ЧАСТИ
Препоръчително е да почиствате 
стъкления прозорец с попиваща кухненска 
кърпа след всяко ползване на фурната. За 
премахване на по-упорити петна можете 
да използвате напоена с препарат гъба, 
която сте изцедили добре, и след това 
изплакнете с вода. 

УПЛЪТНЕНИЕ НА ПРОЗОРЕЦА НА 

Общи бележки по почистването

Инструкции за сваляне и почистване на страничните стойки
1. Извадете металните скари, като ги издърпате по посока на стрелките (виж по-долу).
2. За да почистите металните скари ги поставете в съдомиялната машина или използвайте 
влажна гъба, а след това се уверете, че са подсушени.
3. След почистване поставете металните скари в обратния ред.

Поддръжка

ФУРНАТА
Ако е зацапано, уплътнението може да 
бъде почистено с леко навлажнена гъба.

ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
Почиствайте приспособленията с мокра 
насапунисана гъба, преди да ги изплакнете 
и подсушите. Избягвайте използването на 
абразивни препарати.

ТАВА ЗА ОТТИЧАНЕ
След като използвате грила, свалете тавата 
от фурната. Изсипете горещата мазнина 
в контейнер и измийте тавата с гореща 
вода, като използвате гъба и течност за 
почистване.
Ако останат мазни остатъци, потопете 
тавата във вода и детергент. Друга 
възможност е да измиете тавата в 
съдомиялната машина или да използвате 
обикновен детергент. Никога не 
поставяйте мръсна тава обратно във 
фурната.
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300 ml

СМЯНА НА КРУШКАТА
1. Изключете фурната от захранването.
2. Свалете стъкления капак, развийте крушката и я подменете с нова от същия тип.
3. След като подмените изгорялата крушка, поставете обратно стъкления капак. 

Този продукт съдържа един или повече източници на светлина с клас за енергийна 
ефективност G (лампа)/F (10 Led осветление).

Aquactiva функция
Процедурата по Aquactiva използва пара, за да се подпомогне премахването на мазнини и 
хранителни частици от фурната.
1. Излейте 300 мл вода в контейнера за Aquactiva на дъното на фурната.
2. Задайте функцията Static (      ) илиВойот (     ) нагряване.
3. Настройте температурата Aquactiva icon.   
4. Оставете програмата да работи в продължение на 30 минути.
5. След 30 минути изключете програмата и да позволи на фурната да се охлади.
6. Когато уредът е истинал, почистете вътрешните повърхности на фурната с кърпа.

Предупреждение: Уверете се, че уредът е истинал, преди да го докоснете. Трябва да се 
внимава с всички горещи повърхности, тъй като съществува риск от изгаряне. Използвайте 
дестилирана или питейна вода.
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Управление на отпадъците и защита на околната среда  

Отстраняване на проблеми

Проблем Възможна причина Решение

Фурната не загрява Часовникът не е настроен Настройте часовника

Фурната не загрява Детското заключване е активирано Деактивирайте детското 
заключване

Фурната не загрява Не е избран режим на готвене или 
не е зададена температура

Проверете дали сте направили 
всички необходими настройки

Този уред е маркиран 
съгласно европейска 
Директива 2012/19/EО за 
Отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване 
(WEEE). WEEE съдържа 
едновременно замърсяващи 

субстанции (които могат да окажат 
отрицателно въздействие върху околната 
среда) и основни компоненти (които могат 
да се използват повторно). Важно е WEEE 
да бъдат обработени по специфични 
начини с огрлед правилното отстраняване 
и изхвърлянето на всички замърсители и 
възвръщането и рециклиране на всички 
материали.
Отделните индивиди могат до окажат важна 
роля, осигурявайки, че WEEE няма да станат 
проблем за околната среда; важно е да 
бъдат следвани някои основни правила:
• WEEE не трябва да бъдат третирани като 
домакински отпадъци.
• WEEE трябва да бъдат предавани в 
съответнтие събирателни пунктове, 
управлявани от общината или регистрирани 
компании. В много държави, за големи WEEE, 
може да се предлага събиране от домовете.

• когато купувате нов уред, старият може 
да бъде върнат на търговеца, който да го 
приберете безплатно на база едно-към 
едно, докато оборудването е от същия тип 
има същите функции като доставеното 
оборудване.

СПЕСТЯВАНЕ НА ЕНЕРГИЯ И ОПАЗВАНЕ 
НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Когато е възможно избягвайте 
предварителното загряване на фурната. 
По време на готвене отваряйте вратата 
на фурната възможно най-малко, защото 
при всяко отваряне се губи топлина. За 
значителна икономия на енергия изключете 
фурната 5 – 10 минути преди планираният 
край на времето за готвене и използвайте 
остатъчната топлина, която фурната 
продължава да генерира. За да избегнете 
загуба на топлина поддържайте чисти и в 
ред уплътненията на фурната. Ако имате 
различни тарифи за електрическата 
енергия използвайте отложеният старт, 
за да стартирате готвенето на по-ниската 
тарифа.
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Sigurnosne upute
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•	 Tijekom kuhanja vlaga se može kondenzirati unutar pećnice ili 
na staklu vrata. Riječ je o normalnoj pojavi. Kako biste smanjili 
ovaj učinak, pričekajte 10 do 15 minuta nakon što uključite na-
pajanje prije nego što stavite hranu u pećnicu. U svakom sluča-
ju kondenzacija nestaje kada pećnice dosegne temperaturu 
pripremanja.

•	 Pripremajte povrće u posudi s poklopcem umjesto u otvoren-
om pladnju.

•	 Ne ostavljajte hranu u pećnici nakon kuhanja dulje od 15 do 20 
minuta.

•	 UPOZORENJE: uređaj i dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom 
upotrebe. Pazite da ne dodirujete vruće dijelove.

•	 UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu postati vrući kada se 
pećnica upotrebljava. Djeca moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

•	 UPOZORENJE: Uređaj odspojite s mrežnog napajanja prije 
obavljanja radova na uređaju ili održavanja.

•	 UPOZORENJE: radi izbjegavanja opasnosti zbog slučajnog 
povratka toplinskog prekidača u početno stanje, ovaj se uređaj 
ne smije napajati pomoću vanjskog preklopnog uređaja, kao što 
je vremenski programator, niti biti priključen na strujni krug koji 
se redovito uključuje i isključuje.

•	 Djecu mlađu od 8 godina držati na sigurnoj udaljenosti od uređa-
ja ako nisu pod stalnim nadzorom.

•	 Djeca se ne smiju igrati uređajem. Uređaj mogu ko-
ristiti oni koji imaju 8 i više godina i oni s ograničen-
im fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, bez 
iskustva ili znanja o proizvodu, samo ako su pod nadzorom ili 
ako dobiju upute o radu uređaja, na siguran način i ako su svjesni 
mogućih rizika.

•	 Čišćenje i održavanje ne smiju provoditi djeca koja nisu pod na-
dzorom.

•	 Nemojte upotrebljavati grube ili abrazivne materijale ili oštre 

Sigurnosne upute
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metalne strugače za čišćenje stakla vrata pećnice, jer mogu 
izgrebati površinu i uništiti staklo.

•	 Potrebno je isključiti pećnicu prije uklanjanja uklonjivih dijelova 
te ih nakon čišćenja ponovno sastavite u skladu s uputama.

•	 Upotrebljavajte isključivo termometar za meso koji je pre-
poručen za ovaj uređaj.

•	 Ne upotrebljavajte čistač na paru ili visokotlačni sprej za čišćen-
je.

•	 AKO PEĆNICU ISPORUČUJE PROIZVOĐAČ BEZ UTIKAČA:
UREĐAJ NE SMIJE BITI SPOJEN NA IZVOR NAPAJANJA PO-
MOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI IZRAVNO 
SPOJEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Spajanje na izvor napajanja 
mora izvršiti kvalificirani stručnjak. Kako bi ugradnja bila u skladu 
s važećim sigurnosnim propisima, pećnicu između uređaja i 
izvora napajanja treba spojiti samo višepolnim prekidačem, 
pri čemu je razmak između kontakata sukladan zahtjevima za 
prenaponsku kategoriju III. Višepolni prekidač mora nositi mak-
simalno povezano opterećenje i mora biti sukladan sa važećim 
propisima. Prekidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzeml-
jenja. Višepolni prekidač koji se koristi za priključivanje mora biti 
lako dostupan nakon što je uređaj ugrađen.
 Spajanje na izvor napajanja mora izvršiti kvalificirani stručnjak 
uzimajući u obzir polaritet pećnice i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu s pravilima ožičenja

•	 AKO JE PEĆNICA ISPORUČENA OD STRANE PROIZVOĐAČA 
S UTIKAČEM:
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na 
etiketi i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Vodič 
za uzemljenje je žuto-zelene boje. To treba izvršiti kvalificirani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalificiranog električara da je zamjeni odgova-
rajućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu s 
važećim normama u zemlji ugradnje. Priključivanje na izvor na-
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pajanja moguće je i pomoću višepolnog prekidača, sa razdva-
janjem kontakta sukladno sa zahtjevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje 
se prenosi i koji mora biti sukladno sa važećim propisima. Pre-
kidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzemljenja. Nakon 
postavljanja uređaja, utičnica ili višepolni prekidač koji se koriste 
za priključivanje, moraju biti lako dostupni.
Isključivanje se može vršiti putem utikača – ako je dostupan ili 
ugradnjom sklopke u fiksno ožičenje, sukladno pravilima ožičen-
ja. 

•	 Ako se kabel za napajanje oštetio, treba ga zamijeniti kabelom 
ili posebnim snopom koji se može nabaviti kod proizvođača ili 
stupanjem u kontakt s odjelom službe za korisnike.

•	 Kabel za napajanje mora biti tipa H05V2V2-F. Ovu radnju treba 
obaviti primjereno kvalificirani profesionalac. Vod za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm dulji od ostalih vodova. 
Za sve popravke obratite se isključivo odjelu za brigu o korisnici-
ma i zatražite upotrebu originalnih rezervnih dijelova.

•	 Nepoštivanje gore navedenog može ugroziti sigurnost uređaja i 
učiniti jamstvo nevažećim.

•	 Prije čišćenja treba ukloniti svaki ostatak prolivenog materijala.
•	 Dulji nestanak struje tijekom samog kuhanja može prouzročiti 

kvar zaslona. Ako se to dogodi, kontaktirajte korisničku službu.,
•	 Kako bi se spriječilo pregrijavanje, uređaj ne smije biti postavljen 

iza dekorativnih vrata.
•	 Pri umetanju rešetkastog pladnja, pazite da protuklizni rub 

postavite prema stražnjem dijelu i prema gore.
•	 Prilikom stavljanja police unutra, pazite da je zaustavnik 

usmjeren prema gore i u stražnjem dijelu unutrašnjosti. 
Policu morate potpuno uvući u unutrašnjost pećnice. • UPO-
ZORENJE: Ne prekrivajte stjenke pećnice aluminijskom folijom 
ili jednokratnom zaštitom koju možete kupiti u trgovini. Alumini-
jska folija ili druga zaštita u kontaktu s vrućim emajlom može 



HR 76

dovesti do otapanja ili propadanja emajla.
•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte skidati brtvu vrata pećnice.
•	 OPREZ: Nemojte dolijevati vodu na dno unutrašnjosti pećnice 

tijekom kuhanja ili dok je pećnica vruća.
•	 Nisu potrebne daljnje mjere/postavke kako bi uređaj radio pri 

nominalnim frekvencijama.
•	 Pećnica može biti smještena iznad ili ispod radne ploče. Prije 

pričvršćivanja, pobrinite se da je u prostoru namijenjenom za 
pećnicu osigurana dobra ventilacija kako bi se omogućila is-
pravna cirkulacija svježeg zraka koji potreban za hlađenje i zašti-
tu unutarnjih dijelova. Napravite otvore navedene na zadnjoj 
stranici u skladu s vrstom postavljanja.

•	 Za ispravnu uporabu pećnice, ne savjetuje se stavljati hranu u 
izravni doticaj sa stalcima i pliticama, nego upotrijebiti papir za 
pečenje i/ili posebne posude.
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Opće upute

Sigurnosne indikacije

Hvala što ste odabrali jedan od naših proizvoda. Za najbolje rezultate s vašom pećnicom trebate 
pažljivo pročitati ovaj priručnik i spremiti ga za buduću uporabu. Prije instalacije pećnice zabil-
ježite serijski broj kako biste ga mogli navesti osoblju servisa u slučaju popravaka. Nakon što iz-
vadite pećnicu iz pakiranja, uvjerite se da se nije oštetila tijekom transporta. Ako niste sigurni, ne 
rabite pećnicu i za savjet se obratite kvalificiranom tehničaru. Svu ambalažu (plastične vrećice, 
polistiren, čavle) držite podalje od dohvata djece.
Prilikom prvog uključivanja pećnice može se generirati snažan miris uzrokovan ljepilom na izol-
acijskim pločama oko pećnice koja se zagrijava prvi put. To je sasvim normalno i, ako se dogodi, 
pričekajte da se dim raziđe prije nego što stavite hranu u pećnicu. Proizvođač ne prihvaća nikakvu 
odgovornost za slučajeve u kojima se nisu poštovale upute sadržane u ovom dokumentu. 

NAPOMENA: Funkcije pećnice, svojstva i pribor navedeni u ovom priručniku razlikovat će se, 
ovisno o modelu koji ste kupili.

Pećnicu rabite samo za svrhu kojoj je namijenjena, to jest za pečenje hrane. Svaka druga upora-
ba, na primjer kao izvor topline, smatra se nepropisnom te je stoga opasna. Proizvođač neće biti 
odgovoran za bilo kakva oštećenja nastala uslijed nepropisne, nepravilne ili nerazumne uporabe.
Uporaba svih električnih uređaja podrazumijeva pridržavanje nekih osnovnih pravila:
- Pri vađenju utikača iz utičnice nikada nemojte povlačiti za električni kabel,
- Ne dirajte uređaj ako imate mokre ili vlažne ruke ili stopala,
- Uporaba adaptera, razdjelnika s više utičnica i produžnih kabela općenito se ne preporučuje,
- U slučaju kvara i/ili lošeg rada, isključite uređaj i ne vršite neovlaštene preinake.

Električna sigurnost
POBRINITE SE ELEKTRIČNO SPAJANJE IZVRŠI ELEKTRIČAR ILI KVALIFICIRANI TEH-
NIČAR.
Napajanje na koje je pećnica priključena mora zadovoljavati zakone na snazi u državi ugradnje.
Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za sve štete nastale uslijed nepridržavanja ovih up-
uta.
Pećnicu treba priključiti na električno napajanje s uzemljenom zidnom utičnicom ili višepolnom 
isključnom sklopkom, ovisno o zakonima na snazi u državi ugradnje. Električno napajanje treba 
zaštititi prikladnim osiguračima, a uporabljeni kabeli moraju imati poprečni presjek vodiča koji 
može zajamčiti pravilno napajanje pećnice.

PRIKLJUČAK
Pećnica se isporučuje s kabelom za napajanje koji treba spojiti na električno napajanje od 220- 
240 Vac 50 Hz između faza ili između faze i nule. Prije spajanja pećnice na električno napajanje 
važno je provjeriti sljedeće:
- Napon napajanja naveden na mjeraču,
- Postavku isključne sklopke postavke omekšivača vode
Vodič uzemljenja priključen na priključak uzemljenja pećnice treba spojiti na priključak uzemljenja 
izvora napajanja.
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UPOZORENJE
Prije spajanja pećnice na električno napajanje zamolite kvalificiranog električara da provjeri kon-
tinuitet priključka uzemljenja izvora napajanja. Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za 
sve nesreće ili druge probleme nastale uslijed nespajanja pećnice na priključak uzemljenja ili spa-
janja na priključak uzemljenja s nevaljanim kontinuitetom.

NAPOMENA: Budući da za pećnicu može biti potrebno održavanje, preporučuje se da bude dos-
tupna druga električna utičnica u koju se pećnica može priključiti nakon uklanjanja iz prostora u 
kojem je ugrađena. Zamjenu kabela za napajanje smije izvršiti isključivo tehnički servis ili tehničari 
sa sličnim kvalifikacijama.

Preporuke

Instalacija

Nakon svakog korištenja pećnice i minimalno čišćenje pomoći će da pećnica uvijek bude savršeno 
čista.
Ne prekrivajte stijenke pećnice aluminijskom folijom ili jednokratnom zaštitom koja se može kupiti 
u trgovinama. Aluminijska folija ili druge zaštite mogu se u izravnom dodiru s vrućim emajlom ras-
taliti i tako trajno oštetiti emajlirane stijenke unutrašnjosti pećnice.
Kako bi se spriječilo stvaranje pretjerane prljavštine u pećnici koja može rezultirati dimom i neu-
godnim mirisom, preporučujemo da pri radu ne koristite previsoke temperature. Bolje je da pro-
dužite vrijeme pečenja na nižoj temperaturi.
Vezano za pribor isporučen uz pećnicu, savjetujemo da koristite samo posude i plitice otporne na 
vrlo visoke temperature.

Instalacija pećnice je obaveza kupca. Proizvođač nije obvezan izvesti instalaciju. Ako se zahtjeva 
pomoć proizvođača da ispravi greške nastale zbog pogrešne instalacije to nije obuhvaćeno jam-
stvom.
Pri instalaciji pećnice moraju se slijediti upute za profesionalno kvalificirane osobe. Proizvođač 
ne preuzima odgovornost za moguće povrede ljudi, životinja i/ili materijalnu štetu koja je nastala 
zbog pogrešne/neispravne instalacije pećnice.
Kuhinjski namještaj u koji se pećnica ugrađuje, mora biti izrađen od materijala otpornog na tem-
peraturu od najmanje 70° C. 
Pećnica se može ugraditi na visinu u samostojeći kuhinjski element ili ispod kuhinjske radne ploče.
Prije ugradnje pećnice morate osigurati dobru ventilaciju oko prostora pećnice da se omo-
gući pravilno kruženje svježeg zraka potrebnog za hlađenje i zaštitu unutarnjih dijelova pećnice. 
Napravite otvore za ventilaciju prema opisu na zadnjoj stranici ovih uputa, zavisno o načinu ugrad-
nje.
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1.	 Upravljačka ploča
2.	 Položaji polica (bočna žičana rešetka ako je 

uključena)
3.	 Rešetke
4.	 Plitice
5.	 Ventilator (ako postoji)
6.	 Vrata pećnice
7.	 Bočne žičane rešetke (ako postoje: samo za 

ravnu šupljinu)
8.	 Serijski broj

Opis proizvoda

PRIBOR

Plitica za prikupljanje sokova Metalna rešetka

Prikuplja ostatke koji kapaju tijekom pripreme 
hrane na roštilju. 

Drži posude za pečenje i plitice.

Bočne žičane rešetke (samo ako je uređaj opre-
mljen)

Smještene su s obje strane pećnice, drže metal-
ne rešetke i plitice za prikupljanje sokova.
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1. Zapisnik minuta
2. Postavljanje sata
3. Vrijeme kuhanja
4. Sigurnosna blokada za djecu
5. Prikaz temperature ili sata
6. Kontrole za podešavanje LCD zaslona
7. Gumb za odabir termostata
8. Gumb za odabir funkcije

UPOZORENJE: prva operacija koja se izvrši 
nakon što je pećnica instalirana ili nakon prekida 
napajanja (ovo je prepoznatljivo na zaslonu koji 
pulsira i prikazuje 12:00) postavlja točno vrije-
me. To se postiže na sljedeći način. 

• Pritisnite središnji gumb.
• Postavite vrijeme tipkama “-” “+”.
• Otpustite sve tipke. 

PAŽNJA: Pećnica će raditi samo ako je posta-
vljen sat.

Opis zaslona

Prvo Korištenja
PRETHODNO ČIŠĆENJE
Očistite pećnicu prije prvog korištenja:
Obrišite vanjske površine s vlažnom mekom krpom,
Operite svu opremu/pribor i unutrašnjost pećnice s otopinom tople vode i deterdženta za posuđa,
Podesite praznu pećnicu na maksimalnu temperaturu i ostaviti da radi oko 1 sat, to ćće ukloniti sve mirise 
nove pećnice, pri ovom postupku osigurajte dobro provjetravanje prostorije.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCIJA KAKO KORISTITI KAKO DEAKTIVIRATI ŠTO TO RADI BILJEŠKA

KLJUČAN-
ICA

Funkcija Zaštita 
za djecu aktivira 
se kada dodirnete 
gumb Set(+) i 
zadržite najmanje 
pet sekundi. Od tog 
trenutka blokirane 
su sve ostale 
funkcije i na zaslonu 
će naizmjence, u 
razmacima od tri 
sekunde, bljeskati 
STOP i zadano 
vrijeme. Od ovog 
trenutka pa nadalje 
sve se ostale funkcije 
blokiraju, uključuje 
se lampica LED sig-
urnosne blokade za 
djecu, a na zaslonu 
isprekidano treperi 
STOP i trenutačno 
vrijeme.

Funkcija Child 
Lock isključena 
je isključivanjem 
pećnice dodirivanjem 
Touchpad Set (+) 
ponovo najmanje pet 
sekundi. Od ovog 
trenutka opet se 
mogu odabrati sve 
funkcije. Od ovog 
trenutka pa nadalje 
isključuje se lampica 
LED sigurnosne 
blokade za djecu i sve 
su funkcije ponovno 
dostupne za odabir. 

MINUTA 
LESS

Pritisnite središnji 
gumb 3 puta

Pritisnite tipke “-” 
“+” za podešavanje 
vremena

Otpustite sve tipke

Kada istekne zadano 
vrijeme, aktivira se 
zvučni alarm. Taj se 
alarm zaustavlja sam 
od sebe, ali možete 
ga zaustaviti odmah 
ako pritisnete bilo 
koji gumb.

Zvali alarm na kraju 
zadanog vremena.

Tijekom postupka 
na zaslonu se 
prikazuje preostalo 
vrijeme.

Omogućuje korištenje 
pećnice kao budilica 
(može se aktivirati ili s 
radom u pećnici ili bez 
korištenja peći)

VRIJEME 
ZA 

KUHANJE

Ručicom za funkciju 
pećnice odaberite 
funkciju kuhanja te 
ručicom termostata 
temperaturu na kojoj 
želite kuhati.

Pritisnite središnji 
gumb 1 puta

Pritisnite tipke “-” ili 
“+” za podešavanje 
dužine kuhanja

Otpustite sve tipke
NAPOMENA: Ako je 
pećnica isključena 
ili žaruljica radi, 
funkcija rasporeda 
vremena kuhanja 
neće raditi.

Pritisnite bilo koju 
tipku za zaustavljanje 
signala. Pritisnite 
središnji gumb za 
povratak na funkciju 
sata.

Omogućuje po-
dešavanje vremena 
kuhanja potrebnog 
za odabrani recept.

Da biste provjerili 
koliko je vremena 
preostalo, pritisnite 
tipku MENU 1 puta.

Za promjenu / 
promjenu po-
dešenog vremena 
pritisnite MENU i 
tipke “-” +.

a kraju programa program 
emitira tri signala upo-
zorenja i na zaslonu se 
pojavljuje End.Postavite 
odabirač funkcija na „0” 
radi povratka na funkciju 
sata.
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Regulator

funkcije

Regulator
termo-

stata

T ° C
opseg Funkcija

SVJETILJKA: Uključuje svjetlo u unutrašnjosti pećnice.
Automatski aktivira ventilator za hlađenje (samo na modelima koji im-
aju ugrađen ventilator za
hlađenje).

ODLEĐIVANJE: Kada je gumb za funkcije podešen na ovaj položaj, 
ventilator okreće zrak na sobnoj temperaturi oko zaleđene hrane tako 
da se odledi za nekoliko minuta bez da sadržaj bjelančevina u hrani 
bude promijenjen.

 

 
 

180 
 
 
 

210

50 ÷ MAX

KUHANJE VENTILATOROM: Koriste se gornji i donji grijač uz ventila-
tor koji okreće zrak u unutrašnjosti pećnice. Preporučujemo ovaj način 
pečenja za perad, peciva, ribe i povrće. Toplina bolje prodire u hranu 
te je vrijeme predzagrijavanja i pečenja kraće. Također možete peći 
različitu hranu u isto vrijeme sa ili bez iste pripreme u jednom ili više 
položaja. Ovaj način kuhanja pruža ujednačenu raspodjelu topline a 
mirisi različite hrane se ne miješaju. Omogućite oko deset dodatnih 
minuta kuhanja kada kuhate različitu hranu u isto vrijeme.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Ova funkcija omogućava kuvanje na zdraviji način, s 
obzirom da je potrebna manja količina masti i ulja. Kombinacija grejnih 
elemenata sa pulsirajućim kruženjem vazduha garantuje savršene re-
zultate pečenja.

210 50 ÷ MAX VENTILATOR + DONJI GRIJAČ GRILLA: Ova funkcija je idealna za 
pečenje osjetljivo hrane.

220 50 ÷ MAX
* PRIRODNO KRUŽENJE ZRAKA: Koriste se donji i gornji grijač. To je 
klasičan način pečenja. Savršen je za pečenje mesnih koljenica, divljači, 
keksa i jabuka. Jela su na kraju pečenja lijepo hrskava.

230 50 ÷ MAX

GRILL: (koristi se s zatvorenim vratima)
Gornji grijač koristi se samostalno uz podešavanje temperature. Po-
trebno je predzagrijavanje u trajanju od 5 minuta da grijač postane cr-
ven. Uspjeh je zajamčen za pripremu čevapčića, mesa i slične hrane. 
Bijelo meso treba biti udaljenije od grijača, vrijeme pečenja je duže ali 
je hrana ukusnija. Crveno meso i ribe možete staviti na policu ali ispod 
mora biti plitica za sakupljanje masnoće.

220 50 ÷ MAX PIZZA: Ova funkcija s kruženjem vrućeg zraka unutar pećnice osigura-
va odlične rezultate za hranu kao što je pizza, foccacia.

Upute Za Uporabu

* Provjereno u suglasnosti s CENELEC  EN 60350-1. korišteno za određivanje energetske klase.
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Radni vijek uređaja može se produljiti redovitim 
čišćenjem. Pričekajte da se pećnica ohladi pri-
je ručnog čišćenja. Pri čišćenju nikada nemojte 
koristiti abrazivne deterdžente, čeličnu vunu ni 
oštre kako ne biste nepovratno oštetili emajli-
rane dijelove. Koristite samo vodu, sapun ili de-
terdžente na osnovi bjelila (amonijak).

STAKLENI DIJELOVI
Preporučuje se čišćenje staklenog prozora up-
ijajućim kuhinjskim ručnikom nakon svake up-
orabe pećnice. Kako biste uklonili tvrdokornije 
mrlje, možete uporabiti spužvu namočenu de-
terdžentom i dobro iscijeđenu. Potom isperite 
vodom.

BRTVA PROZORA PEĆNICE
Ako se zaprlja, brtva se može očistiti vlažnom 
spužvom.

Opće napomene o čišćenju

БҮЙІРЛІК СӨРЕЛЕРДІ АЛУ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ НҰСҚАУЫ
1. Сымды сөрелерді көрсеткілер бағытымен тарту арқылы алыңыз (төменнен қараңыз).
2. Сымды сөрелерді тазалау үшін, оларды ыдыс жуғышқа салыңыз не дымқыл шүберекті 
пайдаланыңыз әрі толығымен кепкенін тексеріңіз.
3. Тазалау процесінен кейін сымды сөрелерді кері ретпен орнатыңыз.

Održavanje

PRIBOR
Pribor očistite mokrom spužvom i sapunicom 
prije nego ga isperete i osušite: izbjegavajte up-
orabu abrazivnih deterdženata.

PLITICA ZA PRIKUPLJANJE MASNOĆE
Nakon uporabe rešetke za pečenje, izva-
dite pliticu iz pećnice. Vruću masnoću ulijte u 
spremnik i operite pliticu vrućom vodom uz po-
moć spužve i sredstva za pranje posuđa. Ako 
masne naslage ostanu, uronite pliticu u vodu i 
deterdžent. Alternativno možete pliticu oprati 
u perilici posuđa ili uporabiti komercijalno sred-
stvo za pećnice. Nikada ne stavljajte prljavu 
pliticu natrag u pećnicu.

ZAMJENA ŽARULJICE IZ SVJETILJKE
1. Válassza le a sütőt az erősáramú.
2. Az üveg borítás, csavarja ki az izzót és cserélje ki egy új izzót az azonos típusú.
3. Ha a hibás izzót cserélni, helyére az üvegbura.

Ovaj proizvod sadrži jedan ili više izvora svjetlosti čiji je razred energetske učinkovitosti G (Svje-
tiljka)/F (10 Led lampica).
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300 ml

Funkcija “Aquactiva”
Postupak “Aquactiva” koristi paru za uklanjanje masnoca i drugih ostataka iz pecnice.
1. Nalijte 300 ml vode u spremnik “Aquactiva” na dnu pecnice.

2. Podesite pecnicu na funkciju za tradicionalno pecenje (      ) ili samo donji grijac (     ).
3. Postavite gumb za odabir funkcija pecnice na oznaku “Aquactiva”   
4. Pustite da se izvede “Aquactiva” postupak u trajanju od 30 minuta.
5. Nakon 30 minuta iskljucite funkciju i ostavite pecnicu da se potpuno ohladi.
6. Kada se pecnica ohladi, ocistite unutarnje površine pecnice krpom.

UPOZORENJE:
Prije brisanja unutarnjih površina provjerite da je pecnica potpuno ohladena. Budite oprezni I obratite 
posebnu pažnju na sve vruce površine jer postoji opasnost od opeklina.
Za ovaj postupak možete koristiti destiliranu ili pitku vodu.
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Gospodarenje otpadom i zaštita okoliša 
Ovaj uređaj je označen u 
skladu s Europskom direkti-
vom 2012/19 / EU o otpadu el-
ektrične i elektroničke opreme 
(WEEE). Otpadna električna i 
elektronička oprema sadrži i 
štetne tvari (koje mogu izaz-

vati negativne posljedice za okoliš) i osnovne 
komponente (koje se mogu ponovno koristiti). 
Važno je da otpadna električna i elektronička 
oprema bude podvrgnuta posebnim tretm-
anima, kako bi se uklonili i pravilno odložili svi 
zagađivači i povratili i reciklirali svi materijali.
Pojedinci mogu igrati važnu ulogu u osigu-
ravanju da otpadna električna i elektronička 
oprema ne postane ekološki problem; bitno je 
slijediti neka osnovna pravila:
• Otpadna električna i elektronika oprema se 
ne smije tretirati kao kućni otpad.
• Otpadna električna i elektronika oprema 
treba se predati odgovarajućim sabirnim cen-
trima kojima upravljaju općina ili registrirane 

Rješavanje problema

Problem Mogući Uzrok Rješenje

Pećnica se ne zagrijava Sat nije postavljen Postavite sat

Pećnica se ne zagrijava Nisu postavljeni funkcija kuhanja i tem-
peratura

Pobrinite se da su potrebne
postavke pravilne

Dodirno korisničko 
sučelje  ne reagira

Para i kondenzacija na ploči korisničkog 
sučelja

Ploču korisničkog sučelja očistite 
krpom od mikrovlakana kako biste
uklonili kondenzirani sloj

tvrtke. U mnogim zemljama, za velike otpade 
električne i elektroničke opreme može biti 
propisano sakupljanje kod kuće.
• Kada kupite novi aparat, stari može biti vraćen 
na prodajno mjesto koje ga mora preuzeti be-
splatno po osnovi jedan-za-jedan, sve dok je to 
oprema istovjetnog tipa i ima iste funkcije kao 
isporučena oprema.

UŠTEDA ENERGIJE I BRIGA ZA OKOLIŠ
Ukoliko je moguće, izbjegavajte nepotrebno 
zagrijavanje prazne pećnice. Vrata otvarajte 
što je manje moguće, kako biste smanjili gubi-
tak topline iz unutrašnjosti. Za značajnu uštedu 
energije, isključite pećnicu 5 do 10 minuta prije 
planiranog završetka pečenja i iskoristite preo-
stalu toplinu pećnice. Održavajte brtve čistima 
i pripazite da su pravilno učvršćene, kako biste 
izbjegli gubitak topline. Ukoliko imate dvotarif-
no brojilo, iskoristite funkciju odgode početka 
pečenja za period jeftinije električne energije. 
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Ενδείξεις ασφαλείας

Γενικές οδηγίες

Περιγραφή προϊόντος
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•	 Κατά την διάρκεια του μαγειρέματος, μπορεί να συμπυκνωθεί 
υγρασία μέσα στον θάλαμο του φούρνου ή επάνω στο τζάμι 
της πόρτας. Αυτό είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο. Για να 
μειώσετε το φαινόμενο αυτό, περιμένετε 10-15 λεπτά μετά 
από το άναμμα του φούρνου πριν βάλετε τρόφιμα μέσα στον 
φούρνο. Σε κάθε περίπτωση, η συμπύκνωση εξαφανίζεται 
όταν φτάσει ο φούρνος σε θερμοκρασία μαγειρέματος.

•	 Μαγειρέψτε τα λαχανικά μέσα σε ένα σκεύος με καπάκι αντί 
σε έναν ανοιχτό δίσκο.

•	 Αποφύγετε να αφήνετε τρόφιμα μέσα στον φούρνο αφού τα 
έχετε μαγειρέψει για περισσότερο από 15/20 λεπτά.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η συσκευή και τα προσβάσιμα τμήματα 
θερμαίνονται πολύ κατά την διάρκεια της χρήσης. Προσέξτε 
να μην ακουμπήσετε οποιαδήποτε θερμά τμήματα.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν 
όταν χρησιμοποιείται ο φούρνος. Τα μικρά παιδιά πρέπει να 
παραμένουν πάντοτε σε απόσταση ασφαλείας.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέστε οπωσδήποτε τη συσκευή 
από την παροχή ρεύματος πριν πραγματοποιήσετε την 
οποιαδήποτε εργασία ή συντήρηση.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: για να αποφύγετε οποιοδήποτε κίνδυνο 
μπορεί να προκληθεί από την ακούσια επαναφορά της 
θερμικής ασφάλειας, η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται 
από ενός εξωτερικό διακόπτη ελέγχου, όπως ένας 
χρονοδιακόπτης, ή να συνδέεται σε ένα κύκλωμα το οποίο 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται τακτικά.

•	 Τα παιδιά κάτω των 8 ετών θα πρέπει να παραμένουν σε μία 
ασφαλή απόσταση από την συσκευή εάν δεν βρίσκονται υπό 
συνεχή επίβλεψη.

•	 Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με την συσκευή.
•	 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από εκείνους που έχουν 

ηλικία 8 ετών και άνω και από εκείνους που έχουν μειωμένες 

Ενδείξεις ασφαλείας
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σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, χωρίς 
εμπειρία ή γνώση του προϊόντος, μόνο εάν επιβλέπονται 
ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με την λειτουργία της 
συσκευής, με ένα ασφαλή τρόπο και με επίγνωση των πιθανών 
κινδύνων.

•	 Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν θα πρέπει να εκτελείται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	 Μην χρησιμοποιείτε άγρια ή λειαντικά υλικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε τα τζάμια της πόρτας 
του φούρνου, γιατί μπορεί να γρατζουνίσουν την επιφάνεια 
και να προκαλέσουν θάμπωμα του τζαμιού.

•	 Ο φούρνος πρέπει να έχει σβήσει πριν βγάλετε τα 
αφαιρούμενα μέρη. Μετά τον καθαρισμό συναρμολογείστε 
και πάλι σύμφωνα με τις οδηγίες.

•	 Χρησιμοποιείστε μόνο τον αισθητήρα κρέατος που 
συνιστάται για αυτό τον φούρνο.

•	 Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή ή σπρέι υψηλής πίεσης 
για τις εργασίες καθαρισμού.

•	 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ Ο ΦΟΎΡΝΟΣ ΠΑΡΈΧΕΤΑΙ ΑΠΌ ΤΟΝ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ ΧΩΡΊΣ ΒΎΣΜΑ:
Η ΣΥΣΚΕΥΉ ΔΕΝ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΊΝΑΙ ΣΥΝΔΕΔΕΜΈΝΗ 
ΜΕ ΤΗΝ ΠΗΓΉ ΤΡΟΦΟΔΟΣΊΑΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΏΝΤΑΣ 
ΒΎΣΜΑ Ή ΠΡΊΖΕΣ, ΑΛΛΆ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΊΝΑΙ ΑΠΕΥΘΕΊΑΣ 
ΣΥΝΔΕΔΕΜΈΝΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΉ ΡΕΎΜΑΤΟΣ. Η σύνδεση 
με την πηγή τροφοδοσίας πρέπει να πραγματοποιείται από 
επαγγελματία με τα κατάλληλα προσόντα. Προκειμένου να 
υπάρχει εγκατάσταση σύμφωνη με την ισχύουσα νομοθεσία 
για την ασφάλεια, ο φούρνος πρέπει να συνδέεται μόνο 
τοποθετώντας έναν ασφαλειοδιακόπτη μεταξύ της 
συσκευής και της πηγής τροφοδοσίας, με διαχωρισμό 
επαφής σύμφωνο με τις απαιτήσεις για την κατηγορία 
υπέρτασης III. Ο ασφαλειοδιακόπτης πρέπει να φέρει το 
μέγιστο συνδεδεμένο φορτίο και να συμμορφώνεται με την 
ισχύουσα νομοθεσία. Το κίτρινο-πράσινο καλώδιο γείωσης 
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δεν πρέπει να διακόπτεται από τον ασφαλειοδιακόπτη. Ο 
ασφαλειοδιακόπτης που χρησιμοποιείται για τη σύνδεση 
πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμος όταν έχει τοποθετηθεί 
η συσκευή στη θέση της.
Η σύνδεση με την πηγή τροφοδοσίας πρέπει να 
πραγματοποιείται από επαγγελματία με τα κατάλληλα 
προσόντα, λαμβάνοντας υπόψη την πολικότητα του φούρνου 
και της πηγής τροφοδοσίας.
Η αποσύνδεση πρέπει να επιτυγχάνεται ενσωματώνοντας 
ένα διακόπτη στη σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τους 
κανόνες καλωδίωσης

•	 ΑΝ Ο ΦΟΎΡΝΟΣ ΠΑΡΈΧΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ ΜΕ 
ΒΎΣΜΑ:
Η πρίζα πρέπει να είναι κατάλληλη για το φορτίο που 
αναγράφεται στην ετικέτα και πρέπει να έχει επαφή γείωσης 
συνδεδεμένη και σε λειτουργία. Ο αγωγός της γείωσης 
έχει κίτρινο-πράσινο χρώμα. Αυτή η εργασία θα πρέπει να 
εκτελείται από πιστοποιημένο επαγγελματία. Σε περίπτωση 
ασυμβατότητας μεταξύ της πρίζας και του φις της πρίζας της 
συσκευής, ζητήστε από έναν πιστοποιημένο ηλεκτρολόγο να 
αντικαταστήσει την πρίζα με μία άλλη κατάλληλου τύπου. Το 
φις και η πρίζα πρέπει να συμμορφώνονται με τους ισχύοντες 
κανόνες της χώρας εγκατάστασης. Η σύνδεση στην πηγή 
τροφοδοσίας μπορεί επίσης να γίνει τοποθετώντας έναν 
πολυπολικό ασφαλειοδιακόπτη μεταξύ της συσκευής και 
της πηγής τροφοδοσίας, ο οποίος να μπορεί να αντέξει το 
μέγιστο συνδεδεμένο φορτίο και να είναι σύμφωνος με την 
ισχύουσα νομοθεσία. Το κίτρινο-πράσινο καλώδιο γείωσης 
δεν πρέπει να διακόπτεται από τον ασφαλειοδιακόπτη. Η 
πρίζα ή ο ασφαλειοδιακόπτης που χρησιμοποιείται για τη 
σύνδεση θα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμος όταν έχει 
τοποθετηθεί η συσκευή στη θέση της.
Η αποσύνδεση μπορεί να επιτευχθεί έχοντας πρόσβαση 
στο φις ή ενσωματώνοντας έναν διακόπτη στην σταθερή 
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καλωδίωση σύμφωνα με τους κανόνες καλωδίωσης. 
•	 Εάν έχει πάθει ζημιά το καλώδιο τροφοδοσίας του ρεύματος, 

θα πρέπει να αντικαθίσταται με ένα καλώδιο ή μία ειδική 
δέσμη διαθέσιμη από τον κατασκευαστή ή επικοινωνώντας με 
την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης. Ο τύπος του καλωδίου 
τροφοδοσίας πρέπει να είναι H05V2V2-F. Αυτή η εργασία 
θα πρέπει να εκτελείται από πιστοποιημένο επαγγελματία. 
Ο αγωγός  της γείωσης (κίτρινο-πράσινο) πρέπει να είναι 
μακρύτερος κατά περίπου 10 mm από τους άλλους αγωγούς. 
Για οποιεσδήποτε επισκευές, συμβουλευθείτε μόνο το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών και ζητήστε την χρήση γνήσιων 
ανταλλακτικών.

•	 Η αδυναμία συμμόρφωσης με τα ανωτέρω μπορεί να θέσει 
σε κίνδυνο την ασφάλεια της συσκευής και να ακυρώσει την 
εγγύηση.

•	 Οποιοδήποτε υλικό που έχει χυθεί και περισσεύει θα πρέπει 
να αφαιρείται πριν από τον καθαρισμό.

•	 Μία παρατεταμένη διακοπή της τροφοδοσίας του ρεύματος 
που εμφανίζεται κατά τη διάρκεια της φάσης μαγειρέματος 
μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της οθόνης. Σε αυτή την 
περίπτωση επικοινωνήστε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών.

•	 Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται πίσω από μια 
διακοσμητική πόρτα για να αποφευχθεί η υπερθέρμανση.

•	 Όταν τοποθετείτε το ράφι στο εσωτερικό, βεβαιωθείτε ότι το 
τέρμα είναι στραμμένο προς τα επάνω και στο πίσω μέρος 
της κοιλότητας. Το ράφι πρέπει να μεπι τελείως μέσα στην 
κοιλότητα.

•	 Όταν τοποθετείτε τον δίσκο πλέγματος προσέξτε ότι πρέπει 
η αντιολισθητική άκρη του να είναι τοποθετημένη προς τα 
πίσω και προς τα επάνω.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην σκεπάζετε τα τοιχώματα του 
φούρνου με αλουμινόχαρτο ή προστατευτικά μίας χρήσης 
που διατίθενται από τα καταστήματα. Το αλουμινόχαρτο 
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ή οποιοδήποτε άλλο προστατευτικό, όταν είναι σε άμεση 
επαφή με το θερμό σμάλτο, υπάρχει κίνδυνος να λιώσει και 
να καταστρέψει το σμάλτο των εσωτερικών τοιχωμάτων.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην αφαιρείτε το λάστιχο της πόρτας 
του φούρνου.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ξαναγεμίζετε το κάτω μέρος της κοιλότητας 
με νερό κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος ή όταν ο φούρνος 
είναι ζεστός.

•	 Δεν απαιτείται καμία πρόσθετη ενέργεια/ρύθμιση για τη 
λειτουργία της συσκευής στις ονομαστικές συχνότητες.

•	 Ο φούρνος μπορεί να βρίσκεται ψηλά επάνω σε μια (υψηλή) 
βάση ή κάτω από τον πάγκο εργασίας. Πριν από τη στερέωση 
και σταθεροποίηση, πρέπει να εξασφαλίσετε καλό αερισμό 
στον χώρο του φούρνου ώστε να επιτρέπεται η σωστή 
κυκλοφορία του φρέσκου αέρα που απαιτείται για την ψύξη 
και την προστασία των εσωτερικών μερών. Δημιουργήστε 
τα αντίστοιχα ανοίγματα που αναφέρονται στην τελευταία 
σελίδα ανάλογα με τον τύπο της τοποθέτησης.

•	 Για την πιο σωστή χρήση του φούρνου, καλό είναι να μην 
έρχονται τα τρόφιμα σε άμεση επαφή με τις σχάρες και τους 
δίσκους, αλλά να χρησιμοποιείτε τα ειδικά αντικολλητικά 
χαρτιά φούρνου ή/και ειδικά δοχεία.
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Γενικές οδηγίες

Ενδείξεις ασφαλείας

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα από τα προϊόντα μας. Για να έχετε τα καλύτερα αποτελέσματα 
με τον φούρνο σας, θα πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης και 
να το φυλάξετε για μελλοντική αναφορά. Πριν τοποθετήσετε τον φούρνο, σημειώστε τον σειριακό 
αριθμό έτσι ώστε να μπορείτε να τον δώσετε στο προσωπικό της υπηρεσίας εξυπηρέτησης 
πελατών εάν πρέπει να γίνει μία επισκευή.   Αφού έχετε αφαιρέσει
τον φούρνο από την συσκευασία του, ελέγξτε ότι δεν έχει πάθει ζημιά κατά την διάρκεια 
της μεταφοράς. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, μην χρησιμοποιήσετε τον φούρνο και 
επικοινωνήστε με ένα πιστοποιημένο τεχνικό για συμβουλές. Κρατήστε όλα τα υλικά της 
συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, πολυστερίνες, καρφιά) μακριά από παιδιά. Όταν ανάβει 
ο φούρνος για πρώτη φορά, μπορεί να εμφανιστεί έντονος καπνός μαζί με μυρωδιά, ο οποίος 
προκαλείται από την κόλλα που υπάρχει επάνω στα μονωτικά πλαίσια που περιβάλουν τον φούρνο 
τα οποία θερμαίνονται για πρώτη φορά. Αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό και, εάν εμφανιστεί, 
θα πρέπει να περιμένετε να διαλυθεί ο καπνός πριν τοποθετήσετε φαγητό μέσα στον φούρνο. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει καμία απολύτως ευθύνη σε περίπτωση που δεν τηρούνται οι οδηγίες 
που περιέχονται σε αυτό το έγγραφο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι λειτουργίες του φούρνου, οι ιδιότητες και τα αξεσουάρ που περιγράφονται σε αυτό 
το εγχειρίδιο θα διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο που έχετε αγοράσει.

Використовуйте духовку лише за призначенням, а саме для приготування їжі. Будь-яке інше 
використання, наприклад, як джерела тепла, є неправильним та відповідно небезпечним. 
Виробник не несе відповідальності за будь-яку шкоду заподіяну внаслідок неправильного, 
невідповідного чи нерозумного використання приладу.
Використання будь-якого електричного приладу передбачає дотримання деяких 
фундаментальних правил:
- не тягніть кабель живлення, щоб витягнути вилку з розетки;
- не торкайтеся приладу вологими чи мокрими руками або ногами;
- як правило, не рекомендується використовувати адаптери, розгалужувачі та продовжувачі;
у випадку несправності та/чи невідповідної роботи, вимкніть прилад і не намагайтеся 
відремонтувати його.

Ηλεκτρική ασφάλεια
ΣΙΓΟΥΡΕΥΤΕΙΤΕ ΟΤΙ ΟΛΕΣ ΟΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ ΓΙΝΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΝΑ ΗΛΕΚΤΡΟΛΟΓΟ Ή 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΤΕΧΝΙΚΟ.
Το καλώδιο τροφοδοσίας με το οποίο συνδέεται ο φούρνος πρέπει να πληροί τις προϋποθέσεις 
της ισχύουσας νομοθεσίας στην χώρα τοποθέτησης. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία απολύτως 
ευθύνη για τυχόν ζημιά που έχει προκληθεί από μη τήρηση αυτών των οδηγιών. Ο φούρνος πρέπει 
να είναι συνδεδεμένος σε μία παροχή ηλεκτρικού ρεύματος με γειωμένη πρίζα τοίχου ή ένα 
πολλαπλό ασφαλειοδιακόπτη, ανάλογα με την ισχύουσα νομοθεσία στην χώρα τοποθέτησης. Η 
τροφοδοσία του ηλεκτρικού ρεύματος θα πρέπει να προστατεύεται με κατάλληλες ασφάλειες 
και τα καλώδια που χρησιμοποιούνται πρέπει να έχουν διατομή η οποία να εγγυάται την σωστή 
τροφοδοσία του φούρνου.

ΣΥΝΔΕΣΗ
Ο φούρνος τροφοδοτείται με ένα καλώδιο τροφοδοσίας το οποίο θα πρέπει να είναι συνδεδεμένο 
μόνο με μία παροχή ηλεκτρικού ρεύματος με 220-240 Vac 50 Hz μεταξύ των φάσεων ή μεταξύ της 
φάσης και του ουδέτερου. Πριν συνδεθεί ο φούρνος με την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, είναι 
σημαντικό να ελέγξετε:
- την τάση που υποδεικνύεται επάνω στο όργανο μέτρησης,
- την ρύθμιση του ασφαλειοδιακόπτη.
Το καλώδιο της γείωσης που συνδέεται στον ακροδέκτη γείωσης του φούρνου πρέπει να είναι 
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συνδεδεμένο με τον ακροδέκτη της γείωσης της παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν συνδέσετε τον φούρνο με την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, ζητήστε από ένα πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο να ελέγξει την συνέχεια του ακροδέκτη της γείωσης της παροχής ηλεκτρικού 
ρεύματος. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία απολύτως ευθύνη για τυχόν ατυχήματα ή άλλα 
προβλήματα προκληθούν από την αμέλεια σύνδεσης του φούρνου με τον ακροδέκτη της γείωσης 
ή από μία σύνδεση με την γείωση η οποία έχει ελαττωματική συνέχεια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: λόγω του ότι ο φούρνος μπορεί να προϋποθέτει λειτουργία συντήρησης, καλό είναι να 
διατηρείτε διαθέσιμη άλλη μία πρίζα τοίχου έτσι ώστε να μπορεί να συνδεθεί σε αυτήν ο φούρνος 
εάν αφαιρεθεί από τον χώρο στον οποίο είναι τοποθετημένος. Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει 
να αντικαθίσταται μόνο από προσωπικό της τεχνικής υπηρεσίας ή από τεχνικούς με αντίστοιχες 
πιστοποιήσεις.
Όταν είναι σβηστός ο φούρνος μπορεί να υπάρχει ένα ασθενές φως γύρω από τον κεντρικό κύριο 
διακόπτη. Αυτό είναι απόλυτα φυσιολογικό. Μπορεί να σβήσει απλά γυρίζοντας ανάποδα την 
πρίζα της συσκευής ή αλλάζοντας θέση μεταξύ των ακροδεκτών τροφοδοσίας.

Υποδείξεις

Встановлення

Μετά από κάθε χρήση του φούρνου, ένας ελάχιστος καθαρισμός θα διατηρήσει τον φούρνο 
εντελώς καθαρό.
Μην σκεπάζετε τα τοιχώματα του φούρνου με αλουμινόχαρτο ή προστατευτικά μίας χρήσης 
που διατίθενται από τα καταστήματα. Το αλουμινόχαρτο ή οποιοδήποτε άλλο προστατευτικό, 
όταν είναι σε άμεση επαφή με το θερμό σμάλτο, υπάρχει κίνδυνος να λιώσει και να καταστρέψει 
το σμάλτο των εσωτερικών τοιχωμάτων. Για να προλάβετε υπερβολικό λέρωμα του φούρνου σας 
με αποτέλεσμα έντονους καπνούς και μυρωδιές, σας συνιστούμε να μην χρησιμοποιείτε τον 
φούρνο σε πολύ υψηλή θερμοκρασία. Είναι καλύτερο να παρατείνετε τον χρόνο ψησίματος και να 
χαμηλώσετε λίγο την θερμοκρασία. Συμπληρωματικά με τα αξεσουάρ που παρέχονται μαζί με τον 
φούρνο, σας συμβουλεύουμε να χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους και φόρμες ψησίματος ανθεκτικές 
σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες.

Ο κατασκευαστής δεν έχει καμία υποχρέωση να κάνει την τοποθέτηση. Εάν χρειάζεται η 
παροχή υποστήριξης του κατασκευαστή για την επισκευή βλαβών που έχουν προκύψει από 
λανθασμένη τοποθέτηση, αυτή η παροχή υποστήριξης δεν καλύπτεται από την εγγύηση. Πρέπει 
να ακολουθούνται οι οδηγίες τοποθέτησης για πιστοποιημένο επαγγελματία. Η λανθασμένη 
τοποθέτηση μπορεί να προκαλέσει βλάβη ή τραυματισμό σε ανθρώπους, ζώα ή αντικείμενα. Ο 
κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπόλογος για τέτοιες βλάβες ή τραυματισμούς.
Ο φούρνος μπορεί να βρίσκεται μόνο ψηλά σε μία στήλη. Πριν από την στήριξη του, πρέπει να 
σιγουρευτείτε ότι υπάρχει καλός εξαερισμός στον χώρο του φούρνου που θα επιτρέψει την σωστή 
κυκλοφορία του αέρα που απαιτείται για την ψύξη και την προστασία των εσωτερικών μερών. Κάντε 
τα ανοίγματα που προσδιορίζονται στην τελευταία σελίδα ανάλογα με τον τύπο τοποθέτησης.
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1.	 Πίνακας Ελέγχου
2.	 Θέσεις ραφιών (πλευρικό συρμάτινο 

πλέγμα εάν περιλαμβάνεται)
3.	 Πλέγματα
4.	 Δίσκοι
5.	 Ανεμιστήρας (εάν υπάρχει)
6.	 Πόρτα φούρνου
7.	 Πλευρικά συρμάτινα πλέγματα (εάν 

υπάρχουν: μόνο για επίπεδη κοιλότητα)
8.	 Σειριακός αριθμός

Περιγραφή προϊόντος

Αξεσουάρ

Δοχείο συλλογής Μεταλλική σχάρα

Συλλέγει τα υπολείμματα τα οποία στάζουν 
κατά την διάρκεια του ψησίματος των 
τροφών επάνω στις σχάρες.

Συγκρατεί φόρμες ψησίματος και ταψιά.

Πλευρικά πλέγματα

Βρίσκεται και στις δύο πλευρές της κοιλότητας 
του φούρνου. Συγκρατεί τις μεταλλικές σχάρες 
και τα δοχεία συλλογής.

1

2
7

3

8

4

6

5
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Χρήση για πρώτη φορά
ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Καθαρίστε τον φούρνο πριν τον χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά. Σκουπίστε τις εξωτερικές 
επιφάνειες με ένα νοτισμένο μαλακό πανί. Πλύνετε όλα τα αξεσουάρ μέσα στον φούρνο και σκουπίστε 
με ένα διάλυμα ζεστού νερού και κατάλληλου καθαριστικού υγρού. Ρυθμίστε τον άδειο φούρνο 
στην μέγιστη θερμοκρασία και αφήστε τον αναμμένο για περίπου 1 ώρα, αυτό θα αφαιρέσει τυχόν 
υπολειπόμενες μυρωδιές της καινούργιας συσκευής.

Περιγραφή πίνακα ελέγχου 

1. Minute minder
2. Ρύθμιση ρολογιού
3. Χρόνος μαγειρέματος
4. Κλείδωμα για παιδιά
5. Εμφάνιση θερμοκρασίας ή ρολογιού
6. Χειριστήρια ρύθμισης οθόνης LCD
7. Κουμπί επιλογής θερμοστάτη
8. Κουμπί επιλογέα λειτουργίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η πρώτη λειτουργία που 
πρέπει να εκτελεστεί μετά την εγκατάσταση 
του φούρνου ή μετά τη διακοπή της παροχής 
ρεύματος (αυτό είναι αναγνωρίσιμο ότι η 
οθόνη παλλόμενη και δείχνει 12:00) ρυθμίζει 
τη σωστή ώρα. Αυτό επιτυγχάνεται ως εξής. 

• Πιέστε το κεντρικό κουμπί.
• Ρύθμιση χρόνου με κουμπιά “-” “+”.
• Αφήστε όλα τα κουμπιά. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο φούρνος θα λειτουργεί μόνο 
εφόσον έχει ρυθμιστεί το ρολόι.

87

1 3
5

6

2 4
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΩΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΩΣ ΝΑ ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΤΙ ΚΆΝΕΙ ΤΙ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ

ΚΛΕΙΔΑΡΙΑ

 Η λειτουργία 
ασφάλειας για τα 
παιδιά ενεργοποιείται 
αγγίζοντας το στοιχείο 
Set (Ρυθμιση) (+) 
για τουλάχιστον 7 
δευτερόλεπτα. Από 
αυτή τη στιγμή κάθε 
άλλη λειτουργία 
κλειδώνει και η οθόνη 
θα αναβοσβήνει ανά 
3 δευτ. την ένδειξη 
STOP (ΔΙΑΚΟΠΗ) και 
τη ρυθμισμένη ώρα 
διακοπτόμενα. 

Από τη στιγμή αυτή 
και μετά, όλες οι 
άλλες λειτουργίες 
είναι κλειδωμένες, 
η λυχνία LED του 
κλειδώματος για παιδιά 
ανάβει, η οθόνη θα 
αναβοσβήνει “STOP” 
και κατά διαστήματα θα 
εμφανίζεται η ώρα.

Η λειτουργία 
παιδική κλειδαριά 
απενεργοποιείται 
αγγίζοντας το tou-
chpad Set (+) ξανά 
για τουλάχιστον 5 
δευτερόλεπτα.Από 
τη στιγμή αυτή όλες 
οι λειτουργίες είναι 
επιλέξιμες ξανά. 

Από τη στιγμή αυτή 
και μετά, η λυχνία LED 
του κλειδώματος για 
παιδιά σβήνει και όλες 
οι λειτουργίες είναι ξανά 
επιλέξιμες. 

ΛΕΠΤΟ
ΦΡΟΝΤΙΖΩΝ

Πιέστε το κεντρικό 
κουμπί 3 φορές

Πατήστε τα πλήκτρα “-” 
“+” για να ρυθμίσετε τον 
απαιτούμενο χρόνο

Απελευθερώστε όλα τα 
κουμπιά

Μόλις παρέλθει ο 
χρόνος της ρύθμισης, 
ενεργοποιείται ηχητικός 
συναγερμός. Αυτός ο 
συναγερμός σταματά 
αυτόματα, αλλά μπορείτε 
να τον σταματήσετε 
άμεσα πατώντας 
οποιοδήποτε πλήκτρο.

Ακούγεται ξυπνητήρι 
στο τέλος της 
καθορισμένης ώρας.

Κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας, στην 
οθόνη εμφανίζεται ο 
υπόλοιπος χρόνος.

Επιτρέπει τη χρήση του 
φούρνου ως ξυπνητήρι 
(θα μπορούσε να 
ενεργοποιηθεί είτε 
με τη λειτουργία του 
φούρνου είτε χωρίς 
τη λειτουργία του 
φούρνου)

ΧΡΌΝΟΣ 
ΜΑΓΕΙΡ-
ΈΜΑΤΟΣ

Επιλέξτε τη λειτουργία 
μαγειρέματος με 
τον περιστροφικό 
διακόπτη λειτουργίας 
του φούρνου και την 
επιθυμητή θερμοκρασία 
μαγειρέματος με τον 
περιστροφικό διακόπτη 
του θερμοστάτη.

Πιέστε το κεντρικό 
κουμπί 1 φορά

Πατήστε τα κουμπιά “-” 
ή “+” για να ρυθμίσετε 
τη διάρκεια της 
μαγειρέματος που 
απαιτείται

Αφήστε όλα τα κουμπιά
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν 
ο φούρνος είναι 
απενεργοποιημένος ή 
η λυχνία λειτουργεί, η 
λειτουργία χρονικού 
προγραμματισμού 
μαγειρέματος δεν 
λειτουργεί.

Πατήστε οποιοδήποτε 
κουμπί για να 
σταματήσετε το 
σήμα. Πιέστε το 
κεντρικό κουμπί για 
να επιστρέψετε στη 
λειτουργία ρολογιού.

Επιτρέπει την 
προεπιλογή του 
χρόνου μαγειρέματος 
που απαιτείται για 
την επιλεγμένη 
συνταγή.

Για να ελέγξετε πόσο 
χρονικό διάστημα 
αφήνετε να τρέξει, 
πατήστε το πλήκτρο 
MENU 1.

Για να τροποποιήσετε 
/ αλλάξετε την 
προκαθορισμένη ώρα 
πιέστε τα πλήκτρα 
MENU και “-” “+”.

Στο τέλος του 
προγράμματος, το 
πρόγραμμα μεταδίδει 
3 προειδοποιητικά 
σήματα και η 
ένδειξη End (Τέλος) 
εμφανίζεται στην 
οθόνη.
Ρυθμίστε το διακόπτη 
επιλογής λειτουργίας 
στη θέση “0” για 
να επανέλθετε στη 
λειτουργία ρολογιού.
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Τρόποι λειτουργίας ψησίματος

* Δοκιμασμένο σύμφωνα με το πρότυπο EN 60350-1 για τους σκοπούς της δήλωσης κατανάλωσης ενέργειας και της 
ενεργειακής κλάσης

Σύμβολο
T °C

Προκα- 
θορισμένο

T °C
εύρος Λειτουργία

ΛΑΜΠΑ: Ανάβει τον φωτισμό του φούρνου.

ΑΠΟΨΥΞΗ: Όταν ρυθμίζεται ο επιλογέας σε αυτή την θέση. Ο ανεμιστήρας 
ανακυκλώνει αέρα 40oC γύρω από τα κατεψυγμένα τρόφιμα έτσι ώστε να 
τα ξεπαγώσει σε μερικά λεπτά χωρίς να χάνονται ή να μεταβάλλονται οι 
πρωτεΐνες που περιέχουν τα τρόφιμα.

 

 
 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

ΨΗΣΙΜΟ ΜΕ ΑΕΡΑ: Σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε αυτή την μέθοδο 
για πουλερικά, ζυμαρικά, ψάρι και λαχανικά. Η θερμότητα διεισδύει 
καλύτερα μέσα στην τροφή και μειώνονται οι χρόνοι μαγειρέματος και 
προθέρμανσης. Μπορείτε να μαγειρέψετε ταυτόχρονα διαφορετικές 
τροφές με ή χωρίς την ίδια προετοιμασία σε μία ή περισσότερες θέσεις. 
Αυτή η μέθοδος μαγειρέματος παρέχει ομοιόμορφη κατανομή της 
θερμότητας και οι μυρωδιές δεν αναμιγνύονται.
Αφήστε περίπου δέκα λεπτά επιπλέον όταν μαγειρεύετε ταυτόχρονα 
τρόφιμα.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Αυτή η λειτουργία επιτρέπει το μαγείρεμα με πιο υγιεινό 
τρόπο, μειώνοντας την ποσότητα του απαιτούμενου λίπους ή λαδιού. 
Ο συνδυασμός των θερμαντικών στοιχείων με ένα κύκλο παλμών αέρα 
εξασφαλίζει ένα τέλειο αποτέλεσμα ψησίματος.

210 50 ÷ MAX

ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ + ΚΑΤΩ ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΟ ΣΤΟΙΧΕΙΟ: Χρησιμοποιείται το κάτω 
θερμαντικό στοιχείο με τον ανεμιστήρα να ανακυκλώνει τον αέρα μέσα 
στον φούρνο. Αυτή η μέθοδος είναι ιδανική για τάρτες με ζουμερά φρούτα, 
τάρτες, γλυκά και πατέ.
Δεν αφήνει τα τρόφιμα να στεγνώσουν και βοηθάει να φουσκώσουν τα 
κέικ, η ζύμη του ψωμιού και άλλα τρόφιμα που μαγειρεύονται από το κάτω 
μέρος. Τοποθετήστε το ράφι στην μεσαία θέση.

220 50 ÷ MAX

* ΦΟΥΡΝΟΣ: Χρησιμοποιείται και το επάνω, και το κάτω θερμαντικό 
στοιχείο. Προθερμάνετε τον φούρνο για περίπου δέκα λεπτά. Η μέθοδος 
αυτή είναι ιδανική για όλα τα παραδοσιακά ψησίματα. Για ροδοκοκκίνισμα 
κόκκινου κρέατος, roast beef, μπούτι αρνιού, κυνήγι, φαγητό τυλιγμένο σε 
αλουμινόχαρτο (papillotes), γλυκά με νυφάδες. Τοποθετήστε το φαγητό 
και τον δίσκο του επάνω στο ράφι στην μεσαία θέση.

230 50 ÷ MAX

ΓΚΡΙΛ: Χρησιμοποιείστε το γκριλ με την πόρτα κλειστή.
Χρησιμοποιείται μόνο το επάνω θερμαντικό στοιχείο και μπορείτε να 
ρυθμίσετε την θερμοκρασία. Απαιτούνται πέντε λεπτά προθέρμανσης 
έτσι ώστε να θερμανθούν και να ζεσταθούν τα θερμαντικά στοιχεία. Η 
επιτυχία είναι εγγυημένη για ψήσιμο στην σχάρα, κεμπάπ και ψητά στον 
φούρνο. Τα λευκά κρέατα πρέπει να τοποθετούνται σε μία απόσταση από 
το γκριλ· ο χρόνος μαγειρέματος είναι μεγαλύτερος, αλλά το κρέας θα 
είναι πιο νόστιμο. Μπορείτε να βάλετε κόκκινα κρέατα και φιλέτα ψαριού 
στο ράφι με τον δίσκο συλλογής από κάτω.

220 50 ÷ MAX
ΠΙΤΣΑ: Με αυτή η λειτουργία ανακυκλώνεται θερμός αέρας μέσα στον 
φούρνο για να εξασφαλίσει τέλειο αποτέλεσμα για πιάτα όπως πίτσα ή 
κέικ.
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Ο κύκλος ζωής της συσκευής μπορεί να 
επεκταθεί μέσω τακτικού καθαρισμού. 
Περιμένετε μέχρι να κρυώσει ο φούρνος πριν 
κάνετε οποιεσδήποτε εργασίες χειροκίνητου 
καθαρισμού. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά με κόκκους, σύρμα 
καθαρισμού ή αιχμηρά αντικείμενα για τον 
καθαρισμό, έτσι ώστε να μην προκληθεί 
ανεπανόρθωτη ζημία στα επισμαλτωμένα 
μέρη. Χρησιμοποιήστε μόνο νερό, σαπούνι 
ή απορρυπαντικά με βάση λευκαντικά 
(αμμωνία).

ΓΥΑΛΙΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Καλό είναι να καθαρίζετε το τζάμι της πόρτας 
με απορροφητικό χαρτί κουζίνας μετά από 
κάθε χρήση του φούρνου. Για να αφαιρέστε 
πιο επίμονους λεκέδες, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε ένα σφουγγάρι νοτισμένο 
με καθαριστικό, καλά στυμμένο, και να 
ξεπλύνετε μετά με νερό.

ΤΣΙΜΟΥΧΑ ΤΖΑΜΙΟΥ ΠΟΡΤΑΣ
Εάν είναι βρώμικη, η τσιμούχα μπορεί 

Καθαρισμός και συντήρηση φούρνου

Οδηγία για την αφαίρεση και τον καθαρισμό των πλευρικών σχαρών
1. Αφαιρέστε τις σχάρες τραβώντας τις προς την κατεύθυνση που δείχνουν τα βέλη (δείτε από 
κάτω)
2. Για να καθαρίσετε τις σχάρες είτε βάλτε τις μέσα σε ένα πλυντήριο πιάτων ή χρησιμοποιήστε 
ένα υγρό σφουγγάρι, εξασφαλίζοντας ότι μετά έχουν στεγνώσει καλά.
3. Μετά από την διαδικασία καθαρισμού τοποθετήστε τις σχάρες με αντίστροφη σειρά.

Συντήρηση

να καθαριστεί με ένα ελαφρά νοτισμένο 
σφουγγάρι.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Καθαρίστε τα αξεσουάρ με ένα βρεγμένο 
σφουγγάρι με σαπούνι, πριν τα ξεπλύνετε 
και τα στεγνώσετε: αποφύγετε την χρήση 
απορρυπαντικά με κόκκους.

ΔΟΧΕΙΟ ΣΥΛΛΟΓΗΣ
Μετά από την χρήση του γκριλ, αφαιρέστε 
το δοχείο από τον φούρνο. Αδειάστε το 
ζεστό λίπος σε ένα σκεύος και πλύνετε το 
δοχείο με ζεστό νερό, χρησιμοποιώντας ένα 
σφουγγάρι και υγρό απορρυπαντικό.
Εάν παραμένουν υπολείμματα λίπους, 
βουτήξτε το δοχείο μέσα σε νερό και 
καθαριστικό. Εναλλακτικά, μπορείτε να 
πλύνετε το δοχείο μέσα σε ένα πλυντήριο 
πιάτων ή να χρησιμοποιήσετε ένα διαθέσιμο 
στο εμπόριο καθαριστικό φούρνου. Ποτέ μην 
βάζετε ξανά ένα βρώμικο δοχείο μέσα στον 
φούρνο.
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ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΛΑΜΠΤΗΡΑ
1. Αποσυνδέστε τον φούρνο από την παροχή του ρεύματος.
2. Αφαιρέστε το γυάλινο κάλυμμα, ξεβιδώστε τον λαμπτήρα και αντικαταστήστε τον με ένα 
καινούργιο λαμπτήρα ιδίου τύπου.
3. Αφού έχει αντικατασταθεί ο καμένος λαμπτήρας, τοποθετήστε ξανά το γυάλινο κάλυμμα.

Το προϊόν αυτό περιέχει μία ή περισσότερες πηγές φωτός κατηγορίας ενεργειακής απόδοσης G 
(Λαμπτήρας) / F (10 Led).

Λειτουργία Aquactiva
Η διαδικασία Aquactiva χρησιμοποιεί ατμό για να βοηθήσει στην απομάκρυνση υπολειμμάτων 
λίπους και τροφίμων από το φούρνο.
1. Ρίξτε 300 ml νερού στο δοχείο Aquactiva στο κάτω μέρος του φούρνου.

2. Ρυθμίστε τη λειτουργία του φούρνου σε Στατικό (      )ή Κάτω (     )  θερμαντήρα

3. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία στο εικονίδιο Aquactiva   
4. Αφήστε το πρόγραμμα να λειτουργήσει για 30 λεπτά.
5. Μετά από 30 λεπτά απενεργοποιήστε το πρόγραμμα και αφήστε το φούρνο να κρυώσει.
6. Όταν η συσκευή είναι δροσερή, καθαρίστε τις εσωτερικές επιφάνειες του φούρνου με ένα πανί.
Προειδοποίηση: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι δροσερή πριν την αγγίξετε.
Πρέπει να προσέχετε με όλες τις θερμές επιφάνειες καθώς υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων.
  Χρησιμοποιήστε αποσταγμένο ή πόσιμο νερό. 

300 ml
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Διαχείριση απορριμάτων και προστασία του περιβάλλοντος

Αυτή η συσκευή έχει σήμανση 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EU σχετικά 
με τα απόβλητα ειδών 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (WEEE). Η 
WEEE περιλαμβάνει τόσο 

ρυπογόνες ουσίες (οι οποίες μπορούν 
να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στο 
περιβάλλον) όσο και βασικά εξαρτήματα 
(τα οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν και 
πάλι). Είναι σημαντικό να υποβάλλονται τα 
WEEE σε συγκεκριμένες επεξεργασίες έτσι 
ώστε να αφαιρούνται και να απορρίπτονται 
όλα τα ρυπογόνα στοιχεία. Τα άτομα 
μπορούν να διαδραματίσουν σημαντικό 
ρόλο στην εξασφάλιση ότι τα WEEE δεν
θα αποτελέσουν ένα ζήτημα για το 
περιβάλλον, είναι απαραίτητο να 
ακολουθείτε μερικούς βασικούς κανόνες:
- τα WEEE δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται 
σαν οικιακά απορρίμματα,
- τα WEEE θα πρέπει να μεταφέρονται 
στις ειδικές περιοχές συλλογής που 
διαχειρίζονται από τις δημοτικό συμβούλιο ή 
από εξουσιοδοτημένες εταιρείες.
Σε πολλές χώρες, μπορεί να υπάρχουν 
διαθέσιμες συλλογές από το σπίτια 
για μεγάλα WEEE. Όταν αγοράζετε μία 
καινούργια συσκευή, η παλιά μπορεί να 
επιστραφεί στον πωλητή ο οποίος ο οποίος 

Αντιμετώπιση προβλημάτων

Προβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν θερμαίνεται Το ρολόι δεν έχει ρυθμιστεί Ρυθμίστε το ρολόι

Ο φούρνος δεν θερμαίνεται
Η λειτουργία μαγειρέματος 
και η  θερμοκρασία δεν έχουν 
ρυθμιστεί

Βεβαιωθείτε ότι οι ρυθμίσεις είναι 
σωστές

Δεν υπάρχει αντίδραση της 
διεπαφής  χρήστη αφής

Ατμός και συμπύκνωση στον 
πίνακα  διασύνδεσης χρήστη

Καθαρίστε με ένα πανί μικροϊνών 
το πλαίσιο διεπαφής χρήστη 
για να αφαιρέσετε το στρώμα 
συμπύκνωσης

πρέπει να την παραλάβει χωρίς χρέωση 
σε μία αναλογία μία προς μία, εφόσον η 
συσκευή αυτή είναι ισοδύναμου τύπου και 
έχει τις ίδιες λειτουργίες με την παρεχόμενη 
συσκευή.

ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΚΑΙ ΣΕΒΑΣΜΟΣ ΣΤΟ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ
Όπου είναι εφικτό, αποφύγετε την 
προθέρμανση του φούρνου και προσπαθείτε 
πάντα να τον γεμίζετε. Ανοίγετε την πόρτα 
του φούρνου όσο το δυνατόν λιγότερο 
συχνά, γιατί διασκορπίζεται η θέρμανση από 
τον θάλαμο κάθε φορά που ανοίγει. Για μία 
σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας, σβήνετε 
τον φούρνο μεταξύ 5 και 10 λεπτών πριν 
από τον προγραμματισμένο τερματισμό του 
χρόνου μαγειρέματος, και χρησιμοποιείστε 
την θερμότητα που απομένει την οποία 
εξακολουθεί να δημιουργεί ο φούρνος. 
Καθαρίστε καθαρές τις τσιμούχες 
καθαρές και σωστά τοποθετημένες στις 
θέσεις τους, για να αποφύγετε διαφυγή 
της θερμότητας έξω από τον θάλαμο. 
Εάν έχετε ρολόι παροχής με νυχτερινό 
τιμολόγιο, το πρόγραμμα “καθυστερημένου 
μαγειρέματος” κάνει ευκολότερη την 
εξοικονόμηση ενέργειας, μεταφέροντας την 
έναρξη της διαδικασίας μαγειρέματος την 
ώρα που ισχύει η μειωμένη χρέωση.
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•	 Tokom kuvanja može da se kondenzuje vlaga unutar rerne ili na 
staklenim vratima. To je normalno stanje. Da biste smanjili ovaj 
efekat, sačekajte 10-15 minuta nakon uključivanja pre stavljanja 
hrane u rernu. U svakom slučaju, kondenzacija nestaje kada rer-
na dostigne temperaturu kuvanja.

•	  Kuvajte povrće u posudi sa poklopcem umesto u otvorenoj po-
sudi.

•	 Izbegavajte da ostavljate hranu u rerni nakon kuvanja više od 
15/20 minuta.

•	 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi delovi kojima se može pristupiti 
zagrevaju se prilikom upotrebe. Pazite da ne dodirnete zagre-
jane delove.

•	 UPOZORENJE: delovi kojima se može pristupiti mogu postati 
vreli pri upotrebi rerne. Držite malu decu na bezbednoj udal-
jenosti.

•	 UPOZORENJE: Isključite uređaj sa mrežnog napajanja elek-
tričnom energijom pre nego što počnete sa nekom popravkom 
ili održavanjem.

•	 UPOZORENJE: Da bi se izbegao rizik usled nenamernog re-
setovanja termalnog isključivanja, ovaj uređaj ne sme da se na-
paja preko spoljnog prekidača, kao što je uklopni sat, niti da bude 
priključen na kolo koje se redovno uključuje i isključuje.

•	 Deca mlađa od 8 godina treba da budu na bezbednom rasto-
janju od uređaja, osim ako su pod stalnim nadzorom.

•	 Deca ne smeju da se igraju sa uređajem. 
Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više, i oso-
be sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnos-
tima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili 
ako su dobili uputstva kako da koriste uređaj na bezbedan načini 
ako razumeju rizike koje ta upotreba uključuje.

•	 Čišćenje i održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.
•	 Stakleni deo vrata rerne nemojte čistiti agresivnim ili abrazivnim 

Bezbednosne Napomene
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sredstvima ili strugati oštrim metalnim predmetima jer tako 
možete izgrebati površinu, što može dovesti do pucanja stakla.

•	 Pre uklanjanja odvojivih delova rerna mora biti isključena, a na-
kon čišćenja odvojive delove treba ponovo postaviti prema up-
utstvima.

•	 Koristite isključivo sondu za meso preporučenu za ovu rernu.
•	 Za čišćenje nemojte koristiti paročistač ili sprej pod visokim 

pritiskom.
•	 UKOLIKO PROIZVOĐAČ ISPORUČUJE RERNU BEZ UTIKAČA:

UREĐAJ NE SME BITI PRIKLJUČEN NA IZVOR NAPAJANJA 
POMOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI DIREKTNO 
PRIKLJUČEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Priključivanje na izvor 
napajanja mora izvršiti kvalifikovani stručnjak. Da bi ugradnja 
bila u skladu sa važećim bezbednosnim propisima, rerna mora 
biti povezana samo postavljanjem omnipolarnog prekidača, sa 
razdvajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku 
kategoriju III, između uređaja i izvora napajanja. Omnipolarni 
prekidač mora nositi maksimalno povezano opterećenje i mora 
biti u skladu sa važećim propisima. Prekidač ne sme regulisati 
žuto-zeleni kabl za uzemljenje. Omnipolarni prekidač koji se ko-
risti za priključivanje na električnu mrežu mora biti lako dostu-
pan nakon što je rerna ugrađena.
Priključak na izvor napajanja mora da izvrši kvalifikovani stručn-
jak uzimajući u obzir polaritet rerne i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu sa pravilima ožičenja

•	 UKOLIKO PROIZVOĐAČ ISPORUČUJE RERNU SA UTIKAČEM: 
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na etiketi 
i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Kabl za uzeml-
jenje je žuto-zelene boje. Ovu radnju treba da izvrši kvalifikovani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalifikovanog električara da je zameni odgovara-
jućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu sa ak-
tuelnim normama ugradnje u državi. Priključivanje na električnu 
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mrežu moguće je i pomoću omnipolarnog prekidača, sa razd-
vajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje se 
prenosi i koji mora biti u skladu sa važećim propisima. Prekidač 
ne sme regulisati žuto-zeleni kabl za uzemljenje. Utičnica ili om-
nipolarni prekidač koji se koriste za priključivanje na električnu 
mrežu moraju biti lako dostupni nakon što je rerna ugrađena. 
Isključivanje se može postići tako što će utikač biti lako dostu-
pan ili tako što će se ugraditi prekidač u fiksno ožičenje u skladu 
sa pravilima ožičenja. 

•	 Ako se električni kabl ošteti, treba ga zameniti kablom ili speci-
jalnim paketom koji se nabavlja od proizvođača ili korisničke 
službe.

•	 Tip kabla za napajanje H05V2V2-F. Ovu radnju treba da izvrši 
stručnjak sa odgovarajućim kvalifikacijama. Kabl za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm duži od ostalih kablova. 
Za popravke uređaja obratite se isključivo ovlašćenom servisu i 
zahtevajte ugradnju originalnih delova.

•	 Ukoliko se ne poštuju gorenavedena uputstva, bezbednost pri 
upotrebi uređaja nije zagarantovana i garancija proizvođača ne 
važi.

•	 Pre čišćenja treba ukloniti sve prosute materije.
•	 Duži prekid napajanja električnom energijom tokom aktuelne 

faze kuvanja može dovesti do kvara monitora. U tom slučaju 
obratite se službi za kupce.

•	 Uređaj ne sme da bude postavljen iza dekorativnih vrata da bi se 
izbeglo pregrevanje.

•	 Kada postavite policu unutra, vodite računa da graničn-
ici budu okrenuti nagore i unazad u unutrašnjosti rerne. 
Polica mora u potpunosti da bude ubačena u otvor rerne.

•	 Kada ubacujete rešetku, obratite pažnju na to da neklizajuća ivi-
ca bude postavljena unazad i naviše.

•	 UPOZORENJE: Ne oblažite zidove rerne aluminijumskom fo-
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lijom ili zaštitnim oblogama za jednokratnu upotrebu koje su 
dostupne u prodavnicama. U direktnom kontaktu s vrelim ema-
jlom, aluminijumska folija ili bilo koja druga zaštitna obloga mogu 
izazvati topljenje i oštećenje emajla sa unutrašnje strane.

•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte uklanjati zaptivku vrata rerne.
•	 OPREZ: Nemojte dopunjavati spremnik na dnu rerne vodom 

tokom kuvanja niti dok je rerna zagrejana.
•	 Nije potreban dodatan rad/postavke da biste koristili uređaj na 

nominalnim frekvencijama.
•	 Rerna se može postaviti visoko na stub ili ispod radne ploče. Pre 

nego što fiksirate rernu, morate se postarati da prostor za nju 
ima dobru ventilaciju koja će omogućiti odgovarajuću cirkulaciju 
svežeg vazduha neophodnog za hlađenje i zaštitu unutrašnjih 
delova. Napravite otvore kao što je navedeno na poslednjoj st-
rani u skladu sa vrstom uređaja.

•	 Za pravilno korišćenje rerne ne preporučuje se stavljanje hrane 
direktno na rešetke i plehove već korišćenje papira za pečenje i/
ili posebnih posuda.
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Opšta upozorenja

Bezbednosna upozorenja

Hvala Vam što ste se odlučili za kupovinu našeg proizvoda. Za najbolje rezultate korišćenja Vaše 
rerne, molimo pročitajte ovo uputstvo pažljivo, i sačuvajte ga za referisanje u buduće. Pre in-
staliranja rerne, zapišite i sačuvajte 16-cifreni serijski broj, tako da ga u slučaju kvara možete 
proslediti ovlašćenom serviseru. Po izvlačenju rerne iz njenog pakovanja, molimo proverite da 
nije oštećena tokom transporta. U slučaju da imate bilo kakve sumnje, nemojte koristiti rernu i 
pozovite kvalifikovano tehničko lice. Celokupan materijal iz pakovanja (plastične kese, stiropor, 
metalne vezice) držite podalje od dece.
Kada uključite rernu prvi put, može doći do jakog ispuštanja dima. Ovo je normalna pojava koja 
je uzrokovana mazivima koji se koji se nalaze oko same zapremine rerne. Dok rerna ispušta dim 
ili neprijatne mirise, nemojte stavljati hranu u nju. Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost ni 
posledice za nepoštovanje stavki ovog uputstva.

NAPOMENA: funkcije rerne, njene osobine i dodaci navedeni u ovom uputstvu se razlikuju u za-
visnosti od modela koji je kupljen.

Koristite rernu isključivo za njenu namenu, tj. priprema hrane u domaćinstvu; bilo kakva druga up-
otreba, kao npr. korišćenje rerne kao izvor grejanja, rad sa hemikalijama ili nešto slično se smatra 
nepravilnom upotrebom, pa samim tim i opasnom po bezbednost. Proizvođač ne može snositi 
odgovornost za bilo kakvo oštećenje koje je nastalo nepravilnom ili nerazummnom upotrebom.
Upotreba bilo kakvih električnih aparata podrazumeva poštovanje određenih pravila:
- nemojte vući kabal kako bi izvukli utikač iz utičnice;
- ne dodirujte aparat mokrim nogama ili rukama;
- upotreba adaptera, produžnih kablova i sličnih predmeta nije preporučljiva;

Električna bezbednost
POBRINITE SE DA ELEKTRIČAR ILI KVALIFIKOVANI TEHNIČAR POVEŽE RERNU NA STRU-
JU.
Način na koji je rerna povezana na električnu mrežu mora biti napravljena u saglasnosti sa zakon-
ima države u kojoj je rerna instalirana. Proizvođač ne prihvata nikakvu odgovornost za bilo kakvu 
štetu koja je nastala nepoštovanjem ovih uputstava. Rerna mora biti povezana na električnu 
mrežu sa uzemljenjem, ili zidni izvor sa više polova, u zavisnosti od zakona i propisa u državi u kojoj 
je rerna instalirana. Električna mreža mora biti zaštićena odgovarajućim osiguračima i kablovi-
ma koji moraju koji moraju imati transversivne sekcije kako bi obezbedile pravilno funkcionisanje 
rerne.
POVEZIVANJE NA MREŽU
Rerna je opremljena kablom koji može biti povezan samo na električnu mrežu napona 220-240 
VAC, snaga između faze i neutrala. Pre nego što je rerna povezana na električnu mrežu, neo-
phodno je proveriti:
- napon naznačen na merilo
- podešavanje diskonektora.
Žica za uzemljenje povezana na terminal uzemljenje rerne mora biti povezana i za odgovarajući 
terminal na dovodu struje.
UPOZORENJE
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Pre povezivanja rerne na električnu mrežu, raspitajte se kod kvalifikovanog električara da proveri 
ispravnost uzemljenja utičnice. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve nez-
gode ili probleme koji su nastali kao nedostatak pravilnog uzemljenja aparata.
NAPOMENA: kako rerna može zahtevati rad na održavanju, preporučujemo da ostavite još jed-
nu zidnu utičnicu slobodnom, tako da rerna može biti povezana sa njom u slučaju da je pomerena 
iz mesta na kome je inače instalirana. Kabal za dovod struje može biti zamenjen isključivo origi-
nalnim, od strane ovlašćenog kvalifikovanog tehničkog osoblja.

Preporuke

Instalacija

Nakon svake upotrebe rerne, minimalno čišćenje će održati rernu savršeno čistom.
Nemojte oblagati zidove rerne alu-folijom ili jednokranim zaštitama koje su dostupne u prodavni-
cama. Alu-folija ili bilo koja druga vrsta zaštite, u direktnom kontaktu sa toplim emajlom dovodi 
do rizika od topljenja i uništavanja unutrašnjosti emajla. Kako bi sprečili preterano prljanje rerne, 
nemojte koristiti veoma visoke temperature dok se unutra nalaze veće naslage hrane. Bolje je 
produžiti vreme pečenja i blago sniziti temperaturu. Zajedno sa dodacima dopremljenim uz rernu, 
preporučujemo Vam da koristite samo specijalne plehove i modle dizajnirane za rad na veoma 
visokim temperaturama.

Proizvođač nije obavezan da izvrši instalaciju aparata. U slučaju da Vam je potrebna instalacija od 
strane ovlašćenog servisera, trošak izrade neće biti pokriven garancijom. Uputstva za instalaciju 
moraju biti propraćena od kvalifikovanog osoblja. Nepravilna instalacija može dovesti do povrede 
ljudi, životinja kao i oštećenja imovine. U tom slučaju, proizvođač ne može snositi odgovornost za 
štetu. Kuhinjski element u koji je rerna ugrađena mora biti napravljena od materijala koji je otporan 
na temperature od najmanje 70°C. Može biti instalirana ispod ploče ili u elementima na visini. Pre 
učvršćivanja, morate osigurati dobru ventilaciju, kako bi unutar i oko rerne mogao da kruži vazduh 
neophodan za cirkulaciju svežeg vazduha za zaštitu elemenata i unutrašnjih delova. Napravite ot-
vore koji su naznačeni na poslednjoj strani ovog uputstva.
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1.	 Upravljačka ploča
2.	 Položaji polica (bočna žičana mreža ako je 

uključena)
3.	 Mreže
4.	 Pladnjevi
5.	 Ventilator (ako postoji)
6.	 Vrata pećnice
7.	 Bočne žičane rešetke (ako postoje: samo za 

ravnu šupljinu)
8.	 Serijski broj

Opis proizvoda

DODACI

Drip pan Metalna rešetka

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Bočna žičana rešetka  (samo ako je prisutan)

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans.

1

2
7

3

8

4

6

5

Prva upotreba
PRELIMINARNO ČIŠĆENJE; Očistite rernu pre prve upotrebe. Prebrišite spoljašnje površine sa vlažnom 
mekom krpom. Operite sve dodatke i prebrišite unutrašnjost rerne rastvorom vode i malo deterdženta za 
ručno pranje sudova, a potom isperite. Potom uključite rernu na maksimalnu temperaturu i ostavite da radi 
oko sat vremena, kako bi se sagoreli industrijski ostaci.
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Opis komandne table

1. Zapisnik minuta
2. Podešavanje sata
3. Vrijeme kuhanja
4. Zaključano za decu
5. Prikaz temperature ili sata
6. Kontrole za podešavanje LCD ekrana
7. Gumb za odabir termostata
8. Gumb za odabir funkcije

UPOZORENJE: prva operacija koju treba iz-
vršiti nakon što je peć instalirana ili nakon preki-
da napajanja (ovo je prepoznatljivo na displeju 
koji pulsira i prikazuje 12:00) postavlja tačno 
vrijeme. To se postiže na sljedeći način.

• Pritisnite centralno dugme.
• Postavite vrijeme tipkama “-” “+”.
• Otpustite sve tipke. 

PAŽNJA: Pećnica će raditi samo ako je sat po-
dešen.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNKCIJA KAKO KORISTITI KAKO DEAKTIVATI ŠTA JE BILJEŠKA

ZA-
KLJUČAV-

ANJE

Opcija za zaključa-
vanje se aktivira tako 
što se dugme „Set“ 
(+) zadrži pritisnutim 
najmanje 5 sekundi. 
Od tog trenutka pa 
nadalje sve druge 
opcije će biti zakl-
jučane a na displeju 
će u intervalima od 3 
sekunde naizmenično 
treperiti STOP i 
podešeno vreme. 
Od ovog trenutka će 
sve druge funkcije 
biti zaključane, LED 
indikator funkcije 
“Zaključano za decu“ 
će biti uključen, 
a na ekranu će se 
naizmenično prikazi-
vati oznaka “STOP“ i 
tekuće vreme.

Opcija za zaključav-
anje se deaktivira 
dodirom tačpeda 
Postavite (+) ponovo 
najmanje 5 sekundi. 
Od ovog trenutka 
na svim funkcijama 
se ponovo može 
odabrati. 
Od ovog trenutka 
će LED indikator 
funkcije „Zaključano 
za decu“ biti isključen 
a sve druge funkcije 
će ponovo biti do-
stupne. 

MINUTNI
POSETNIK

Pritisnite centralno 
dugme 3 puta

Pritisnite dugmad “-” 
“+” da biste postavili 
željeno vreme

Oslobodite sve 
dugmad

Nakon što podešeno 
vreme prođe, aktivi-
raće se zvučni alarm. 
Taj alarm će se sam 
zaustaviti ali se može 
i ranije zaustaviti 
pritiskom na bilo koje 
dugme.

Zvuči alarm na 
kraju podešenog 
vremena.

Tokom procesa, 
ekran prikazuje 
preostalo vreme.

Omogućava upotrebu 
pećnice kao budilnika 
(može se aktivirati bilo 
sa radom pećnice ili bez 
upotrebe pećnice)

VREME
KUVANJA

Pomoću dugmeta sa 
izborom programa iz-
aberite opciju kuvanja, 
a pomoću dugmeta 
sa termostatom iza-
berite temperaturu na 
kojoj želite da kuvate.

Pritisnite centralno 
dugme 1 puta

Pritisnite dugmad “-” 
ili “+” da biste podesili 
dužinu kuvanja

Oslobodite sve 
dugmad
NAPOMENA: Ako je 
šporet isključen ili je 
uključena lampica, 
opcija s rasporedom 
vremena za kuvanje 
neće raditi.

Pritisnite bilo koji 
taster da zaustavite 
signal. Pritisnite 
centralno dugme 
da biste se vratili na 
funkciju sata.

Omogućava po-
dešavanje vremena 
kuhanja potrebnog 
za odabrani recept.

Da biste proverili 
koliko dugo treba 
da se pokrene, 
pritisnite dugme 
MENU 1 put.

Za promenu / 
promjenu pretho-
dno podešenog 
vremena pritisnite 
MENU i “-” “+” 
dugmad.

Po završetku programa 
pojaviće se 3 signala 
upozorenja a na displeju 
će pisati “Kraj“.Postavite 
dugme sa izborom pro-
grama na “0“ kako biste 
se vratili na sat.
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Programi pečenja

*  Testirano u skladu sa CENELEC EN 60350-1 za definiciju energetske klase.

Selektor
funkcija

T °C
prepo-
ručena

T °C
opseg Funkcija

SVETLO: Uključuje svetlo unutar rerne.

ODMRZAVANJE: Ventilator okreće vazduh na sobnoj temperaturi oko 
zaleđene hrane tako da se odledi za nekoliko minuta bez da sadržaj be-
lančevina u hrani bude promenjen. Temperatura je unapred podešena na 
40°C.

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

VIŠE NIVOA: Koriste se oba grejača zajedno sa ventilatorom koji okreće 
vruć vazduh u unutrašnjosti rerne. Ovaj način kuvanja preporučujemo za 
živinu, peciva, ribu i povrće. Ovim načinom kuvanja postižemo bolje pro-
diranje toplote, a vrijeme zagrejavanja i kuvanja su kraći. Kuvanje pomoću 
ventilatora omogućuje da različita jela kuvate zajedno u isto vreme na ra-
zličitim položajima u rerni uz jednaku raspodelu toplote, a bez opasnosti 
od mešanja ukusa i mirisa. Kada kuvate različitu hranu u isto vrieme, kuv-
ajte 10 minuta duže.

190 50 ÷ MAX
*  COOK LIGHT:Ova funkcija omogućava kuvanje na zdraviji način, s ob-
zirom da je potrebna manja količina masti i ulja. Kombinacija grejnih ele-
menata sa pulsirajućim kruženjem vazduha garantuje savršene rezultate 
pečenja.

210 50 ÷ MAX
DONJE GREJANJE + VENTILATOR: Kombinacija donjeg grejača i ventila-
tora je idealna za voćne kolače, torte, peciva i sl. Ova funkcija onemoguća-
va da hrana postane previše suva i podstiče dizanje testa. Postavite policu 
na donji položaj u rerni.

220 50 ÷ MAX
*  KONVEKCIJA: Koriste se oba grejača. Ovaj način je idealan za sva tradi-
cionalna pečenja i kuvanja crvenog mesa, govedine, jagnjetine, divljači, 
hleba ili hrane umotane u foliju.

230 50 ÷ MAX

GRIL: Koristi se gornji grejač. Uspeh je zagarantovan za razne vrste mesa, 
ražnjiće, čevapčiće, kobasice i sl. Gril treba unapred zagrejati na 5 minuta 
da se postigne visoka temperatura. Belo meso treba uvek biti postavljeno 
malo dalje od grejača grila, vreme kuvanja je malo duže, ali meso će biti 
sočnije.
Crveno meso i ribu možete postaviti na policu, a ispod stavite pleh za 
sakupljanje masti. 

220 50 ÷ MAX PICA: Kod ove funkcije vreo vazduh cirkuliše u rerni kako bi se obezbedio 
savršen rezultat kod jela kao što su pica ili kolač.
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Životni vek aparata može biti produžen reg-
ularnim čišćenjem. Sačekajte da se rerna 
ohladni pre nego što krenete sa ručnim čišćen-
jem. Nikada nemojte koristiti abrazivne de-
terdžente, metalnu vunu, oštre predmete za 
čišćenje kako ne bi oštetili emajlirane delove. 
Koristite samo vodu, deterdžent ili preparate 
na bazi hlora (ili amonijaka).

STAKLENI DELOVI
Preporučujemo da staklo rerne očistite sa de-
belom kućnom krpom nakon svakog korišćenja 
rerne. Kako bi uklonili skorelije fleke, možete 
koristiti sunđer natopljen deterdžentom (do-
bro isceđen), a potom isprati vodom..

GUMA RERNE
U slučaju da je prljava, gumu lako možete obri-

Generalne napomene o čišćenju

UKLANJANJE I ČIŠĆENJE BOČNIH ŠINA
1. Uklonite žičane rešetke tako što ćete ih povući u pravcu strelica (vidi dole).
2. Da biste očistili žičane rešetke, stavite ih u mašinu za pranje sudova ili ih očistite vlažnim sunđer-
om, a potom ih obavezno osušite.
3. Nakon čišćenja, vratite žičane rešetke u rernu obrnutim redosledom.

Održavanje

sati vlažnim sunđerom.

DODACI
Očistite dodatke sa mokrim sunđerom i deter-
džentom za sudove. Dobro isperite i osušite; 
nemojte koristiti abrazivne deterdžente.

PLEH ZA SAKUPLJANJE MASTI
Nakon grillovanja (roštiljanja), izvucite pleh iz 
rerne. Toplu mast i tečnosti izručite i operite 
pleh u toploj vodi, korišćenjem sunđera i de-
terdženta za sudove. U slučaju da masni osta-
ci ostanu, potopite pleh u vodu i deterdžent. 
Takođe, pleh možete oprati u mašini za sudove 
ili profesionalnim sredstvom za čišćenje rerne. 
Nikada nemojte vraćati prljav pleh u rernu.

ZAMENA SIJALICA
1. Isključite rernu iz struje.
2. Odšrafite stakleni poklopac, a potom i sijalicu. Stavite novu sijalicu i zašrafite.
3. Nakon postavljanja nove sijalice, zavrnite stakleni poklopac. 

Ovaj proizvod ima jedan izvor svetlosti ili više njih čija je energetska efikasnost klase G (svetiljka) / 
F (10 LED).
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Funkcija Aquactiva
Postupak Aquactiva koristi paru kako bi otklonio preostalu mast i ostatke hrane iz rerne.
1. Sipajte 300 ml vode u spremnik Aquactiva u dnu rerne.

2. Podesite funkciju rerne na statični (  ) ili donji  (  ) grejač.
3. Podesite temperaturu na ikonicu Aquactiva 
4. Ostavite program da radi 30minuta.
5. Nakon 30 minuta isključite program i ostavite rernu da se ohladi.
6. Kada se uređaj ohladi, očistite unutrašnje površine rerne krpom.
Upozorenje:
Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što ga dodirnete. Budite pažljivi sa svim vrelim površinama jer 
mogu da izazovu opekotine. Koristite destilovanu vodu za piće.

300 ml
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Otpad i zaštita životne sredine
Ovaj aparat je označen u 
saglasnosti sa evropskom Di-
rektivom 2012/19/EU u vezi sa 
otpadom električnih aparata 
(WEEE). WEEE sadrži zagađu-
juće substance (koje mogu 
imati negativan uticaj na život-

nu sredinu), kao i bazne elemente (koji mogu 
biti ponovo iskorišćeni). Važno je da WEEE 
otpad prođe specifičan tretman kako bi na 
pravi način isključili zagađivače i povratili ko-
risne materijale. Svaki pojedinac može odigrati 
izuzetno
važnu ulogu u obezbeđenju da WEEE ne pos-
tane problem životne sredine. Neophodno je 
poštovati osnovna pravila:
- WEEE se ne može smatrati komunalnim ot-
padom;
- WEEE mora biti odnet na odgovarajuća sabir-
na mesta koja kontrolišu ustanove za reciklažu. 
U mnogim zemljama, moguće je organizovati 
odnošenje ovakvog otpada direktno sa kućne 
adrese. Kada kupite novi aparat, kod pojedinih 
prodavaca stari možete organizovati da Vam 
bude odnesen, sve dok je iste vrste kao i novi 
aparat koji je kupljen.

Troubleshooting

Problem Mogući Razlog Rešenje

Rerna ne greje Sat nije podešen. Podesite tačno vreme.

Rerna ne greje Zaštita ekrana je aktivna. Deaktivirajte blokadu.

Rerna ne greje Funkcija ili temperatura nisu dobro 
podešene.

Pobrinite se da je rerna pravilno 
podešena.

ČUVANJE I POŠTOVANJE ŽIVOTNE SREDI-
NE
Gde je moguće, izbegavajte pre-grejanje rerne 
i uvek pokušavajte da je napunite što više. Ot-
varajte vrata rerne što je ređe moguće, zato 
što velika količina toplote izlazi pri svakom ot-
varanju. avoid preheating the oven and always 
try to fill it. Open the oven door as infrequently 
as possible, because heat from the cavity dis-
perses every time it is opened. Za značajnu 
uštedu energije, isključite rernu 5 ili 10 minu-
ta pre nego što planirate da završite vreme 
pečenja, čime ćete iskoristiti preostalu toplo-
tu koju rerna nastavlja da generiše. Držite sve 
gume čiste i na svom mestu, kako bi izbegli bilo 
kakvo gubljenje toplote i energije.
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•	 În timpul gătitului, umiditatea poate condensa în interiorul cup-
torului sau pe geamul ușii. Aceasta este o stare normală. Pen-
tru a reduce acest efect, așteptați 10-15 minute după pornire, 
înainte de a pune alimente în cuptor. În orice caz, condensul dis-
pare când cuptorul atinge temperatura de gătit.

•	 Gătiți legumele într-un recipient cu un capac, în loc de o tavă 
deschisă.

•	 Evitați să lăsați alimentele în cuptor după gătit mai mult de 15-
20 de minute.

•	 AVERTISMENT: aparatul și părțile accesibile devin fierbinți în 
timpul utilizării. Aveți grijă să nu atingeți părțile fierbinți.

•	 AVERTISMENT: piesele accesibile pot fi fierbinți când cuptorul 
este în uz. Copiii mici trebuie ținuți la o distanță sigură.

•	 Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a efec-
tua orice operațiune sau lucrare de întreținere asupra acestuia.

•	 AVERTISMENT: pentru a evita un pericol ce poate fi cauzat de 
resetarea accidentală a dispozitivului de întrerupere termică, 
aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare 
extern, precum un temporizator, sau nu trebuie conectat la un 
circuit care este pornit și oprit în mod regulat.

•	 Copiii cu vârste sub 8 ani trebuie ținuți la o distanță sigură față 
de aparat dacă nu sunt permanent supravegheați.

•	 Este interzis copiilor să se joace cu acest aparat.
•	 Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și mai mari și 

de persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau mentale limitate, 
fără experiență sau cunoștințe privind produsul, numai dacă 
acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utiliza-
rea aparatului într-un mod sigur, fiind conștientizate posibilele 
riscuri.

•	 Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii ne-
supravegheați.

•	 A nu se utiliza materiale dure sau abrazive sau raclete metalice 

Atenţionări generale 
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ascuțite pentru a curăța sticla de pe ușa cuptorului, deoarece 
acestea pot zgâria suprafața și pot determina spargerea sticlei.

•	 Cuptorul trebuie oprit înainte de a scoate părțile detașabile. 
După curățare, reasamblați părțile detașabile conform in-
strucțiunilor.

•	 Utilizați doar sonda de carne recomandată pentru acest cuptor.
•	 Nu folosiți un dispozitiv de curățare cu aburi sau pulverizator cu 

presiune ridicată pentru operațiunile de curățare.
•	 ÎN CAZUL ÎN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRO-

DUCĂTOR FĂRĂ ȘTECĂR:
APARATUL NU TREBUIE CONECTAT LA SURSA DE ALIMEN-
TARE UTILIZÂND ȘTECĂRUL SAU PRIZE, CI TREBUIE CONEC-
TAT DIRECT LA REȚEAUA DE ALIMENTARE. Conectarea la 
sursa de alimentare trebuie efectuată de către un profesionist 
calificat în mod corespunzător. Pentru a avea o instalație con-
formă cu legislația actuală în materie de siguranță, cuptorul 
trebuie conectat numai prin amplasarea unui disjunctor om-
nipolar, cu separarea contactelor conformă cu cerințele privind 
categoria III de supratensiune, între aparat și sursa de alimen-
tare. Disjunctorul omnipolar trebuie să suporte sarcina maximă 
conectată și trebuie să respecte legislația actuală. Cablul de 
împământare galben-verde nu trebuie să fie întrerupt de dis-
junctor. Disjunctorul omnipolar utilizat pentru conectare tre-
buie să fie ușor accesibil atunci când aparatul este instalat.
Conectarea la sursa de alimentare trebuie efectuată către de 
un profesionist calificat în mod corespunzător, ținând cont de 
polaritatea cuptorului și a sursei de alimentare.
Deconectarea trebuie realizată încorporând un întrerupător în 
cablajul fix, în conformitate cu regulile de cablare.

•	 ÎN CAZUL ÎN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRO-
DUCĂTOR CU ȘTECĂR:
Priza trebuie să fie adecvată pentru sarcina indicată pe et-
ichetă și trebuie să aibă contactul de împământare conectat și 
în funcțiune. Conductorul de împământare este de culoare gal-
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ben-verde. Această operație trebuie efectuată de o persoană 
calificată corespunzător. În cazul incompatibilității dintre priză și 
ștecărul aparatului, solicitați unui electrician calificat să înlocuias-
că priza cu un alt model adecvat. Ștecărul și priza trebuie să fie în 
conformitate cu normele curente din țara unde se efectuează 
instalarea. Conectarea la sursa de alimentare se poate face și 
prin plasarea unui disjunctor omnipolar, cu separarea contacte-
lor conformă cu cerințele privind categoria III de supratensiune, 
între aparat și sursa de alimentare care poate suporta sarcina 
maximă conectată și care respectă legislația în vigoare. Cablul de 
împământare galben-verde nu trebuie să fie întrerupt de disjunc-
tor. Priza sau disjunctorul omnipolar utilizate pentru conexiune 
trebuie să fie ușor accesibile atunci când aparatul este instalat. 
Deconectarea se poate realiza dacă ștecărul este accesibil sau 
dacă este încorporat un comutator în schema electrică fixă în 
conformitate cu regulile referitoare la schema electrică. 

•	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta tre-
buie înlocuit cu un cablu sau un mănunchi special disponibil de 
la producător sau prin contactarea departamentului Serviciu 
clienți. Tipul de cablu de alimentare trebuie să fie H05V2V2-F. 
Această operație trebuie efectuată de un profesionist califi-
cat în mod corespunzător. Conductorul de împământare (gal-
ben-verde) trebuie să fie cu 10 mm mai lung decât alte conduc-
toare. Pentru orice reparații, adresați-vă doar departamentului 
de Asistență clienți și solicitați utilizarea unor piese de schimb 
originale.

•	 Nerespectarea cerinței de mai sus poate duce la compro-
miterea siguranței aparatului și la anularea garanției.

•	 Orice urme de material în exces trebuie îndepărtate înainte de 
curățare.

•	 O întrerupere îndelungată a alimentării care apare în timpul fazei 
de gătit poate determina funcționarea defectuoasă a monitor-
ului. În acest caz, contactați serviciul de Asistență clienți.

•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși decorative pentru 
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a evita supraîncălzirea.
•	 Când introduceți tava grătar, aveți grijă ca marginea antider-

apantă să fie poziționată înspre spate și înspre în sus.
•	 Când introduceți grătarul, verificați dacă sistemul de oprire este 

îndreptat în sus și dacă se află în spatele cavității cuptorului. 
Grătarul trebuie introdus în întregime în cavitate.

•	 AVERTISMENT: Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de alu-
miniu sau cu un sistem de protecție de unică folosință disponi-
bile în magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de pro-
tecție, în contact direct cu emailul fierbinte, riscă să se topească 
și să deterioreze emailul din interior.

•	 AVERTISMENT: Nu îndepărtați niciodată garnitura de la ușa 
cuptorului.

•	 ATENȚIE: Nu reumpleți partea de jos a cavității cu apă în timpul 
gătitului sau când cuptorul este fierbinte.

•	 Nu este necesară operarea/setarea suplimentară pentru a uti-
liza aparatul la frecvențele nominale.

•	 Cuptorul poate fi amplasat într-o coloană înaltă sau sub supra-
fața de lucru. Înainte de fixare, trebuie să asigurați o bună venti-
lare a spațiului cuptorului pentru a permite circularea adecvată 
a aerului proaspăt necesar pentru răcirea și protejarea pieselor 
interne. Realizați fantele specificate pe ultima pagină conform 
tipului de fiting.

•	 Pentru utilizarea corectă a cuptorului se recomandă ca alimen-
tele să nu vină în contact direct cu rafturile și tăvile, ci să se fo-
losească hârtie de copt și/sau recipiente speciale.
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Instrucţiuni generale

Indicaţii privind siguranţa 

Vă mulţumim că aţi ales unul dintre produsele noastre. Pentru obţinerea celor mai bune rezul-
tate cu cuptorul dvs., trebuie să citiţi acest manual cu atenţie şi să îl păstraţi pentru o referinţă 
viitoare. Înainte de a instala cuptorul, notaţi numărul de serie pe care îl puteţi da personalului din 
cadrul departamentului de serviciu clienţi dacă sunt necesare reparaţii. După scoaterea cuptor-
ului din ambalaj, verificați să nu fi fost deteriorat în timpul transportului. Dacă aveţi îndoieli, nu uti-
lizaţi cuptorul şi consultaţi un tehnician calificat pentru sfaturi. Nu lăsaţi materialele din ambalaje 
(pungi de plastic, polistiren, cuie) la îndemâna copiilor. Atunci când cuptorul este pornit pentru 
prima dată, poate apărea un miros puternic de fum, cauzat de lipiciul de pe panourile de izolare 
care înconjoară cuptorul ce se încălzeşte pentru prima dată. Acest lucru este absolut normal, 
şi dacă are loc, trebuie să aşteptaţi ca fumul să dispară înainte de a pune mâncarea în cuptor. 
Producătorul nu îşi asumă nicio responsabilitate în cazul în care instrucţiunile incluse în acest 
document nu sunt respectate.  
NOTĂ: funcțiile, proprietățile și accesoriile cuptorului menționate în acest manual vor varia, în 
funcție de modelul pe care l-ați achiziționat.

Utilizaţi cuptoril numai în scopul pentru care a fost destinat, şi anume pentru gătirea alimentelor; 
orice altă utilizare, de exemplu ca sursă de căldură, se consideră a fi necorespunzătoare şi prin 
urmare periculoasă. Producătorul nu pot fi considerat răspunzător pentru daunele provocate de 
utilizarea necorespunzătoare, incorectă sau nejustificată. 
Utilizarea aparatelor electrice implică respectarea unor reguli fundamentale: 
- nu trageţi de cablul de alimentare pentru a scoate ştecherul din priză;
- nu atingeţi aparatul dacă aveţi mâinile sau picioarele umede;
- în general, nu este recomandată utilizarea adaptoarelor, a prizelor multiple şi a prelungitoarelor;
- În caz de funcţionare defectuoasă şi/sau funcţionare deficitară, opriţi aparatul şi nu îl forţaţi.

Siguranța electrică 
ASIGURAŢI-VĂ CĂ UN ELECTRICIAN SAU UN TEHNICIAN CALIFICAT REALIZEAZĂ CON-
EXIUNILE ELECTRICE. Sursa de alimentare la care este conectat cuptorul trebuie să respecte 
legislaţia în vigoare în ţara în care acesta este instalat. Producătorul nu îşi asumă răspunderea 
pentru nicio daună provocată de nerespectarea acestor instrucţiuni. Cuptorul trebuie conectat 
la o sursă de alimentare cu o priză de perete cu împământqre sau la un disjunctor cu poli multipli, 
în funcţie de legislaţia în vigoare în ţara în care acesta este instalat. Alimentarea electrică trebuie 
protejată prin siguranţe adecvate, iar cablurile utilizate trebuie să aibă o secţiune transversală 
care poate asigura alimentarea corectă a cuptorului.

CONEXIUNEA 
Cuptorul este furnizat împreună cu un cablu de alimentare care trebuie conectat numai la o 
sursă de alimentare cu o putere de 220 - 240 VCA 50 Hz între faze sau între fază şi nul. Înainte de 
a conecta cuptorul la o sursă de alimentare, este important să verificaţi:
- tensiunea indicată pe cuplu; 
- reglajul disjunctorului. 
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Firul de împământare conectat la borna de împământare a cuptorului trebuie legat la împămân-
tarea sursei de alimentare.

AVERTISMENT
Înainte de a conecta cuptorul la sursa de alimentare, solicitaţi unui electrician calificat să verifice 
continuitatea bornei de împământare a sursei de alimentare. Producătorul nu îşi asumă răspun-
derea pentru accidentele sau alte probleme cauzate de neconectarea cuptorului la borna de 
împământare sau de o împământare care prezintă continuitate defectă.

NOTĂ: deoarece cuptorul ar putea necesita lucrări de întreținere, este recomandabil să se 
păstreze o altă priză de perete disponibilă, astfel încât cuptorul să poată fi conectat la acesta 
dacă este scos din spațiul în care este instalat. Cablul de curent trebuie înlocuit numai de către 
personalului departamentului de servicii tehnice sau de către tehnicieni cu o calificare echiva-
lentă. 

Recomandări 

Instalarea 

După fiecare utilizare a cuptorului, o curăţare minimă va ajuta la păstrarea cuptorului în perfectă 
de curăţare. 
Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de aluminiu sau cu un sistem de protecție de unică folos-
ință disponibile în magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de protecţie, în contact direct 
cu emailul fierbinte, riscă să se topească şi să deterioreze emailul din interior. Pentru a preveni 
murdărirea excesivă a cuptorului care duce la mirosuri puternice de fum, vă recomandăm să nu 
utilizaţi cuptorul la o temperatură foarte mare. Este mai bine să prelungiţi durata coacerii şi să 
coborâţi puţin temperatura. Pe lângă accesoriile furnizate împreună cu cuptorul, vă recomandăm 
să utilizaţi vase şi forme de coacere rezistente la temperaturi foarte mari. 

Producătorii nu au nicio obligaţie să presteze acest serviciu. Dacă este necesară asistenţa pro-
ducătorului pentru a rectifica defecte ce decurg din instalarea incorectă, această asistenţă nu 
este acoperită de garanţie. Trebuie urmate instrucţiunile de instalare pentru personalul calificat 
profesional. Instalarea incorectă poate duce la vătămarea sau rănirea persoanelor şi animalelor 
sau la deteriorarea bunurilor. Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru astfel de vătămări 
sau deteriorări. 
Cuptorul poate fi amplasat înalt într-o coloană sau sub un blat de lucru. Înainte de fixare, asigu-
raţi o ventilare bună în spaţiul cuptorului pentru a permite o circulare corespunzătoare a aerului 
proaspăt pentru răcirea şi protejarea pieselor interne. Realizaţi deschiderile specificate la ultima 
pagină, conform tipului de montaj. 
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Prima utilizare
CURĂŢARE PRELIMINARĂ  :Curăţaţi cuptorul înainte de a îl utiliza pentru prima dată. Ştergeţi suprafeţele 
externe cu o lavetă moale umedă. Spălaţi toate accesoriile şi ştergeţi partea interioară a cuptorului cu o 
soluţie din apă fierbinte şi detergent de vase lichid. Reglaţi cuptorul gol la temperatura maximă şi lăsaţi-l 
pornit timp de aproximativ 1 oră, astfel vor fi eliminate mirosurile prelungite tipice unui produs nou. 

1.	 Panou de comenzi
2.	 Poziții rafturi (grilaj lateral din 

sârmă, dacă este inclus)
3.	 Grilaje
4.	 Tăvi
5.	 Ventilator (dacă există)
6.	 Ușă cuptor
7.	 Grilaje laterale de sârmă 

(dacă există: numai pentru 
cavitate plană)

8.	 Număr de serie

Descrierea produsului

ACCESORII

Tavă de scurgere Grilaj metalic

Colectează reziduurile care se scurg la gătirea 
alimentelor pe grătare.

Acesta ține tăvile de copt și farfuriile.

Grilaje laterale de sârmă  (doar dacă există)

Amplasat pe ambele părți ale cavității cuptorului, 
ține grătare metalice și farfurii de picurare.
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Descrierea afişajului

1. Minute
2. Setarea ceasului
3. Timp de preparare
4. Blocare pentru copii
5. Afișare temperatură sau ceas
6. Comenzi de reglare a afișajului LCD
7. Buton selector al termostatului
8. Buton selector de funcții

ATENȚIE: prima operațiune care trebu-
ie efectuată după ce cuptorul a fost instalat 
sau după întreruperea alimentării cu energie 
electrică (aceasta se poate recunoaște pe 
afișaj care pulsa și indică 12:00) este setarea 
orei corecte. Acest lucru se realizează după 
cum urmează.

•Apăsați butonul central de 4 ori
•Setați ora cu butoanele „-” „+”.
• Eliberați toate butoanele.

ATENȚIE: Cuptorul va funcționa numai dacă 
ceasul este setat.

87

1 3
5

6

2 4
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FUNCȚIE MOD DE UTILIZARE CUM SE DEZACTI-
VEAZĂ CE FACE NOTĂ 

BLOCARE
TASTE

Funcţia Blocare de 
siguranţă pentru 
copii se activează 
dacă atingeţi Setare 
(+) timp de cel puţin 
5 secunde. Din acest 
moment, toate 
celelalte funcţii sunt 
blocate, iar afişajul 
va pâlpâi intermitent 
timp de OPRIRE de 3 
secunde şi timp pre-
setat intermitent. 
Din acest moment, 
toate celelalte funcții 
sunt blocate, LED-ul 
de blocare pentru co-
pii se aprinde, afișajul 
va clipi intermitent 
STOP și ora prezentă

Funcţia Blocare de 
siguranţă pentru 
copii se dezactivează 
dacă atingeţi din 
nou Setare (+) de 
pe tastatura tactilă 
timp de cel puţin 5 
secunde. Din acest 
moment, toate fun-
cţiile pot fi din nou 
selectate. 
Din acest moment 
LED-ul de blocare 
pentru copii se stin-
ge și toate funcțiile 
pot fi selectate din 
nou. 

PROCES
VERBAL 

Apăsaţi butonul 
central de 3 ori

Apăsaţi butoanele 
„-“ şi „+“ pentru a 
seta intervalul dorit 

Eliberați toate 
butoanele 

Când timpul setat 
s-a scurs, o alarmă 
sonoră este oprită 
complet după activa-
re, această alarmă se 
va opri singură, dar 
poate fi oprită ime-
diat prin apăsarea 
oricărui buton.

Emite o alarmă la 
încheierea interva-
lului stabilit. 

În timpul procesu-
lui, ecranul arată 
timpul rămas.

Permite utilizarea 
cuptorului drept ceas cu 
alarmă (poate fi activat 
fie împreună cu utilizarea 
cuptorului, fie indepen-
dent) 

TIMP DE
PREPARARE 

Selectați funcția 
de gătit cu butonul 
funcție cuptor, 
temperatura pe care 
doriți să o gătiți cu 
butonul termostat. 

Apăsaţi butonul 
central de 1 dată 
Apăsaţi butoanele 
„-“ şi „+“ pentru a 
seta lungimea dorită 
a preparării

Eliberați toate 
butoanele
OBSERVAȚIE: 
Dacă cuptorul 
este oprit sau 
lampa funcționează, 
funcția de progra-
mare a timpului de 
gătit nu va funcționa. 

Apăsați orice buton 
pentru a opri semna-
lul. Apăsaţi butonul 
central pentru a 
reveni la funcţia ceas.

Acesta permite 
prestabilirea tim-
pului de preparare 
necesar pentru 
reţeta aleasă.

Pentru a verifica 
cât timp mai este 
de rulat, apăsați 
butonul de MENIU 
de 1 dată. 

Pentru a modifica/
modifica ora 
prestabilită apăsați 
MENIUL și butoa-
nele “-” “+”. 

La sfârșitul programului, 
programul oferă 3 
semnale de avertizare, 
iar pe ecran apare “End” 
(Încheiere).
Setați selectorul de funcții 
la “0” pentru a reveni la 
funcția ceas. 
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Moduri de gătit

*Testat în conformitate cu standardul EN 60350-1 în scopul declarației de consum de energie și a clasei energetice

Selector
funcţii 

T °C
Suge-

rat 

T °C
Interval Funcţia  

BEC: Aprinde becul din cuptor.

DECONGELARE: Când selectorul este setat pe această poziţie. Ventila-
torul circulă aerul la temperatura camerei în jurul alimentelor congelate, 
astfel încât le dezgheaţă în câteva minute, fără să modifice sau să afect-
eze conţinutul de proteine al alimentelor. 

 

 

180 
 
 

210

50 ÷ MAX

NIVEL MULTIPLU: Vă recomandăm să folosiţi această metodă pentru 
pui, produse de patiserie, peşte şi legume. Căldura pătrunde mai bine în 
alimente şi se reduc timpii de preparare şi preîncălzire. Puteţi prepara dif-
erite alimente în acelaşi timp, cu sau fără acelaşi mod de preparare, în una 
sau mai multe poziţii. Această metodă de preparare asigură o distribuire 
uniformă a căldurii şi nu permite amestecarea mirosurilor.
Sunt necesare zece minute în plus când preparaţi mâncăruri diferite în 
acelaşi timp. 

190 50 ÷ MAX
* LUMINĂ DE GĂTIT: Această funcție permite gătirea într-un mod mai 
sănătos, reducând cantitatea de grăsime sau ulei necesară. Combinația 
de elemente de încălzire cu un ciclu pulsatoriu de aer asigură un rezultat 
perfect de coacere. 

210 50 ÷ MAX

VENTILATOR + ELEMENT INFERIOR: Se foloseşte rezistenţa inferio-
ară împreună cu ventilatorul care circulă aerul din interiorul cuptorului. 
Această metodă este ideală pentru pateuri umplute cu fructe zemoa-
se, tarte, quiche şi pateuri. Previne uscarea alimentelor şi încurajează 
creşterea în cazul torturilor, a aluatului de pâine şi a altor alimente gătite în 
partea de dedesubt. Aşezaţi grătarul în poziţia de jos. 

220 50 ÷ MAX

* CONVENȚIONAL: Se folosesc atât rezistenţele inferioare cât şi cele 
superioare ale cuptorului. Preîncălziţi cuptorul timp de aproximativ zece 
minute. Această metodă este ideală pentru toate tipurile tradiţionale de 
coacere şi frigere. Pentru prepararea rapidă a cărnurilor roşii, a cărnii de 
vită, a celei de miel, vânat, a pâinii, a alimentelor învelite în folie (en pap-
illote), pentru aluat fraged. Aşezaţi alimentele şi vasele acestora pe un 
grătar aflat în poziţie mijlocie. 

230 50 ÷ MAX

GRILL: folosiţi grillul cu uşa închisă. 
Rezistenţa superioară este folosită independent şi puteţi regla tem-
peratura. Este necesară o preîncălzire timp de cinci minute pentru ca 
elementele să fie fierbinţi. Succesul este garantat pentru grill, kebab şi 
mâncăruri gratinate. Carnea albă trebuie pusă mai departe de grill; timpul 
de preparare este mai lung, dar carnea are un gust mai bun. Puteţi pune 
carnea roşie şi fileurile de peşte pe grătar, cu tava pentru picurare dede-
subt. Cuptorul are două poziții ale grătarului: Grill: Grătar 2140 W: 3340 W 

220 50 ÷ MAX PIZZA: Cu această funcţie, aerul fierbinte circulat în cuptor asigură un re-
zultat perfect pentru mâncăruri cum ar fi pizza sau chec. 
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Ciclul de viaţă al aparatului poate fi prelungit 
printr-o curăţare regulată. Aşteptaţi ca cupto-
rul să se răcească înainte de a efectua operaţi-
unile de curăţare manuală. Nu utilizaţi niciodată 
detergeţi abrazivi, bureţi de sârmă sau obiecte 
ascuţite pentru curăţare, pentru a nu afecta în 
mod iremediabil piesele emailate. Utilizaţi numai 
apă, săpun sau detergenţi pe bază de înălbitor 
(amoniu). 

PIESE DIN STICLĂ 
Se recomandă să curăţaţi fereastra din sticlă cu 
un prosop de bucătărie absorbent după fiecare 
utilizare a cuptorului. Pentru a îndepărta petele 
mai dificile, puteţi utiliza un burete îmbibat în de-
tergent, frecând bine şi apoi clătind cu apă. 

Note generale privind curăţarea

INSTRUCȚIUNI PENTRU ÎNALĂTAREA ȘI CURĂȚAREA RACCURILOR LATRICE
1. Scoateți suporturile de sârmă trăgându-le în direcția săgeților (a se vedea mai jos)
2. Pentru a curăța suporturile de sârmă, fie le puneți în mașina de spălat vase, fie utilizați un burete 
umed, asigurându-vă că sunt apoi uscate.
3. După încheierea procesului de curățare, instalați suporturile de sârmă în ordine inversă.

Întreţinere

ETANŞAREA FERESTREI CUPTORULUI 
Dacă este murdară, etanşarea poate fi curăţată 
cu un burete uşor umed. 

ACCESORII 
Curăţaţi accesoriile cu un burete umed, îmbibat 
în detergent înainte de a le clăti şi usca: evitaţi 
utilizarea detergenţilor abrazivi. 

TAVĂ 
După utilizarea grillului, scoateţi tava din cup-
tor. Turnaţi grăsimile fierbinţi într-un recipient şi 
spălaţi tava cu apă fierbinte, utilizând un burete 
şi detergent lichid de vase. 
Dacă rămân reziduuri de grăsime, scufundaţi 
tava în apă cu detergent. Alternativ, puteţi spă-
la tava în maşina de spălat vase sau puteţi utiliza 
un detergent din comerţ pentru cuptoare. Nu 
puneţi niciodată o tavă murdară înapoi în cuptor. 

SCHIMBAREA BECULUI 
1. Decuplaţi cuptorul de la reţeaua de alimentare.
2. Desfaceţi capacul din sticlă, deşurubaţi becul şi înlocuiţi-l cu un bec nou de acelaşi tip. 
3. După ce becul defect este înlocuit, montaţi la loc capacul din sticlă.

Acest prospect este o completare a manualului de utilizare furnizat împreună cu produsul. Acest 
produs conține una sau mai multe surse de lumină din clasa de eficiență energetică G (Lampă) /F 
(10 Led).
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Funcţia Aquactiva 
Procedura Aquactiva foloseşte aburul pentru a ajuta la înlăturarea grăsimii şi particulelor de mâncare 
rămase în cuptor.
1. Turnaţi 300 ml de apă în recipientul Aquactiva din partea de jos a cuptorului.
2. Setați funcția cuptorului la încălzitorul Static (      ) sau Bottom (       )
3. Setaţi temperatura pe pictograma Aquactiva 
4. Permiteţi-i programului să ruleze 30 de minute. 
5. După 30 de minute opriţi programul şi lăsaţi cuptorul să se răcească.
6. După ce aparatul s-a răcit, curăţaţi suprafeţele interioare ale cuptorului cu o cârpă.
Avertisment: Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte de a-l atinge. Trebuie să fiţi atenţi la toate su-
prafeţele fierbinţi, deoarece există riscul de arsuri. Folosiţi apă distilată sau potabilă. 

300 ml
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Gestionarea deşeurilor şi protecţia mediului 
Prezentul aparat este et-
ichetat în conformitate cu Di-
rectiva europeană 2012/19/
UE privind echipamentele 
electrice şi electronice (DEEE). 
DEEE conţin atât substanţe 
poluante (care pot avea un 

efect negativ asupra mediului) cât şi elemente 
de bază (care pot fi refolosite). Este impor-
tant ca DEEE să fie supuse unor tratamente 
specifice pentru a îndepărta şi elimina corect 
elementele poluante şi pentru a recupera 
toate materialele. Persoanele pot juca un rol 
important în asigurarea faptului că DEEE nu 
devin  problemă de mediu; este esențial să se 
respecte câteva norme de bază:
- DEEE nu trebuie tratate ca deşeuri menajere;
- DEE trebuie duse în spaţii de colectare spe-
ciale, administrate de către consiliul local sau o 
companie înregistrată.
În numeroase ţări, colectarea deşeurilor de la 
domiciliu poate fi disponibilă pentru DEEE mari. 
Atunci când cumpăraţi un aparat electrocasnic 
nou, cel vechi poate fi returnat vânzătorului 
care trebuie să îl accepte gratuit la schimb, în 
măsura în care acesta este de tip similar şi are 
aceleaşi funcţii cu aparatul cumpărat. 

Curăţarea şi întreţinerea cuptorului

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Cuptorul nu se încălzește Ceasul nu este setat Setați ceasul 

Cuptorul nu se încălzește 
O funcție de gătire și temper-
atura nu au
fost setate 

Asigurați-vă că setările necesare 
sunt corecte 

Nicio reacție a interfeței cu 
utilizatorul tactil 

Abur și condens pe panoul inter-
feței cu
utilizatorul 

Curățați cu o cârpă din microfibră 
panoul interfeței cu utilizatorul pen-
tru a îndepărta stratul de condens 

SALVAREA ŞI PROTEJAREA MEDIULUI ÎN-
CONJURĂTOR 
Acolo unde este posibil, evitaţi supraîncălzirea 
cuptorului şi încercaţi întotdeauna să îl umpleţi. 
Deschideţi uşa cuptorului cât de rar posibil, 
deoarece căldura din cavitate se dispersează 
de fiecare dacă când este deschisă. Pentru o 
economisire semnificativă de energie, opriţi 
cuptorul cu aproximativ 5-10 minute înainte 
de încheierea ciclului de preparare planificat şi 
folosiţi căldura reziduală pe care cuptorul con-
tinuă să o genereze. Menţineţi sistemele de 
etanşare curate şi în stare bună pentru a evi-
ta dispersarea căldurii în afara cavităţii. Dacă 
aveţi un abonament la curent cu tarif orar, 
programul „preparare întârziată“ facilitează 
economisirea de energie, făcând ca procesul 
de preparare să înceapă în intervalul de timp cu 
tarif redus
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Installation

A

A

B
560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 45 mm

560 mm x 45 mm

460 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm
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A

B

BG Ако шкафът, в който се вгражда фурната, има 
заден капак, направете отвор за захранващия 
кабел.

CZ Je-li nábytek v zadní části vybaven krytem, vyt-
vořte otvor pro napájecí kabel.

PL Jeśli mebel jest wyposażony w pokrywę w części 
tylnej, należy przewidzieć w niej otwór na kabel zasi-
lający.må du sørge for en åpning til strømforsyning-
skabelen.

SK Ak je nábytok vybavený zo zadnej časti krytom, 
zabezpečte otvor pre prívodný elektrický kábel.

HR Ako je namještaj zatvoren sa stražnje strane, 
napravite otvor za kabel za napajanje.

SL Če je omarica na zadnji strani zaprta, naredite 
odprtino za napajalni kabel.

HR Ako montiranje postolja ne omogućuje cirku-
laciju zraka potrebno je napraviti otvor dimenzija 
500x10mm ili iste površine (5000 mm2) kako bi se 
omogućio najbolji rad pećnice.

SL Če namestitev podstavka ne omogoča kroženja 
zraka, morate ustvariti odprtino z merami 500 x 10 
mm ali enako površino (5000 mm2 ), da zagotovite 
najboljše delovanje pečice.

BG Ако монтажът на цокъла не позволява 
циркулация на въздуха, за да се постигне 
максимална производителност на фурната е 
необходимо да се пробие отвор от 500х100 mm 
или същата повърхност в 5000 mm2.

CZ Pokud montáž podstavce neumožňuje cirkulaci 
vzduchu, k dosažení maximálního výkonu sporáku 
je třeba vytvořit otvor 500 x 10 mm nebo stejnou 
plochu velikosti 5000 mm2.

PL Jeśli montaż na cokole nie pozwala na cyrkulac-
ję powietrza, aby uzyskać maksymalną wydajność 
piekarnika konieczne będzie wykonanie otworu 
500x10mm lub o tej samej powierzchni 5000mm2.

SK Ak montáž podstavca neumožňuje cirkuláciu 
vzduchu, na dosiahnutie maximálneho výkonu 
sporáka je potrebné vytvoriť otvor 500 x 10 mm 
alebo takú istú plochu veľkosti 5000 mm2.

BG Ако фурната няма вентилатор за охлаждане, 
направете отвор. 460 mm x 15 mm.

CZ Pokud nemá trouba chladicí ventilátor, vytvořte 
otvor. 460 mm x 15 mm.

PL Jeśli piekarnik nie posiada wentylatora 
chłodzącego, należy wykonać otwór 460 mm x 15 
mm.

SK Ak na rúre nie je chladiaci ventilátor, vytvorte ot-
vor 460 mm x 15 mm.

HR Ako pećnica nema rashladni ventilator, ostavite 
prolaz. 460 mm x 15 mm

SL Če pečica nima hladilnega ventilatorja, napravite 
ustrezno odprtino 460 mm x 15 mm.

GR Εάν ο φούρνος δεν διαθέτει ανεμιστήρα ψύξης, 
δημιουργήστε ένα άνοιγμα 460 mm x 15 mm.

GR Εάν η στερέωση του βάθρου δεν επιτρέπει 
την κυκλοφορία αέρα, για να έχετε τη μέγιστη 
απόδοση του φούρνου είναι απαραίτητο να 
δημιουργήσετε ένα άνοιγμα 500 x 10  mm ή την 
ίδια επιφάνεια σε 5.000 mm2.

GR Εάν το έπιπλο είναι εφοδιασμένο με ένα 
τοίχωμα στο πίσω μέρος, κάντε ένα άνοιγμα για 
το καλώδιο τροφοδοσίας.
SR Ukoliko taj deo nameštaja ima dno sa zadnje 
strane, napravite otvor za kabl za napajanje.

SR Ako montaža postolja ne omogućava cirkulaciju 
vazduha, neophodno je napraviti otvor od 500x10 
mm ili iste površine u 5.000 mm2 da bi se obezbedile 
maksimalne performanse rerne.

SR Ako pećnica nema ventilator za hlađenje, 
napravite otvor 460 mm x 15 mm.

RO Dacă mobilierul este echipat cu un fund în par-
tea din spate, asigurați o deschidere pentru cablul 
de alimentare.

RO Dacă cuptorul nu are ventilator de răcire, creați 
o deschidere de 460 mm x 15 mm

RO Dacă montarea plintei nu permite circulația 
aerului, pentru a obține performanța maximă a 
cuptorului este necesar să se creeze o deschidere 
de 500x10 mm sau aceeași suprafață în 5.000 mm2.



PL Producent nie odpowiada za jakiekolwiek błędy drukarskie. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia zmian i modyfikacji naszych produktów zgodnie z potrzebami wynikającymi z zainteresowania konsu-
mentów, bez jakiejkolwiek szkody dla właściwości bezpieczeństwa lub funkcji

CZ Výrobce neodpovídá za tiskové chyby v návodu. Vyhrazujeme si právo na změny spotřebiče podle 
potřeby, včetně údajů spotřeby, bez vlivu na bezpečnost nebo funkci.

SL Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne tiskarske napake v tej knjižici. Pridržuje si prav-
ico do sprememb na aparatu brez predhodnega obvestila vključno s porabo, ki ne vplivajo na varnost ali 
delovanje pečice.

SK Výrobca nezodpovedá za žiadne nepresnosti obsiahnuté v tejto brožúre spôsobené chybami tlače 
alebo prepisu. Vyhradzujeme si právo vykonať zmeny na výrobkoch podľa potreby, vrátane zlepšení v 
záujme spotreby bez toho, aby došlo k negatívnemu ovplyvneniu bezpečnostných alebo funkčných char-
akteristík spotrebiča.

BG Производителя не носи отговорност за неточности и грешки възникнали при печата на тази 
инструкция. Производителя си запазва правото да внесе изменения в своите продукти, който 
смята за полезни, без това да е в ущърб на характеристиките свързани със сигурността или 
основните функции на уреда .

HR Proizvođač nije odgovoran za greške u tisku ili prijepisu ove knjižice. Proizvođač zadržava pravo na sva-
ku izmjenu proizvoda koju bude smatrao potrebnom ili korisnom uključujući i udio u potrošnji a koja neće 
imati negativnih utjecaja na rad i sigurnost proizvoda.

GR Οκατασκευαστής δεν είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ανακρίβεια που μπορεί να προέκυψε 
από την εκτύπωση ή φραστικά σφάλματαπου περιέχονται σε αυτό το φυλλάδιο. Ο κατασκευαστής 
διατηρεί το δικαίωμα να προβεί σε τροποποιήσεις στα προϊόντα όταν αυτό απαιτείται, προς το 
συμφέρον των καταναλωτών εφόσον δεν θίγει τα χαρακτηριστικάπου αφορούν την ασφάλεια ή τη 
λειτουργία

SR Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne štamparske greške u ovom katalogu. Proiz-
vodna politika Candy-ja bazira se na stalnimunapređivanjimproizvoda, zbog toga zadržavamo pravo 
damenjamo podatke i proizvode iz ovog kataloga bez prethodne najave

RO Producătorul nu va fi răspunzător pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de 
transcriere cuprinse în prezenta broşură. Ne rezervăm dreptul de a modifica produsele dacă este necesar, 
inclusiv privind consumul, fără a influenţa caracteristicile referitoare la siguranţă sau funcţionare.
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